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RAIMUNDUS M I C H A E L . 

Jam tum cum juventutem mul t i s abliinc annis, nescio 
qua rerum ductus indec l inab i l i lege, vel an imi potius 
studio ardentissimo, erudiendam his artibus, qniluLs ad 
humanitatem informamur, suscepi, vehementiss imé per-
doleham, Vm ILLUSTRISSIME, cum animadverterem p l u r i m a 
i n dif tcipl inistradendisinvaluisse v i t i a , nec mín ima tune 
temporis suiesse impedimenta, quihus ah opere instituto 
deterrerenturpueri, eapreser t im cetate, qua quidem, no-
num v ix aut decimum agentes annum, p r i m i s latinee l i n -
gum rudimentis animum intenderent. M i h i verd, cwm tan-
t i m a l í causas smpius mecum ipse reputarem, f a c i l é cons-
tába t , multa Grammaticorum auctoritati , quam majori, 
qua p a r erat, cura, quadam caca ohservantia ducti se-
queremur; multa etiam a vetustate profectis morihus, vel 
nobis i nv i t i s s imis , t r i iuenda. E a enim erat temporum 
conditio, ut consultissimi etiam M a g i s t r i , ne ins ip ien -
t ium, quorum semper infinitus f u i t mmerus , s i l i conci-



tarent inv id iam, ad ceterorum usum et constietudinem 
sese quotídie accommodarent, máximo Utterarum detr i
mento a recta semita deviantes: tanta f u i t , utplerumque 
solet, vis düi turnm exercitationis. N a n praterquam quod 
i n tkeoricis ¿a t ina prmceptiones adolescentulis nondum 
satis ve rnácu la l ingua per i t i s proponerentur, i l l u d im-
p r i m i s f u i t semper i n vi t io posi tum, ut postquam ad 
p r a x i m esset deventum, i i s inconsulte vel Auctoribus, vel 
Auctorum excerptis uterentur pueri , qua propter n imiam 
rerum difjicultatem, aut ipsorum captui parum accom-
modata argumenta, magnum s ib i negotium facesserent. 
Quapropter missas non pauc i fecere literas, i n quibus, 
aut fortasse eminere^ aut certé ratione commodiori et s i -
bimetipsis, et Reipublicm consulere potuissent. 

Hahes igi tur causam, ILLUSTRISSIME DOMINE, qua me po-
t i ss imüm impul i t ad hunc l ibrum confíciendum, postquam 
tuis sané adliortationibus sum adductus, ut m ü s , quce ad 
humaniorum Utterarum cultum spectant, studiosis ado-
lescentibus operam navarem. Hocce itaque qualecumque 
opus acceptum habeas; i n quo s i qu i forte pro humana 
mentis imbecillitate irrepserunt errores, m i h i u n i vide-
buntur adscribendi. Contra autem, tua óptimo ju re laus 
fue r i t , s i ex hac mea j a m pr idempara ta lucubratiuncula 
aliquern, ut spero, u t i l i t a t i s f ruc tum haurire possit stu-
diosa juventus. Nunc vero, a l i i s ómnibus pratermissis , 
abs te iterum ac sapius, quantum tua f e r t voluntas, peto, 
ut Jiunc practicum latinitatis Curriculum ¿o%¿ consulas, i n quo 
velimvideas quoddam velut ipignus g r a t i an imi , et amo-
r i s erga te mei. M a t r i t i : X I I K a l . N o v . Anno post 
Chr i s t i Nat ivi ta tem M D C C C L X V I I I . 



PRÓLOGO. 

«Tenemos una colección de piezas latinas escogidas y dis
puestas en orden conveniente, la cual podamos presentar sin 
riesgo y con utilidad conocida á los niños cuando empiezan á 
traducir? Para resolver con acierto esta cuestión, preciso es que 
antes propongamos otra. ¿Es lo mismo estudiar los Clásicos, que 
estudiar e! idioma de los Clásicos? Hé aquí dos cosas entre sí 
bien diferentes, las cuales sin embargo ha venido á confundir, ó 
la caprichosa tiranía del uso, ó la poca reflexión. Lo uno presu
pone como condición esencial el conocimiento de lo otro; lo 
primero es irrealizable faltando lo segundo. Para estudiar una 
lengua bastan dos elementos: la memoria y uua regular pene
tración; para estudiar los Clásicos entran por mucho la filosofía, 
la sana crítica, un tacto exquisito, un cúmulo de conocimientos 
auxiliares, una multitud de noticias que en vano fuera exigir de 
la primera edad. ¿Cómo es posible que forme un atinado juicio 
de los brillantes discursos de Cicerón, del inmortal poema del 
mamuano vate, quien antes no se halle iniciado en los misterios 
de la retórica y la elocuencia, de la poética y la fábula? ¿Cómo 
saborear las bellezas del incomparable Horacio sin conocer en
tre otras cosas las costumbres de la sociedad en que vivia? 
¿Cómo apreciar debidamente la solidez de raciocinio, el vigor 
de la expresión y la oportunidad de las reflexiones de Tito 
Livio, sin tener antes idea de la crítica, de la buena latinidad, 
de la geografía y de la historia? Verdad es esta que la expe
riencia demuestra cada dia. Vemos á cada paso que hasta el 
hombre más limitado aprende sin gran dificultad el idioma 
extraño del pueblo á donde le llevó el destino; pero ¿cuántos 



podrán señalarse que sin ese primer conocimiento, y sin un 
estudio detenido y profundo, hayan llegado á instruirse en la 
literatura de aquel mismo país?" 

>Sin duda se me objetará: Muchos de los conocimientos que 
presuponéis para estudiar los autores latinos se adquieren es
tudiando los autores mismos. Tan lejos estoy de negar la exac
titud de esa observación, que por el contrario, he creido siem-
3re que el sano criterio debe formarse sobre los mejores mode-
os: que el buen gusto debe beberse en sus mismas fuentes. No 

se me oculta que el foro ha sacado un gran partido de las ora
ciones de Cicerón, que la mitología ha enriquecido sus páginas 
con la observación de los poetas, que la poesía lírica debe mu
cho al genio de Horacio, que la historia romana fundó princi
palmente sus cimientos sobre la obra maestra de Tito Livio. 
Pero ¿es el niño, cuya imaginación está aun virgen de ideas, 
quien ha de hacer ese estudio, el niño cuando aun no com
prende el idioma, ó habrá de reservársele para una edad más 
adelantada, después que haya atesorado los conocimientos 
preliminares que han de ser el hilo de oro que le guie en tan 
intrincado laberinto? ¿Es el joven que apenas conoce todavía 
las notas musicales quien ha de interpretar los sublimes cantos 
de Rossini, ó el discípulo aprovechado, que, vencidas las dificul
tades del arte, empieza á penetrar los misterios de su filosofía? 

«Según eso, se me dirá, querríais desterrar de las primeras 
clases del latín los autores de la época clásica. No tan solo no 
pretendo eso, sino que, por el contrario, quisiera ver relega
dos de nuestras cátedras todos aquellos textos latinos, que, ó 
no son del siglo de oro, ó que por su mérito especial no hayan 
merecido ser recomendados como modelos de míen lenguaje y 
sana doctrina. Lo que yo deploro, y conmigo todos los amantes 
délas letras, todos los profesores celosos y prudentes, es que 
por primera vez se presenten á los niños para hacer las versio
nes latinas unos pasajes que no pueden digerir; unos argumen
tos que, llenos de oscuridad y dificultades, atendido el escaso 
desarrollo de la razón en esa edad, llevan la angustia y la fati
ga á su espíritu y á su corazón el desaliento. 

»En todas las artes, en todas las facultades y profesiones se 
empieza siempre por lo más sencillo; caminando en progresión 
natural y constante de lo fácil á lo difícil, y dejando lo más 
árduo y sublime de cada una para cuando es llegado el caso 
de dar mayor ensanche á las ideas Y perfeccionar los conoci
mientos adquiridos. Así lo pide la lógica, así la sana crítica, 
sin que la autoridad en esta parte deba sobreponerse á la razón. 



VII 
Rafael con todo su génio hubiera arrojado los pinceles, si cuan
do tiraba las primeras líneas le hubieran obligado á crear un 
modelo parecido á cualquiera de sus vírgenes. 

«¿Por qué, pues, no habrémos de seguir en la enseñanza del 
latin ese mismo rumbo marcado por la naturaleza, que en todo 
procede con igual consecuencia y uniformidad? ¿Por qué no he
mos de conducir á la tierna juventud hasta el punto más ó me
nos elevado que nos proponemos, siguiendo las sendas más 
practicables, en vez de hacerla trepar violentamente á la emi
nencia por asperezas inaccesibles? 

«Conocemos alguna buena Colección sobre la cual puede ha
cerse un estudio fructuoso de los Clásicos, removidos los prime
ros impedimentos; pero no tenemos noticia de ninguna que se 
haya exclusivamente consagrado á allanar el camino de la en
señanza de una manera conveniente, llevando á los alumnos 
como de la mano al través de las dificultades. Los profesores 
experimentados saben muy bien cuántas angustias y sudores 
cuestan á los niños los primeros pasos que dan en la traducción. 
Es verdad que para suavizarles el camino en la parte posible 
se ha procurado que empiecen sus ensayos por las Fábulas de 
Fedro y Cartas familiares de Cicerón. Se ha dicho y querido 
sostener que la sencillez misma de esas piezas y el interés de 
sus argumentos son un doble motivo para que los niños no des
mayen en ^us tareas. Pero ante la experiencia no hay razones; 
y lo que diariamente estamos observando viene á echar por 
tierra tal aseveración. No nos alucinemos: la dificultad, así como 
la sencillez de las cosas, son relativas. No hay teoría, por difí
cil que sea, que no llegue á ser sencilla para aquel que la com-

Erende , y lo más sencillo aparece intrincado y árduo para el 
ombre que lo ignora. Para conocer de cuánto sean capaces los 

niños es preciso hacerse niño. Sencillas son sin duda , relati
vamente consideradas, las Cartas de Cicerón; pero la naturaleza 
é índole de este género de escritos los hace muy poco á propó
sito para que puedan servir de texto en los primeros ensayos 
sobre la versión latina. A nadie se le oculta que la parte más 
difícil de un idioma está precisamente en los modismos: ¿y en 
dónde abundan estos tanto como en el lenguaje familiar? Senci
llas las Fábulas de Fedro , pero al fin son poesías; y siéndolo, 
precisamente han de tener una fisonomía especial, unos giros 
peculiares, un estilo y un lenguaje exclusivo, que en nada ha 
de parecerse al de la prosa. 

»Estas y otras consideraciones que omito por no molestar de
masiado á mis lectores, me decidieron á disponer el Curso 
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'práctico de la tmidad que hoy presento al público. He procu
rado no fatigar la imaginación "de los alumnos con la intermina
ble y cansada exposición de marchas , fortificaciones, encuen-
tros¡ asedios, asaltos, batallas, victorias y derrotas, que hacen 
el gasto principal en otras Colecciones, dando por el contrario 
á este libro toda la amenidad posible, para lo cual me han ser
vido veintidós ó más autores diferentes, de cuyas obras he 
tomado los más -variados argumentos , con el doble objeto de 
mantener siempre vivo el interés de los niños y de familiari
zarlos con todo género de estilos. 

JLOS tratados se han ido graduando de manera, que la tran
sición de lo fácil á lo difícil no puede ser más natural, ni más 
lógica. Se ha dado principio por unos extractos de la Historia 
Sagrada que con tanto aplauso publicó el sábio Lhomond; con
tinuando con otros del compendio de la Historia de Roma, es
crito por Eutropio, y algunas Biografías de Corneíio Nepote. 
Los que conocen eslas producciones saben muy bien que no 
cabe idear una cosa más sencilla para los principiantes. Siguen 
luego diez carias familiares de Cicerón de las más fáciles que 
han podido escogerse, y otras cuatro de C. Julio César. En 
esta sección se han incluido siete más de las que el distinguido 
humanista iMureto dirigía á su discípulo Alejandro Ripario, las 
cuales parecen haberse escrito de intento para niños ; y la be
llísima que el gran Padre de la Iglesia San Jerónimo envió des
de el desierto á su amigo Eliodoro. 

«Tampoco me he olvidado de la parte moral, habiéndome 
propuesto formar el corazón de los jóvenes al mismo tiempo que 
ilustrar su razón. Tres tratados especiales se han consagrado á 
este importante fin. El primero consiste en una colección de 
pensamientos, máximas y sentencias entresacadas en su mayor 
parte de las obras de Cicerón, donde hallarán los escolares do
cumentos útilísimos, que podrán servirles mucho para el arre
glo de las costumbres, y para saberse conducir con acierto en 
las diversas situaciones de la vida. En el segundo se han inser
tado varias anécdotas, que además de ser un aliciente poderoso 
para despertar su afición al estudio , les harán ver de cuánto 
son capaces los generosos esfuerzos de la virtud, y hasta dónde 
puede llegar lo heróico de sus sacrificios. En el te'rcero se ofre
cen á su consideración diferentes cuadros con el título de Lec-
cioncs morales, debidos casi en su totalidad á la sublime pluma 
del inmortal orador romano, donde á la gallardía y donosura de 
la dicción se agrégala pureza de la doctrina, que más parece sa
lir de la boca de un Santo Padre, que de la de un filósofo gentil. 



»A continuación se ha dado lugar á unos extractos de Geo
grafía antigua de la que escribió Poraponio Mela, y otros de 
Agricultura , tomados del precioso tratado de De. Re Rust ica 
de L . Junio Moderato Coluraela. Los jóvenes hallarán interés en 
esta variedad; y acostumbrándose al tecnicismo, lenguaje y tono 
peculiar de cada género, no se verán luego embarazados para 
entender otras obras latinas, como ordinariamente sucede á los 
que solo han manejado una clase determinada de escritos. S i 
guen luego varios capítulos entresacados y escogidos de los 
Comentarios de C. Julio César sobre la guerra civil; varias pie
zas de las más interesantes que comprende la Historia de Ale
jandro Magno por Q. Curcio Rufo; un extracto suficiente de la 
guerra Catilinaría por C. Crispo Salustio, y algunos de los más 
hermosos trozos de Tito Livio, como el combate de los Horacios 
y Curiados., el retrato de Aníbal, el sitio y la toma de Sagnnto, 
el paso de los Alpes y el Apenino, la batalla del lago Trasime-
no, etc., dando fin á la prosa con el tratado de los tropos de! 
ilustre español Marco Favio Quintiliano. 

»De los poetas solo he tomado las piezas que me han pareci
do suficientes para dar á conocer á los jóvenes la gran diferen
cia que existe entre el estilo poético y el prosáico, y empezar 
á despertar su afición á las Musas en los que hayan nacido con 
felices disposiciones para ello. Doce fabulitas de Fedro, algunos 
epigramas de Catulo y de M a r c i a l l a preciosísima Elegía de 
Tíbulo contra la guerra, la lindísima de Ovidio, en que pinta 
con tanta verdad su sentimiento la noche que salió desterrado 
de Roma, con algunas otras descripciones más de este melifluo 
poeta, una Egloga y varios otros cuadros del Mantuano^ y ocho 
selectas Odas de Horacio componen el último tercio de esta 
obrita. Me he detenido con Virgilio más que con los otros poe
tas, porque me hacía escrúpulo de defraudar á los jóvenes es
tudiosos de algunos preciosísimos capítulos de sus obras, y sin
gularmente de su inmortal poema, tales como sus incomparables 
descripciones de la Italia, de la vida feliz del labrador, del ca
ballo, de la horrorosa tempestad que sorprendió á los Troyanos 
cerca de las costas de África , del encuentro de Eneas con su 
madre, del descenso del héroe á la espantosa morada del Aver
no acompañado de la Sibila, de los campos Elíseos, etc. 

«Sabiendo por experiencia que los niños se retraen de su em
presa con facilidad cuando encuentran dificultades que no pue
den vencer, he procurado desde la primera hasta la última pá
gina irles ayudando con mis observaciones para que no desma
yen en el camino, interpretando los pasajes que pudieran tener 



para ellos alguna oscuridad. Pasan de tres mil las frases que se 
les explican en el discurso de esta obra, pero no se ha limitado 
á eso mi trabajo; sino que con el designio de que insensible
mente vayan haciendo caudal de conocimientos y formando su 
criterio, he cuidado mucho de llamar oportunamente su aten
ción, ya sobre !a diferencia que existe entre muchas voces mi
radas como sinónimas, ya sobre la especialidad de algunos gi
ros y construcciones, ya, en fin, sobre la delicadeza de ciertas 
maneras de decir que de otra suerte no podrían comprender, des
menuzándoles las cláusulas intrincadas, y explicándoles las alu
siones que ocurren en el texto, siempre que se ha creido nece
sario, para que puedan formarse una idea cabal y ajustada déla 
mente del escritor. 

»No faltan quienes reprueban las notas y comentarios en los 
libros que han de manejar los niños; pero esa falsa aprehensión 
no merece que nos detengamos largo tiempo á combatirla. De
cir que las observaciones encaminadas á ilustrar los pasajes os
curos son dañosas a los jóvenes, vale tanto como sostener que 
la luz perjudica en medio de las tinieblas. ¿Ha de aprenderlo 
todo el niño por la viva voz del profesor? Pues si algo consigue 
del libro, el libro es para él un segundo profesor, y profesor in
fatigable que responde cuantas veces se le consulta. Pretenden 
que aquel se abandona cuando encuentra ya hecha una parte 
de su trabajo. Yo observo lo contrario, veo que eso mismo le 
alienta; pero si en efecto hubiera alguno con respecto al cual 
debiera temerse aquel inconveniente, su prudencia misma su
gerirá á los profesores juiciosos los medios de precaverle. ¡Oja
la que todos los alumnos se empaparan bien de la parte expo
sitiva! Yo desearla que cada maestro pidiera cuenta á los su
yos de las observaciones correspondientes á la lección del dia 
antes de dar principio á las versiones.» 

Así rae expresaba en el Prólogo de las ediciones anteriores, y 
hoy ciertamente no tengo motivos para rectificar las opiniones 
que entonces emití, cuando la experiencia ha venido á demos
trar la exactitud de mis juicios, cuando la numerosa correspon
dencia de entendidos profesores de todas las provincias del rei
no me ha dado á conocer, con no poca satisfacción mia , los 
grandes resultados obtenidos en la enseñanza con mi obrita, 
cuando la veo adoptada en los más acreditados establecimien
tos de España y de sus Islas, y ha tenido, en fin, la honra de ser 
introducida, sin esfuerzo alguno de su autor, en todos los Cole
gios de Padres Jesuítas, así en la Península como en nuestras 
posesiones de Ultramar. Descando , pues, perfeccionar mi tra-



bajo, y corresponder agradecido al favor que el público rae dis
pensa; después de corregir la obra con esmero, á fin de que sa
liera purgada de las faltas en que involuntariaínenle se incur
riera en ías anteriores ediciones ̂  se han añadido en esta (su
primiendo para ello el tratadito de Quintiliano sobre los tropos, 
y el Vocabulario final, como menos importantes y más fáciles de 
suplir) las piezas siguientes: 1.a La Oración de Cicerón contra 
Catilina (¿uousque t ándem, convenientemente analizada y 
comentada: 2.a La Oración del mismo P r o Q. L i g a r i o , con las 
propias condiciones: 3.a El Arte poética de Horacio con la ex
posición razonada de sus preceptos, y las anotaciones suficien
tes á facilitar su inteligencia á los alumnos: 4.a Una numerosa 
colección de temas graduados y dispuestos en órden conve
niente para la versión del castellano al latin. 

En esta última parle de la obra, ya por consultar á la unidad 
del plan, ya por creerlo conducente al aprovechamiento de los 
alumnos, y muy conforme con la sana crítica, he seguido el 
mismo órden gradual que en las piezas latinas, pasando siem
pre de lo conocido á lo desconocido, de lo fácil á lo difícil; de 
manera que, dando principio por trozos sencillísimos tomados 
de la Historia Sagrada de Fleury, y continuando con otros de 
escasa complicación, se va insensiblemente llevando al alumno 
por composiciones cada vez algo más elevadas á otras de sin-
táxis superior, presentándole en una gradación no interrum
pida breves, pero selectas piececitas de nuestros Clásicos, entre 
los cuales figuran los respetables nombres del P. Granada, del 
Maestro León, Gracian, S. Juan de la Cruz, Olavide, Cervan
tes, Mariana, Feijóo, Mayans, Capmany y otros. 

Están en un error gravísimo los que juzgan tan fácil la tra
ducción del castellano al latin, como del castellano al francés, 
al italiano y á otros idiomas modernos. La experiencia demues
tra cada día cuánto cuesta á los jóvenes, aun á los más apro
vechados, el hacer ai principio sus versiones á un idioma tan 
bello como difícil, si ha de manejarse con alguna propiedad. 
Con el propósito, pues, de allanarles el camino, y de alentar
los en los primeros pasos que dan en una senda tan llena de 
tropiezos, he puesto numerosas anotaciones á todos y cada 
uno de los temas castellanos, ya indicándoles la palabra latina 
que deben emplear en correspondencia con la del texto, ya 
explicándoles el giro de una frase, la traducción de un modis
mo, etc.; convencido de que sin estos auxilios, indispensables 
en los primeros años, en vano será que manejen el Diccionario 
para hacer una versión tolerable de ciertos pasajes. 
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A fin de que los jóvenes vayan, por decirlo así, educando el 

oido desde el principio con arreglo á las leyes de la cantidad 
prosódica, y con el objeto de que no incurran en defectos de 
pronunciación que tal vez suelen deslucir aun á los más aven
tajados, he señalado en esta edición la cantidad larga ó breve 
de las vocales penúltimas en las dicciones polisílabas, siguiendo 
la más autorizada en aquellas que como Adamüs (ó A d a m ü s ) 
se encuentran usadas de ambos modos. 

Concluiré como en el Prólogo de las anteriores ediciones. No 
me lisonjeo de haber hecho un trabajo perfecto. E l camino que 
he seguido es nuevo y nunca trillado: la parte inteligente del 
público no olvidará esa circunstancia para concederme su i n 
dulgencia . Creo^ sin embargo, que esta obrita ha de traer co
nocida utilidad á los jóvenes estudiosos en cuyo obsequio se ha 
escrito; y que las personas competentes hallarán en ella tal 
cual especie que les agrade. Dichoso yo entretanto si este en
sayo logra estimular á otros talentos más felices que el mió, 
cuyos esfuerzos generosos puedan un dia dar impulso y vida á 
este desgraciado ramo de la literatura, tan marchito en nuestra 
España como floreciente en otras naciones cultas. 

ADVERTENCIAS IMPORTANTES. 

1. a Toda vocal que forme diptongo, ó esté seguida de j , x , z, ó de 
dos consonantes iguales ó diferentes, tiene larga la cantidad por regla 
general. 

2. a Toda vocal seguida de otra vocal es generalmente breve. 
3. a E l signo - denota que es larga la vocal sobre que se encuentra: 

el signo " indica que es breve. 
4. a Cuando sea larga la penúltima de una dicción polisílaba, so

bre ella se ha de cargar el acento: si fuere breve, se llevará á la ante
penúltima. Así musarum, Iberi, Quirites, candons, palüdis, se pro
nunciarán: musárum, Iberi, Quirítes, candóris, palúdis; y por el con
trario, Asdrubális, pueri, constítit, filiolus, cónsules, se pronuncia-* 
rán Asdrúbalis, púeri, constitit, filiolus, cónsules. 

5. a E n las palabras de dos sílabas se cargará siempre el acento en 
la primera, cualquiera que sea su cantidad. 

6. a S i en alguna penúltima vocal de una dicción polisílaba deja 
de aparecer el signo que le corresponde, será por ser indiferente, ó 
por no estar suficientemente averiguada la cantidad prosódica, ó 
por hallarse comprendida en las reglas generales de las adverten
cias 1.a y 2.a 



EXTRACTOS DEL C O M P S U O DE LA HISTORIA SAGRADA, 
SEOÜTST JEL i í r X T O O E LHOJMOIVD. 

1. 

Creación del mundo y de oiiestros primeros padres. 

Deus creavit coelura et terram intra sex dics *. Primo die leeit 
lucem. Secundo die feeil firmamonlum 2, quod vocavit ccelum. 
Tertio die coegil ^ aquas in unum locum, et eduxit e térra 4 
plantas et arbores. Quarto die feeit solem , et lunam, et stellas 5. 
Quinto dio aves, qiuc volítant in aere et piscos qui natant in 

INTERPRETACIOX Y ANÁLISIS. 1. Intra sex dies. en seis dias, en el 
espacio de seis dias. (El sustantivo que señala el tiempo dentro del 
cual se cumple una acción, se expresa g-eneralmente por el ablativo 
con la preposición oculta. Pudo de consiguiente decir sex diebus, en 
vez de intra sex dies, á la manera que dijo Cicerón: Quatuor tragce-
dias sexdocim diebus absolvisti. E l acusativo con intra rara vez se 
usa, y su verdadero sentido es determinar con precisión el tiempo 
dentro del cual se verifica una cosa. En este concepto dice Tito LI-
vio: Multi intra vieesimum diom dictatura se abdicárunt.J 

2. Firmnmentum.... el firmamento, al cual llamó cielo. 
3. Tertio die coegit.... en el tercero juntó, etc. (Coegit, pretérito 

de cegó, compuesto de con y ago, perdidas la n y la a por contrac
ción. Este verbo significa juntar, reunir, congregar , cuando tiene 
por complemento un acusativo. Así, cogeré senatum es hacer juntar, 
convocar el senado. Pero cuando sirve de determinante á otro verbo 
significa constreñir, obligar. Me coegit ut redirem, me obligó á vol
ver, me puso en la precisión de volver.) 

4. Eduxit e térra, hizo brotar á la tierra. Literalmente: sacó de la 
tierra. 

5. Solem, et lunam, et stellas, el sol, la luna y las estrellas. (Bas
taba que la conjunción et se pusiera delante del último término stel 
las sin necesidad de repetirla delante de lunam; pero de este modo 
acrece el interés de la frase, haciendo que la imaginación se fije más 
en cada uno de estos nombres.) 

G. Quce volitant in aere, que andan volando por el aire. (Volitant, 
verbo frecuentativo, que se deriva de voló, as, y significa volar con 
frecuencia. Los verbos latinos do esta clase suelen acabar en ito, como 
dictito, cursito, fluito, lectito; y generalmente se traducen al casto 
llano con el auxiliar andar; andar diciendo, andar fluctuando, etc.) 

1 
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aquis. Sexto die fecit omnia anhnanlia ^ poslFeino homínem. et 
quiévil die seplTmo. 

Deus finxil 2 corpus hominis e limo 5 Ierra': dedil UU anímam 
viventcm, fecit illum ad simililudmem suam, et nominavÜ itlum 
Adámum. Üeinde ¡mnñsit sopórem in Adamuin á, et delraxil imam 
e costis ejus dormientis. E x ea formávit muliercm, quam dedil so-
ciam 5 Adamo; sicque instituit matrimonium. Nomen primse mu-
lieris fuil Eva . 4 

II. 

Coloca Dios á nuestros primeros padres ea el Paraíso terrenal.—Su desobediencia. 

Deus posuit Adámum et Evam in horto amoenissimo, qui solel 
appellari 6 Paradisus terrestris. lagens fluvius irrigabat hortum 7. 
Erant ibi 8 omnes arbores jueundée adspeclu 9, et fructus gustu sua
ves 10. Inter eas arbor scienlia; boni et rnali^1. Deus dixit homini: 
«Utcre fructíbus omnium arborum ParadTsi, prseter fructum 12 ar-
boris scienliKi boni et mali: nam si comedas 13 illum fructum, 
morieris.» 

Serpens, qui erat callidissímum 14 omnium animantimn, dixit mu-

1. Omnia animantia, todos los animales. 
2. F inxi t , formó. (Finxit , pretérito de fingo, verbo empleado 

aquí con mucha propiedad. En su significación fundamental desig
na hacer cosas de barro, aunque por extensión puedan entenderse 
otras materias. Fic t i l ia , vasijas; Fictüíarius, alfarero.) 

3. E limo, del cieno. 
4. Jmmisit soporem in Adamum, infundió un sueño á Adán. 
5. Quam dedil sociam, la cual dió por compañera. 
6. Qui solet appellari, al que llaman comunmente. A la letra: 

que suele llamarse. 
7. Irrigabat hortuvi, regaba aquel jardín. 
8 . Erant ibi omnes arbores, había allí toda clase de á r 

boles. 
9. Jucundce adspeclu, agradables á la vista. 
10. Suaves gustu, gratos al paladar. 
11. Falta el verbo erat, oculto por la elipsis. 
12. PrcBter fructum, á excepción del fruto. 
13. S i comedas, si comes. (Cuando la condición tiene por objeto 

una cosa que se quiere presentar como incierla, se pone el verbo en 
el modo subjuntivo, como en este lug-ar.) 

14. Qui erat callidissimum, que era el más astillo. (Cuando el 
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lieri: Cur non comedís fructum istias arboris? — Mulier respondit: 
Deus id prohibuil *. Si lelig-erlmus illum, morién[mr.--Minímé 2, in-
quil scrpens. non moriemíni; sed erítissíraijes Deo, scionles bonum 
et malum 5,—Mulier, decepla 4 his verbis, decerpsil 5 fruclum et 
comedil, Deinde oblúlit viro, qui paríter comedil. 

III. 

Consecuencias del pecado de. nuestros pr meros padres. — Castiga Dios su 
inobediencia. 

Adámus, fugiens conspeclum Dei, se abscondil. Deus vocavil 
illiun: Adame, Adame,—Qui respondil: Timui conspectum tuum 6, 
ol abscondi me.—Cur limes, inquil Deus, nisi quia comedisli fruc
lum velílum?—Adamus respondit: Mulier, quam dedisti mihi so-
ciam, porrexit milii 7 fructum istum, ut edercm. 

DomYnus dixit mulieri: Cur fecisli hoc?—Quie respondit: Serpens 
me decepit.—DomTnus dixit serpenti: Quia decepisti mulierem , eris 
odiósus et exsecralus 8 ínter omnía anímantía: reptabís super pec-

ijelatívo se halla entre dos sustantivos á los cuales hace igual refe-
fencía puede concertar con cualquiera de los dos, pero mejor con el 
úl t imo. Dijo qui, refiriéndose á serpens; pudo decir quod concertando 
con animal, sustantivo ímplieíto con quien concuerda callidtssimum.) 

1. Id prohibuil. loba probibido. 
2. 3/¿?imie, no lo creáis. A la letra: de ningún modo, n á d a m e 

nos que eso. 
3. Scientes bommi et malum, eonoceáoves del bien y del mal. 

(Muchos adjetivos y participios neulros han venido con el uso á ha
cerse verdaderos sustantivos, y de consiguiente nada hay que sobre
entender en ellos, como bonum, el bien, ó lo bueno; malum, el mal, ó 
lo malo; honestum, la honestidad, ó lo honesto, etc.) 

4. Decepta, engañada. 
5. Decerpsit fruclum, cogió de aquel fruto. (Decerpere,- carpere 

de-, es propiamente coger arrancando, y se aplica con propiedad á la 
acción de quitar las hojas ó frutos de los árboles.) 

6. Timui conspectum tuum, temí que me vieseis. A la letra: he 
temido tu vista, tu presencia. 

7. Porrexit mi l i i , me d'yó. (Porrigere os dav una cosa alargando 
la mano: Porrigere dextram alicui, tender la mano á uno.) 

8. Odiosus tí exsecralus, aborrecible y maldita. 



4 HISTORIA SAGRADA. 

tus, et comedes terram. Inimicüise erunt inter te et mulierem; ipsa 
olim conleret1 caput luuth.—Dixit etiam inulieri: Afficiam te multis 
malis 2; parias liberos in dolore 5, et eris in poteslale viri í.—Deinde 
Deus dixit Adamo: Quia gessisli more'tn 5 uxori tua?, habébis terranx 
ini'eslam ea fundet tibi spinas et cardaos. Quseres ex ea victum 
cum multo labore, doñee abeas in terram 7, e qua orlus es. Tum 
ejécit Adámum et Evam ex borlo 8, ul ille coleret terram; el col-
locavit angSlum, qui praíferebat manu giadium igneum 9! ut eusto-
dírel adílumParadisi . 

IV. 

Historia de Cain y Abel. 

Adámus babull mullos liberos 10) Inter quos Caínus et Abe! hu-
meranlur. Hic 11 fuit paslor; ille agrícola. Uterque obtülit 12 

1. Ipsa conteret olim, cWa. quebrantará algún dia. (El adverbio 
olim designa unas veces tiempo futuro, como en este lugar; otras-
señala tiempo pasado, v. gr.: Sic olim loquebanlur, así hablaban en 
lo antiguo.) 

2. Afficiam te mvltis malis, te enviaré muchos trabajos. A la le
tra: te causaré muchos males. 

3. In dolore, con dolor. 
4. In potestate v/ r i , bajo el dominio del varón. 
5. Quia gessisti morem, por haber complacido. (Gerere morem es 

propiamente complacer á uno accediendo á sus deseos.) 
6. Habebis terram ivfeüam, la tierra será ingrata á tus sudores. 

A la letra: hallarás rebelde, dañosa, enemiga la tierra. 
7. Doñee abeas in terram, hasta que vuelvas á reducirte al polvo. 
8. Ejecit ex horto, arrojó del paraíso. fEjicere,-']íicere ex-, signifi

ca propiamente echar fuera de un lugar con violencia. Los verbos 
compuestos de preposición, rigen muchas veces con ella su com
plemento indirecto, como se ve en este ejemplo, y más abajo en ir~ 
ruit in Abelem.J 

9. Prceferebat giadium igneum , llevaba una espada de fuego. 
(Prce-ferre-, ferré pra-, es lleoar delante; es decir, de una manera 
clara, evidenle, maniíiesla. Igneum es un adjetivo posesivo derivado 
de ignis (el fuego), con el cual se designa la misma idea que con e l 
sustantivo en gen. ó abl.: giadium ignis, ó ex igne.) 

10. Mullos liberos, muchos bijos. 
11. Hic, este (Abel); Ule, aquel (Cain). 
12. Uterque obtulit, ambos ofrecieron. (Pudo decir en buena sin

taxis uíer^we obtulenmt, por ser uterque colectivo. Así dijo Sal. Magna 
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dona Dointno: Caíaus quidem fruclus terne i¿ Abel autem oves 
egregias 2. Dona Abelis placucruril Leo, non autein 3 dona Caíni, 
quod Caínus segre tulit 4.—Donunus dixit Caíno : «Cur invides fra-
tri? Si recté facies J, recipies mereedem ; sin autem malc, lúes poe-
nam peccáti 6.» 

Caínus non paruit Deo monenti 7.—Dissimülans iram, dixit 
fralri suo: «Age , eamus doambulátum 8 » Itaque uná ambo abié-
runt forás, et quum essent in agro, Caínus irruit in Abélem9( et 
interfecit illum. Deus dixit Caíno : Ubi est frater tuus? — Caínus 
respondit: Nescio. Num cgo sum custos fratris mei?—Deus dixit 
Caíno: Caíne, quid fecisti? Sanguis fratris tui, quem ipse fudisti 
manu tua, clamat ad me. Infesta tibi erit térra, qua; bibit san-
guínem *0 Abelis. Quum colueris cam M longo et duro labore, 
nidios feret fructus. Eris vagus in orbe terrarum.—Caínus, des-
perans veniam, fugit. 

v . 

Corrupción del género humano.—Diluvio universal.—Sálvase Noé con su familia. 

Postquam numerus homínum crevit, omnia vida invaluere 

pars vulnerati aut occisi sunt. Esta construcción es muy frecuente 
con los nombres turba, multctudo, magaus numerus y otros seme
jantes.) 

1. En esta y en la siguiente oración falta el verbo de la anterior, 
obtulit, oculto por elipsis. 

2. Oves egregias, las mejores ovejas. 
3. iVbn autem dona, no asi los dones. (Falta el verbo placuerunt.) 
4. Tulit cegré, llevó muy á mal. 
5. S i recté facies, si obras bien. (Cuando el verbo de la oración 

principal es futuro de indic., el de la condicional se expresa comun
mente por el mismo tiempo, ó por el fut. de subj. Así dijo Fedro: 
Hnnc librurn si legos, laílabor.) 

6. Lúes pcenam peccati sufrirás la p^na de tu culpa. 
7. IVon paruil Deo wonenti no escuchó los avisos de Dios. A la 

letra: no obedeció á Dios que le avisaba, 
8. Age, eamus deambnlatum, vamos, pues, á dar una vuelta. A la 

letra: ea, vayamos á pasear. 
9. Irruit in Abelem, se arrojó sobre ^bel. 
10. Quce bibit snnguinem, donde ha sido derramada la sangre. 

A la letra: que bebió, que empapó la sangre. 
11. Quum colueris eam, después de cultivarla; ó aunque la cul

tives. 
12. Invaluere, se aumentaron, lo dominaron todo. 
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Quare offensus Deus staluit perderé, hommum genus l diluvio. 
Attamen pepercit Noemo el liberis ejas, quia colebant virtíitem. 
Noémus, admonílus a Deo, exslmxit 2 ingenlem arcam in modum 3 
navis. Linívit eam bitumme, el in eam induxil par unnm 4 om-
nium avium et animanlium. 

Postquam Noemus ipse ingressus est arcam cum, conjüg-e, tribus-
filiis et totidem nuríbus, aquse maris et omniutn fontium eru-
pérunt 5. Simul pluvia ingens cecidit per quadraginta dies et to-
lidem noeles t». Aqua operuil universam terram, ila ut superaret 7 
quindecim cubYtis altissímos montes, ümnia absumpta sunt 8 dilu
vio: arca autcm, sublévala 9 aquis, fluilabal in alto. 

VT V I . 

Fin del diluvio.—Precauciones de iNoé antes de sallar en tierra.—Sale del arca. 

Deus immlsil ventum vehementetn, et sensim aquse imminulce 
sunl íO. Tándem mensc undécimo postquam diluvium coeperat, 
Noémus aperuit feneslram arca1, ct emísit corvum, qui non est re-

1. Perderé genus hominum, acabar con la raza humana. 
2. Exstrvxit , construyó. 
3. In modum navis, en forma de nave. 
4. Par vmtm , un par. (La palabra par es aquí un sustantivo y 

significa un par, dos cosas. Como adjetivo significa cosa igual, seme
jante, justa: Par est, es juslo, razonable.) 

5. Aguce eruperunt (ruperunl e...), desatáronse las aguas. 
6. Per quadraginta dies, etc., por espacio de cuarenta dias y 

cuarenta noches. (ToííYL?m á la letra significa oír-as tantas. E l sustan
tivo que designa lo que dura una acción, se expresa en lalin por un 
acusativo ó abl. sin prepos. Ager, cum mullos annos quievit, etc., 
Cic. Imperium Assyrii millo trecentis annis íenwcre. Jusl. Pero cuan
do quiere expresarse con toda precisión la duración no interrumpida, 
se emplea mejor el acus. con per como en el texto.) 

7. Superaret quindecim cubitis, etc., subió quince codos sobre las 
montañas más altas. A la letra: excedió en quince codos (de altura) 
los más altos montes. 

8. Omnia absumpta sunt, todo fué sumergido. A la lelra : todas 
las cosas fueron consumidas. 

9. Sublevata (lévala sub) aquis, manteniéndose sobre las aguas. 
A la lelra: levantada por las aguas. 

10. Aqua; imminutee sunt sensim, fueron bajando poco á poco las 
aguas. A la letra: se disminuyeron, etc. 
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versas. Dcindc emísit columbam. Qaum ea non invenisset locmn 
ubi1 poneret pedem, reversa est ad Noémum, qui exlendit nianum, 
et inífflít eam in arcam. Columba rursum emissa atlülit in ore suo 2 
ramum oliva? virentis, quo •" finís diluvü siguificabálur. 

Noémus egressus esl ex arca, postquam 4 ibi inclüsus fuerat per 
annum tolum ipse et familia ejus. Eduxit secum aves caUeraque 
animatilia. Tune erexit aliare 5, et obtúlit sacrificium Domino.— 
Deus dixit i l i i : «Non delébo 6 deinceps genus hominum. Ponam 
arcum meum in nubtbus, et erit signum foederis, quod fació vo-
biscum 7. Quum obduKgro nubes coelo 8, arcus meus apparébit, et 
recordabor feederis mei 3, nec unquam diluvium erit ^ ad perden-
dum orbem lerrárum.» 

VIL 

Puéblase el munJo pur los hijos de Noé.—Corrupción general de las costumbre?.— 
Vocación de Abraham. 

Omnes gentes 11 propágala; sunt a filiis Noémi. Semus incoluit 

1. Quum en non invenisset, etc., no habiendo hallado donde po
sarse. (Pudo omitirse el locum de esta frase, como de hecho le omitió 
Cicerón en una locución idéntica. Non est nhi pedem ponat. También 
se omiten elegantemente tempus y occasio seguidos de los adverbios 
ubi, quando.) 

2. Attulit (tulit ad) in ore suo, Irajo en el pico. 
3. Quo fínis, etc., lo cual probaba que había cesado el diluvio. 
4. Postquam inclusvs fuerat ibi , etc., después de haber estado 

encerrado en ella lodo un año con su familia. 
5. Erexit altare, erigió un aliar. 
6. Non delebo deinceps, no volveré á destruir. 
7. Vobiscum, con vosotros. (La prepos. cum se pospone á los 

ablativos de los pronombres. As i decimos mecum, secum, vobiscum, 
en lugar de cum me, cum se, cum vobis. Con el abl. de qui ó quis 
puede ir antes ó después: quocum ó cum quo; quibuscum, ó cum qui-
bus. A esto llaman los gramáticos anástrofe.) 

8. Quum obduxero, etc., cuando cubra el cielo de nubes. 
9. Becordaóor, etc., traeré á la memoria mi alianza. (Pudo decir 

recordabor fcedus meum; y á este tenor llevan por complemento ge
nitivo ó acus. los verbos meminisse, reminisci, oblivisci.) 

10. Nec unquam dilvvium erit, y jamás habrá otro diluvio. 
11. Omnes gentes, todos los pueblos de la tierra. 
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Asiam; Camus Afríeam ; Japhelus Earopain. Poena düuvü non de-
terruit1 homínes a vitiis, sed brevi 2 facii sunt pejóres quátn priüs. 
Oblíti sunt Dci crealoris, adorabant solem et lunam ; non verebanlur 
párenles; dicebant mendacium; faciébant 3 l'raudem, furtum, homici-
dinm: uno verbo, se contaminábant ómnibus flagitiis 4. 

Quídam tatnen sancti vir i coluerunt veram relig-ioaem el virtütem, 
inter quos fuít Abrahamus e genere Semí 5.—Deus fecil fcedus cum 
illo his verbis: «Exí e domo paterna, desere patríam, et pete reg-ío-
nem 6, quam datürus sum posteris luís. Augebo te prole numerosa ^ 
eris pater multarum genlíum, ac per te omnes orbís natíó'nes erunt 
bonís cumulalse 8, Adspíce coelum; dínumera stellas, sí potes 9; tua 
progenies eas ajquabít numero.» 

VIH. 

Nacimiento de Isaac.—Quiere sacriticarle su padre por obedecer la voluntad de 
Dios.—(Jn ángel detiene su brazo ai descargar el golpe fatal. 

Abrahamus jam senueral, et Sara uxor ejus eral sterílís.—Qui-
bus lamen Deus promísít 10 filium ex eís nascilürum.—«Habebís, 
inquíl, filium ex Sara conjúge tua.» —Quod audíens Sara rísi t , nec 

1. iVon deterruit homines a vitiis, no apartó á los hombres de los 
vicios. /'Oeíerm,é,,-lerrere de-, es propiamente apartar con asombro de 
una cosa, y pide por complemento indirecto un ablativo, como lodo 
verbo que denota alejamiento ó remoción.) 

2. Brevi, en breve. (Falla el sustantivo tempore.) 
3. Faciébant fraudem, etc., eran falaces, ladrones, homicidas. 
4. Contaminábant se ómnibus flagitiis, no había género de mal

dad á que no se entregasen. A la letra : se manchaban con toda clase 
de torpezas. 

5. E genere Semi, de la familia de Sem. (El ablativo es el com
plemento propio de los nombres, adjetivos y verbos que designan 
origen ó procedencia.) 

6. Pete region^m, vete á la tierra... 
7. Augebo te prole numerosa, multiplicaré tu descendencia. 
8. Erunt cumulatce bonis, serán colmadas de bienes. 
9. Dinumera stellas si potes, cuenta, si puedes, las estrellas. 
10. 0«Í6?ÍS ía?nen, etc., prometióles Dios, no obstante. ( E l rela

tivo se traduce bien por un pronombre en muchas ocasiones, como 
sucede en este lugar.) 
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stalim adhibuit fidem 1 promissis Dei , et idcirco repreheusa est a 
Deo. Abrabainus autem credídit Deo polUcenli 2. Et vero , uno post 
anuo 3) filias nalus est Abrahamo, qui vocavit eum Isaacum 4. 

Poslquam Isaacus adolevit, Deus tentaus 5 fidem Abrahami, d l -
xit i l l i : (íAbrahame , tulle filium tuum unícum quem amas , et im
mola eum mihi in monte quem oslendam tibi.» Abrahamus non du-
bitávit parere Deo jubenti C. Imposuit ügna Isaaeo , ipse vero por-
lábat ignem et gladium. Quum iter facerent simul 7, Isaacus dixit pa-
tri: «Mi pater , ecee ligua et ignis 8; sed ubinam est liostia 9 immo-
lauda?»—Cui Abrahamus: Deus , inquit , sibi providébit , hostlam, 
fili mi. 

Ubi pervenerunt ambo W in locum des igná tum, Abrahamus 
exstruxit aram, disposult ligna , alligavit Isaacum super struem l ig-
norum ii, deinde arripuit gladium i2. Tum angglus clamavit de 
coelo : «Abrahame, contíne manum tuam; ne noceas puero. Jam 

1. Nec adhibuit fidem statim, y no creyó por entonces. (Aahihe-
re fidem,-hjAhere fidem ad-, es propiamente portarse, conducirse, 
obrar con fidelidad; pero cuando lleva un dativo por complemento, 
significa dar fé ó crédito á alguna cosa ó persona.) 

2. Credidit Deo pollicenti, creyó en las promesas de Dios. (El 
participio de presente, concertado con el complemento de un verbo, 
se traduce las más veces por un sustantivo, como se ve en esta frase 
y más abajo en Deo jubenti.) 

3. Et vero, uno anno post , y en hecho de verdad , un año des
pués. (Las preposiciones toman el carácter de adverbios , y se tra
ducen como tales, cuando no tienen caso expreso, según se verifica 
en este lugar.) 

4. Vocavit eum Isaacum, le puso por nombre Isaac. 
5. Tentans, queriendo probar. 
6. Parere Deo jubenti, obedecer los divinos mandatos. 
7. Quum facerent iter simul, caminando juntos, 
,8, Ecce ligna et ignis , aquí están la leña y el fuego, (Ecce , ad

verbio demostrativo , que sirve , lo mismo que en , para señalar los 
objetos ó llamar la atención de la persona con quien se habla. Estos 
adverbios se asimilan mucho á las interjecciones, y generalmente se 
juntan con un nominativo , aunque algunas veces se unen al acusa
tivo, especialmente en los poetas.) 

9. Hostia , la víctima. 
10. Ambo, los dos. 
11, Super struem lignorum, encima de la leña. A la letra : sobre 

el montón de leña. 
12, Arripuit gladium, tiró de la espada. 
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ñdes tua titihi perspecta esl *, quum non peperceris 2 füio luo único; 
et ego favébo l'ibi: remunerábo splendídé 3 fidem tuam.»—Abraha-
mus respexit % et vidit áriSíem hséretitém corntbus inter vepres 5, 
quem immolavit loco filii. 

IX . 

Eliecer, siervo de Abrahara, parte á Mesopotaraia por mandato de su amo á buscar 
esposa para su hijo.—Hace oración Eliecer para que le haga conocer Dios cuál es 
la esposa que destina á Isaac—Encuentra á Rebeca y le pide noticias de su fa
milia. 

Postea Abrahamus mlsit servum suum Ellezerem ad cognátos 
suos^, qui erant in Mesopotamia, ut inde addueeret uxorem filio 
suo Isaaco. Eliezer sumpsit decem camelos dommi sui, et profectus 
est, portans secum muñera magnifica, quibus donaret 7 puellam des-
tlnatam Isaaco,. et ejus párenles. Ubi pervénit in Mesopotamiam, 
conslitit 8 cum camélis prope puteum aqute ad vesperum quo tem
pere mulleres solébant conveníre 9 ad hauriendam aquam. 

Eliezer oravit Deum bis verbis : «Domine , Deus Abrahami, fac 

1. Jatn fides tua, etc., estoy bien satisfecho de tu fé. 
2. Quum non peperceris, puesto que no has perdonado. 
3. Splendídé, magníficamente. 
4. Respexit, volvió los ojos. (Respícere, compuesto de re y specio, 

antic, significa exactamente mirar hacia atrás, como aspicere , mi
rar adelante , prospicere , mirar á lo lejos, suspicere, mirar á lo alto, 
despicere, mirar hacia abajo , y por extensión despreciar , inspicere, 
mirar con atención, etc. , cuyas diversas modificaciones provienen 
de la preposición componente con que se junta el verbo.) 

5. Inter vepres , entre unos espinos. (Vepres apenas se usa más 
que en el número plural.) 

6. Ad cognatos sitos, á casa de sus parientes. (Cognati son los pa
rientes por parte de madre, agnati de padre y affines los deudos por 
casamiento. Propinqui es el nombre común de todos ellos: necéssarii 
se toma, ya por los parientes, ya por los amigos.) 

7. Quibus donaret puellam, para regalárselos á la joven. (Puede 
variarse la construcción , diciendo i quce donaret puellce. Cuando la 
oración es final, equivale el relativo á ut is , ut Ule , etc. Tanto vale 
quibus donaret puellam, como ut donaret eis puellam; ó ut ea donaret 
puellce.) 

8. Constitit, paró, hizo alto. 
9. Convenire, acudir. 
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ül paella qntc clabit * potum mihi pclenti , ea sit quam Isaáco desti
nas.» Eccc slalim Rebecca, virgo eximia pulchriludme 2, prodiil, 
gerens urnam humeris , qua? descendit ad puteum , et implévit ur-
nam. Time Eliezer progressus obviam puellce: «Da , iaquit , potum 
,nihi.»—Cui Rebecca: «Bibe , ait, Domine mij» et simul dcmísit ur
nam Sj Quum ille bibisset, Rebecca obtúlit etiam aquam camélis. Hoc 
indicio 4 cognóvit Eliezer quod scire cupiébat. 

Eliezer pvotülit inaures áureas et armillas 5, quas dedit Rebecca;. 
Tum intcrrogavit illam cujus esset 6 filia, num in domo patris esset 
iocus ad commorandum %—Cui Rebecca respondít: «Ego sum filia 
Bathuelis. Avus mous esl frater Abrahámi. Est domi 8 locus ad com
morandum amplissimus: est etiam plurimum 9 feni et paleárum ad 
usum cainelórum.»—Quod audiens Eliezer, egit gratias Deo, qui tri-
buisset *" iter prospgrum sibi. 

X . 

Hospédase Elifcer en casa de Baiuel.—Manifiéstale el objeto de su viaje, y consigue 
que le concedan á Rebeca por esposa de Isaac. 

Rebecca properavit domum , et narrávit matri sua; ea qnse sibi 

\ . Quce dabit mihi potum, que me dé de beber. (Quce dabit es un 
latinisiao muy conforme tambieu con el genio de la lengua francesa. 
Nuestra sintáxis no consiente que en estas y otras locuciones seme
jantes empleemos el fut. de ind., sino el presente ó fut. de subj.) 

2. E x i m i d pulchrttudine, de extraordinaria belleza. (Pudo decir 
eocimice pulchritudinis, porque la cualidad de las personas se expre
sa por un gen. ó abl.; pero los latinos suelen dar la preferencia al úl
timo caso cuando se trata de una cualidad exterior.) 

3. Demisit urnam, inclinó la herrada. 
4. Hoc indicio, por esta señal. 
5. Inaures et armillas, pendientes y brazaletes. 
6. Cujus esset filia, de quién era hija. (Dice esset en subj., porque 

siempre se expresa por este modo el verbo subordinado á otro que 
designa duda directa ó indirectamente , como preguntar, inquirir , 
ignorar, etc. Cujus erat sería una sintáxis viciosa.) 

7. Ad commorandum , para hospedarse en ella. A la letra: para 
morar allí juntos. 

8. Est domi locus amplissimus , hay en mi casa lugar de sobra. 
9. Plurimum feni et paleárum, heno y paja en abundancia. 
10. Qui ír/6uisseí, etc., por haberle concedido un feliz viaje. (El 

relativo equivale muchas veces á una conjunción causal, como suce
de en este lugar.) 
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contigerant f. Labaims , frater Rebecc* , quum audivisset sororem 
narranlem 2, adiit hoinínem 3, qui stabat ad fontem cuna camelis, et 
compellans 4 eum: «Ingredére, inquil, domine mi. Cur stas foris? Pa-
ravi hospilium Ubi, et locum camelis.»—Dein deduxit eum domum, 
eique cibum apposuit 5. 

Continuó ELiezer exposuit parentíbus RebeccEe causam itineris 
suscepti 6, rogavilque ut annuerenl 7 postulatióni suae.—Qui respon-
dérun t : alta voluntas Dei fert 8 , nec possümus Deo obsistere. En 
Rebeeca: profieiscatur tecum nuptüra 9 Isaáeo.»—Tum Eliezer de-
prompsit lO vasa áurea et argéntea, vestesque pretiósas , quas dedit 
Rebcccse. Obtúlit etiam muntíra matri ejus et fratri et inierunl convi-
vium 11-

* 

X I . 

Partida dn Rebeca.—Su casamiento con Isaac. 
I 

Postridie 12 Eliezer, surgens mnné 13, dixit parentíbus Rebeccse: 
«Herus meus me exspectat; dimittíte me, ut redearn ad iilum.»—Qui 
responderunt: «Vocemus puellam, et perconlemur ejus senlen-

1. Ea quas contigerant sibi, lo que le habia sucedido. 
2. Sororem narrantem, la relación de su hermana, (Véase la nota 

2, pág.9.) 
3. Adiit hormnem, fué á verse con Eliezer. (El acusativo está re

gido de la preposición componente, como si dijera: ivi t ad hominem.) 
4. Compellans eum, dirigiéndole la palabra. 
5. Apposuit ei cibum, le hizo sentar á la mesa. A la letra: le puso 

la comida, 
6. Itineris suscepti, del viaje que habia emprendido. 
7. Ut annuerent, que accediesen. 
8. Ita voluntas Dei fert, así lo quiere Dios. 
9. Nuptura , para que se case. (El participio en urus equivale á 

w íy subj. cuando viene subordinado á un verbo de movimiento, 
como lo está aquí nuptura á profieiscatur ; y constituye una oración 
final, que se traduce con los romances á, para, á fin de, etc.) 

10. Deprompsit, sacó. 
11. Inierunt convivium, celebraron un banquete. (El acusativo 

está regido de la preposición componente, como si dijera : ierunt in 
convivium .) 

12. Postridie, al siguiente dia. 
Id. Mane, de madrugada. 
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tiam 0UÚÁP Rebecca venisset, sciscitati sunt an vcliet discede-
re cum homíne.—«Voló,» inqnil illa.—Dimiserunl crgn Rebeccam et 
nutncem illíus, precantes ei omnia prospera 

Isaacus forle tune deambulábat rure 5; vidit camelos venientes. 
Simul Rebecca conspicata virum doambulanlem desiluit e came
lo i j et interrogavit Eliezerem:—«Quis est ille vír?»—Eliezer res-
pondit: «Ipse est herns mens .» Illa stalim operuit se pallio. 
Eliezer narrávit ísaáco omnia qnse fecerat. Isaacus inlroduxit Re
beccam in labernacülum 5 matris suoe, et lenítus est dolor quem 
capiebat ex morte matris. 

XII. 
Esau y Jacob hijos de Rebeca.—Vende aquel á su hermano el derecho de primoge-

nitura por un plato de lentejas.—Isaac envía á cazar á Esau.—Aconseja Rebeca á 
Jacob que se anteponga á Esau. 

Rebecca edídit uno partu dúos filios : Esaum et Jacobum. Qui 
prior edítus est pilósus erat; alter vero lenis 7. Ule fuit venátor 
strenuus, hic autem placidas et simplex moríbus 8. Quadam die, 

1. Percontemur sententiam ejvs , preg-untémosla su parecer. (En 
pocas líneas tenemos tres verbos que convienen en la significa
ción fundamental: interrogo , percontor , sciscitor. Interrogare es 
preguntar para conocer ; percontari para argüir ; sciscitari (como lo 
indica su etimología) para saber. Los dos primeros suelen, no obs
tante , confundirse , como lo muestra Quintiliano : «Quid enim tam 
commune quam interrogare vel percontari?» Realmente percontor 
puede tener metafóricamente la misma signiíicacinn, atendida su pro
cedencia de contus , la sonda de que usan los marineros para cono
cer la profundidad de las aguas.) 

2. Precantes ei omnia prospera , deseándole toda clase de felici
dades. 

3. Rure, en el campo. (Rus, monosílabo neutro de la tercera de
clinación , no tiene en plural masque los casos en a, f«ra. En el 
ablativo de singular tiene las dos formas rure ó r u r i ; esta señala el 
lugar en donde, suyri rur i ; aquella el lugar de donde, redeo rure. Sin 
embargo, los poetas y los escritores posteriores al siglo de Augusto 
emplean también rure para designar el lugar en donde.) 

4. Desiluit e camelo, se apeó del ca-mello. 
5. In labernacülum , á la tienda. 
6. Qui editus est prior, el primogénito , el que nació primero. 
7. Pilosus , velludo : lenis, delicado , suave al tacto. 
8. Placidus et simplex moribus , apacible y de costumbres sen

cillas. 
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quum í Jacóbus sibi paravisset pulmenlum ex lenlíbus, venit Esaus 
fessus de via 2, el dixil fratri : «Da mihi hoc pulmenlum , nam redeo 
rure exanimalus lassiludíne 3 . _ C u i Jacóbus: Dabo, si concedas 
mihi jus primogeníli.—Faciam libenler, inquii, Esaus.—Jura ergo % 
ail Jacobus.»—Esaus juravit, et vendídil jus suum. 

Isaaeus, qui deleclabálur venalióne 5, amabal Esaum ; Jacobus 
vero eral earior Rebeccae. Quum Jsaácus jam senuissel, el faclus 
esset caecus, vocávil Esaum. «Sumilo G, inquit, pliarelram, arcum 
et sagillas ; affer mihi 7, ct para de venalione pulmenlum, ul come-
dam, el apprecer libi fausla omnia, antequam moriar.»—Esaus ila-
que profeelus esl venálum. 

Rebecca audierat Isaacum loquenlem 8. Vocávil Jacóbum, el: 
«Afferlo, inquil , mihi dúos hsedos opimos 9; conñciam pulmenlum, 
quo paler luus valde deleclalur 10. Appónes ei cibum, et bene pre-
cabílur libi.»—Jacobus respondil: «Ego non ausim H id faceré, ma-

1. Quum Jacobus, etc., habiendo dispueslo Jacob para sí un 
plato de lentejas. 

2. Fessus de via , cansado del camino. (Fessus de fatiscor, hen
derse, rajarse, y por extensión debilitarse; de donde fessus, cansa
do, dehililado. Diria mejor/¿SSMS v ¡ á , sin preposición; los poetas 
suelen poner el complemento en genitivo, lo cual debe mirarse como 
un grecismo.) 

3. Exanimatus lassüudine , rendido de cansancio. {Lassitudine, 
de ?assus , cansado. Esle sustantivo se refiere al trabajo corporal ó 
inleleclual, no pudiéndose aplicar de consiguiente sino á las eosas 
capaces de molestia ; á diferencia de laxus , que califica más bien á 
los seres inanimados flexibles, como cuerdas, maromas, ele.: así 
decimos: l ax i funes, l ax i rudeníes , laxce chordee.) 

4. Jura ergo , júralo pues. 
5. Delectabatur venatione , tenia añeion á la caza, 
6. Sumito pharetram, toma la aljaba. (Süfnüo es la segunda 

forma del imperativo, sume ó sumito. Los buenos escritores empleán 
la primera para mandar de presente, y la segunda de futuro , como 
se advierte en esta frase de Plauto: «Cras petito, dabilur; nünc abi.» 
Pero principalmente se usa de la segunda en el texto de las leyes y 
en las prescripciones de efecto constante . «Regio imperio dúo sunto, 
iique Cónsules appellantor.» Cic. «Coelestia semper spectato , huma
na contemnito.» Id.) 

7. Affer m i h i , tráeme. 
8. Audierat Isaacum loquenlem, habia oído las palabras de Isaac. 
9. Dúos Imdos opimos , dos cabritos gordos , lucidos. 
10. Quo pater tuus valde delectatur, que más le gusta á tu padre. 
11. Non ausim , no me atrevo, fAusim, en vez de ausus sim , es 
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ter. Esaus esl pilosus , cgo sum lenis. Si paler me allreclaveril, 
succensebil mihi *. l ia indignalio patris el damnum mihi evenienl 
pro - ejus benevolenlia.» -Rcbecca insl i l i t : «Ne limeas, inquit, fili 
mi. Si quid adversi inde sequatur, id tolum sumo mihi 5, Tu veri) 
ne dubíles faceré quod jussus os.» 

Itaque Jacóbus abiit, el alliílil malri dúos hsodos. Illa parávit 
seni cibum , quem noveral suaveni csse palálo ejus. Delude induil 
.lacóbum veslibus 4 fralrls; aplavit pellem baedi maníbus ejus el 
eolio. Tune: v,Adi, inquit, palrcm luum , el offer i l i i escam quam 
appelil.» 

XIII. 
Bendice Isaac á Jacob equivocándole con su hermano.—Sale de su error, cuando de 

vuelta ya Esau pide este la bendición á su padre. 

Jacóbus atliUit 5 palri suo escam parátam a matre.—Gui Isaácus 
dix. i l : «Quisnam 6 es tu?»—Jacóbus respondit: «Ego sum Esaus, 
primogenítus tuus. Feci quod jussisli , paler. Surge, el comede 
de venalionc mea.»—Quomodo , ail Isaacus, potuisli invemre tam 
ciló 7?—íuveni , paler; Deus ila voluil.—Isaacus rursum: «Tune S es 
Esaus, primogenílus meus? Accede propius, ut atlreclem te.»—Ule 

verbo puramente poético, y rara vez se halla en la prosa , aunque 
pueden citarse algunos ejemplos de Tácito y Tito Livio.) 

1. Succensebit m/hi, S Í * enfadará conmigo. 
2. Pro benevolentia ejus, en vez de su cariño. 
3. Sumo ta totum m i h i , mia es toda la responsabilidad , á mi 

cargo queda. 
4. Induit Jacohum vestibiis fratris , puso á Jabob los vestidos de 

su hermano. (Jacobum vestihus: pueden cambiarse los casos de uno 
y otro complemento, diciendo: induit Jacobo vestes; cuya doble 
conslruccion no solo tiene lugar con este verbo, sino también con 
aspergeré, YOCIRV; circumdare, rodear; donare, dar, y algún otro. 
V i d . ñola 7 , pág. 10.) 

5. Attulit patri suo, presentó á su padre. 
*». Quisnam es tu ? quién eres tú? {Quisnam pregunta con más 

fuerza y vivacidad que qui. A veces se halla también quinam en 
lugar de quisnam.) 

7. Tam citó, tan pronto. (Cito, de citus, veloz , pronto, ligero. 
Muchos adverbios no son otra cosa que el caso mismo de los adjeti
vos tomados adverbialmenle, como certó, tuto, consulto , falso, mé
rito y otros semejantes.) 

8. Tunees eres tú acaso? (Tune: el ne, conjunción enclíti
ca , se pospoae á la primera palabra en las interrogaciones.) 

http://dix.il
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accessit ad patrem, qui d ix i t : «Vox quidem esl Jacobi, sed manus 
sunt Esai.» 

Isaacus amplexatus 1 Jacobum antepnsuil eum fratri, et tribuit 
i l l i omnia bona pritnogemti, Non multó post Esaus redüt a venatio-
ne , et ipse obtúlit patri pulmentum quod paravérat.—Cui Isaacus 
mirans dixit : «Quis est evgo lile qui modo 2 attülit mihi cibum, et 
cui apprecátus sum omnia fausta 3 tanquam primogénito?»—Quod 
audiens Esaus , edídit magnum clamorem , et implevit domum la-
mentís. 

XIV. 
Márchase Jacob temiendo la ira de su hermano.—Vision que tuvoen el camino. 

Esaus, ardens i rá , minabalur 4 mortem Jacobo. Quare Rebecca 
mater, timens 5 dilecto filio suo : «Fuge inquit, fili mi. Abi ad L a -
banum avuneúlum tuum , et commorare apud eum , doñee ira fra-
tris tui defervescat 6.—Jacobus dimissus a patre et malre, profectus 
est in Mesopotamiam '7.» 

• 1. Amplexatus, abrazando estrechamente. {Amplector, es sim
plemente abrazar; amplcxor, abrazar estrechamente.) 

2. Modo, poco ha. 
3. Cui apprecátus sum om.nia fausta, á quien he bendecido. A la 

letra : para el cual he pedido (al cielo) toda ciase de felicidades. 
4. Minabatur mortem Jacobo , amenazaba con la muerte á Jacob. 

{Cuando es una persona la que amenaza á otra , se usa como aquí 
el verbo minar i , poniendo en dativo la persona amenazada y en 
acusativo la cosa en que consiste la amenaza. Mas si lo que amena
za es una desgracia , un infortunio , una calamidad , etc. , entonces 
se emplean los verbos imminet, impendet, instat, como tendremos 
ocasión de observar más adelante.) 

5. Timens filio suo dilecto, temiendo por su amado hijo. (Hay 
yerbos, y uno de ellos es timeo , que variando de régimen , varían 
igualmente de significación: timens filio, temiendo por su hijo; esto 
es , no le sobreviniese algún mal: timens filium, temiendo á su hijo: 
es decir, que este maquinase contra ella.) 

6. De/eryescaí, empiece á calmarse. (Este verbo está empicado 
aquí con mucha propiedad. Como incoativo designa la acción en el 
principio. Pudo decir deferveat, usando del primitivo; pero no ex
presaría tan bien la situación de Rebeca , que como madre amorosa, 
no quería estar privada de la vista de su hijo todo el tiempo que 
tardara á calmarse del lodo la cólera de Esau , y se contenta con 
que empiece á mitigarse. Nótese de paso que este verbo se halla al
gunas veces escrito con b.) 

7. In Mesopotamiam , á la Mesopolamia. 
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Iler facicns, pervenit ad quemdam 1 loeum. ubi, fessus de v ia , 
pernoctavit. Supposui t lapidem eapíü sao, el obdormivit Ja-
cobus vldit in somnis scalam, cfuns innixa lerríe % pertinébat ad 
ccelum, atque angeios Dei ascendentes et descendentes 5. Audivit 
Domínum dicentem sibi: uEgo sum Deus palris lu i . Dubo Ubi et 
postéris tuis terram cui incubas 6. Noli Uniere; ego favebo tibi, ero 
cusios tuus quócumque perrexeris 7, et reducam te in patriam, ae 
per te omnes orbis naliónes erunt bonis cumu!at;e.»—Jacóbus ex-
pergefactus adoravit DomTnum. 

X V . 

Llega Jacob á Mesopotamia, donde le renibe ainorosamenle su tio Laban.—Cásase 
con Raquel su prima.—Vuelve á su patria. 

Jacóbus, itor persoquütus, pervenit in Mesopotamiam. Vidit tres 
pecorum greges propler 8 puleum cubantes; nam ex eo puteo greges 
solebant adaquari 9. Os putei claudebátur ingenti lapide. Jacóbus 
accessit ¡Jluc, et dixlt pastoribus: «Fratres, unde estis?—Qui respon-
derunt: Ex urbe Harán.—Quos interrogavit iterum: Noslisne 10 La-
banum?—Dixérunt: Novírnus. — Valelne? — Valet, inquiunt. Ecce 
Rachel filia ejus venit cum grege suo.» 

Dum Jacóbus loquorétur n cum pastoribus, Rachel, filia Laba-

1. Ad locum quemdam, á cierto paraje. 
2. Supposuit, etc., puso una piedra por cabecera. A la letra: puso 

una piedra bajo su cabeza. 
3. Obdormivü, se quedó profimdamente dormido. 
4. Innixa terree, fija en la tierra. 
5- Ascendentes et descendentes, subir y bajar. (El presente de infi

nitivo español después de los verbos axidio, video y sus equivalen
tes, es participio de presente en lalin cuando quiere representarse la 
acción como ejecutándose en la actualidad; mas si solo quiere indi
carse que se ha verificado alguna vez, ó que se ejecuta liabituahnen-
te, se emplea también el infinitivo en lalin. Audivi Scipionem dicere 
solilum: Cic. Volveres videmus construiré n/dos. Id.) 

6. Cui incubas, sobre que reposas. 
7. Quócumque perrexeris, adonde quiera que vayas. 
8. Propter pvteum, junto al pozo. 
9. Adaquari, abrevar, 
10. Nostisne, ¿conocéis por ventura... 
11. Dum Jacóbus loquerelur, mientras Jacob estaba hablando. 
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ni, veflit cum pecore paterno; nam ipsa pascebal gregem. Confeslun 
Jacobus, videns cog-nátam suam, amovit1 iapídem ab ore putei.— 
«Ego sum, inquil, filius Rebeceav.» et osculatus est eam.—Rachel 
festínans, id nuntiavit palri suo, qui agnovit fiíften soróris soaj, de-
ditquc ei Rachelcm in matrimonium. 

Jacobus diu 2 commoratus est apud Labanum. Interea miré auxit 
rem suam 3, et factus est dives 3. Longo pos! tenipore p, admomtus 
a Deo, rediit in patriam suam. Exlimescébat iram fratris sui. Ut 
placáret ammum ejus, prsemisU ad eum nuntios, qui offerrent 6 ei 
muñera. Esaus mitigatus occurrit obviam Jacobo advenienti; insiliit 
in collum ejus 7, flensque osculatus est eum, neo quidquam 8 i l l i 
nocuil. 

X V I . 

Historia do José.—Su infancia.—Odio que le tenían sus herramos. 

Jacobus habuit duodecim ñlios, ínter quos erat Josépbus. Hunc 
pater amabat prae caeteris 9, quia sanes geuueral eum J)ederat 

(Rara vez se encuentra dum en este sentido, como equivalente al 
castellano mientras, con tiempos de subjuntivo, no siendo en los 
poetas y en los escritores posteriores á Cicerón.) 

1. Amovit, etc., apartó la piedra del brocal del pozo. 
2. Din, largo tiempo. (Diu, de d,ies, designa la larga duración de 

una cosa. Así decimos bien: diu naviguvi; pero no din recessi, sino 
dudum recessi; porque aunque en efecto haga mucho que me retiré, 
la acción misma de retirarme no es cosa de larga duración,) 

SI Rem suam, su hacienda. 
4. Factus est dives, se enriqueció. 
5. Longo tempore post, mucho tiempo después. (El post, que en 

esta frase es adverbio, puede hacerse preposición con su comple
mento en acusativo. Se dice bien: longo post tempore, ó post ¡ongum 
tempus; multis post annis, ó post multos annos; paucis post diebus, ó 
post paucos dies.) 

6. Qui oferrent ei, \)a.ra que le ofreciesen. (Qui as equivalente á 
•ut i i , como sucede siempre que el relativo es sujeto de una oración 
final.) 

7. Insiliit in collum ejus, le echó los brazos al cue+lo. 
S": Ned quidquam i l l i nocuit, y ningún mal le hizo. (Quidquam no 

puede ser complemento directo siendo el verbo intransitivo, y de 
consiguiente está regido de una preposición.) 

9. Prce cceteris, con preferencia á los demás. 
10. Genuerat eum senex, le había tenido en sg vejez. (Senex es 

atribulo, no sujeto: si le consideráramos como tal, cambiaría el 
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i l l i logam texlam e filis varii coloris. Quam ob causam Josephus 
eral invisus suis fralríbus, praeserlim poslquam narravisset eis dú
plex somnium, quo 1 fulüra ejus magnilüdo porlendebatur. Oderanl 
illum lanlopere, ul non possent cum eo amícé 2 loqui. 

Hfec porro eratil Josephi sotnnia: «Ligabamus, inquit, simul mani-
púlos in agro. Ecce manipúlus ineus surgebal, el slabal reclus: 
veslri autem manipüli circumslanles 5 venerabanlur nieum. Poslea 
vidi in somnis solern, lunam et undecim slellas adorantes me.» Cui 
fralres respondérunl^ (iQuorsum ^ speclant isla somnia? Num 5 lu 
cris rex nosler? Num subjiciemur dilióni luee?*) Fralres igilur invi-
débanl ei; al palor 6 rem lacílus 7 considerábal. 

XVII . 
Los hermanos de José intentan darle muerte.—Sálvale Rubén, su hermano mayor. 

Quadam die, quum fralres Josephi pascerenl greges procul, ipse 
retnanseral domi. Jacóbus misil euin ad fralres, ul scirel quombdo 
se haberenl 8, Qui vicíenles Josephum venienlem, consilium ceperunt 
illíus occidendi 9.—aEcce, inquiebanl, somniálor venil Occida-
mus illum , el projiciamus in puteum. Uicémus palri: Fera devo-
rávi t Josephum. Tune apparebil quid sua i l l i prosinl somnia H.» 

pensamienlo; querría decir que el viejo Jacob era padre de José, no 
que le babia tenido en su ancianidad.) 

1. Quo futura , etc., que pronosticaba su futuro engrandeci
miento. 

2. Amicé, amistosamente. 
3. Circumstanles, que estaban alrededor. 
4. Quorsum ista somnia spectanl? ¿qué quieren decir esos en

sueños? 
5. Num tu, etc., ¿vendrás á ser acaso nuestro Rey? 
0. At pater, mas el padre. 
7. Tacitus, en silencio. (Este participio tiene pasiva la forma, 

pero es activo por su significación. De la misma clase son argutus, 
cautus, erreumspectus, coutentus, fnlsus, ignotus, profusus y algún 
otro, aunque los más deben ya considerarse como simples adjetivos. 
Cuando desempeñan en la oración el oficio de atribulo, se traducen 
adverbialmenle.) 

8. Quomodo se hab^rent, cómo les iba. 
9. Ceperunt consilium Ulitis occidendi, formaron el proyecto de 

matarle. (Illius occidendi, gerundio pasivo: en activa diria occidendi 
i l lum: el primero es más elegante.) 

10. Ecce somniator venit, mirad, allí viene el soñador. 
11. Quid i l l i , etc., de qué le sirven sus sueños. 
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Rubén, qui erat natu máximos deterrebat fratres a tanto scelg-
re 2.—«Nolite, inquiebat, occidere pueram; est enim frater noster, 
Demillite eum polius 5 In hanc foveam.)) Hahebat in animo liberare 
Josephum ex eorum manibus, et illum exlrahere e fovea, atque 
ad palrem reducere. Reipsa bis verbis deducü sunt ad mitins 
consilium 4. 

XVIIL 
Es vendido José por sus hermanos á unos mercsderes.—Envian á su padre la túnica 

ensangrentada de su hijo. 

Ubi Josephus pervenit ad fratres suos, detraxerunt 5 ei togam 
qua indñtus erat, el detrusenmt eum in 6 foveam. Deinde, quum 
consedissent7 ad sumendum cibum, conspexérunt mercatores, qui 
petebant ^Egyplum eum cameiis porlantíbus 8 varia arómala 9. 
Venil illis in mentemJosephum venderé illis mercatoríbus. Qui 
cmerunt Josephum viginli nutnmis argentéis n , eumque duxerunt in 
TEgyplum. 

1. ü/acc/mws íiaíM, el mayor en edad. (Natu, ablativo de natus, 
üs , pnl., solo liene en uso esle caso. Apenas se junta con otras pa
labras que con los adjelivos granáis, major, minimns, maximus, y 
algún otro de significación amloga ) 

2. A tanto scelere, de tan enonne delito. 
3. Demittile eum potius, mejor es que le metáis. 
4. Deducti sunt reipsa, y en hecho de verdad estas palabras los 

movieron á lomar una resolución menos inhumana. (Reipsa, ablativo 
compuesto de res y el adjetivo ipse; y se usa absoluta ó adverbial-
mente en el mismo sentido que revera, equivalente á sané, profectd.) 

5. Detraxerunt ei, le quitaron. 
6. Detruserunt eum, le arrojaron. 
7. Quum consedissent, habiéndose sentado. (La preposición com

ponente designa que la acción se verifica en compañía de otros. 
8. Portantibus, que llevaban. (Toríar4t¿6ns, participio equivalente 

á qui portahant.) 
9. Aromata, perfumes. (Solo se halla usado en el plural este sus

tantivo neutro.) 
10. Venit illis in mentem, ocurrióles. 
11. Viginti nummis argentéis, en veinte dineros de plata. (El 

precio determinado se expresa en latin por un ablativo pendiente de 
la preposición pro implícita. E l nummus argentens valia, según el 
cómputo más común, unos cuarenta maravedises de nuestra mone
da; de modo, que los veinte dineros vienen á componer 23 rs, y 18 
maravedises.) 
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Tune fratres Joséphi tinxerunt logam ejus in sang-uíne 1 hsedi, 
quem occiderant, el miserunt eam ad patrem 'cuna his verbls: oln-
venimus hanc logam; vide an 2 toga ñlii lui sit.»—Quam cutn ag-
novisset pater, exclamavil: «Toija filü mei est; fera pessírna devorá-
vit Josephum.» Deinde scidil vestem 3, et induit eilicium. Omnes l i -
bSd ejus convenérunt, ut lenirent dolorem patris. Sed Jacobus noluit 
accipere consolationem, dixitque: «Ego descendam moerens 4 cum 
filio meo tu sepulcrutn.» 

X I X . 

Compra Putifar'á José.—Acúsale la mujer de Putifar y le ponen preso. 

Putiphai- iEgyptius emit Josephum a mercatonbus 5. Deus autem 
íavit Puliphári causa Josepbi: omnia ei prosperé succedebant. Quam 
ob rem C Joséphus benigné habYtus est 7 ab hero, qui prfeíecit eum 
domui suse 8. Joséphus ergo admiuistrabat rem familiárem Pulipha-
ris: omnia íiebant ad nutum ejus, nec Putiphar ullíus negolü curam 
gerébat. 

Joséphus eral insigni et pulchra facie 9. Uxor PuliphSris eum 
pelliciebat ad flagilium. Joséphus aulem nolébat asenliri improbae 

1. Jn sanguine, con la sangro (La preposición in tiene algunas 
veces la significación de cum, como se ve en esta frase. V i d . nota 3, 
página 4.) 

2. An sit toga, si es la loga. (Siempre se expresa por el modo 
subjuntivo el verbo determinado por las conjunciones an, utruni, num 
é ne pospuesta, el cual se corresponde en castellano por el indicativo.) 

3. Scidit vestem, rasgó s is vestiduras. (Era una señal de luto se
gún la costumbre de aquellos tiempos.) 

4. Mcerens, lleno de tristeza 
5. A mercatoribus, á los mercaderes. 
6. Quamob rem, por lo cual. (Quam ob rem, anástrofe, enlugar 

de 06 qttam r m . Muy frecuentemenle se forma con estas tres pala
bras el adverbio compuesto quamobrem en la misma significación.) 

7. Habitus est, fué tratado. 
8. Prcefecit eum domui suce, lé cometió el manejo de su casa. 

(Prcepcere es propiamente dar un cnrqo ó comisión: la persona encar
gada ó comisionada se pone en acusativo; y la cosa que es objeto de 
ia comisión, en dativo: así decimos: Pr&ficere d\\<\\i.&\\\ exercitui, po
pulo, civitati, etc., dar a uno el mando del ejército, de un pueblo, 
de una ciudad, etc.) 

9. Facie insigni et pulchra, de bello y agraciado rostro. (Vimos 
ya en la nota 2, pág. 11, que generalmente se expresa por unablaü-



22 HISTORIA SAGRADA. 

mulieri. Quadam die mulier apprehendit ovam 1 pallii ejns; at Jose-
phus relíquit pallium in manibas ejus, el fugit, Mulier irata inda-
mávi t2servos , et Josephum accusavit apud virum, qui, nimiüm cre-
díílus, conjecit Josephum in carcerem 3. 

X X . i 

Lo que le sucedió á José en h cárcel.—Explica felizmente los ensueños de dos em
pleados del rey, que estaban en la misma prisión. —Cumplimiento de sus va
ticinios. 

Erant in eodem carcSre dúo minislri regís Pharaonis: alter pnee-
rat pincernis, alter pistoríbus. Ulríque obvenit divinítus somnium 4 
eadem nocte. A d quos quum venisset Joséphus mané, et animadvcr-
tisset eos tristióres sólito ^ interrogavit qucenam esset moestitise cau
sa.—Qui respondérunt: «Obvenit nobis somnium, nec quisquam est, 
qui illud nobis interpretetur.»—Nonne 6, inquit Joséphus, Dci solíus 
est pramoscSre res futuras? Nárrate mihi somnia vestra. 

Tum prior sic exposuit Josépho somnium suum: «Vidi in quiete 7 
vitem, in qua erant tres palmítps; ea paulatim protúlit geminas; 
deinde flores eruperunt, ac dentque UVÍB maturescebant. Ego expri-
mebam uvas in soyphum 8 Pharaonis, eTque porrigebam.» — «Esto 

vo el suslanlivo que designa la cualidad exterior. Este sustantivo 
pende de otro que se halla oculto las más veces con el verbo sum, 
como sucede en este lugar y en el siguiente ejemplo: aCcesar fuisse 
traditur excelsa statura, colore candido, nigris oculis, valetudine 
prospera.» Suet.) 

1. Oram, la extremidad. 
2. Inclam({vit, llamó á gritos. 
3. Conjecit in carcerem, puso en una cárcel. 
4. Somnium obvenit vtrique d/vinüus, ambos tuvieron un en

sueño por disposición del cielo. 
. 5- Tristióres sólito, más tristes de lo acostumbrado. (El compara

tivo se junta elegantemente con los ablativos spe, opinione, exspecta-
tione, cuando recae la comparación sobre la cosa que es objeto de ia 
opinión ó esperanza, no sobre la opinión ó esperanza misma. Así es 
que el ablativo equivale enlonces á toda una proposición: celeriüs 
opinione, más pronto de lo que se pensaba. En el mismo sentido se 
junta con los ablativos neutros cequo, justo, sólito.) 

fi. Nonne, etc., pues que, dijo José.. . 
7. Tn quiete, en sueños. 
8. Scijphum, la copa. 
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bono anime, inquit Josephus. Posí tres dics % Pharao le reslikiel in 
gradum prislYnum. Te rogo, ut memineris mei 

Alter quoque narravit somnimn suum Josépho: «Gestábam in capí-
te tria canistra, in quibus crant cibi, quos pislores soient conficere. 
Ecce aulem aves circiunvolitabant •", et cibos illos comedebant.» — 
Cui Josephus: «Ha'c esl interprelatio islíus somnii. Tria canistra sunt 
tres dif's quibus elapsis, Pharao te feriet secñri 5, et affiget ad pa-
lum, ubi aves pascentur carne tua.» 

Die lerlio, qui dies (•» natalis Pharaóuis erat, splendidum convi-
vium ])aranduiu fuil. Tum rex rnemtnit ministrórum suórum, qui 
erantin careare. Reslituit prafecto pincernárum munussuuna 7, alt6-
rum vero, secñri percnssum, suspendit ad palurn. Ita res somnium 
comprobavit. Tamen praefectus pincernárum oblítus est Joséphi, nee 
ilITus in se meríli 8 recordalus est. 

X X L 
Ensueños del rey Faraón.—Tiene este noticia de José, quien se los explica con 

acierto. 
Post biennium rex ipse habuit somnium. Videbalur sibi adsláre 

Nilo flumíni; et ecce emergebant f* de flumtne septem vacca? pin-

1. Post tres dies, tres dias después. (Pudo decir también tribus 
post diebus. Véase la nota 5, pág. 18,) 

2. Memineris mei, que te acuerdes de mí. (Esle verbo carece de 
las formas propias de los tiempos simples, pero rara vez se traduce 
por los compuestos.) 

3. Circumvolitabant, andaban volando alrededor. (Circumvoli-
tabant, verbo frecuentativo que expresa con suma precisión el vuelo 
no interrumpido de las aves. Vid . nota 6, pág. 1.) 

4. Sunt tres dies, significan tres dias. 
5. Feriet te secñri, te cortará la cabeza. A la letra: te herirá con 

el hacha. (Secnris, sustantivo de la tercera, forma el ablativo en i 
por ser parisílabo en el nominativo y genit: el acusativo puede for
marle en em ó im.) 

6. Qui dies erat natalis, que era el cumpleaños. 
7. /^s^íttiíprce/ecío, etc., repuso al copera en su destino. (Bes-

tittdt presfedo munus; esta es la construcción ordinaria: pudo decir 
también restituit prcefectum muneri.J 

8. Nec recordatus est meriti illius in se, y no volvió á acordarse 
del servicio que le habia hecho. (Illius in se meriti, inversión elegan
tísima, en lugar de meriti illius in se.) 

9. Emergebant, salian. (Esle verbo está empleado con mucha 
propiedad con aplicación al rio.) 



24 HISTORIA SAGRADA. 
gues, qnce pascebantur in palüde. Deinde septetn alia? vaccse maci
lenta} exiérunt ex eodem flumme, quse devorarunt priores 4.—Pha-
rao expen-ectus,' rursum dormívit, et alterum habuit somnium. Sep-
tem spicse plen;e enascebantur in uno culmo; aliseque totídem exíles 
suecrescebant'-, et spicas plenas consumebanl. 

Ubi illuxit 5, Pharao perturbalus convocavit omnes conjeclores 
^g-ypti, et narravit illis somnium; at 4 nemo poterat illud inter-
pretari. Tuno práefectos pineernárum dixit regi: «Confíteor pecca-
tum meum: quum ego et prcefectus pistorum essémus 5 ¡n carcere, 
ulerque somniavímus 0 eadem nocte. Eral ibi puer hebrseus, qui 
nobis sapienter interpretatus est somnia; res enim interpretatiónem 
comprobavit.» 

Rex arcessívit 7 Josephum, erque narravit utrumque somnium. 
Tum Josephus Pharaóni: «Dúplex, inquit, somnium unam atque 
eamdom rem 8 sigftiffcat. Seplem vaccse pingues et septem spicte 
plenas sunt septem anni ubertatis 9 mox ventura; septem vero 
vaccse macilenta!, et septem spicse exíles sunt totídem anni famis, 
qua^ ubertatem sequutüra est. ¡taque, rex, prafíce toti J ígypto 
virum sapientem et industrium ^ qui partem frugum recondat in 

1. Devorarunt priores, devoraron á las primer&s. [Devorárunt, 
síncopa en lugar de devoravermt. Estas contracciones son muy fre
cuentes en los verbos que forman el pretérito en aví ó evi, como 
amáram por amaveram; compléssem por complevissem.J 

2. Suecrescebant, crecían por debajo. 
3. Ubi illuxit, luego que amaneció. (Ubi, denotando tiempo, se 

traduce por luego que; refiriéndose á lugar, significa en donde.) 
4. At nemo, pero nadie. 
5. Quum ego et, etc., hallándonos en la cárcel el panadero mayor 

y yo. . . (El verbo está en plural concertando con ego y prcefectus; y 
en primera persona, porque en concurso de dos ó más, como suje
tos del verbo, se prefiere la primera á la segunda, y esta á la ter
cera.) 

6. í/íenjMe sommavmMS, los dos tuvimos un ensueño. (Aquí pa
rece que se falta á la concordancia de número y de persona. Sin em
bargo, se salva la primera por ser el sujeto colectivo; y la segunda, 
porque en la serie de nombres en él comprendidos hay una primera 
persona; tanto vale el uterque como ego et Ule. Silepsis.) 

7. Arcessívit, envió á llamar, hizo venir. 
8. Unam atque eamdem rem, una misma cosa. 
9. Ubertatis, de abundancia. 
10. Industrium. laborioso. 
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horréis publícis, servelque diligenter in subsidium famis sequu-
lürae 1. 

X X I I . 

Nombra Faraón á José intendenle de todo el Egipto. — Precauciones que toma en 
el ejercicio de su empleo. 

Reg-i placuit consilium. Qnare dixit Josepho: «Num quis ^ est in 
^Egyplo te sapienüor? Nemo certé fungetur 3 meliüs illo munere. 
En tibí trado curam regni mei.» Tutn delraxit e manu sua annüium, 
ct Joséphi dígito inseruit 4; induit illum veste byssTná, eolio tor-
quem aureuni circumdedit 5, eumque in curru suo secundum collo-
cávit. Joséphus erat triginta annos natus 6 quum summatn potestá-
tem a rege accepit. 

Joséphus perluslrávil omnes jEgypli regiones, et per septem 
annos ubertátis congessit maxíinam frumenti copiam. Sequñta est 
inopia seplem annórum, et in orbe universo fames ingravescebat 
Tune Jígypti i , quos premébat egestas, adiérunt regem postulantes 
cibum. Quos Pharao remittébat ad Joséphum. Hic autem aperuit 
horrea, el JEgyplüs frumenta vendídi t . 

1. In subsidium famix seqv.uturcB, para ocurrir al hambre que 
después se seguirá. A la letra: para remedio del hambre, etc. 

2. Num quis est sapientior te ? Hay acaso otro más sábio que tú? 
(El quis en esta frase vale tanto como aliquis. Num sirve para pre
guntar, como el ne y nonne que vimos más arriba. Hay, sin embar
go, éntrelos tres esta notable diferencia: ne pregunta para saber, 
pudiendo ser afirmativa ó negativa la respuesta: nonne j num redar
guyendo; el primero supone una respuesta afirmativa, el segundo 
negativa. Tune es Esaus? (la respuesta puede ser sí ó no.) Nonnc Dei 
est prcenoscere res futuras? (supone respuesta afirmativa.) Num tu 
eris rex noster? (supone negativa la contestación.) 

3. Fungetur meliús illo muñere, desempeñará mejor aquel cargo. 
(Fungar tiene muchas veces en acusativo su complemento, y aun en 
genitivo, especialmente en los poetas.) 

4. Inseruit dígito Josephi, se le puso en el dedo á José. 
5. Circumdedit, e i c , le puso un collar de oro. (Pudo variar la 

construcción sin alterar el concepto, diciendo : Collum áureo torque 
circumdedit. Véase la nota 4, pág. 15.) 

6. Erat triginta annos natns, tenia treinta años. (Era t triginta 
annos natus: también puede decirse en buena síntáxis : trigesimum 
agebat annum, ó erat triginta annorum.J 

7. Ingravescebat, se dejaba sentir cada vez más . 
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XXIII . 
Envia Jacob sus hijos al Egipto, quedíndose soio con Benjaraic — Aparenta José 

prenderlos como á espías. — Quédase José con Simeón hasta que sus hermanos 
traigan á Benjarain. 

Ex aliis quoque regioníbus conveniebatur 1 in iEgyptum ad 
emcndam annóaam 2. Eadem necessitate compulsus Jacóbus misit 
illuc filios suos, Itaque profecti sunt fralres Joséphi; sed pater reti-
nuit domi natu rainímum, qui vocabatur Benjaminus. Titnébat enim 
ne quid mali 3 oi aceideret in itinere. Benjamíuus ex eadem malre 
natus eral quá Josepbtis, jdeóque ei longé carior á erat quám cseleri 
fralres. 

Decem fralres, ubi in conspeclum Joséphi venérunt , eum proni 5 
venerali sunl. Agnovit eos Joséphus, nec ipse est cognítus ab eis. 
Noluil indicare slatim 6 quis essel, sed eos interrogávil tamquam 
aliénos: «Unde venistis, et quo consilio?—Qui responderunt: Pro
fecti sumus e regione Chanaam, ut emamus frumenla.—Non est ita^ 
inquit Joséphus; sed venistis huc animo hosliü; vultis explorare 
nostras urbes, et loca yEgypli parum muníta.—At i l l i 7 : Minímé, 
inquiunt, nihil mali medilamur. Duodecim fralres sumus : minimus 
retentus est domi a paire; alius 8 vero non superest.» 

Illud CJ Joséphum angébat , quod Benjamínus eum osetéíis non 

1. Conveniebatur ex aliis regionibus, etc , acudian también gen
tes de otros países. (El verbo conveniebatur está usado en sentido 
unipersonal, y queda indeterminada la persona que mueve ó da im
pulso á su acción.) 

2. Annonam, provisiones. 
3. Ne quid mali aceideret ei, no le sucediese alguna desgracia. 
4. • Longé carior ei, mucho más querido de su padre. (El adverbio 

longé se junta á carior para encarecer más la significación de este.) 
5. Proni, inclinándose. 
6. Statim, por entonces, en aquel momento. 
7. At i l l i inquiunt, m&s ellos le contestan. (Los verbos inquit, 

ait, no suelen empezar la frase, sino que se colocan después de los 
dos puntos, intercalando alguna otra palabra. Nosotros imitamos 
hasta cierto punto estas construcciones en los diálogos. «De m i s é 
decir, repuso Sancho,» etc. Cerv. La misma imitación se observa en 
el francés en las locuciones donde viene obrando el verbo dis-je, 
dis-tu, dit-il.) 

8. ^ í m vero non superest, y el otro murió, 
9. Illud angebat Joséphum, quod lo que á José le daba pena 
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aderat. Qnare dixit eis: «Experiar an verum dixeritis. Maneat unus 
ex vobis obses 1 apud me, dum 2 adducatur huc frater vester mi-
mmus. Cceleri abite cum frumento »—Tune coepérunt inter se di-
cere: «Mérito haíc patímur. Crudeles fuimus in fratrem nostrum; 
nunc poeuam hujus sceleris luTmus.» —Putábant ba;c verba non in-
lellígi a Josépho, quia per interpretem cum eis loquebátur. Ipse 
autem avertit 5 se parumper, et ñevit. 

X X I V . 

Vuelven á la casa paterna los hermanos de José.—Jacob se opone á la partida de 
Benjamín.—Instante sus hijos para que consienta en ello, y cede por fin á 
sus ruegos. 

Josepbus jussit fralrum saceos impléri tritíco, et pecuniam, quam 
attuierant, repóni in ore saecorum. Addídit insúper cibaria 4 in viam. 
Deinde dimísit eos, prseter Simeonem, quem retinuit obsídem. Iláque 
profecti sunt fralres Josapbi; el qtium venissent ad patrera, narra-
venmt ei omnia quse sibi accideranl. Quum aperuissent saceos, ut 
eíTundérent frumenta, mirantes, repererunt 5 pecuniam. 

Jacóbus, ut audTvit BenjamTnum arcessi a prsefecto J ígypt i , cum 

era el no ver con los demás á Benjamin. (Los demostrativos id , 
i l lud, hoc, acompañan muchas veces al verbo principal de que son 
sujeto ó complemento, sirviendo como de apoyo á la conjunción ut 
ó qvod de la proposición que sigue Tradúzcase á la letra el pasaje del 
texto: Una cosa daba pena á José : y cuál era esta cosa? quod Ben-
jaminns non aderat {el no estar presente Benjamin). E l i l lud, 
pues, sirve como para preparar el qnod de la proposición subordi
nada. Lo mismo exactamente sucede en este ejemplo: ILLUD natura 
non palitur, UT aliorum spoliis noslras opes augeamus, Cic. (la ley 
natural no consiente que nos hagamos ricos despojando á otro.) 
Este es un latinismo de mucha gracia . que no debe serle descono
cido al alumno.) 

1. Obses, en rehenes. 
2. Dum, hasta que. 
3. Avertit se, se apartó á un lado. 
4. Cibaria, provisiones. 
5. Repererunt. encontraron. (Reperio, compuesto de parió, ad

quirir, significa propiamente encontrar lo que no se busca; á diferen
cia de invenio, que es hallar lo que buscamos. Forma el supino re-
pertum, y de esta raiz viene el castellano reperíorto.; 
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gemitu questus esl: «Orbum me liberis fecisüs »i Josephus morluus 
est; Simeón retentas esl in J ígypto ; Benjamínum vultis abducere 2. 
Hsec omnia mala in me recidunt. Non dimitlam Benjamínum; nam 
si quid ei adversi acciderit in via, non polero ei superstes vivére, 
sed dolore oppressus moriar.» 

Postquam consumpli sunt cibi quos altulerant, Jaeobus dixit filiis 
suis: «Proíiciscimíni iterum in vEg-yplum, ut emátis cibos.»—Qui 
responderunt: Non possúmus adíre praefeetum ^Egypti siné Benja-
míno: ipse enim jussit illum ad se addüci 3 . _ C u r , inquit pater, 
mentionem fecistis de fralre veslro minímo?—Ipse, inquiunt, nos 
interroga vi l an paler viveret, an alium fratrem haberemus. Respon-
dímus ad ea quce sciscitabalnr; non poluimus prasscíre 4 eum dic-
türum esse: «Adducite huc fratrem vestrum.» 

Tune Judas, unus e filjis Jacóbi, dixit patri: « Coinmitle mihi pue-
rum; egs illum recipio in fidem meain 5 ; ego servabo, ego redücam 
illum ad te; nisi fecero, hujus rei culpa in me residébit. Si voluisses 
eum stalim dimitiere, jam secundó huc rediissemus.» Tándem vic-
tus paler, annuil fe «Quoniam necesse esl, inquil , proíiciscalur Ben-
jamínus vobiscum. Deferte viro muñera el dupkmi pretium, ne forte 
errore factum sit, ut 7 vobis redderétur prior pecunia.» 

1. Fecistis me orhum liberis , me habéis quitado tres hijos. A la 
letra: me habéis dejado huérfano de hijos. 

2. Abducere Benjaminnm, arrancarme á Benjamin. (Abdncere,-áa-
cere ab-, es llevar por la fuerza, es decir, contra la voluntad de otro, 
á diferencia de aMwm^-ducere ad-, de que se habla más abajo, que 
significa llevar á ; es decir, presentar una cosa ó persona á uno, ó 
conducirla á alguna parte.) 

3. Ipse enim jussit illum (Benjaminum) adduci ad se, pues él mis
mo nos ordenó que le lleváramos á su presencia. 

4. Prcescire, adivinar, prever. (Trasc¿re,-scire prse-, significa sa-
ber antes, de antemano, con anticipación, como lo indica la misma 
preposición componente. De aquí prcescientía, el conocimiento de lo 
futuro.) 

5. Ego recipio illum in fidem meam, yo le tomo bajo mi protec
ción. (Recipere aliqvem in fidem es , rigurosamente hablando, cons-
tituirse responsable de la seguridad de otro: á la letra : recibirle bajo 
su fé.) 

6. Annuit, accedió á su demanda. 
7. i Ne factum sit errore, ut... no haya sido por una equivocación 

el. . . ó no haya sido una equivocación la causa de... (Muy frecuen
temente se junta, como aquí, con un ablativo de causa el verbo fació 
en sentido unipersonal, seguido de ut y subjuntivo, lo cual consti-
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X X V . 
Manda José preparar un convite á sus hermanos.—Dales audiencia.—Hace 

introducir su copa de plata en el saco de Benjamin. 

Nuncialum est Josepho eosdem viros advenisse , et cum eis par-
vúlum fratrem Jussit Josephus eos introduci 1 domum, et lautum 2 
parári convivium. l i l i porro metuebant ne arguerentur de pecunia 5 
quam in saccis repererant : quare purgaverunt se 4 apud dispensa-
torem Josepbi. «Jam semel, inquiunt, luic venimus. Re\rersi do
mum, invenímus pretium frumenli in saccis. Nescímiís quonam 
casu 5 id faetum fuerit; sed eamdem pecuniam roportavimus.»— 
Quibus dispensator ait: «Bono animo estóte.»—Deinde adduxit ad 
illos Simeonem , qui retentus fugrat. 

Deinde Josephus ingressus est in conclave, ubi sui eum fralres 
exspeclábant, qui eum veneráti sunt offerentes muñera. Josephus 
eos clementer salutávit, interrogavitque : «Salvusne est 6 senex ille, 
quem vos palrem habetis? vivitne adhuc?»—Qui respondérunt: 
«Salvus est pater nosler ; adhuc vivit.»—Josephus aulem , conjectis 
in Benjamínum ocúlis , dixit t «Iste est frater vester minímus , qui 
domi 7 remansSrat apud patrem?—Et rursus: Deus sit Ubi propitius, 

tuye un latinismo de mucha gracia, que se traduce del modo que se 
ha visto, y como demuestran las siguientes frases : Alora tua factum 
est MÍ... tu tardanza fué la causa de... Inscitia ducum factum est MÍ... 
la impericia de los jefes fué causa de... Quo factum est MÍ... esto 
fué causa de... etc.) 

1. /,'os introduci, que les hiciesen entrar. 
2. Lautum, opíparo, espléndido. 
3. fie arguerentur de pecunia, que les acusasen de haberse lleva

do el dinero, (ül ne determinado por verbos que denotan temor ó 
recelo, se traduce por la conjunción que, y el ut por que no. E l MÍ 
designa que se desea lo que dice el verbo; el ne lo contrario; y nun
ca puede ser objeto del deseo una cosa mala, concebida como tal. 
S i digo: «Temo que me llamen,» no lo deseo, como sucedería dicien
do: «Temo que no me llamen.» En el primer caso temo el llamamien
to, luego deseo no ser llamado.) 

4. Purgaverunt se, se sinceraron, se disculparon. 
5. Quonam casu id factum fuerit, á qué casualidad fué debido 

esto. 
6. Salvúsne est ¿está bueno?.... (Estafrase y la siguiente con

firman lo que se dijo en la nota 2, pág. 25, acerca de la diferencia 
que hay entre el ne, nonne y num inlerrogativos.) 

7. Domi, en casa. 
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fili mi i;» el abiit festínans, quia commotus erat animo ct lacryma 
erumpébant. 

Josephus , lola facie , regressus, continuit se , et jussit apponi ci-
bos 2. Tum distribuit escam unicuique fratrum suorum ; sed pars 
Benjamíni erat quintuplo major quám eseterórum. Peracto convi
vio 5, Josephus dat negotium dispensatori, ut saceos eorum impleat 
frumento , pecuniam simul reponat, et insúper seyphum suum ar-
genteum in sacco Benjamíni recondat. Ule fecit diligenter quod 
jussus fuerat 4. 

X X V L 

Manda José registrar los sacos de FUS hermanos.—Hállase la copa en el de Benja
mín.—Condúcenlos k la presencia de José.—Ofrécese Judas á quedar esclavo en 
lugar de Benjarain. 

Fratres Joséphi sese 5 ¡n viam dederant, needum procul ab urbe 
aberant. Tune Josephus vocávit dispensatorem domus suae 6̂  eique 
dixit: «Persequere viros , ct quum eos assequütus fueris, illis dici-
lo7; «Quare iujuriain pro beneficio repcndislis? Subripuistis seyphum 

1. F i l i m i , hijo mió. 
2. Cibos apponi,sacar la comida. 
3. Peracío cowuwío, terminado el banquete. (La preposición pér 

en composición designa muchas veces que la acción del verbo se 
ejecuta en toda su plenitud; así persrribere es escribir de largo; per-
legere leer hasta el fin; perftgere pasar de parte á parte; perficere dar 
la última mano á un negocio, perfeccionar, etc.) 

4. Quod jussus fuerat (lacere), lo que se le habia ordenado. (El 
complemento del verbo yM6eo es casi siempre una proposición infini
tiva. Más arriba hemos visio jussit cibos apponi. Es muy digno de 
notarse que en la pasiva se halla concertado muy eleganlemente con 
el sujeto en nominativo. «Cónsules jubentur exercitum scribere.» T. L . 
Reciben orden los Cónsules de alistar un ejército ( son manda
dos, etc.) 

5. Dederant Sese in viam, se hablan puesto en camino. 
6. Domus suce, de su casa. (Domus liene para el genitivo dos dis

tintas formas , domi ó domus. La primera se emplea para designar 
el lugar en donde; así- vimos arriba, nota 7, pág. 29, domi remanse-
rat: la segunda para las demás ocasiones.) 

7. Dicito i l l is , diles. (Dicito, segunda forma del imperativo. Véa
se la nota R, pág. 14.) 
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araenleum , quo dominus meas ulítur; improbfc feeislis ^,»—Dispen-
sátor mandáia Joséphi perfecil ad eos confeslim advolavit, furtum 
exprobrávit 3, rei indigninatem exposuit. 

Fratres Josépbi responderunt dispensalori: <dstud sceleris longe 
a nobis alienum est 4. Nos, ut tule 5 seis, relulYmus bona fide pecu-
niam repertam in saccis. ¡Tantum abest ut 6 furati simus scyphum 
domtni tui! Apud quem f«irlüfti deprehensum fuerit, is 7 morle 
mullétur.»—Continuó depónunt saceos, et aperiunt. Quos ille scru-
latus, invenit scyphum in saceo Benjamíni. 

Tune fratres Joséphi, mcerore oppressi, revevtuntur in urbem. 
Adducti S ad Josephum, sesc adjecérunt 9 ad pedes illíus, Quibus 
Ule: «Quomodo, inquit, poluislis hoe scelus admitiere? 10.»—J[udas 
respondit: «Fateor res est manifesla nullam possúmus excu-
salionetn afierre, nee audémus pelere veniam aut 11 speráre. Nos 
omnes erímus servi tui.—Nequáquam , ait Josephus ; sed ille, apud 
quem inventus est scyphus, erit mihi servus. Vos autem abite liberi 
ad patrem vestrum.» 

Tune Judas accedons propiüs ad Joséplium; «Te oro, inquit, do
mine mi, ut bona cum venia me audias. Pater uníee 12 dilígit pue-

1. Improbé fecistiR, os babeis conducido mal. 
2. Perfecit, ejecutó con puntualidad. 
ó, Exprobravit furtum, les echó en cara el hurto. 
4. Longé alienum a nobis, muy lejos estamos de haber cometido 

ese delito. A la letra: ese delito es muy ageno de nosotros. 
5. Ut tute seis, como tú mismo sabes. (Tute, repetición pleonásti-

ca del pronombre, como el sese de más arriba. Sirve para dar mayor 
aseveración á lo que se dice.) 

6. Tantum abest ut tan lejos estamos de haber..... 
7. E l orden gramatical os: is, apud quem furtum deprehensum 

fuerit, multetur marte; aquel á quien se sorprendiere con el hurto, 
pague su delito con la vida. (Es muy conforme al genio de la sinta
xis latina colocar el antecedente del relativo á la cabeza de la segun
da proposición, cuando es uno de los demostrativos hic, is, ille: «Ple-
rique a quo plurimum speranl, ei potissimum inserviunt.» Cic. Para 
traducir bien estas frases deben juntarse el antecedente y el relativo: 
plerique inserviunt potissimum ei a quo sperant plurimum.) 

8. Add,vcti ad Josephum, llevados á la presencia de José. 
9. Adjecerunt se ad pedes illius, se echaron á sus pies. 
10. Admitiere, cometer. 
11. Aut sperare, ni á esperarle. (Aut se traduce por ni cuando 

es negativa la proposición anterior como en este pasaje.) 
12. Unicé, más que á todos sus hermanos. 
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rum. Nolebat primó * eum dimitiere. Non potui id ab eo impetrare, 
nisi poslquam spopondi eum tutam ab omni pericúlo fore. Si redie-
rimus ad patrem sitie puero, üle moerore confectus moriétur. Te oro, 
atque obsecro, ut sinas puerum abíre, meque pro eo 2 addícas in 
servilütem. Ego pcenam quá dignus est, mihi sumo 3, et exsolvam.» 

XXVII I . 

Descúbrese José á sus hermanos.—Mándales que traigan á su padre al Egipto.— 
Eavia el rey presentes á Jacob. 

Interea Josephus continere se vix poterat, quare jussit ^Egiplios 
adslantes recedere. Tum flens dixit magna voce: «Ego sum Jose-
phus Vivitne adhuc pater meus?»—Non poterant responderé fra-
tres ejus nimio timore perturbati 4. Quibus ilie amícé: «Accedíte, 
inquit, ad me. Ego sum Josépbus, frater vester, quem vos vendi-
distis mercatoribus euntíbus in 2Egyptuth. Nolíte timére 5; Dei pro-
videntiá id factum est, ut ego salüti vestrse consulerem 6 .» 

Josephus, hsec loquütus, fratrem suum Benjamínum eomplexus est, 
eumque lacrymis conspersit. Deinde caeteros quoque fratres collacry-
mans 7 osculatus est. Tum demum il l i eum eo fidenter loquüti sunt. 

1. Primó, al principio. 
2. Pro eo, en su lugar. (V. not. 2, pág. 15.) 
3. Ego sumo mihi pwnam, yo cargo con la pena. A la letra: 

tomo sobre mí la pena. 
4. Perturbati, desconcerlados, fuera de sí con la fuerza del te

mor. (En este verbo se ve con toda claridad lo que acerca de la pre
posición componente se dijo arriba en la nota 3, pág. 30.) 

5. Nolite timere, no temáis, (igual á ne timeatts, aunque la pri
mera frase es doblemente vigorosa.) 

6. Ut epo consulerem saluti vestrce, para que yo pudiese hacer 
vuestra felicidad. (Este verbo significa mirar por el bien de otro, 
cuando tiene un dativo por complemento: con acusativo es consul
tar, aconsejarse de alguno.) 

7. Collacrymans, mezclando sus lágrimas con las de los herma
nos. (Nótese en este yerbo la fuerza de la preposición componente. 
Si solo José l orara, hubiera dicho dlacrymans; pero el ron designa 
que también lloraban sus hermanos.) 
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Quibus Joséphus; «Ite, inquit, properáte ad palrem meum eíque 
nuntiáte filium. suum vivere, et apad Phai-aoaetn p l u ñ m u m posse 2, 
Persuádele i l l i 5, ut in ^Eg-yptum cuna omni familia commigret.» 

Fama de adventu fratrum Josephi ad aures regís pervenit, qui 
dedil eis muñera perferenda 4 ad palrem cum his mandális: «Addu-
cíte huc palrem veslrum, el omnem ejus famiiiam, nee multum 
cúrale 5 supelleclilem vestram; quia omnia, quse opus erunl vobis, 
prsebilürus sum; et omnes opes ^Egypti vestree erunl.» —Misil quo-
qué currus ad vehendum senem, el párvulos, el mulieres. 

XXVII I . 

Sabe Jacob que vive su hijo.—Su exlremada alegría.—Pasa á Egipto con toda su 
familia.—José anuncia al rey la llegada de su padre. 

Fralres Josépbi festinantes reversi sunl ad palrem suum, eíque 
nunliavérunt Josephum vivere, el princípem esse tolíus iEgypli . 
A d quem nunlium Jacóbus, quasi e gravi somno excilátus, obslu-
puit, nec primüm 6 filiis rem narrantíbus fidem adhibebat. Sed posl-
quam vidi l plaustra el dona sibi a Josépbo missa, recepit anímum, 
et: «¡Mihi satis esl, inquit, si vivit adhuc Joséphus meus!... Ibo, el 
videbo eum anlSquam moriar.» 

Jacobus profectus cum filiis el nepolíbus, pervénil in ^Egyplum, 
el praemísit Judam ad Josephum, ut eum facerel cerliórem 7 de 

1. Properáte ad patrem wevm, id sin detención á ver á mi padre. 
2. Posse plurimum apud Pharaonem, liene mucho valimiento 

con Faraón. 
3. Persuádete i l l i ut persuadidle, inclinadle á que (Otra 

vez tenemos ocasión de notar la fuerza de per en composición. S'/a-
dere es simplemente aconsejar, exhortar; pemuadere es hacer creer, 
inducir en virtud de la exhortación ó consejo.) 

4. Perferenda, para que se los llevaran. 
5. Nec cúrate multum, y no os cuidéis mucho, no hagáis mucho 

aprecio de... (Párese la atención en el modismo nec cúrate. En caste
llano no puede emplearse el imperativo en las frases negativas; en 
latin es bastante frecuente, especialmente en los poetas: «Nimium ne 
crede colorí.» Virg.) 

6. Nec primúm adhibebat fidem filiis, y al principio no daba cré
dito á sus hijos, (Vid . not. 1. pág. 9.) 

7. Ut faceret eum certiorem de adventu suo, para hacerle saber su 
llegada. (Pudo decir adventus sui, poniendo el complemento en geni
tivo, aunque el ablativo es más usado, especialmente en la prosa. Hé 

3 
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advenía suo. Confosliin Josephus processil obviám palri. Quein ul 
vjLdit, in collum ejus insilüt, el flens flentem coiifiplcxus cst ^ Tum 
Jacobus: «¡Salís diu vixi 2, inquil; nunc aíquo animo moriar, quo-
Hiam conspeclü luo fruí mihi licuil, el te mihi superslílem relin-
q u o ! » 

Josephus adiil Pharaónem, eíque nunliavit palrein suum adve-
nisse. Consliluil eliam quinqué e íratríbus suis coram rege. Qui 
eos inlerrogavit, quidnam operis 5 baberenl. l i l i respondérunt se 
esse paslóres. Tum rex dix.il Josépho: J ígyplus in poleslale tua esl. 
Cura ul pater el fratres tui in oplimo loco habítent; el, si qui 4 sinl 
inter eos gnavi et mdustrü, trade eis curam pecorum meórum. 

X X I X . 

Presenta José su padre á Faraón.—Pide Jacob que le entierren en el sepulcro de sus 
mayores.—Presenta José á Jacob sus dos hijos [ara que los bendiga. 

Josepluis adduxil quoque patrem suum ad Pharaonem , qui 
salutatus a Jacóbo, percontatus estabeo, quá esset aetate 5. Jaco-
bus respondit regi: «Vixi centum el triginta anuos, nec adeplus 

aquí un comparativo, certior de certus, que más bien parece tener 
fuerza de superlativo. Faceré aliquem certiorem, es cerciorar á uno, 
esto es, asegurarle de una verdad.) 

1. .Eí/üeíis (Josephus) complexus est /üíním (patrem), y confun
diendo sus lágrimas con las del padre, le estrechó entre sus brazos. 
(Digno es de notarse este modismo, cuya traducción literal sería in
tolerable. Una locución idéntica encontramos en Ovidio, Trist. líb. 1, 
Eleg. 111. «Uxor amans flentem (me) flens acnús ipsa tenebat.») 

2. Satis diuvi 'x i , harto he vivido. (Vid . n. 2, p. 18.) 
3. Quidnam operis haberent, en qué se ocupaban, qué oficio le-

nian . (Quidnam operis, igual á quodnam opus. Quidnam está sustan
tivado, y por eso lleva en genitivo el complemento.) 

4. Si qui siut inter eos, si hay alguno entre ellos, fS i qui, en 
lugar de SÍ aliqui. Quis se contrae perdiendo el a l i después de' las 
palabras si , nisi, ne, num y quo.) 

5. Qua ceíaíe esseí, qué edad tenia. (El esset está en subjuntivo 
como subordinado al percontatus cst, el cual envuelve una idea de 
duda; de donde puede formarse la siguiente regla: Cuando el verbo 
de la oración principal significa dudar, ignorar, preguntar, inquirir 
y sus equiralenles, el verbo de la proposición subordinada se ex
presa siempre en lalin por el modo subjuntivo. Vid not G ná" 11 
y not. 2, pág. 21.) ' ' ' ' 

http://dix.il
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sum 1 senectutem beálam avorum meorum.» Tum, bene precátus 
regi 2, discessit ab eo.—Josephas aulem patreoi et fratres suos 
collocavit in óptima parle Jíg-ypli, cisque omnium rerum abundan-
üam suppeditávil. 

Jacobus vixit septem et decem annos 3, postquam commigrassel 
in iEgyptani. Ubi sensit mortem sibi imrainere arcessílo Josépho 
dixit: «Si me amas, jura te id faclurum esse, quod a te pelam, 
scilicet, ut ne me sepelías in /Egyplo, sed corpus meum transieras 
ex hac regione, et condas in sepulcro majórmn meorum.»—José-
phus autem: «Faciam, inquit, quod jubes, pater.—Jura ergo mihi, 
ail Jacobus, te cerle id factñrum esse.» Josépbus jurávit in verba 
patris, 

Josépbus adduxit ad patrem dúos filios suos, Manassem et Epbraí-
mum. Posuit Manassem, qui natu major erat, ad dextram senis; 
Ephraímum vero 5 minórem, ad sinistram ejus. At Jacobus decus-
sans manus, dextram imposuit Ephraimo. sinistram autem Manassi, 
et ulrícjue simul bene precátus est. Quod Josépbus animadvertens, 
segre tulit, et conátus est manus patrie commutare. At pater restítit, 
dixJtque Josépbo: «Scio, fiii mi, scio hunc esse majórem natu, et 
illum minórem; id prudens 6 feci.« Ita Jacobus Ephraímum xllanassi 
anteposuit. 

1. iVec adeptus sum, y no he conseguido. fAdipisci, llegar al 
término de sus deseos por fuerza ó virtud propia; y en esta acep
ción se diferencia de ohtinere, que es conseguir algo por la media
ción de otro; impetrare, alcanzar con ruegos, y assequi, obtener de 
cualquier modo una cosa tras de la cual se anda.) 

2. Bene frecatus regi, después de haberle deseado al rey toda 
clase de felicidades. (Precari con acusativo es pedir: Precari ve-
niam, pedir perdón. Con dativo es desear á otro un bien pidiendo á 
Dios se le conceda. A veces se toma en mala parte, aunque entonces 
más bien se usa de imprecor. Así, cuando se dice prccatvs regi, da á 
entender que no se contentaba con desearle al rey la prosperidad, 
sino que hacía votos al Cielo porque se la concediera. Vid. n. 2. 
p. 13, y n. 3, p. 10.) 

3. Septem et decem annos, diez y siete años. 
4. Mortem imminere sibi, que tenia próxima la muerte. A la le

tra: que le amenazaba la muerte. (Emplea el verbo imminere, por
que quien amenaza no es una persona, pues en este caso hubiera 
usado el verbo minari . Véase la nota 4, pág. 16.) 

5. Ephraimum. vero minórem (posuit). y á Efraim, que ora el 
menor, le puso, etc. 

6. Prudens, de intento, á sabiendas. 
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X X X . 

Tributa José á su padre los últ imos liüüores.—Coasuela á sus hermanos.— 
Muerte de José. 

Ut vidit Josephus exstinctum 1 patrem, ruit supcr eum flens, et 
osculatus est eum, luxilque üllura diu. Deinde pra3cepit mediéis, ut 
condirent corpas; elipse eum fralrtbus multisque iEgyptiis patiem 
deporlávil 2 m regiónem Chanaam. Ibi funus feccrunt cuna magno 
planctu 3, el sepeiiémnt corpus in spelunca ubi jacebant Abrahamus 
e t l saácus ; reversíq ue sunt in iEgypium. 

Post morlem patris timébant fratres Joséphi, ne ulciscereiur inju-
riam quam acceperal. Misérunt 4 ig-Ttur ad illum, roganles nomine 
patris, ul eam obliviscerelur, sibíque condonaret. Quibus Joseplms 
respondil: «Non est quod limeátis 5. Vos quidem malo in me animo 
fecislis, sed Deus convertit illud in bonum. Ego vos alam, et fami
lias vestras. Consolálus est eos plunmis verbis, et lenílcr eum illis 
loquñlus est.» 

Josepbus vixit annos centum et decem. Quumque esset morti 

1. Exstinctum, muerto. (La significación fundamental de extin
guí es apagarse completamente, y de aquí por extensión morir. L a 
preposición ex indica que se habia extinguido en él hasta el último 
vital aliento.) 

2. Deportavü, llevó. (Deportare, -portare de,- es llevar de una 
parte á otra: de aquí la frase deportare triumphum, volver triunfan
te. Diferenciase de ferré, en que ferimus por nosotros mismos; por-
tamus en caballerías ó carruajes.) 

3. Oum magno planctu, llorando mucho y golpeándose el pecho. 
(Nada más común que confundir las voces fletus, gemitus, ploratus, 
planctns, ejulntus, lamentum, que, sin embargo, se diferencian nota
blemente del propio modo que los verbos de donde proceden. Flere 
es simplemente llorar, derramar lágrimas; gemere con ayes y suspi
ros; plorare con acento triste; de donde la frase implorare opem; 
plangere con golpes de pecho; ejulari con chillidos como las muje
res; y Inmentari con voz quejumbrosa y dolorida. V . n. 1, pág. 34.) 

4. Misermt igitur (nuncios, legatos, homines, ele), enviáronle 
pues a suplicar.. . (El exorantes del texto no concierta con el sus
tantivo implícito que se sobreentiende, sino con el sujeto de la pro
posición, como si dijera: m/serunt ad ?7ÍMm-logaluiu ó legalos-ccco-
rantes-per eum ó per eos, etc.) 

5. Non est quod timeatis, no tenéis por qué temer. 
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proxímus i , convocávit fíatres suos, et illos adraonuit se brevi mo-
ritürum esse.—«Ego, inquit, jarn tnorior. Deus vos non descreí, sed 
erit vobis proesidlo; ct dedüeel vos aliquando ex ^¡gyplo in regio-
nem, quam patríbus nostris promísil. Oro vos, atque obtestor, ut 
illuc ossa mea deporteüs.» Deinde placídé obiit. Corpus ejus con-
dilum est, et in ferelro positum. 

1. Proximus morti, cercano á la muerte. (También puede de
cirse en buena sintáxis, ad mortem. Ignalmente admiten esta doble 
construcción los adjetivos accommodatus, apt,us, assnetus, idoneus, 
natus, y sus equivalentes paratus, proclivis, promptus Y wonus.) 



EXTRACTOS DEL C O M P E i l DE LA HISTORIA DE ROMA, 
ESCRITOS POR EUTROPIO. 

, 1. ' . ' , -

Fundación ¿e Rousa. 

Romanum imperiurti, quo 1 ñeque ab exordio ullum feré minus, 
ñeque incrementis tote orbe amplius humana potest memoria recor-
dári, a Romúlo exordium habet; qui, vestalis virg-ínis filius, et 
(quantum putátus est2) Mariis, cum Remo fratre uno parta edítus 
est. Is, quum inter pastores iatrocinaretur, octodScim anuos natus 3, 
urbem exiguam in Palatino monte constituit, undécimo Calendas Ma
jas 4, Olympiadis sextae anno tertio; post Trojse excidium, ut qui & 
plurimum minimumque tradunt, trecentesísimo nonagésimo quarto. 

11. 

Roma gobernada por rejes.—Rónrmlo, primer rey. 

CondTta civitate, quam ex nomine suo Romam voeavit, hsee 
fere egit. Mullitudínem finitimorum in civitatem recepit; centum 

1. Quo neqve vllum feré minus, e i c , que así como en su origen 
fué el más insignificante, así vino á ser, luego que se acrecentó, el 
más poderoso del universo, en cuanto puede abarcar la memoria de 
los hombres. (Quo, ablativo, complemento del comparativo m í m s . 
Siempre que el caso del comparativo es el relativo qui, se coloca á 
la cabeza de su oración, y nunca puede usarse de quám como con 
otros comparativos. El ñeque con el ullum vale tanto como et nullum.) 

2. Quantum putalus est, á lo que se creyó. (Dijo putatus est, con
certando con Romulus: pudo decir putatum est, dejando el verbo en 
sentido unipersonal. Esta manera de expresarse indica que el autor 
no creia la fábula del origen de Rómulo.) 

3. Octodecim annos natvs, á la edad de diez y ocho años. (Pudo 
decir también en buena sintáxis cüm decem et octo esset annorum, 
aum octavum decimum annitm ageret. V . not. 6, pág. 25.) 

4. Undécimo Calendas Mojas, A 2{ da AhvW. 
5. Ut qui, etc., siguiendo un término medio entre las opiniones 

de los historiadores (teniendo en cuenta el más y el menos, etc.). 
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ex sénior ib us elegit, quorum consilio 1 omnia agerel, quos Sena-
íóres notninavit propler seneclutem. Tune, quum uxores ipse el 
popíüus non habérent, invitavit ad spectacülutn ludorum vicínas 
urbi naliónes, atque earum virgmes rapuit. Commotis bellis prop
ler raplarum injuriam 2, Cteninenses vieit, Autemnates^ Crustumí-
nos, Sabinos, Fidenates, Véjenles, qííás omnia oppída urbem cin-
gunt. Et quum, orta subílo tempestate, non comparuissel, anno 
regni trigésimo séptimo ad Déos transiisse credílus, consecratus 
est. Deindc Romse per quinos dies 3 Senatores imperavérunt, et, bis 
regnantíbns, annus u-nus complélus est. 

III. 

Numa Pompiüo, segando rey de Roma. 

Postea Numa Pompiiius rex crealus est, qui bellum nullum qui-
dem gessit, sed non minús civitati, quám Romúlus profuit 4. Nam et 
leges Piornanis, moresque conslituil,- qui consuetudíne proeliorum 
jam iatrones ac semibarbari pulabantur. Annum descripsit in decem 
menses, priüs sino alíqua eompulatióne confüsum, et infinita Romse 
sacra ae templa constituit. Morbo decessit 3 quadragesimo lertio im-
perii anno. 

1. Quorum comilio ageret omnia, psxra. proceder en todo según 
su consejo. (El quorum de esta frase equivale á ut eorum, lo cual se 
verifica siempre que es final la oración del relativo.) 

2. Propter injuriam raptarnm (virginum), por la injuria hecha 
con el robo de las doncellas. 

3. Per quinos dies, cinco dias cada uno. (Pudo decir también qxdnis 
diebus, pero la duración no interrumpida se expresa mejor con el 
acusativo con per. Vid. not. (», pág. 6. Nótese que emplea "un distri
butivo: si hubiera dicho per quinqué dies, darla á entender que el 
mando de los senadores, colectivamente lomados, solo habia durado 
cinco dias.) 

4. Profvit civilat i non minús qruím Romvlns, no fué menos útil 
que Rómulo á la ciudad. (ííl complemento de los verbos compuestos 
de sum, si se exceptúan flossum y absum, siempre se pone en dati
vo. Dice c/míaí/, para designar que las mejoras introducidas por 
Numa no fueron materiales, sino en las leyes, costumbres, etc. C i v i -
tas significa la ciud id, es decir, los ciudadanos tomados colectiva
mente: í¿r|js designa el caserío. Así se dice bien obsidere urbem, no 
civitatem; y al contrario, civilas erat moesta, no urbs.) 

5. Decessit, murió. 
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IV. 

Tulo Hostiiio, tercer rey de Roma. 

Huic successit Tullas Hostüius. Hic bella reparáv i t1 , Albános 
vieit, qui ab urbe Roma duodécimo milliario 2 absunl. Véjenles et 
Fidenáles, quorum alil sexlo milliario absunl ab urbe Romana, alü 
oclavo décimo, bello superávit; urbem ampliavit, adjeeto Coelio mon
te. Quum triginta duobus annis regnásset, fulmine ictus, cum domo 
sua arsit. 

V. 

AncoMarcio, cuarto rey de Roma. 

Post huno Ancus Marcius, Numse ex. filia nepos , suscépit impe-
rium. Conlra latinos- dimicavil: Aventínum montem civitali adje-
cit et Janicülum: Osliam civilatem supra raare 3 sexto décimo mi
lliario ab urbe Roma condidit; vigésimo quarto anno imperii morbo 
periit. 

VI. 

Prisco Tarquinio, quinto rey de Roma. 

Deinde regnum Priscos Tarquinius accépit. Hic numevum Se-
naforum duplicávit, Cireum Romse 4 sedificavit , ludos romanos 

1. Reparávit bella, renovó las guerras. fReparavü, como si dije
ra pa ravürursus , repuso en su primer estado: tai es la fuerza de la 
preposición componente.) 

2. Absunt duodécimo mill iario, distan doce millas. (Aquí se toma 
el signo por la cosa significada. Mill iarium es el demarcador de las 
millas. Daban este nombre los Romanos á una columna ó pilar, que, 
como nosotros para míircar las leguas, ponian ellos en los caminos 
reales para señalar la milla ó mil pasos geométricos.) 

3. Supra mare (á la letra), sobre el mar; es decir, á la orilla, do
minando al mar. (La ciudad y puerto de Ostia se edificaron por este 
rey en la embocadura del Tiber.) 

4. Circnm Romee , el circo Romano. (Este circo tenia la figura de 
un cuaur.'ongo, de un cuarto de legua de longitud y poco menos de 
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instituit, qui ad nostram metnoriara 1 perthánent. Vicit idem ctiam 
Sabinos, et non parum agrórum, sublatum íisdem , urbis Romse ter
ritorio adjunxit; primusque triunphans tirbem intravit. Muros fecit 
et cloacas, Capitolium incboávit. Tricésimo octavo imperii armo per 
Anci filios 2 occisas est, regís ejus cui ipse successerat. 

VIL 

Servio Tulio , sexto rey de Roma. 

Post hunc Servias Tulüus suscepit imperium , genítus ex: no bilí 
femina, captiva tamen et ancülá 3. Hic quoque Sabinos sabegit, mon
tes tres Quirinalem , Viminalem , Esquilínum , urbi adjunxit; fossas 
circum murum daxit. Primus omniam censum ordinavit, qui adhuc 
per orbem terrarum incógnitas erat. Sub eo 4 Roma, ómnibus in cen
sum delatis 5, babuit capitum octoginta quatuor millia civium Ro-
manorum cum bis qui in agris erant. Occisus est quadragesímo 
quinto imperii anno scelere generi sui Tarquinii Superbi, filii ejus 
regis cui ipse successerat , et ñlise suse quam Tarquinius habebat 
uxórem. 

latitud. Fundóle este rey para que á imitación de las ciudades de 
Grecia, pudiese el pueblo romano celebrar en él sus juegos y sola
zarse. E l principal que allí se ejecutaba era el de la carrera , ó á ca
ballo, ó en carros. Los atletas partían velozmente de una extremi
dad á otra ; y para ganar el premio era preciso dar siete vueltas con 
la misma celeridad á un poste llamado meta , levantado en la parte 
opuesta, pero sin locarle. En los otros dos lados estaban las galerías, 
que podían contener cómodamente ciento cincuenta mil personas. En 
tiempo de Augusto se agrandó el circo hasta caber doscientas cin
cuenta mil.) 

í , Ad mem,oriam nostram, hasta nuestros días. 
2. Per filios Anci , por los hijos de Anco Marcío. (No quiere de

cir que fueron estos los matadores : esa idea se hubiera expresado 
con el ablativo a filus; sino que los hijos de Anco Marcío pagaron á 
los asesinos de Tarquinío.) 

3. Captivá tamen et ancülá , aunque esclava y sierva. (De ahí lo 
vino el sobrenombre de Servio, a servíendo. Captiva se dice de la 
que ha sido cautivada, privada de la libertad ; ancilla , de la criada 
de servicio.) 

4. Svb eo, en su reinado. 
5. Omnibus delatis in censum , hecho un empadronamiento ge

neral. 
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VIII. 
Lucio Tarquinio el Soberbio, sétimo y último rey de Roma. 

Lucius Tarquinius Superbus , septimus alque ultímus regurn, 
Volscos (quae gens ad Campaniam euntibus i non longe ab urbe est) 
vicit: Gabios civitatem , et Suessam Potnetiam subégit 2, cum Thus-
cis pacem fecit; et templuni Jovi in Capitolio aedificavit. Postea A r -
deam oppugnans 3, in octavo décimo milliario ab urbe positam civi
tatem, imperium perdídit. Nam quum fltius ejus, et ipse Tarquinius 
júnior 4, nobilisstmi Collatini uxorem stuprásset, eáque de injuria 
maríto , et patri , et amícis questa fuisset, in omnium conspectu se 
oceidit 5: propter quam causam Brutus parens, et ipse Coüatínus, 
popülum concitavit, et Tarquinio adensit imperium 6. Mox exercí-
tus quoque eum , qui civitatem Ardeam cum ipso rege oppugnabat, 
relíquit; veniensque ad urbem rex, porlis clausis , exclüsus est. 
Cümque imperásset anuos viginti quinqué, cum uxore et liberis suis 
fugit 7, 

l i a Romee regnatum est per septem reges annis ducentis quadra-
ginta tribus, quum adhuc Piorna, ubi plunmum 8, vixusque ad quin-
tum dccimum milliarium possideret, 

h Ad Campaniam euntibus, conforme se va á la Campania. (Eun-
Í?6MS se junta al verbo est como dativo de adquisición. Este es un 
modismo muy usado por los escritores de la época clásica para ex
presar la misma idea que nosotros enunciamos con las locuciones 
«conforme se va á Roma , según se va á Ñapóles , yendo para Ma
drid , etc. , las cuales se traducirán por estas : Romam euntihus. 
Neapol/m euntibus, Matritum euntibus.J 

2. Subegit, sometió. 
3. Oppugnans Ardeam, atacando á Ardea. (Gomo si dijera: png-

nans oh Ardeam (capiendam) , peleando por apoderarse de Ardea.) 
4. Et ipse Tarquinius júnior, llamado también Tarquinio el joven. 
5. Se occidit, se suicidó. 
0. Ademit imperium Tarquinio, destronó á Tarquinio. (Adimere 

es precisamente lo contrario de daré. Así ademit imperium. quiere 
decir que le privaron de su derecho á la corona : eum de solio detnr-
bavd, significaría que le hicieron bajar del trono violenlamente.) 

7. Fmi t cum uxore et liberis, huyó con su mujer ó hijos filxor 
se dice de la mujer casada; mnlier, la mujer de cualqm.Ta clase ó 
condición; femina es la hembra, por oposición á vi r . Liberi se loma 

roLís r"161116 ^ ^ ^ SeXOS ; so10 ^ los va-
8. Ubi plurimum, á lo más, á lo sumo. 
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IX. 
Roma gobernada por Cónsules. 

Hinc 1 cónsules coepere pro uno rogo dúo hac causa creár i ; ut, si 
unus malus esse voluisset, altor eum . habens poteslatem simílem, 
coercéret. Et placuil, ne imperium long-iíis quám annum 2, haberenl.; 
no per diuturnitatem poteslátis insolenüores redderentur 3, sed c iv i 
les 4 semper essent, qui se post annum scirenl 5 futuros esse priva-
tos. Fuerunt igttur anuo primo , expulsis rogibus , Cónsules Lucius 
Junius Brutus , qui máxime egératG, ut Tarquinius pellerétur , et 
Tarquinius Collatínus, maritus Lucrolise. Sed Tarquinio CollatTno 
statim subíala dignitas est; placuerat enim , ne quisquam in urbe 
manéret , qui Tarquinius vocarelur. Erg-o, accepto omni patrimonio 
suo, ex urbe migravit, et loco ipsius factus est Vaierius Publicóla 
cónsul. 

1. Einc, desde esta época. (Cuando este adverbio se refiere á lu
gar, significa de aquí.) 

2. Longiús quám annum, más de un año. (Annum es un comple
mento de tiempo , pendiente de la proposición per oculta. E l tiempo 
en que algo sucede se expresa mejor por ablat. que por acus.: al 
contrario, ei tiempo que una cosa dura , mejor por el acus. que por 
el ablat. La preposición per se expresa para designar la duración no 
interrumpida. Véase la nota 3, pág. 39.) 

3. Ne redderentur insolentiores per diuturnitatem potestatís, para 
que no se insolentasen demasiado si duraba mucho su poder. (Inso
lentiores desempeña en esta frase el oficio de atributo. A la letra sig
nifica d m í m a d o insolentes, arrogantes, etc. No es raro hallar el com
parativo en este senlido: «Obsruriora svnt Datumis gesta pleraque.» 
Nep. El obscuriora no debe traducirse con el romance más , á no so
breentender por elipsis el caso del comparativo ; obscuriora cequo, 
qvarn cequum est, lo cual no es necesario para la traducción. Nótese 
la fuerza de la frase per áivturnUatem potestatís: pudo decir diu-
turnnm potestatem sin alterar en su fondo el pensamiento ; pero no 
designarla con la misma precisión, que el inconveniente que temian 
y trataban do evitar no tanto estaba en las grandes facultades con
cedidas á los cónsules, cuanto en la larga duración de esas mismas 
facultades.) 

4. CVmíes, corteses, bondadosos. 
5. Qui ncirent, pues que sabían, sabiendo, etc. (El qui en este lu

gar es equivaleute á aim, conjunción causal.) 
6. Qui máxime enerat, que era el que más habia trabajado para 

que, ele. 
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X . 

Tarquinio el Soberbio hace la guerra á los Romanos. 

Commovit tamen bellum urbi Romanse rex Tarquinius, qui fuerat 
expulsus; et, collectis undíque multis genlíbus, ut in regtmm posset 
restitui dimicavit. In prima pugna Brutus et Aruns, Tarquinii filius, 
invícem se occidérunt. Romani tamen ex ea pugna victóres recesse-
runt. Brutum Romanse matronse defensórem pudicitise suai, quasi 
commñnem palrem , per annum luxérunt. Valerius Publicóla Spu-
rium Lucreüum Tricipitínum collegam sibi fecit, Lucretise patrem; 
quo morbo mortuo, iterum Horatium Pulvillum collegam sibi sump-
sit. Ra primus annus quinqué cónsules habuit, quum Tarquinius 
Collatínus urbe cessisset propter nomen i , Brutus proelio periisset, 
Sp. Lucretius morbo morluus esset. 

X L ,, 
Nuevas tentativas de Tarquinio el Soberbio.—Auxilíale Pórsena, rey de los Etruscos. 

—Resultado de sus esfuerzos.—Guerra contra loa Sabinos. 

Secundo quoque anuo iterum Tarquinius. ut reciperetur in reg-
num 2; bellum Romanis intúlit, auxilium ei ferente Porsená, Thus-
ciserege, et Romam pene cep i ta Verüm tum quoque victus est. 
Tertio anno post reges exactos 4, Tarquinius, quum suscípi non 
posset in regnum, ñeque ei Porsena, qui pacem cum Romanis fece-
rat, auxilium prastaret, Tuscülum se contülit, quse civitas non lon
go ab urbe est; atque ibi per quatuordecim annos privatus cum 
uxore persenuit 5 . ~ Quarto anno post reges exactos quum Sabíni 

1. Propter nomen , porque llevaba el nombre de los Tarquinios. 
(El cónsul Colatino se hizo en efecto sospechoso á los Romanos por 
ser pariente de los Tarquinios; y le instaron á que saliese desterrado 
de Roma, como lo veriñeó.) 

2. Ut reciperetur in regnum, para recobrar el trono. 
_ 3. Pené cepit Romam, faltóle poco para tomar á Roma. (Pudo de

cir igualmente parnm ahfnit, quin Bomam caperet; elegante modis
mo que no puede traducirse á la letra.) 

4. Poeí reges exactos , después de la extinción de la monarquía, 
A la letra: después de la expulsión de los reyes. 

5. Persenuit, pasó su vejez. (Dijimos ya en otro lugar, not. 3, 
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Romanis bellum inlulissent, v ic l i sunt, et de bis est triumphatum. 
Quinlo armo, Lucius Valerias, ille Bruü collega, et quartüm Cón

sul, fatalíter 1 mortuus est; adeo pauper, ut, collális a populo num-
mis 2, sumtum habuérit sepullürae; quem malronse, sicut Brutum, 
annum luxerunt. 

xír. 

Origen de !a Dictadura, 

Nono auno posl reges exactos, qnum gener Tarquinii, ad injuriam 
soceri vindieandam, ingentem collegisset 3 exercitum, nova Romee 
dignítas est créala, quae Dictatura 4 appellálur, major quám Consu-
latus. Eodem anno etiam Magister Equitum 5 factüs est, qui Diclato-
ri obsequeretur.... Diclálor autem Romae primas fuit Larlius; M a 
gister Equtlum priiuus, Spurius Cessius. 

XIIL 
Origen del poder Tribunicio. 

Sexto décimo anno post reges exactos seditionem popúlus Romai 
fecit, tanquam a senalu atque Consulíbus premerétur 6. Tum et 

pág. 30, que la prepos. componente fer designa la acción con todo 
el aumento de perfección posible, como se advierte en los verbos 
persenescere, perlegere, peragere, etc. Persenescere puede significar 
también llegar á una vejez extremada; mas el complemento indica 
que en este lugar solo sirve para determinar con precisión el tiem
po, como si dijera: senuü per quatuordecim anuos. E l repetirse pleo-
násticamente la preposición del verbo en su mismo complemento, 
es una cosa muy común; incidit'm fovenm, evasít eputeo, decessit de 
foro, etc.) 

1. Fataliter, de muerte natural. 
2. Nummis collatís a populo, á costa de la caridad pública. 
3. Qmm collegisset... habiendo levantado... 
4. Dictatura, dictadura. (Así dicha de la voz dictare, porque el 

Dictador tenia potestad de dictar leyes reuniendo en sí todo el lleno 
de la autoridad soberana.) 

5. Magister Equüum, general de la caballería. 
6. Tanquam premerétur, e le , á pretexto de que se veia oprimido 

por el senado y los cónsules. (La conjunción tanquam puede ser sus
tituida por qnasi, perinde ac si , velut: el verbo siempre debe estar en 
el modo subjuntivo.) 
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ipse 1 sibi Tribunos plebis, qnasi proprlos judíces el defensores orea-
vit, per quos conlra Senálum el Cónsules tulus esse posset. 

Sequenti anuo Volsci conlra Romanos bcllum reparaverunl; et, 
victi aeie, etiam Goriolos civilálem, quam habebant oplímam, perdi-
derunt. 

X I V . 

Origen de! Decemvirato. 

Auno trecentesTmo el altero 2 ab urbe condila imperium consuláre 
cessavit, el pro duobus Consulíbus decem facti sunl, qui summam 
poteslalem haberent, Decemviri nominati. Sed quum primo anno 
bené egissent, secundo unus ex iis, Apius Claudius, Virginii cujus-
dam, qui honeslis jam slipendüs conlra Latinos in monte Algido 
mililabat 5, filiara virginem corrumpére voluil; quam paler occidit, 
ne stuprnm a Decemvíro susüneret, el regressus ad milites, móvil 
tumultum. Subíala est Decemviris potestas, ipsTque damnali sunl. 

X V . 
Creadoa de los Tribunos militares. 

Anno trecentesímo sexagésimo quinto ab urbe condila, post cap
tara autera primo 4, dignilates muíálse sunt, et pro 5 duobus Consu-

1. Et ipse creavü sibi, etc., cveósa también, etc. (El ¿í equivale 
en esta frase á etiam, como sucede siempre que modifica al verbo 
sin ligar enlre sí dos palabras ó designar una relación entre dos 
juicios.) 

2. ^Anm trecentesimo et altero ab urbe condita, á los trescientos y 
dos años de la fundación de Roraa. fAlter es más usado que secun-
dus en las numeraciones que pasan de 20. Hemos visto ya que el 
complemento de tiempo se expresa por un ablativo. Aquí debemos 
nolar que siempre se hace uso de los ordinales cuando se determi-

dacion de Roma; anno quinquagesimo ab urbe condita. Enuno y olro 
ejemplo habría un vicio de sinláxis, si empleando los cardinales se 
dijera: viginti annis, quinqnnginta annis.J 

3. Militabat honest/s slipendiis, servia con honra en la miíicia. 
4. Primo (anno) pos captam (urbem). 
5. Pro, en vez de, en lugar de.... 



HISXOIUA DE R O M A . 47 

iíbus facli Tribuni Mililarcs consulári poleslate i . Hinc jam coepit 
Romana res 2 crescere. Nam Camillus eo anno Volscórum eivitalem, 
qute per sepluaginta annos bellum gessgrat, viclt, et iEqnorum ur-
bem, et Sutrinórum; alque omnes, deletis eorum exercllíbus 3, oc-
cupavit, et tres simul triumphos egit. 

X V I . 
Restableciinienío del Consulado. 

Verüm dignítas Tribunorum Militarium non diu perseverávit. 
Nam post aliquantum ^ nullos placuit fieri; et quadriennium ita in 
urbe fluxit 5, ut potestates ibi majores non essent. llesumpserunt ^ 
tamen Tribüni Militares consulári potestate iterum dignilatem, et 
triennio perseveravérunt. Rursus Cónsules facti. 

XVII . 
Primera guerra Púnica. 

Anno quadringentesímo septuagésimo séptimo, quum jam cla-
rum urbis Romse nomen esset, arma tamen extra llaliam mota non 
fuerant. Ut igítur cognosceretur, quae copiae 7 Romanorum essent, 
censas esl habílus: tum inventa sunt civium capíta bis centum no-

1. Potestate consulári, con auloridad de cónsules. 
2. lies Romana, la república Romana. 
3. Exerc/tibus eorum deletis, habiendo desbaratado completa

mente sus ejércitos. (Fundere exercitum, profligare exercitum, dele-
re exercitum, vienen á significar una misma cosa, aunque con algu
na diferencia. Profligare es más que fundere, y delere más que pro-
fligare. Sternere exercitum ó aciern, es sembrar el campo de cadá
veres.) 

4. Post aliquantum (temporis), pasado algún tiempo, á muy poco 
tiempo. 

5. Quadriennium fluxit, pasáronse cuatro años. (Quadriennium, 
compuesto de quatuor y annus. Fluere se dice de las cosas líquidas, y 
p»r extensión se aplica al tiempo con mucha propiedad.) 

6. Resumpserunt, volvieron á lomar. (Re en composición designa 
muchas veces que se repite la acción del verbo: así el iterum viene 
á ser aquí un pleonasmo. Vid . nol. 1, pág. 40.) 

7. Quce copice, etc., á cuánto ascendían, etc. (El quee en esle 
pasaje equivale á quantce; y designa, no la cualidad, sino la cuan-
lidad.) 
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naginla dúo itüUia 1, trecenla et Iriginta Iria, quamquám a condíla 
urbe nunquam bella cessássent. Et conlra Afros bellum suseeplum 
est primum, Appio Claudio et Quinto Fulvio consulíbus. In Sicilia 
contra eos pugnátum est, et Appius Claudius de Afris et rege Sici-
liee Hieróne triumphavit. 

Insequenü auno, Valerio Marco et Octacilio consulíbus 2, in Sici
lia a Romanis res magnse gestse sunt. Taurominitáni, Catanenses, et 
preelerea quinquaginla civitates in fidem acceptos sunt 3. Tertio anno 
in Sicilia contra Hierónem bellum paratum est. Is cum omni nobi-
litaté Syracusanorum pacem a Románis impetravit, deditque argen-
ti tálenla ducenta. Afri in Sicilia victi sunt, et de bis secundó Romse 
triumphalum est. 

Quinto anno belli Puníci, quod contra Afros gerebatur, primum 
Romarti, C. Duilio el Cn. Cornelio Asíno Consulíbus, in mari dimi-
cavérunt, paralis navíbus rostratis ^ quas Liburnas vocant. Cónsul 
Cornelius fraude deceplus est: Duilius, comniisso proelio, Carthagi-
niensium ducem vicit, triginta et unam naves cepit, quatuordecim 
mersit, octo millia hostium cepit, tria mil lia occidit. Ñeque ulla vic
toria Romanis gratior fuit; quod invicti térra, jam etiam mari plurí-
mum possent 5. C. Aquilio Floro, L . Scipione Consulíbus, Scipio 
Corsícam et Sardiniam vastavit, mulla millia inde captivórum ad-
duxit, triumphum egit. 

Lucio Manlio Volsone, Marco Atlilio Regulo Consulíbus, bellum 
in Afrícam translalum est contra Arnilcárem Carthaginiensium 

1. Bis centum nonaginta dúo mil l ia , doscientos noventa y dos 
mil . (Bis centum en vez de ducenta. Este modo de contar empleando 
los adverbios distributivos es bastante común, especialmente en los 
poetas.) 

2. Valerio Marco et Octacilio consulibus, siendo cónsules, etc. 
(Ablativo absoluto equivalente á quum Valer/us Marcus et Octacilius 
essent consteles. E l ablativo absoluto designa siempre una idea'de 
medio, de causa ó de tiempo; y no puede emplearse cuando el sus
tantivo con quien ha de concertar se refiere al sujeto ó complemento 
del verbo principal.) 

3. Acceptce sunt in fidem, se hicieron sus aliadas. 
4. Naves rostratce, naves con espolones. 
5. Jam etiam possent plurím.um mari, se iban también haciendo 

muy poderosos por mar. (Arriba dijo i nmar i para señalar el lugar 
en donde El lugar por donde se expresa por el acusativo con per en 
los nombres apelativos; pero son una excepción de la recia coelnm, 
mare, térra, vía y sus equivalentes.) 
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ducem. In mari pugnátum, victusque est. Nam perdtlis scxaginla 
quatuor navíbus, retro se recepit *. Romani viginti duas amisenml; 
sed qixum in Afrícam transiissent, primain Clypeam Africse civita-
tem in deditiónem acceperunt 2. Cónsules usque ad Carthagínein 
processérunt; multisque vastatis oppídis 3, Manlius victor Romam 
rediit, et viginti septem millla captivorum redaxit. Attillus Regúlus 
in Africa remanslt. Is contra Afros aclem instruxit: contra tres Car-
thaginiensum duces ditntcans, victor fuit. Octodecim milita hostlum 
oecidit, quinqué millla cum octo elephantíbus cepit, septuaginta 
quatuor civitates in fidem aceépit. Tum vlctl Carthaglnienses, pa-
cem a Romanis pellerunt: quam quum Regúlus nollet, nlsi durissí-
mis conditionibus, daré ; Afri auxillum a Lacedsemoniis petierunt; 
¿t duce Xantippo, qui a Lacedaemoniis missus fuerat, Romanorum 
dux Regúlus vlctus est ultima pernicie 4 ; nam dúo millia hominum 
tanlüm ex omni Romano exercítu reraanserunt ,• quindecini millia 
cum imperatóre Regulo capta sunt, triginta millia occisa, Regúlus 
ipse in catenas conjectus. 

M. /Emilio Paulo, Serv. Fulvio Nobilióre consulíbus, ambo con-
súles Romani Afrícam profecli sunt: cum trecentarum navium 
classe Clypeam petunt, et contra Carthaglnienses venérunt. Primüm 
Afros navali certamine superant. Jímilius cónsul centum et quatuor 
naves hostium demersit 5, triginta cum pugnatoríbus cepit, quin-

1. Recepit se retro, se hizo atrás, se retiró. 
2. Acceperunt in deditiónem Clypeam, hicieron capitular á 

Clupea. 
3. Multisque oppidis vastatis , y habiendo asolado muchos pae-

h\os./Oppidum se dice de una ciudad pequeña y de escasa nombra-
día, á diferencia de urbs, que se aplica a las de mayor consideración. 
Y a vimos arriba que civitas se toma por los ciudadanos. V . not. 4, 
página 39.) 

4. Victus est ultima pernicie, fué completamente derrotado. 
(Dice ultima pernicie, para denotar que el ejército vencido no quedó 
en disposición de volver á medir sus fuerzas con el vencedor. ¿Seria 
lo mismo decir fusus est, deletus e$t? no; estas expresiones desig
narían una derrota, pero un ejército derrotado puede rehacerse y 
pelear después acaso con fortuna; mas el ultima •pernicie da á en
tender bien claramente que el ejército de Régulo fué completamente 
aniquilado. Y en efecto, los que no quedaron muertos en el campo, 
fueron hechos prisioneros, incluso el General que los mandaba. Es 
preciso parar la atención en estas diferencias, que no lo parecen á 
primera vista, para comprender el genio del idioma.) 

5. Demersit, echó á pique. 
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decim millia hosüura aul ocddil , aul cepií. Milítem suum ingenü, 
pradíi dilavit; et subacta Africa lum fuisseL, nisi lanía íames 
fuisset, ut diulius exspecláre exercilus non possel. Cónsules cum 
vic lnc i classe 1 redeunles, circa Siciliam naLifragium passi sunl: 
el tanla tempestas M i , ut ex quadríngentis sexaginta quatuor navT-
bus ocloginla servarl vix poluerint; ñeq ue uüo tempore tanta tnari-
lirna tempestas audita est. Romani lamen slalim ducentas naves 
reparaverunt, ñeque in alíquo anímus bis infractas fuit ^ 

Cnaíus Servilius Csepio, et C. Sempronius Blaesus cónsules cum 
ducentis sexaginta na v i bus ad Afncam profecti sunl. AlTquot c iv i -
táles cepérunt 5; praedam ingentem. reducentes, naufragium passi 
sunt. Ilaque quum continuse calamita tes Romanis displicerent, de-
crévit Senatus, ut a marilimis proelüs discederjétur 4, et tantum 
sexaginta naves ad prsesidium Italiae salva; essent. 

Lucio Gáéciíio Metello, C. Fuño Paeillo consulibns, Melellus in 
Sicilia Afrorum ducem cum centum triginta eiephantis et magnis 

1. Cum. classe victr ici , con su arm'&Aa vencedora. (Víctrix, ven
cedora, de vincere, vencer. Los verbales en tor, t r ix , designan la 
persona que ejecuta la acción del verbo, señalando los primeros el 
varón y los segundos la hembra. Liberator, libertador; liberatrix, 
libertadora; wííor, vengador; u l t r ix , vengadora. De estos latinos 
en t r ix vienen los femeninos en ?z, que en nuestro castellano desig
nan oficios de mujeres, como Emperatriz, actriz, cantatriz, etc. 
Nótese además que los masculinos en tor siempre forman al ablativo 
singula? en e y el genit. plur. en um , sean sustantivos ó adjetivos. 
Lo mismo los femeninos en t r i x , si se loman como sustantivos, 
como nutrice, altrice; nutricum, altricum , de nutrix, altrix. Pero 
como adjetivos, forman el ablativo en e ó i , y el genit. en ium : asi 
decimos victrice, ó victrici , victricium.) 

2. Ñeque in nliquo animus his infraclus fui t , y no decayeron de 
ánimo en lo más mínimo. 

3. .Ceperunt aliquot civitates, se apoderaron de algunas ciudades. 
(Entre capere civitatem y accipere civitatem bay la diferencia de 
que lo primero se toma en mal sentido, y lo segundo no. Capere nr-
hem, es por la fuerza; accipere urbem, porque ella se rinde ó entrega 
voluntariamente.) 

4. Ut discederetur a prceliis maritimis, que se abstuviesen de 
pelear por mar. (El discederetur está tomado en sentido unipersonal. 
Prceliis no es el ablativo agente que reclama para su construcción el 
verbo pasivo, sino el complemento del verbo que se expresa por 
ese caso por designar una idea de remoción ó separación. Esle com
plemento le tendría el verbo aun en la voz activa: ut Romaní ahsti-
nerent a prceliis maritimis.) 
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copüs 1 venientcm, superávit. Viginl i millia Ivoslium cecidil , scx 
et viginti elephanlos eepit, relíquos errantes per Numídas quos in 
auxilium habébal, collegil, et Homam deduxit ingenli pompa, qumn 
centum íriginla elephantorum numero omnia ifmera compléret. Post 
bfec mala Carthaginienses Regúlum ducem , quem ceperant, pe-
üérunt, Ut Piomam proíicisceréíuf, et pacem a Romanis oblinereí, ac 
permutaüónem caplivórum 2 faceret. 

lile Romam quurñ venisscl, inductus in Senatum, nihil quasi 
Romanus egit, dixitque: «Se ex illa die, quá in poteslátem Afrorum 
venisset. Románum esse desiisse.» Raque, et uxoréra a complexu 
removit 3, et Romanis su asi t, ne pax cura Pcenis fiéret: «Ríos enim 
fractos tot casi bus, spem nullam habere; se lanti non esse 4, ut tot 
millia caplivórum propter unum se 5 et señera , et paucos, qui ex 
Romanis capli fuerant, redderenlur.» Raque obtinuil 6. Nam Afros 
pacem petentes nullus admísit: ipse Carthagínem rediit; offerenti-
busque Romanis, ut eum Uomse tenerent, negavit se in ea urbe 

1. Et magnís copiis, y con un numeroso ejército, f Copia en sin-
g'ular es la abundancia; en plural significa las tropas.) 

2. Permtíífiíi'oíiem c ü p í / ü o r M m , un eange de prisioneros. (Así se 
llama en la milicia el cambio ó trueque recíproco de los prisioneros 
de una y otra parte.) 

3. Removit uxorem a complexu, rechazó á su esposa. A la letra: 
la apartó de sus brazos. (Quiere decir, que no dió oidos á las súpli
cas que le hacía para que no expusiese su vida volviendo al campo 
cartaginés, después de incitar á los Romanos para que se negasen á 
acoplar la paz.) 

4. Se non esse tantí , ut... que él no valía tanto, que no era un 
prisionero de lanía importancia, que... (Tañ í / concierta con p te iñ 
oculto, y se rige de un sustanlivo implícito: se non esse (bominem) 
tanti (pretil). Este es un genitivo de estimación ó valor, y en el mis
mo sentido se juntan al verbo esse las expresiones magní, permogni, 
maximi, pluris, plurimi, parvi, minoris, minimi , tanlidem, quanti, 
qnantidem, según la idea que quiera enunciarse.) 

5. Propter se unum, etc., solo por é l , que ya era un anciano, y 
por unos pocos, etc. (Si no se para la atención en este pasaje, pare
cerá á primera vista que el et senem señala un sujeto distinto del se, 
pero no es así : el oficio del primer et es ligar las palabras inunn y 
senem; y en el segundo falta la preposición propter; de modo que el 
sentido es: ne tot m,illia captivorvrn redderentnr propter se (unum 
«t senem) et (propter) paíteos, qui, etc.) 

0. [laque ohtinuit, y así lo consiguió. 
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-mansürum *, in qua, poslquam Afris servierat, dignilatem honesti1 
civis habere non posset. Regressus igítur ad Afrícam, ómnibus su-
plicüs exslinetus est 2. 

P . Claudio Pulchro, C. Junio consullbus, Claudius contra auspi
cia pugnavit, et a Carthaginiensíbus victus est. Nam ex ducentis et 
viginti navíbus, cum trigirita fugit: nonaginta cum pugnatonbus 
caplse sunt, demersa? celerce 3, viginti millia capta. Alius quoque 
cónsul clasetn naufragio amísit; exercilum tamen salvum habuit, 
quia vicína üttora erant. 

C. Luctatio Catúlo, Aulo Posthumio Albino consulíbus, anno belli 
Puníci vicésimo tertio Catúlo bellum contra Afros commissum est. 
Profectus est cutn-trecentis navi'bus in Siciliam. Afri contra ipsum 
quadringentas paravérunt. Luctatius Catúlus navem segcr ascen-
dit ' í ; vulneratus enim in pugna superiore fuerat. Contra Lilybseum 
civitátem Sicilia} pugnatum est ingenti virtñte Romanorum; nam 
septuaginta tres •Carthagiríiensium naves captse sunt, centura 
viginti quinqué demersse; triginla dúo millia hoslium capta, 
tredecim occisa: infinitum auri argentique pondus in potesta-
tem Romanorum reductum 5. E x classe Romana duodecim na
ves demersce. Pugnatum est V I Idus Martias 6. Statim Carthagi-
nienses pacem petierunt; tributaque iis pax. Captívi Romanorum, 
qui tenebantur a Carthaginiensíbus, reddíti sunt. Etiam Car-
thaginienses petierunt, ut redími eos captivos licéret quos 
ex Afris Romani tenebant. Senatus jussit siné pretio dari eos, qui 
in publica custodiá essent; qui autem 8 a privátis tenerentur, ut, 

1. Negavít se mansurum (esse), etc., dijo que no quería perma
necer, etc. (Cuando el verbo negó, as, viene por determinante de un 
infinitivo, se traduce con la significación de decir, añadiendo una 
negación al determinado.) 

2 Exstimtus est ómnibus supliciis, ensayaron en él los más atro
ces tormentos basta quitarle la vida. 

3. Ceterce demersce (sunt), las demás fueron echadas á pique. 
4. Ascendit navem ceger. se embarcó enfermo. 
5. Reductum (est) in potestatem Romanorum, cayó en poder de 

los Romanos. 
6. VI Idus Martias, á 10 de marzo. 
7. Ut liceret (sibi) eos captivos redimí, que se les permitiese res

catar los prisioneros. 
8. Qui autem, etc. E l orden gramatical es: ut ii qui tenerentur a 

privatis, redirent Carthaginem, pretio reddito domin/s: y que los que 
estaban sirviendo á los particulares , volviesen á Cartago, indemni-



HISTORIA 1)E R O M A . b á 

prelio domínis reddílo, Carthagtnem redirent, atque id prelium ex 
fisco 1 magis quám a Carthaginiensibus solyeretur. 

XVIII. 

Segunda guerra Púnica. 

M . Minucio, P. Cornelio consulíbus , Istris bellum illatum est, 
quia latrocináti 2 naves Romanorunfuerant, qua; frumenla exhibe-
banl; perdomitique sunt omnes 3. Eodem anno bellum Punícum se-
cundum Romanis illatum est per Armibalem, Carthaginicnsium du-
,cem, quiSaguntum, Hispania; civitátem, Románis amicam, oppug-
nare ag-gressus est, agens vicesímum setatis annum 4, copiis con-
gregátis centum quinquaginta millíbus pedítum, et viginti millíbus 
equítum. Huic Romani per legatos denuntiavérunt, ut & bello absti-
neret. Is legatos admitiere noluit. Romani etiam Carthagínem m i -
serunt, ut mandaretur Annibáli, ne bellum contra socios popúli Ro
mani gereret; sed dura responsa a CarthaginiensTbus reddíta. Sa 
gú ntíni interea fame victi 6; captique ab Annibálc , ultímis poenis 
afficiunlur. 

Tum Publius Cornelius Scipio cum exercílu in Hispaniam pro 
feelus est; Tiberius Sempronius in Siciliam; bellum Carthaginien-

zando á sus señores. (El ut de esta frase está subordinado á jussit, 
verbo de la oración principal, que viene obrando en el discurso. Más 
-conforme hubiera sido con el genio de la sintáxis latina hacer infini
tiva la proposición subordinada, q u e es la más natural construcción 
de jubeo, diciendo: quiautem a privatis tenerentur, eos pretio domi-
nis reddito, Carthagínem rediré, etc.) 

1. Solveretur ex fisco, se pagase del erario público. 
2. Qvia latrocinati fuerant naves, etc., porque hablan robado las 

naves, ele. (Latrocinari es ejercer el oficio de los ladrones: designa 
de consiguiente una acción habitual, y se aplica con mucha pro
piedad á los salteadores y piratas.) 

3. Omnesque perdomüi sunt, y todos quedaron completamente 
sometidos. 

4. Agens vicesimum annum celatís. á ta edad de veinte años. 
(Vid . nota 6, pág. 25.) 

5. Denuntiavérunt, ut . . . . le intimaron que.... 
(3. No es exaclo que los Sagunlinus se rindiesen por el hambre: 

se arrojaron beróicamenle á las llamas por no caer en poder de Ani 
bal y verse en la precisión de quebrantar la féiliráda á los Romanos, 
Véanse más adclanle los extractos de T . Livlo, cap. IV. 
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sibus indictum cst i . Anníbal, relicto in Hispania fralrc Asdnihiilc, 
PyrenEeum transit: Alpes, adhuc in ea parte Invias, sibi patefcclt '-i. 
Traditur adllallam octoglnla millia pedí tum, et viginti millia equí-
tum, sepletn et triglnta elephantes adduxisse. Intcrea mullí Ligúres 
et Galli Annlball se junxerunt. Sempronlus Gracclms, congníto ad 
Itallam AnnMIis adventu, e Sicilia exercítum Arimínum trajecit 3, 

Publias Cornelius Sciplo Annlball primas ocurrit: commisso proe-
lio, fugátissuis, ipse vulnerálus in castra rcdiit. Sempronlus Grac-
chus et ipse ^ conflixit apud Treblaiu amnem: Is quoque vlncitur. 
Annlball mullí se In Italia dediderunt. Inde ad Tusclam venlens A n -
níbal, Flaminlo consúll oc|||iiTÍt: Ipsum Flamlnium inlerémit 5. Ro-
manórum vigintl quinqué millia caesa sunt; cseteridiffugerunt. Missus 
adversus Annlbalem pos'ea a Románls Q. Fabius Maxímus. Is eum, 
differendo pugnam, ab Impetu fregit: mox, Inventa occasione, viclt. 

Quingentésimo et quadragesímo anno a condíta urbe, L . ¿Emi-
lius, P. Terentius Varro contra Annlbalem mlttuntur, Fabioejue sue-
cédunt: qui Fabius ambos cónsules monult, ut Annibálem, callidum 
et impatientem ducem, non alíter vincerent, quíun proelium dif
ferendo. Verütn quum impatientia Varrónis consúlis, contradlcente 
consúle altero, apud vicum qui Cannsé appellatur, in Apulla pug-

1. Bellvm indictum est Carthaginiensibns, se declaró la guer
ra á los Cartagineses. (Más arriba hemos visto bellum illatum est Is-
tris. Indiceré bellúm es declarar la guerra; inferren bellum, hacerla 
ya de hecho.) 

2. Patefecit sibi Alpes, adhuc invias in ea parte, abrióse paso 
por aquella parle de los Alpes que nadie habla pisado aun. (Invivs 
es lo misino que stne via . La preposición in tiene en ia l iny castella
no esa fuerza negativa en composición con los adjetivoü: Indignus, 
injustas , incapax son iguales á non di gnus, non justus , non ca-
pax, etc.) 

3. Trajecit exercítum e Sici l ia Ariminum, pasó con su ejercito 
de Sicilia á Rímini. 

4. Et ipse Sempronius Grace/nís, también Sempronio Graco, (El 
et en este pasaje vale tatito como etiam.) 

5. Interemit Flaminiurn ipsum, hasla Flaminio quedó muerto en 
el campo. (Si dijera simplemcnle: Fluminium occiait, conlaria co-
leetivamenle entre los muertos á Flaminio: diciendo Flaminiurn ip
sum uccidit, parlicularizaria \nás la idea, haciendo que la ima"ma-
cion se fijara preferentemente en la muerle de Flainmio; pero di
ciendo Flaminiurn. ipsum interemit, subo, de punto la impo'rlancia de 
esa muerle, la cual se/ofrece á los ojos del lector como un suceso de 
gravísima consecuencia.) 
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nátum esset, ambo cónsules ab Annibale vincautur. ín ea pugna 
tria millia Afrorum pereunt; magna pars de exercilu Annibiilis saii-
ciatur: nullo lamen .Púnico bel lo Romani graviüs accepti su.nl1: 
periitenim in eo/Emilius cónsul; Consulares el Pr;elorü viginti 2; 
Senálores cap ti aul occísi trig-inta; nobilióres v id trecenli 3; militum 
quadraginta millia; eqiutmn tria millia etquingenli: in quibus malis 
heme lamen Rom añorara pacis menlioncm babero dignalus esl. Ser-
v i , quod nunquatn ante. 4, manumissi, et milites faeli sunt. 

Posl eam pugnara rauítse Italise civitales, quse Románis parue-
ranl, se ad Annibalcm Iranstulérunt. Anníbal Roraanis oblülil, üt 
captivos redimerent; responsumque est a Kenalu: «Eos cives non es-
se necessarios, qui qnum armati essenl, capí poluissenl.» Ule omnes 
postea variis supllciis interfécit; et tres modios aureorum annulorum 
Carthaginem misil, quos e inantbus Equílura Romanórum, Senalo-
rum el milítum delraxeral, Interea, in Hispania, ubifrater Anni-
bális Asdrübal remanserat cura magno exercilu, ul eam lolam 
Afris subigeret, a duobus Scipioníbus, Románis ducíbus, vincítqr; 
perdilique in pugna triginla quinqué millia homínura: exhis capiun-
tur decem millia, occiduntur viginli quinqué. Miltnnlur ei a Car-
Ihagitüensibus ad reparandas vires duodecira millia pedilum, qua-
tuor millia equilura, viginli elephanli. 

1. Accepti sunt graviús, sufrieron mayor derrota. (El verbo acci-
pio, especialmente en la pasiva, equivale muchas veces á haberi, 
tractari. Así accepti sunt graviús vale tanto como tractati sunt. De 
aquí las frases: aEgo abs te miseris sum acceptus moclis.» Ter. «Ouo 
te modo accepissem, n i iratns essemfn Cic.) 

2. Viginti. Consulares et Pretorn, veinte que hablan sido Cónsu
les ó Pretores. (Vir consularis se llamaba entre los Romanos el que 
habia sido Cónsul; v i r prcetorius, el que había sido Pretor.) 

3. Trecenti v i r i nobilióres, trescientos varones bastante nobles. 
(Cuando el comparativo no lleva complemento, ni es fácil sobreen
tenderle, se traduce muchas veces por los romances demasiado, bas
tante,muy, un poco, según las circunstancias. Si el nobilióres de es-te 
ejemplo se vertiera por más nobles, se falsearía el pensamiento del 
esenlor; pues querríadecir que los trescientos hombres deque habla, 
eran más nobles que los Cónsules, Pretores y Senadores de que hace 
mención más arriba. Los ejemplos de esta clase son harto frecuentes 
en los Clásicos. «Voluptas, quum major est atque longior, omne nni-
m i lumen extinguit.» Cíe. Cuando el placer es demasiado vivo ?/ 'pro* 
tongada Apívgix enlerainenle la luz d é l a razón. V i d . nol. 3, pág'13.) 

4. Quod nunquam ante (accideral), de lo que hasta entonces no 
había ejemplo. 

http://su.nl1
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Anno quarto poslquam in Ilallam Aaníbal venil, Marcus Clau
dias Mareellas cónsul apud Nolam, civilalem Campanise, contra A n -
nibatem bene 1 pugna v i l . Anníbal mullas ci vitales Rornanorum per 
Apuliam, Calabriam et Brulios occupávit: quo lempore eliam rex 
Macedonise Philippus ad eum legatos misil, promiltens auxilia contra 
Romanos, sub hae conditibne, ul 2, delelis Romanis, ipse quoqué 
contra Graecos ab Annibále auxilia acciperet. Caplis.igílurjegátis Phi-
lippi, et re cpgnila 3, Romani in Macedoniam Marcum Valerium Laí-
vinum iré jussérunt: in Sardiniam Titum Manliutu Proconsúlem; 
nam eliam ea, sollicílata ab Annibále Romanos deseruerat. 

Ra uno tempere quatn^- locis pugnabatur: in Ralia contra Annibií-
iem; in Hispaniacontrafratrem ejus Asdrubálem; in Maeedonia contra 
Philippum; in Sardinia contra Sardos, et alterum Asdrubálem Car-
íhaginiensem í>. Is a Tito Manilo Proconsúle, qui ad Sardiniam mis-
sus fuerat, vivus est captus; occisa cum eo duodecim millia, capti 
inille quingenti; et a Romanis Sardinia subacta. Manlius victor cap
tivos et Asdrubálem Romani reportavit. Interea eliam Philippus a 
Lsevíno in Macedonia vincítur; et in Hispania a Sciploníbus Asdrú-
bal, et Mago, tertius frater Annibális. 

Décimo anno postquam Anníbal in Raliam venerat, P. Sulpi -
cio, Cnaío Ful vio consulíbus, Anníbal usque ad quartum millia-

, rium 6 urbis accessit; equítes ejus usque ad portas, Consúlum 

1. Bene, con buen suceso. 
2. Sub hac conditíone, MÍ.. . á condición de que... (Los demostra

tivos hic, is, Ule, suelen hallarse frecuentemente en el primer miem
bro para preparar la conjunción del segundo: en este caso no liay 
necesidad de traducirlos. De otro modo, es preciso hacer un rodeo: 
sub hac condüione, ut... bajo esta condición, á saber, que V i d nota 
9, pág. 26.) 

3. E t re cognüa, y descubierta aquella liga. 
4. Sollicüata ab Annibále, ganada por Anibal. (Sollitare civita-

tem, es atraer una ciudad á su partido, ó tirar á ganarla por la es
peranza ó el temor.) 

5. Et alterum Asdrubálem Carthaginiensem, y olro Asdrúbal 
también Cartaginés. (Dice alterum y no alium, porque se trata de uno 
entre dos; alium señalaria uno entre muchos: Así decimos: Unos de
sean la paz, otros desean la guerra; ALIÜS pacem, ALIUS beílum exop-
tat: Asdrúbal y Anibal hacían la guerra; el uno en España y el olro 
en Ralia; Asdrúbal atque Anníbal bellum gerebanf A L T E R ' in Ilisva-
nia, A L T E R in Italia.) , • ' ' 

6. Usque ad quartum milliarium, á cuatro millas. ( V i d . n 2 
ág . 40.) 
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melu cum exercítu venientium Aaníbal ad Campaniam se recé-
pit. In Hispatiiá a fralre Asdrabale a m b o Scipiones % qui per inul
tos armes V í c t o r e s fuerant, inlerficiunlur; exercítus lamen intéger 
remansit; casu enim magis quám virtüte eránt deecpti: quo témpo
ra etiam a consúle Marcello Sicilia? magna pars capta est, quam te-
nere Afri coeperaut; el ex nobilissima urbe Syracusáná praeda ingens 
prseláta esl 2. Lsevínus in Maeedonia cum Philippo, el multis Grse-
cise popúlis, el rege Asice Altalo, amiciliam fecit; et ad Siciliara 
profectus, Annónem quemdamS, Afrorum ducem, apud Agrigentum 
civitatem cum ipso oppído cepit, eumque Romam cum caplívis 
nobilíbus misil: quadraginla civitates in .dedilionern accepil, viginti 
sex expugnavit 4. Ita omni Sicilia recepta 5, Maeedonia fractá, cum 
ingenti gloria Romam regressus esl. Anníbal in Italia Cnaíum 
Fulvium consúlem subilo aggressus, cum ocio millíbus homínum 
interíecit. 

Interea ad Hispanias, ubi (occTsis duóbus Scipioníbus 6) nullus 

1. Ambo Scipiones, l o s d o s Scipiones. (No se confundan las ex
presiones dúo, ambo, uterque, aunque parezca que significan una 
misma cosa. Dúo se dice de dos, cuando se cuenta; ambo de dos, 
cuando obran juntamente; uterque de dos que obran en diversos 
tiempos ó circunstancias. Ejemplos: Murieron dos capitanes; DÚO cen
turiones desiderati sunt. Marcháronlos d o s cónsules; A M B O consumes 
profecti sunt. Rómulo se hizo famoso en la guerra, Numa en la paz: 
los dos fueron útiles á sus conciudadanos; Romulus bello, Numa pace 
clarus factus; UTERQUE civitati profuü.) 

2. Prceda ingens prcelata est, se llevaron por delante un inmenso 
botin. (Entre ingens y magnus se descubre la m i s m a diferencia res
pectiva que entre parvus y exiguus s u s contrarios. Magnus, grande; 
ingens, extraordinariamente grande: parvus, pequeño; exiguus, su
mamente pequeño.) 

3. Annonem quemdam, á un tal Anón. (Los latinos solían añadir 
el adjetivo quídam á l o s nombres propios ue varón, cuando la p e r 
sona e r a oscura, poco conocida, ó de escasos conocinuenlos. E l qui-
dam en tales ocasiones es un signo de indiferencia ó de p o c o apre
cio á la persona de quien se t r a t a ; y se traduce, c o m o hemos visto, 
con el romance un tal. De aquí v i e n e la expresión castellana un qui-
dam, p a r a designar u n a persona de p o c o valer é importancia.) 

4. Expugnavit, r i n d i ó . 
5. Omni Sic i l ia recepta, conquistada toda la Sicilia. 
6. Duobus Scipionibus OGcísis, muertos los d o s Scipiones. (Hemos 

visto arriba la diferencia que hay entre ambo y dúo. E l primero ape
n a s se u s a en el genitivo, dativo y ablativo de plural, y entonces se 
1c sustituye con duo.J 
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Romanusdux. erat, Pubíius Cornelius Stiiplo millílur, íilius I'ublü 
Scipioais, qui ibidcm bellum gesserat, anaos nalus quatuor el v i -
ginti; vir Romanorum omniutn, et sua setate 1, et postcriori tempore 
feré primus. Is Carthagmem Hispaniae 2 capit; ia qua omne aurum 
et árgenturn, et belli apparatum 3 Afri habebant; nobilissímos quo-
que obsídes, quosab Hispaais acceperant. Magonem etiam, fralreai 
Anaibális, ibídem caplt; quem Romam cutn alils miltit. Romse in-
gens Iretitia post hunc nunttum fuit; Seipio Hispanoram obsídes pa-
reotibus reddídit. Qua re omnes feré Hispani ad eum uno animo 
transierimt. Postque Asdrubalem, Annibalis fratrem, victum f'ugat, 
et préedatn maxímam capit. 

Interea in Italia cónsul Q. Fabius Máximas Tarcntum recepit, in 
qua ingentes copiae Annibális erant; et ibi etiam ducem Annibalis 
Carthalonem oecTdlt, viginti quinqué millia captivorum vendídit; 
prsedam militíbus disperlivit 4; pecuniam homínum venditorum ad 
fiscum retúlit 5. Tum multse civitátes Romanorum, quse ad Anniba-
lem transierant priüs G, rursus se Fabio Máximo reddiderunt. Inse-
quenti anno Seipio in Hispania egregias res egit 7, et per se, et per 
fratrem suum Lucium Scipiónem; septuaginta civitátes recépit. In 
Italia tamen malé pugnátum est; nam Claudias Marcellus cónsul ab 
Annibale occTsus est. 

Tertio anno postquam Seipio ad Hispaniam profectus fueral, rur
sus res inclytas gerit 8; regem Hispaniarum, magno proelio victum, 

1. JEtate sua, en sus dias. 
2. Carthaginem Hispanio, á Cartagena. 
3. Apparatum belli, pertrechos de guerra. 
4. Dispertivit prcedam militibus, repartió el botin á los soldados. 

(Düpertire, compucsLo de la partícula prepositiva dis y part i ré , 
partir. Dis señala muchas veces división ó separación, como sucede 
en este lugar. Así, dispertire es repartir entre varios. La raiz de ¡Ais 
es dúo, dos.) 

5. Retulit ad fiscum pecuniam, hizo que ingresara en-el erario 
público el dinero, ele. 

6. Quce transierant priús ad Annibalem, que al principio se ha
blan declarado por Aníbal. (Dice transierant y no transiverant, por
que los compuestos de eo, is, forman el pretérito en i i conlraido' me
jor que en ivi .) 

7. Egit res egregias, ejecuto acciones grandiosas. 
8. Gerit rursus res inclytas, se hizo otra vez famoso por sus Glo

riosos hechos. (El rwrsMS de esta frase parece dar á entender, si la 
cotejamos con la anterior, que lo mismo es res egregias que res in
clytas. Sin embargo, lo primero se dice de las grandes acciones, in-

i 



HISTOniA DE R O M A . 59 

in amicitiam accepit, et primas omnium a vicio obsídes non poposcit. 
Desperans Anníbal Hispanias contra Scipiónem diuíiüs 1 posse re

tinen, fratrem suum Asdrubíílem ad Italiam cum ómnibus copiis 
evocavít. Is veniens eódem ilinere, quo etiam Anníbal venerat, acón-
sulíbus Appio Claudio Nerone, et Marco Livio Salinatore, apud Se
nara, Piceni cmtá tem, in insidias composítas incídit 2; slrcnuétamen 
pugnans occísus est; ingentes ejus copiíe captae aut interfeclée sunt; 
magnum poadus auri atque argenti Romam relatum. Post haec A n 
níbal difíidere jam de belli coepit evenlu; et Ronmnis ingens anímus 
accessit. Iláque et ipsi evocavérunt ex Hispaniá Publium Corneiiam 
Scipiónem. Is Romam cum ingenti gloria venit. 

Q. Caecilio, Lucio Valerio coasulíbus, omnes civitates, quee in Bru-
tiis ab Anníbale tenebanlur, Romanis se tradiderunt. 

Anno décimo quarto poslquam in Italiam Anníbal venerat, Scipio, 
qui multa bene in Hispania egerat 3, cónsul est factus, et in Afrícam 
missus: eui viro divínum quiddam inesse existimabatur 4; adeo ut 
putaretur etiaoi cum Numiaíbus habere sermonem ». Is in Afrícam 
coatra Annonem ducem Afrórum pugnat, exercítum ejus interfícit. 
Secundo proelio castra cepit cum quatuor millíbus et quingentis mi -
litíbus, undécim millíbus occísis. Syphacem Numidiae regem, qui se 
Afris conjunxerat, capit, et castra ejus invadil. Syphax cum nobi-
lissímis Numídis, et infinítis spoliis a Scipióne Romam miltítur. Qua 

depeadienteaienle de la ceiebridad que adquiere el que las ejecuta; 
lo segundo supoae la fama y nombradía que siguen al autor de los 
nechos grandiosos.) 

1. Dtutiús, por más tiempo. (Diutiús, comparativo de diu. Este 
se refiere á tiempo pasado: «Diu est cum abiit.» Plaut. Y a hace tiem
po que se fué. Diutiús puede referirse también á tiempo futuro: «IVcm 
oblundam diutiús aures veitras.» Cic. No os molestaré más tiempo. 
V . nota 2; pág. 18.) 

2. Incidit in insidias compositas, dió en una emboscada que le 
habian preparado. 

3. Qui egerat multa bene, que babia peleado muchas veces con 
buen éxito. 

4. Cui viro divinum quiddam exístimabatur ínesse, creíase des
cubrir algo de divino en aquel hombreé (Cui viro, dativo como com
plemento de inesse compuesto de sum. E l quiddam está sustantiva
do, y con él concierta divinum. Como adjetivo hubiera dicho quod-
dam; y en este caso aaibos adjetivos concertarían coa el sustantivo 
impiícito lumen ú olro equivaleate.) 

5. Habere sermonem cum Numinibus, que conferenciaba con los 
dioses. 
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re audíta, omnis ferc Ilalia AniiibSlein deserit; ipsc a Carlhaginien-
síbus in Afrícam rediré jubetur quam Scipio vaslábat. 

Ita anno séptimo décimo ab Annlbale Ilalia libérala est I, quam 
fleas dicílur reliquisse. Legati Carlhaginiensium pacem a Scipione 
peüerunt: ab eo ad Senatum Romana missi sunl; quadraginla quin
qué dies his induciee datse sunl, quousque Romam iré el rcgrSdi pos-
sent. Triginla millia pon4o argenti 5 ab his accepta sunl. Senálus ex 
arbitrio Scipioms pacem jussit cum Carthaginiensibus fieri. Scipio his 
conditionibus dedit, ne ampliüs qüám triginla naves haberent, quin-
genta millia pondo argenli darent, captivos et perfügas redderent. 

Interim, Annibále veniente ad Afrícam, pax. turbáta est. Mulla 
hostilia ab Afris facía sunt 4; legáti lamen eorum ex urbe venien
tes a Románis capti sunt, etjubente Scipione dimissi. Anníbal 
quoqué frequentíbus proelüs victus a Scipione, petiit etiam ipse 
pacem. Cüm ventum esset ad colloquium 6) üsdem conditionibus 
data est, quibus priüs; addita quingentis mülíbus pondo argenti 
centum millia librarum propter novam perfidiam 1. Carthaginiensí-
bus conditiones displicuerunt, jusseruntque Annibalem pugnare. 
Infertur a Scipione et Masinissá, alio rege Numidarum, qui amici-

1. Jubetur a Carthaginiensibus rediré in Africam, recibe orden 
délos Cartagineses para volver al Africa. (El verbo jM^eo en pasiva 
se traduce con la significación de recibir orden. V. nota 4, pág. 30.) 

2. Liberata est ab Annibále, se vio libre del poder de Aníbal. (He 
aquí una frase, que considerada aisladamente, y sin atender al con
texto, sería verdaderamente ambigua: esto podría significar igual
mente: «La Italia fué libertada por Aníbal.» Este es uno de aquellos 
descuidos que tanto reprende Quinttliano, cuando quiere que el lec
tor no tenga que adivinar los pensamientos por falta de claridad. Ab 
Annibále no es persona agente, sino un complemento que reclama
rla el verbo igualmente en la activa: Romaniliberaverunt Italiam ab 
Annibále. V . ñola 4, pág. 50.) 

3. Triginta mill ia pondo a.rgenti, treinta mil libras de plata. 
(Pondo, sustantivo indeclinable, significa el peso; pero cuando se 
emplea como aquí, absolutamente, se toma por la libra romana ó peso 
de 12 onzas.) 

4. Multa hostilia facta sunt ab Afris, los Africanos eiecularon 
muchos actos de hostilidad. 

5. Scipione jubente, de orden de Scipion. 
(>. Cúm ventum esset ad colloquium, habiendo llegado á avistarse. 
7. Centum mil l ia librarum addita (fuerunt) quingentis millibu's 

pondo argenti propter novam perfidiam, y en pena de la reciente 
perfidia les impusieron el pago de cien mil libras de plata sobre las 
quinientas mil anteriores. 
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tiam cutn Scipione fecgrat, Carlhag-ini bellum. Annibal tres explora-
tores ad Scipionis castra misit; quos captos Scipio circumcluci per 
castra jusslt, ostendlque eis totum exerc í tum; mox etiam pran-
dium dari, dimittique, ut renuntiarent Ánnibali i , qu.-e apud Roma
nos vidissent. 

Interea proelium ab utróque duce instructum est, quale v i x ulla 
memoria fuit 2, quum pedtissími viri copias suas ad bellum addu-
cerent. Scipio viclor recedit, pene ipso Annibale capto; qui pr imüm 
cutn multis equitíbus, deinde cum viginü, postremo cum quatuor 
evasit. Inventa in castris Annibalis argenti pondo viginl i millia, 
auri ocling-enta, casterá supellectíli copiosa. Post id certamen pax 
cum Carthaginlensíbus facta est. Scipio Romam rediit, et ingenti 
gloria triumphavit: atque Africánus ex eo appellari coeptus est 3. 
Finem accepit secundum Punicum bellum post annum nonum deeí-
mum, quám coeperat. 

X I X . 
Tercera guerra Púnica. 

Tertium deinde bellum contra Carthagínem suscipítur sexcentési
mo et altero anuo ab urbe condita, C. Manilo Censorino, et M . Mani-
lio consulíbus, anno quinquagesTmo primo postquam secundura Pu-
nicum bellum transactum erat. Hi profecti Carthagínem oppugna-
vérunt. Contra eos Asdrúbal dux Carthagiuiensium dimicabat. 
Famea, dux alius, equitatui pneerat Carthaginiensium 4. Scipio 

1. Ut renuntiarent Annibali, para que volviesen á contarle á 
Aníbal. 

2. Quale v i x ullá memoria fuit, tal, que apenas hay memoria ele 
©tra semejante. ^QMa^'s es correlativo de talis, cuyo adjetivo está 
oculto por la elipsis en el primer miembro; de modo que el sentido 
es este: prcelium tale instructum est, quale v ix , etc. También en cas
tellano se omite algunas veces á imitación del latin el antecedente 
tal: «Dióse una batalla cual jamás se ha visto;» esto es, tal, cual 
jamás se ha visto.) 

3. Atque ex eo (tempere) cceptus est appellari Africánus, y desde 
entonces empezaron á apellidarle el Africano. (Cceptus sum, cceptus 
eram, etc. . son las formas pasivas del verbo ccepi, isti , defectivo. 
Estas formas no pueden emplearse sino con un infinitivo pasivo, 
como en esta frase y el siguiente ejemplo de Cicerón: «De república 
cónsul! ccepti sumus.») 

4. Praserat equitatui Carthaginiensium, mandaba la caballería de 
los Cartagineses. 
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tune, Scipiónis Africani uepos, Iribünus ibi mililabat, cujus apud 
omnes ingens melus el rcvcrenüa eral Nam ct paralissímus ad 
dimicandum, et consulüssTmus 2 habebálur. Itaquc per cum multa 
prospere gesla sunt. Ñeque quidquam magis, vel Asdrübal, vé\ Fa-
mea vilábant, quám contra oam Romanorum parlerh pugnam com-
mittere ubi Scipio dimicábat. 

Per idem tempus Masinissa rex Numidárum, per annos sexaginta 
feré amícus popúli Rornani 3, anno vita; suaj nonagésimo séptimo 
mortuus est, quadraginta quatuor íiliis rclictis. Scipiónem divisórem 
regnt Inter filios esse'jussit. 

Cüm igítur clarum 4 Seipionis nomen esset, juvénis adhuc cónsul 
est factus 5, et contra Garlhagincm missus. Is eam ceplt ao dlrult: 
spolia ibi inventa, qua; de variarum clvitaturn excidlls Carthágo 
collegerat, et ornamenta urblum elviíattbus Siciiise, Italise, etAfncse 
reddídlt , quee sua recognoscébant G. Ra Carthágo, septingentésimo 
anno postquam condíta erat, deléta est. Scipio nomen, quod avus 
ejus acceperat, merult; seilícet, ut propler virtütom etlam Africánm 
Júnior vocaretur 7. 

1. Cujus metus et retterentia erat ingens apvd omnes, á quien to
dos temían y respetaban en sumo grado. (Cujus, complemento de 
metus y reverentia, está aquí tomado en sentido pasivo. El contexto 
mismo de las palabras indica suficientemente que el temor y respeto 
de que se trata no es el que tenia Sclplon, sino el que le tenían. En 
caso de ambigüedad hubiera empleado el autor el ablativo en vez 
del genitivo: Peficulum hostis, el peligro que corre el enemigo; 
Periculum ab hoste, el que otros tienen por él.) 

2. ConsuUissimus, hombre de muchísimo consejo. 
3. Amicus populi Rornani, amigo del pueblo Romano. (El genitivo 

es el complemento ordinario de amicus, usado como sustantivo; 
como adjetivo, se cónstruye con datlyo las más veces.) 

4. Clarum, célebre, famoso. 
5. Factus est cónsul adhuc juvenis, nombráronle cónsul, siendo 

aun muy joven. 
6. Quce recognoscébant sua, que reconocían como cosa suya,. 
7. Africanus Júnior, Africano el Joven ó el Menor. (Así le llama

ron para distinguirle del otro Scipion el Africano, á quien apellida
ron ál Mayor. Africanus Júnior es el atribulo del verbo en concor
dancia con el sujeto Scipio. Vocari es uno de los verbos que se asi
milan á sum con esta construccidrl? Si reducimos la oración á la ac
tiva, el atributo vendrá á ser acusativo: ut vocarent enm Africanum 
Juniorem. Mas este acusativo ni es entonces el término directo de l'i 

tt» 111 inenos Pende de una preposición oculta; sino que se asocia 
rbo para expresar con él una sola idea, lo cual se ve claro en la 

acción 
al ve 
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X X . 
Guerra contra Sertorioeu España. 

Marco iSmUio Lepído, Q. Calillo consultbus, qtium Sylla Rempu-
blícam composuissel i , bella nova exarserua l : unum in Hispania, 
aliud i a Pamphyliá et Cilicia, tcrtium in Macedonia, quarlum in Dal-
malia 2. Nam Serlorius, qui par t ium Marianarum 3 fuerat, limens 
fortunam 4 cBelcrorum, qui interempli erant, ad bellum conmovit 
Hispanias. Missi sant contra eum duces, Q. Csecilius Matellus, filius 
ejus, qui Jug-urlham regem. vicit, et L . Domitius Prselbr. A Sertorii 
duce Hirtuleio Domitius oecísus est. Metellus vario successu contra 
Sertoriura d imicav i t . Postea, quum impar pugna? 5 solus Metellus 
putaretur, Cneeus Potnpeius ad Hispanias missus est. Ita duóbus 
ducíbus abversis Sertorius fortuna, varia sajpe pugnavit. Octavo de-
mum anno a suis occisus est, et finis ei bello dalus per Cmeum 
Pompeium adolescenlcm, et Quintum Metellum Pium; atque omnes 
prope Hispanias in d i t i ónem Popúli Romani redacl íB sunt. 

X X L 
GR«rra civil entre César y Puraijeyo. 

Hinc jam bellum civilc successit, exsccrandum et lacrymabíle 
quo, prseter calamilq.les quaí proeiiis accidérunl, eliam Romani 

siguiente írase: «/íoTOmes cascos reddit cupiditas et avar i t ia .» C i c ; 
que pudiera resolverse por esta otra: Homines obcaeeat cupiditas et 
avaritia; donde aparece sin ningún género de duda la fusión del 
acusativo con el verbo.) 

1. Componere rempublicam, poner en paz un reino ó estado. 
2. In Hispania... in Pamphyliá. . . in Macedonia... in Dalmatia... 

(Por estos ejemplos se ve que el lugar eíi donde se expresa por el 
ablativo coa in cuando el nombre significa un reino ó provincia. Lo 
mismo sucede con los apelativos: así se dice in foro, in rirbe, in 
agris, etc.) 

3. Partium Marianarum, del part ido de Mario. [Pars en singular 
significa la parte de un todo; en plural, bando, facción ó partido.) 

4. Fortunam coeterorum, correr la misma suerte que los demás. 
La palabra fortuna se toma muebas veces en el sentido de adversi
dad, desgracia ó infortunio. El contexto de la frase determina su 
verdadera acepción.) 

5. Impar pugna, insuficiente para contrarcslar á Sertorio en 
aquella lucha. 

6. Exsecrandum et lacrijmabile, detestable y digna de llorarse. 
7. Prceter calamitates, sin contar las desgracias. 
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nomTnis fortíina muíala cst. Cassar enim, rediens á Gallia viclor, 
coepit deposcere alleram consulatum !; alque, quum siné dubielate 
alíqua deferretur 2, contradiclum est a Marcello consüle, a Bibúlo, 
aPortipeio, a Gatone; jussusque dimissis exercitíbus 5 a d urbem re
diré; propter quam injuriam ab Arimíno, ubi milites congregatos ha-
bébat, adversum patriara cum exercítu venit. Cónsules cum Pom-
peio, scnalusque omnis, atque universá nobilítas 4 ex urbe fugit, et 
in Graieiam transívit: apud Epírum, Macedotiiam , Achaiam, Pom-
peio duee , contra Cassarem beilum paravit. 

Caesar, vacuam urbem ingressus, Dictatorem se fecit; inde Hispa-
nias pelüt. Ibi Pompeii exercítus validissimos et forlissTmos, cum 
tribus ducíbus, L . Afranio, M . Petreio, M . Varróne, superávit. Inde 
regrcssus, in Grceciam transívit; adversum Pompeium dimicavit. 
Primo proelio victus est et fugatus; evasit tamen 5, quia, nocte i n 
terveniente, Pompeius sequi noluit; dixitque Ca3sar: «nec Pompeium 
scire vincere, et illo tanlüm die se potuisse superan.» Deinde in 
Thessaliá apud PhalBeopharsalum, productis utrinque ingentíbus 
copiis, dimicaverunt. Pompeii acies babuit quadraginta millia pedí-
tum, equitum in sinistro cornu 6 septem millia, in dextro quingenta; 

1. Ccepit deposcere altemm consulatum, comenzó á pedir el se
gundo consulado, esto es, que le nombrasen cónsul segunda vez. 
(El verbo deposcere está aquí empleado con grandísima propiedad. 
E l simple poseeré es pedir con imperio; deposcere, con imperio e in
sistiendo en la pretensión; á diferencia de petere, pedir con ruegos, y 
postulare, con derecho. Flagitare es pedir repetidas veces hasta con 
importunidad: su compuesto efflaf/itare aumenta todavía la fuerza 
de la significación.) 

2. Deferre consulatum alicuz, conceder á uno el consulado, nom
brarle cónsul. 

3. Exercitibvs dimissis, licenciando los ejércitos. 
4. Senatus omnis, universa nobilitas, todo el Senado, loda la no

bleza. (¿Podremos empleamndistintamente los adjetivos omms,?mtüí;r-
sus? no, como ni tampoco cunctus, totus, aun cuando convengan en 
la idea fundamental. Omnes se dice de aquellos de quienes se trata: 
«Callaron todos;» conticuere omnes... Cuncti, de cuantos existen en 
varias partes: «Todos los mares y tierras;» cuneta maria terrceque.... 
Universi, de ios que se hallan en un lugar: «Todos los ciudadanos-» 
universa civitas... Totus, es lodo entero: «Los despojos de todo el 
Oriente;» spolia totius Orientis.) 

5. Evasit tamen, pero se salvó. 
6. In sinistro cornu, en el ala izquierda. 
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prseterea totíus Orienlis aux i l ia , totamque nobilitatem, innúmeros Se-
n a t ó r e s , Prsetorios, Consulares, et qui mag-norum j a m populórum 
v i c l ó r e s fuissent. Caesar in acie sua habuit peditum non integra 1 Iri-
ginta millia, equites mille. 

Nunquam adhuc RomániB copise in unum , ñeque majores , ñeque 
melioríbus ducíbus convenerant, totum terrarum orbemfacílé subac-
türse 2, si contra barbaros 3 ducerentur. Pugnatuin lamen est i ngen-

ti contentióne, victusque ad poslremum Pompeius , et castra ejus 
direpta sunt. Ipse fugatus, Alexandriam petiit, ut a rege J í g y p t i , cui 

tutor a Senátu datus fuerat, propter juvemlem ejus setatem , accipg-
ret auxilia : qui fortünam magis quám amicitiam sequütus 4, oecidit 
Pompeium. Capuí ejus et annúlum Caesari misit: quo conspecto, 
Csesar etiam lacrymas fudisse 5 d icí tur , tanti v i r i intuens caput, et 
generi quondam sui. 

Mox Caesar Alexandriam venit. Ipse quoqué Ptolemaeus parare vo-
luit insidias; quá causa regi bellum illatum est. Yictus in Nilo periit, 
inventumque est corpus ejus cum loríca áurea 6. Caesar, Alexandriá 
pot í tus , regnum Cleopatrae dedit Ptolemaei sorori 

Rediens inde Caesar, 

1. Non íntegra, no completos. 
2. Subacturce facilé toium orbem terrarum, capaces de conquistar 

el mundo entero. (Es muy digna de notarse esta frase , en la cual 
vemos que el participio subacturce pierde el carácter de tal , y toma 
el de un simple adjetivo, prescindiendo del tiempo y designando la 
cualidad, salva empero la acción como en todos los adjetivos verba
les. Una locución muy parecida á esta hallamos en Quintiliano : iVe-
que omnino hujns reí merninit usquam poeta ipse: profeció non tacitu-
rns de tanta sua gloria. Estos ejemplos son mucbo más frecuentes en 
el participio de futuro pasivo: as í , amandus , colendus , etc., valen 
tanto como dignus amari, dignvs coli.) 

3. Contra barbaros, contra naciones extrañas. (Los Griegos y Ro
manos llamaban bárbaros á todos los que no eran de su nación.) 

4. Sequütus fortünam magis quám amicitiam, anteponiendo su in
terés particular á !a amistad que tenia con Pompeyo. 

5. Qno conspecto, Ccesar dicitur fudisse lacrymas , á cuya vista 
dicen que se le saltaron las lágrimas á César. (Pudo decir también: 
dicitur Ccesarem fudisse lacrymas , poniendo en acusativo el sujeto 
de la proposición infinitiva, que es la construcción más ordinaria. Sin 
embargo , con los verbos credo , existimo, dico y otros de significa
ción análoga, tomados unipersonalmente, son muy frecuentes en los 
clásicos estas maneras de decir: «Ipse opinione celeriús venturus esse 
dicitur.» Cic.) 

6. Lorica áurea, con un coselete de oro. 
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Pharnaccm, Milridáüs magni filium, qui Pompeio in auxilium 
apud Thessaliam fueraí, rebellantem in Ponto , et multas Popúli Ro-
máni provincias occupantem, vicit acie: postea admortem cocg-it. 

Inde Piomam regressus, tertio se consiílem fecit cum M . Emi l io 
Lepído , qui ei Magister equílum Dictatóri ante annum fuerat. Inde 
in AfrTcam profectus est, ubi infinita nobilílas cum Juba , Maurita-
niae rege, bellnm reparaverat. Buces autera Románi erant P. Corne-
lius Scipio ex genere antiquissímo Scipiónis Africani (hic etiam so-
cer Magni Pompeii fuerat), M . Petreius, Q. Varus , M . Porcius Cato, 
L . Cornelius Faustus, Silte Dictatoris filius. Contra hos commisso 
proslio. post multas dimicatiónes 1 victor fuit. Cato, Scipio, Petreius, 
Juba , ipsi se occidérunt 2; Faustus, Pompeii gener, a Ceesare inter-
fectus est. 

Post annum Cajsar Romam regressus, quartüm se consiílem fecit; 
et statim ad Hispanias est profectus, ubi Pompeii filii, Cnaeus ct Sex-
tus, ingens bellum reparaverant. Multa proelia fuérunt; ultímum 
prcelium-apud Mundam civitátem , in quo adeó Csesar pené victus 
est 3, ut, fugientíbus suis , se voluerit occidere, ne post tantam rei 
militaris gloriam in potestatem adolescentium , -natus anuos sex et 
quinquaginta, vemret. Deníque, reparátis suis 4. v ic i t , et Pompeii 
filius major occísus est, minor fugit. 

Inde Gassar, bellis civilíbus toto orbe compositis 5, Romam rediit: 
agere insolentiüs coepit 6, et contra consuetudTnem romanse liberlá-
tis. Quum ergo et honores ex sua volúntate preestaret, qui a populo 
antea deferebantur, nec Senatui ad se venienti assurgeret aliáque 
regia ac pene tyranmca faceret, conjuralum est in euin a sexaginta 

1. Post multas dimicatiónes, después de muchos combates. 
2. Ipsi se occidérunt, se suicidaron. 
3. Adeb Ccesar pené victus est, faltó tan poco para que quedase 

vencido César... 
4. Reparátis suis, habiéndose repuesto los suyos. 
5. Componere bellum., acabar la guerra, hacer la paz. 
6. Cwpit agere insolentiüs, comenzó á insolentarse demasiado, 

(Esto es, insolentiüs aíquo; ó insolentiüs, quám par esset.) 
7. iVec assurgeret Senatui venienti ad se , y como tampoco se le

vantase cuando el Senado se acercaba á él. [Assurgere es propia
mente ponerse en pié al llf.gar una persona , en muestra de venera
ción ó respeto. La persona á quien se guarda esta consideración es 
el complemento del verbo, que siempre se pone en dativo Assurnere 
regí, alzarse en presencia del rey: Assurgere sénior i , ponerse en pié 
al llegar un anciano 
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vel ampliüs 1 Senatoríbus , Equilibusque Románis. Praecipui fuémnl 
Ínter conjuratos duo B r u l i , ex eo genere B r u l i , qui primus Romee 
cónsul est factus, et reg-es expulerat, C. Cassius , et Servüius Casca. 
Ergo Caesar , quum Senátus die quádam inter cseleros venisset ad 
curiam 2, tribus et viginti vulneríbus confossus est. 

1. Vel ampliús, ó más. (No puede sustituirse aut á vel. Esta última 
conjunción, cuya raiz es velle, querer , designa una diferencia que 
se funda en la opinión , como si dijera : «sesenta senadores , ó si se 
quiere, más:» la diferencia establecida por aut no se funda en la opi
nión, sino en las cosas mismas. Tampoco puede emplearse magis en 
vez de ampliús, cuyo adverbio se usa exclusivamente con los nom
bres numerales determinados , como aquí. Si el número estuviera 
indeterminado, corresponderia plures ó pauciores , en sus casos res
pectivos: «Más ó menos senadores que caballeros;» plures, vel pau
ciores señalares, quám equites.») 

2. Senatus... curia , el senado. (Esto es , Senatus , el cuerpo de 
Senadores; curia, el lugar donde se reunían.) 



VIDA DE EPAMINONDAS, POR COKNELIO NEPOTE. 

I. 
Variedad de costumbres en paises diferentes.—Diversos aspectos bajo ios cuales-

considera Nepote la vida de Epaminondas. 

Epaminondas, Polymni filius, Thebánus. De hoc priusquam scri-
bamus , haec praecipienda videntur lectoríbus ne 2 alíenos mores 
ad suos referant^, nevé ea, quae ipsis leviora 4 sunt, parí modo apud 
ceteros fuisse arbitrentur. Scimus enim musícem nostris movíbus 
abesse a prmcípis persona 5; saltare vero etlam in vilüs poni 0. Qua3 
omnia apud greecos et grata , et laude digna ducuntur. Cüm autem 
exprimere 7 imaginera consuetudmis atque vitae velimus Epaml-
nondee, nihil vidémur deberé praetermittere, quod pertineatSad eam 
declarandam. Quare dicemus pnmütn de genere ejus: deinde qui-
bus disciplTnis , et a quibus sit eruditas: tum de tnoribus 9 itt-
geniique faeullatíbus , et si qua alia digna memoria erunt: poslre-

I N T E R P R E T A C I O N Y ANÁLISIS. 1. Hcec videntur prcecipienda lecto
ríbus, creemos deber advertir á nuestros lectores. 

2. Ne... nevé... (Estas conjunciones equivalen á ut non , como 
subordinadas al verbo prcecipere. Ve es una enclílica equivalente á 
vel; como si dijera: vel ne ea, qucetpsis, etc. A voces se halla repe
lida en los dos miembros: «.Cavendum etiam nevé Í Í Í major transid' 
tio, quám oporteat nevé (quod scepe accidit) minor, nevé dissimilis.» 
Quint.) 

3. Referant ad suos (mores), midan por sus costumbres las de los 
otros pueblos. 

4. Leviora, insignificantes, de poca consideración. (El compara
tivo leviora en esta frase vale tanto como el diminutivo levtuscttla. 
V . not. 3, pág. 43.) 

5. Abesse a persona primipis, desdice de una persona de calidad. 
6. Poni in vitiis, se mira como una falta, (Jn, equivalente' á Ín

ter, por lo cual lleva en ablativo el complemento.) 
7. Exprimere , etc., retratar fielmente las costumbres v la vida 

de Epaminondas. 
8. Qnod pertineat, que pueda conducir. 
9. De moribus... (Aquí parece que toma Cornelio como una misma 
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mo 1 de rebus geslis, quae a plurimis omnium anleponuntur virtu-
iíbus 2, 

n. 

Primeros años de Epaminondas.—Su pobreza y cualidades.—Su aplicación á la 
filosofía.—Su aScion á las armas. 

Natus igitur patre, quo diximus, honesto gengre, pauper jam a 
majoríbus relictas. Eruditas autem, sic, ut nemo Thebánus magis 3; 
nam et citharizáre, et cantare ad chordarum sonum 4 doctus est a 
Dionysio; qui non minore fuit in musícis gloria, quám Damon aut 
Lamprus, quorum pervulgata 5 sunt nomina: carmina cantare übiis, 
ab OlympiodÓro; saltare a Calliphróne. A t philosophiae prseceptorem 
habuit Lysim Tarentínum, Pythagoreum 6; eui quidem sic fuit dedí-
tus, ut adolescens 7 tristem et severum senem ómnibus sequalíbus 
suis in familiaritate anteposuerit; ñeque priüs eum a se dimisérit 8, 
quám in doctñnis tanto antecesserit condiscipülos, ut facilé intellígi 
posset, pari modo superatürum omnes in ceteris artíbus. Atque haec 
ad nostram consuetudínem sunt levia, et potiüs contemnenda; at in 

cosa las palabras consuetudo y mores, habiendo dicho más arriba ex-
primere imaginem consuetudinis atque vitce Epaminondoe; entre las 
cuales hay la misma diferencia que tienen en castellano las voces 
costumbre y costumbres. Consuetudo es el hábito adquirido de una 
cosa, por haberla ejecutado muchas veces; mores, el conjunto de ca
lidades ó inclinaciones y usos, buenos ó malos, que constituyen el 
carácter distintivo de una persona ó de un pueblo.) 

1. Nótese la belleza dé la división: prinmm.,. deinde... tum... pos
tremó. 

2. Virlutibus, á las hazañas. 
3. Magis (eruditos fuerit). 
4. Ad sonum chordarum, acompañando al instrumento. 
5. Pervulijata, sumamente populares, muy conocidos de todos. 

'6. Pythagoreum, discípulo de Pitágoras. 
7. Adolescens, á pesar de ser un joven. (No es adolescens, sino 

Epaminondas tácito, el sujeto de la proposición, como si dijera: 
quamvis esseí adolessens, etc.) 

8. Ñeque dimiserü eum a se, priús quám... y no le apartó de su 
lado hasta que... (Priús.. . quám... linésis. Esta división del adver
bio priusquam, intercalando algunas palabras entre las dos partes 

•componentes, es una trasposición de mucha gracia, y muy familiar á 
•Cornelio. Para la traducción deben juntarse los dos miembros.) 
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Gracia utíque olim magnas laudi erant. Postquam ephebus factus 
est et palsestree daré operam coepit, non tam magniludíni virium 
servivit quám velocitati; illam enim ad alhletarum usum, hanc ad 
beili existimábat utilltatem pertinere, Itaquc exercebatur plurímüm 
currendo et luctando, ad eum finem, quoad stans complecti posset 3 
atque contenderé. ín armis plurímum studii consumébat. 

ni. 
Prendas de Epminondas.—Su aversión á la mentira.—Su pureza, clemencia y su

frimiento en el trabajo.—Su paciencia en las injurias.—Su fidelidad en el secreto, 
—Su desinterés y correspondencia coa los amigos. 

A d hanc corporis firmitatem plurima etiani aními bona acces-
serant. Erat enim modestus, prudens, gravis, temporíbus 4 sa-
pienter utens, pentus belli , fortis manu, animo m á x i m o : adeó 
veritátis diligens , ut ne joco quidem 5 mentiretur. Idem contí-
nens, clemens, patiensque admirandum in modum, non solüm 
popúl i , sed etiam amieórum ferens injurias , in primisque cora-
missa ceians 6; quod interdum non minüs prodest, quám disserté 

1. Postquam factus est ephebus, cuando llegó á la pubertad. 
2. Non tam servivit, etc., no formó tanto empeño de aumentar 

sus fuerzas, como de adquirir velocidad. 
3. Ad eum finem, quoad posset complecti (adversarium) stans, con 

la mira de llegar á adquirir la destreza necesaria para asir á su con
trario y luchar con él á pié firme. (El adverbio quoad pide el verbo 
en subjuntivo cuando significa hasta, como aquí; pero significando 
mientras, el tiempo debe ser el correspondiente de indicativo. «Cato, 
quoad vixit , virtutum laude crevit.» Corn. L a misma propiedad tie
nen doñee y dum.) 

4. Temporíbus, de las circunstancias. 
5. Ne joco quidem, ni aun en chanza. (Quidem se halla precedido 

de ne con mucha gracia en significación de ni aun; pero siempre 
debe mediar éntrelos dos otra palabra. iVepatrem quidem verebatur, 
ni aun á su padre tenia respeto.) 

6. Ceians commissa, guardador del secreto, (Es muy común en 
Cornelio hallar resueltas las proposiciones por el verbo SMm y el 
participio de presente. Erat utens temporibus... ferens injurias... ce
ians commissa, etc., en vez de utebatur temporibus, ferebat 'inju-
rias, celabat commissa. Nueslm lengua imita esos giros empleando 
los sustantivos verbales: aprovechndor de ¡as ocasiones, sufridor de 
las injurias, pwardfldor del secreto, etc., cuyas maneras de decir 
dan a la frase una gracia y vigor particular, haciendo que resalte 
mas la idea del atribulo^ 
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dicere *. Studiosus audiendi; ex hoc enim facillimé disci arbitraba-
tur. Itáque, quum in circülum 2 venisset in quo aut de república 
disputarétur, aut de philosopliia sermo habérélur, nunquam inde 
priús discessit, quám ad finetn sermo esset adductus 3. 

Paupertátem adeó facilé perpessus est, ut de república nihil prai-
ter gloriam ceperlt. Amicorum in se tuendo caruit facultatíbus *; 
fide 5 ad alios sublevandos ssepé sie usus est, ut possit judicari, om-
nia ei cum amicis fuisse communia. Natn cüm aut civium suorum 
alíquis ab hostibus esset captus, aut virgo amici nubílis propter pau
pertátem collocari non posset, amicorum conciliumhabébat, et quan
tum quisque daret, pro cujusque facultatíbus imperabat G; eamque 
s u m m a m ' c ü m faceret, priusquam acciperet pecuniam, adducébat 
eum, quem quaerébat, ad eos qui conferébant; eíque utipsi numera-
rent, faciebat, ut ille ad quem ea res perveniebat, sciret quantum 
cuique deberet. 

IV. 
Tentativas de Diornedon para sobornar á Epaminondas.—Su resultado.—Súplica de 

Diomedon.—Respuesta de Epaminondas.—Protege la retirada de Diornedon. 

Tentata autem ejus est abstinentia 7 a Diomedonte Cyzicéno: 
namque is, rogatu Artaxersis Epaminondam pecunia corrumpen-
dum susceperat 8. Hic magno cum pondere 9 auri Thebas venit: 
et Mieytbum adolescentúlum quinqué talentis ad suam perduxit 

1. Dicere disserté, hablar con elocuencia. 
2. 7n aVcM/wm, á una reunión. 
3. Priusquam sermo adductus esset ad fínem, hasta ver terminada 

la discusión. 
4. Caruit facidtatibus amicorum, no fué gravoso á sus amigos. 
5. Fide (amicorum). 
6. Imperabat, etc., fijaba la cantidad que, según sus faculta

des, etc. 
7. Tentata est abstinentia ejus, fué puesta á prueba su inte

gridad. 
8. Susceperat Epaminondam corrumpendum, habia tomado por 

su cuenta sobornar á Epaminondas. (Frase elegantísima, cuya ex
plicación es muy fácil. Suscipere es tomar á su cargo alguna cosa: el 
participio en dus expresa el fin de la operación. Cuando el verbo 
suscipio se halla empleado en este sentido, supone un grande esfuer
zo de parte del ejecutor.) 

9. Magno cum pondere (anástrofe, en vez de cum magno ponde
re), con una gruesa suma. 
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volunláltun i , quem lum Epaminondas plurímíim dilígebat. Micy-
Ihus Epaminondam convenit '¿, et causam advenías Diomedonlis 
ostendit. At ille Diomedonte coram: «Nihil, inquit, opus pecuniá est; 
»iiam si ea rex vult, qua í Thebánis sint utilia, gratis ^ i'ací)re sum 
»paratus; sin autem contraria, non habet auri atque argenti satis; 
»namque orbis terrárum divitias accipSre nolo pro patria caritate 4. 
»Te, qu i me incógnitum Stentasti , tuíque simílem cxistimasti, non 
»miror tibique ignosco. Sed egredere properé, ne alios corrumpas, 
»cüm me non polaeris. Tu , Mcythe, argentum huic redde: nisi id 
»confeslim facis 6, ego le Iradam magislratui.» Hunc Diomedon cüm 
rogaret, ut tuto exire suaque quae attulisset, liceret afierre: «lllud, 
»inquil, faciam; ñeque tuá causa, sed mea; ne i , si tibi sil pecunia 
»adempta, aliquis dical, id ad me ereplum pervenisse, quod dela-
»tum accipere noluisscrn.» A quo cüm quaesissel, ^wó se dedüci vellet, 
et i l le Alhenas dixissel; prsesidium dedit, ul eó tuto perveníret. Ñe
que vero id satis habuil 8, sed etiam ul inviolalus in navem ascen-
diket per Chabriam Alheniensem... cffecit. Abstinentice erit boc satis 
teslimonium... 

1. Perduxit ad suam voluntatem, ganó. 
2. Conuemí, fue á hablar. 
3. Gratis, desinteresadamente. 
4. Pro caritate patrice, por mi amada patria. 
5. Incognüum, antes de conocerme. 
6. ¡Sisiid confestim facis, si al momento no lo ejecutas a s í . . . 

(Nisi es igual á si non. E l verbo está aquí en Indicativo, facis, por
que la condición se mira como un hecho real y positivo; es decir, 
creía Epaminondas que Micito no dejarla de cumplir su mandato. S i 
hubiera dicho n m / « c i a s , hubiera mostrado inseguridad y falta de 
confianza. Vid . nota 13, pág. 2, y nota 5, pág. 34.) 

7. JSe, no sea que. 
8. Ñeque vero habuit satis id, y no se conlenlp con esto. (Para 

que la locución fuera negativa bastaba la conjunción ñeque, más el 
vero le da mucha gracia, encareciendo más la idea de la negación. 
Vero y autem significan lo mismo, y siempre se posponen á ia pri
mera palabra; pero es muy notable que no siempre pueden susti
tuirse. Decimos bien, por ejemplo, ñeque vero, tum vero sané vero 
enim vero, at vero, jam vero, etc., y no puede decirse con igual pro
piedad ñeque autem, tum autem, sané autem, etc.) 
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V . 

Debates de Epaouinondas y Meiiécüdes. —Dicfimen de cada uno.—Cosas que 
Menéclides echa en cara á Epaminondas.—Su respuesta. 

Fuit et diserlus 1, ut nemo Thebanus ei par esset eloquenüa: 
ñeque minüs concinnus in brevitate respondendi, quám in perpe
tua 2 oratione ornalus. Habuit obtreclatorem Meneclídem quem-
dam, indídem Thebis, et adversarium in admitüstranda república, 
satis exercitátum in dicendo, ut Thebanum seilicet 3; namque i l l i 
genti plus inest virium, quám ingenii. Is, quod in re mililari flo-
rére Epaminondam vidébat, horlári solebat Thebános, ut pacem 
bello anteferrent, ne illíus imperatóris opSra desiderarétur 4. Huic 
ille: «Fallis, inquit, verbo cives tuos, quód hos a bello avocas 5. 
))Otii enim nomine servilütem concillas. Nam parítur pax bello. 
»Itcíque qui eá diutiná volunt frui, bello exercitáti esse debent. 
»Quare si principes Gríecise esse vultis, castris est vobis utendum, 
»non palsestrá.» Idem ille Menéclides, cüm huic objiceret, quod 
libgros non haberet, ñeque uxiórem duxisset, maximeque insolen-
tiam, quod sibi Agamemnónis belli gloriam videretur consequütus; 
at ille: «Desíne inquit, Meneclíde, de uxóre mihi exprobráre; 
»nam nullíus in ista re minüs uli consilio voló (babébat enim 
«Menéclides suspiciónem adulterii). Quod autem me Agamemno-
»nem aemulari putas, fallerls. Namq\ie ille cum universa Grsecia 

X. Fuit et disertus, ut... íaé asimismo tan elocuente, que... ^Eí 
tiene aquí un sentido rigurosamente afirmativo, y vale tanto como 
etiam, de quien es una contracción. Ut significa á la letra en esta frase 
hasta tal punto que: en esta acepción debe traducirse como si le sir
viera de apoyo una de las palabras aded, sic, ita, ó sus equivalentes.) 

2. Perpetua, seguida. 
3. Ut Thebanum seilicet, para lo que podia esperarse de un tebano. 
4. Ne opera illius imperatóris desideraretur, para que no echa

sen de menos los servicios de este general. 
5. Avocas hos a bello, los retraes de la guerra. ( La preposición 

componente a designa generalmente retraimiento o separación, al 
contrario de ad: añorare, apartar; advocare, traer hácia sí. Esta dife
rencia se percibe más claramente en las voces amoveré y admovere, 
avertere y advertere, aversus y adversus, etc.) 
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»vbc decem annis unam cepit urbem i : ego contra ex una urbe 
snostra, diéque uno, totam Grseciam, Lacedcemoniis fugátis, libe-
»ravi.» 

VI . 

Asiste Epaminondas á la asamblea de los Arcades. — Discurso de Calístrato.— 
Contestación de Epaminondas — Efectos de su elocuencia. 

Idem cüm in conventum venisset Areadum, pelens ut socie-
tatem cum Thebanis et Argívis facerent; contráque Callistrátus 
Atheniensium legatus, qui eloquentiá omnes eo prsestabal tempore, 
postularet, ut potius 2 amicitiam sequerentur Atticorum, et in ora-
tione sua multa invectus esset in Thebanos et Argívos, in eisque 
hoc posuisset: «Animadvertere deberé Arcades, quales utráque 
»civítas cives proereasset, ex quibus de ceteris possent judlcáre 3; 
«Argívos enim fuisse Orestem et Alcmoeónem, matricidas: Thebis 4 
»(Edipum natum, qui cüm patrem suum interfecisset, ex matre 
«liberos proereasset;» hic in respondendo Epaminondas; cíim de 
ceteris perorasset, postquam ad illa dúo opprobria pervénit: «Ad-
«mirari se, dixit, stultitiam rbeloris Attíci, qui non animadverterit 
«innocentes illos natos; domi 5 scelere admisso, cüm patria essent 

1. Vix cepit unam urbem, \e costó trabajo tomar una ciudad. 
(El adverbio v ix significa no bien, apenas, cuando en el segundo 
miembro sigue qmm, ú otra expresión que designe tiempo: «Vix l i 
teras tuas legi, quum...» no bien leí tu carta cuando... En las demás 
locuciones indica la dificultad ó trabajo de ejecutar la acción. La 
misma propiedad tiene en castellano el adverbio apenas: «Apenas 
puedo moverme;» esto es, dificilmente, contrabajo.) 

2. Potius, más bien, con preferencia. 
3. E x quibus possent judícare de ceteris, para que por ellos pu

diesen formar juicio de los demás, (El relativo equivale á ut y un de
mostrativo cuando la oración es final. Tanto vale ex quibus en este 
lugar, como ut ex eis. V i d . not. 1, pág 39.) 

4. Thebis, en Tebas, (El lugar en donde so expresa por el ablati
vo sin preposición con los nombres de ciudades ó pueblos, declina
dos por la tercera, ó por el plural de la primera ó seaunda; v por el 
genitivo en las demás ocasiones.) 

5. Domi, en su casa.^El lugar en donde se expresa por el ablati
vo con in, si el nombre es apelativo; pero domi, humi, belli, militiai 
son una excepción de esta regla.) 
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»expulsi, receplos esse ab Atheniensibus.» Sed máxime ejus elo-
quentia eiuxit Spartse, leg-áti 1 ante pugnam Leuctrícam, quo cüm 
omnium sociorum convenissent legati, coram frequenüssímo legatió--
num conventu 2, sic Lacedsemoniomm tyrannídem coarguit, ut non 
minüs illa oratione opes eorum concusserit, quám Leuclricá pugna. 
Tum enim perfécit quod post apparuit, ut auxilio sociorum Lacedee-
monii privarentur. 

VIL 

Patriotistuo de Epaminondas.—Libra de un apuro al ejército.—Opónese á una 
elección desacertada.—Falta á una ley por el bien de la patria. 

Fuisse patientem, suorumque injurias ferentem c iv ium, quod 
se patrise irasci nefas esse duceret 5, hsec sunt testimonia. Cüm 
eum propter invidiam eives prseficere exercitui noluissent, duxque 
esset delectus belli imperitus, cujus errore 4 eó esset deducía illa 
multitüdo milítum, ut omnes de salüte pertimescerent, quod lo-
corum angustiis clausi ab hostíbus obsidebantur , desiderari coepta 
est Epaminondse diligentia. Erat enim ibi privatus numero milí-
tis 5. A quo cüm peterent opem, nullam adhibuit memoriam con-
tumelise; et exercítum obsidlone liberatum, domum reduxit inco-
lümen. 

Ñeque vero hoc semel fecit, sed ssepius. Máxime autem fuit 

1. Sed eluqventia ejus eiuxit máxime Spartce, legati, etc., pero 
donde más brilló su-'elocuencia fué en Esparta, hallándose de dipu
tado, etc. (Legati, genitivo, es un caso de aposición en concordancia 
con ejns, esto es, Epaminondce.J 

2. Coram frequentissimo conventu legationum, ante una concuf- ' 
ridísima asamblea de diputados. (Frequens, de frequentare, se i ám£ 
en sentido activo cuando se refiere á personas: senatus freqvéns,— 
qui freqventat; y en sentido pasivo refiriéndose á lugares: locus fre
quens,—qui freqventatur. En su genuina acepción concierta si^m|)re 
en singular con nombres colectivos; popwíws/Ví^/ens, turba frequens, 
urbs frequens, etc., y en plural con los otros: frequentes cives, fre-
quentes señalares, etc.) 

3. fwcereí esse me/as, miraba como un crimen. (Nefas significa 
propiamente lo prohibido por las leyes divinas: es compuesto de ne 
y fas, que es lo permitido por ellas.) 

4. Cujus errore, e le , cuya impericia comprometió al ejército hasta 
tal punto.... 

5. Numero militis, como un simple soldado. 
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¡Ilustre, cum in Peloponnesum exercitum duxissel adversas Lace-
dsemonios, haberelque collegas dúos, quorum alter i eral Pelopi-
das, vir fortis ac strenuus. Híc cutñ cnminíbus adversarlorum 2 
omnes in invidiam venisscnt, oh eamque rem imperium his esset 
abrogalum , atque in eorum locum alii prcetóres successissent; 
Epaminondas plebiscito non paruit, ideraque ut facerent persuasit 
collegis, et bellum, quod susceperat, gessit. Namque animadver- , 
tébat, nisi id fecisset, totum exercitum propter praetórum impru-
dentiam, inscitiamquebelli periturum. Lex erat Thebis, qua3 raorte 
multabat, si quis 3 imperium diutiüs retinuisset, quám lege prsefim-
tumforet^. Hanc Epaminondas cüm reipublícse conservandse causa 
latam 5 videret, ad perniciem civitatis conferre noluit, et quatuor 
mensíbus diutiüs, quam populus jusserat gessit imperium. 

VIII. 
Son acusados Epaminondas y ?us dos colegas.—Resultado de esta acusación.—Lí

brase de la muertd Epaminondas. 

Postquam domum reditum est, collegse ejus hoc crimine accusa-
bantur; quibus ille permísit, omnem ut causam in se transferrent 6, 

1. Quorum alter, uno de los cuales. (Dice alter, porque se refie
re á uno entre dos; hubiera dicho alius, si se tratara de uno entre 
muchos. V i d . not. 5, pág. 56.) 

2. Criminibus adversariorum, por las acusaciones de sus émulos. 
(La significación fundamental de crimen, es crimen ó delito; pero á 
veces vale tanto como criminatio, acusación. «¡Utinam hoc verum 
tunm crimen esset!» Cic.) 

3. QUCB multabat mortesi quis, etc., que condenaba á muerte al 
que... (Nótese la concisión y elegancia de este modismo. E l si quis se 
apoya en el sustantivo imperatorem, y en esta y otras frases análo
gas se emplea en el sentido restrictivo: marte multabat eum impera
torem, SÍ quis imperator, etc. Como si dijera; «condenaba á muerte al 
general que reteñid el mando, etc.; si es que alguno habia capaz de 
hacerlo.) 

4. Diutiüs quam proefinitum foret lege, más tiempo del que seña
laba la ley. (En lugar del verbo sum. suele juntarse como auxiliar al 
participio el defectivo forem, /ores, foret... forent. Así prcefinüum 
foret v-dle hmlo como prcefinttum esset. E i sentido propio de forem 
es el condicional, aunque muchas veces se confunde con essem, es
pecialmente en poesía.) 

5. Ferré leiiem, dar, publicar una ley. 
6. Ut transferrent in se omnem causam, que le echasen á él la culpa 
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suaque opSra factum contenderent, ut legi non obedírent. Qua de-
fensione illis pericülo liberatis, nemo Epaminondam responsürum 
putabat, quód quid dicéret, non haberet. A t Ule in judicium venit; 
nihil eorum negavit, quse adversarii crimíni dabant, omniaque 
quse collegse dixerant, confessus est, ñeque recusávit , quó minüs 
legis poenam subíret; sed unum ab iis petívit , ut in pericülo suo 
inscr ibérent1: «Epaminondas a Thebánis morte multatus est, quod 
»eos coégit apud Leuctra 2 superare Lacedaemonios; quos ante se 
«imperatorem nenio Boeotiorum ausus fait adspicere 3 in acie: quod-
»que uno proelio non solüm Thebas ab interílu retraxit ^ sed 
«etiam universam Graiciam in libertátem vindicavil, eóque res utro-
»rumique perduxit 5 , ut Thebani Spartam oppugnarent, Lacedse-
»monü satis habérent 6 , si salvi esse possent; ñeque priüs bellare 
«destítit, quám Messéná constitütá, urbem eorum obsidióne clausit.» 
Hsec quum dixisset, risus ornnium cum hilaritate coortus est; ñeque 
quisquam judex ausus est de eo ferré suffragium. Sic a judicio capí-
lis 7 maximá discessit gloria. 

IX . 

Muerte de Epaminondas.—Sus últimas palabras. 

Hic extremo tempore imperátor apud Mantineam, cum acie ins-
tructa audacias instaret 8 hostíbus, cognítus a Lacedsemoniis, quod 

de todo, (Omnem MÍ, trasposición elegantísima. Esta conjunción se 
pospone con mucha gracia á otra palabra, especialmente si se com
bina con vdx, nullus, nemo, tantum, omnis: v i x ut, nullus ut, ne
mo ut, tantum ut, omnis ut, etc.) 

1. Ut inscriberent in pericülo suo, que pusieran en el auto de sen
tencia. 

2. Apud Leuctra, en Leuctra. 
3. Adspicere, hacer frente. 
4. Retraxit Thebas ab interitu, libró á Tebas de su ruina. 
5. Perdux/tqtie res utrorvmqve eó, ut... y redujo á tal estado los 

negocios de ambos pueblos, que... 
6. Haherent satis si possent... se daban por satisfechos con poder... 
7. A judicio capitis, de aquella causa capital. 
S. Cúm instaret avdaciús, atacando con grande empeño. (Auda-

ciús, adv., cuyo positivo es audaciter, y mejor audacter conlraido. 
E l comparativo audariús vale aquí tanto como valdé audacter, ó 
magna cvm audacia. Vid. nol. 3, pág. 43.) 
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in umus pemicie ejus 1, patrise silam putábant salülem, universi 
in unum impetum fecérunt; ñeque priüs abscesserunl, quám magna 
csede facta , multisque occísis , fortissímé ipsum Epaminondam pug-
nanlem, sparo emínüs percussum, concidere 2 vidérunt. Hujus casu 
aliquantum retardáti sunl Bceoüi: ñeque lamen pr iüs-pugna ex-
cesserunt quám repugnantes profligarunt. At Epaminondas, quum 
animadveríeret morliferum se vulnus accepisse , simulque si ferrum, 
quod ex hastili in corpSre remanserat, extraxisset, anímam staüm 
etnissurum, usque eó retinuit, quoad renuntiálum est 3 vicisse 
Boeotios. Id postquam audivit: «Salis, inquií, v i x i ; invictas enim 
morior.» Tum, ferro extracto, confestim exanimátus est. 

X . 
Cargo que se hizo á Epaminondas, y su respuesta.—Su horror á las victorias 

civiles.—Gloria de Tebis durante la vida de Epaisinonda?. 

Hic uxorem numquam duxit; in quo cüm reprehenderétur a 
Pelopida, qui filium habebat iníamem maleque eum in eo patrise 
consulere diceret, quod liberos non relinqueret 5 ; «Vide, inquit, ne 
»tu pejüs consúlas, qui talem ex le nalum relictürus sis 6; ñeque 

1. In pemicie e/ws MÍU'WS, en sola su pérdida. (¿Seria lo mismo 
ejus solius? No: mus es un objeto solo en sí mismo,' individual, esté 
ó no acompañado de otros ; soíws, solo, aislado, sin compañía. De 
aquí la diferencia respectiva entre unicus y solitarius: unicus por 
exclusión de otros ; solitarius, el que anda siempre solo por dejar él 
á los demás.) 

2. Concidere, caer muerto. (Concidere es aquí compuesto de cada, 
á diferencia de concidere de crndo : el primero es intransitivo, el se
gundo transitivo.) 

3. Quoad renuntiatum est, etc., hasta el momento mismo en que 
le llevaron el parle de que habían vencido los Beocios. (El adverbio 
quoad, significando hasta que, pide generalmente el verbo en sub
juntivo, porque designa un objeto ó intención ; pero si alguna vez 
lleva el verbo en indicativo, como aquí , sirve para designar con 
toda precisión que la acción se continúa hasta el momento mismo 
que se señala. V id . not. 3, pág. 70.) 

4. Jnfamem, deshonrado. (Infamis, quasi sine fama. V i d . not, 2, 
pag. 54.) 

5. Jn eo, quod non relinqueret liberos, en no dejar hijos. ( E l eo 
del primer miembro sirve de apoyo al quod del segundo. Vid . not. 9, 
pag. 26, y not. 2, pág. 56.) 

6. Qui relictürus sis talem ex te natum, cuando vas á dejar un 
hijo lan infame. (Dice relictürus sis, porque se trata de un hecho 
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»vevo stirps mibi polest deessc. Namque ex me natam relinq uo pug-
»nam Leuctncam, qnse non modo mibi supersles , sed etiam inmor-
»tális sit necesse est.» Quo lempore 1, duce Pelopida, exules-Thebas 
occupamnt, el pnEsidium Lacedsemoniorum ex arce expulérunt; 
Epaminondas quám din facía est csedes civium, domi se lenuit, 
quod ñeque malos defenderé volebat, ñeque impugnare , ne manas 
suorum sanguíne crucnláret. Namque omnem civílem vicloriam 
funestam pulabal. Idem, poslquam apud Cadmeam pugnari cum 
Lacedsemoniis coepit, in primis slelit. Hujus de virtutíbus vilaqne 
satis erit diclum, si boc unum adjunxero, quod nemo eat inficias, 
Tbebas, el ante Epaminondam natum, el post ejus interílum per
petuo alieno paruisse imperio: contra ea 2? quám din ille prafuerit 
reipublícce, capul f uisse tolíus Graiciae, E x quo intelligi polest, unum 
homínem pluris quám civitatem fuisse. 

VIDA D E M. PORCIO C A T O N , POR E L MISMO ESCRITOR. 

I. 
Nacimiento y primeros años de Catón.— Pasa á Roma.— Sus principales cargos.— 

Su enemistad coa Scipiun. — Trae á Roma al poeta Enio. 

Cato ortus municipio Tuscülo, adolescentúlus 3 , priusquam 
honoríbus operam daret, versatus est 4 in Sabínis , quod ibi bsere-
dium a patre relietum habebat. Hortalu L . Valerii Flacci, quem 
in consulatu censuraque habuil collegam , ut M . Perpenna Cen-
sorinus narrare solítus est 5, Romam demigravit, in foróque esse 

meramente probable, puesto que el bijo de Pelópidas podía arrepen
tirse, y dar días de gloria á su patria. Si dijera relinquis, miraría ya 
el suceso como real y positivo. Nótese la delicadeza del natum , en 
contraposición con el ex me natam de más abajo. Si hubiera dicbo 
filium, seria menos dura la reconvención. Por lo demás, entre filius 
y natus hay la diferencia de que natus es más propio del verso que 
de la prosa. Talem está tomado en esta frase en senlido desfavorable.) 

1. Quo tempere, etc., mientras, cuando, todo el tiempo que... 
2. Contra ea, y por el contrario, 
3. Adolescentúlus, siendo aun muy joven. (Hé aquí un diminutivo 

que en ambas lenguas tiene fuerza de superlativo.) 
4. Versatus est, se educó. 
5. SoWws esí narrare, contaba muebas veces, (Solítus est: este 
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coepit 1. Primum stipendium meruit 2 annorum decem septemque. 
Q. Fabio Máximo, M . Claudio Marcello coss., Tribunus milítum in 
Sicilia fuit. Inde ut rediit, castra sequutus est C. Claudii Nerónis, 
magníque ejus opera existimata est in proelio apud Senatn, quo 
eecídit Asdrübal, frater Annibális. Quaestor obtigit 3 P. Cornelio 
Scipioni Africano consúli, cum quo non pro sortis necessitudíne 
vixit ; namque ab eo perpetua dissensit vita. Edílis 4 plebis factus 
est cum C. Helvio. Praetor 5 provinciam obtinuit Sardiniam, ex qua 
quaestor superiore tempSre ex Africa decedens, Q. Ennium poetam 
deduxerat; quod non minoris exislimamus *>, quám quemlíbet am-
plissímum Sardiniensem triumphum. 

II. 
Su consulado, gobierno de España y triunfo.— Inúti les tentativas de Scipion.— 

Severidad de Catón en el cargo de censor.—Enemistades que tuvo que tolerar.— 
Su constancia en la virtud. i 

Consulatum gessit cum L . Valerio Flaceo, sorte provinciam nac-
tus Hispaniam citeriorem 7, exque ea triumphum deportávit. Ibi 
quum diutiüs moraretur, P. Scipio Africánus, cónsul iterum, cujus 
in priore consulatu quaestor fuerat, voluit eum de provincia depe-

verbo tiene la forma pasiva en los tiempos compuestos, pero siempre 
significa acción Hállase muy frecuentemente usado en el pretérito 
perfecto en el propio sentido en que empleamos nosotros el im
perfecto.) 

1. Esse in foro, á seguir la carrera civil . 
2. Meruit primum stipendium , hizo su primera campaña. 
3. Obtigit qi/mtor... cúpole en suerte ir en calidad de cuestor... 

(Qucestor, así dicho de qucnstus, es con relación á la milicia lo que lla
mamos nosotros tesorero ó comisario de guerra. Llegaron avser hasta 
cuarenta los cuestores, de los cuales siempre habia dos en Rióma: los 
demás estaban repartidos en ejércitos y provincias. La primera elec
ción se hizo.en número de dos del orden de los patricios ; pero des
pués pudieron lograr también los plebeyos este empleo, que se con
sideraba como el primer escalón para subir á las demás dignidades.) 

4. JEdilis, edil. (Mdilis, de mdes, edificio. Así se llamaba el ma
gistrado que cuidaba de los edificios, incendios, fiestas, caminos, 
provisiones, etc.) 

5. Prcetor, general. 
6. Quod non existimamus minoris, lo que me parece no vale 

menos... 
7. Hispaniam citeriorem , la España citerior. (Desde los Pirineos 

hasta el Ebro.) 
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Uére, et ipse ei succedere Ñeque hoc per Senatum efficÉsre potuit, 
cüm quidem Scipio in civitate principatum obtineret 2; quod tum 
non potentiá, sed jure respublíca administrabatur. Qua ex re iratus, 
senátu peracto 3, privatus in urbe mansit. At Calo, censor cum eodem 
Flacco factus, severé 4 prsefuit ei potestati. Nam et in complures no-
bíles animadvertit, et multas res novas 5 in edictum addídi t , qua re 
luxuria repriaieretur, quae jam tum incipiébat pullulare. Circíter 
annos octoginta, usque ad extrémam setatem ab adoleseentia, reipu-
blícse causa suscipere inimicitias 6 non dest'ítit. A multis tentatus, 
non modo nullum detrimentum existimatiónis fecit, sed quoad vixit 
virtülum laude crevit. 

III. 
Prendas de Catón.—Su talento universal.—Empieza tarde los estudios, pero hace 

grandes progresos.—Ocúpase en escribir historias en los últimos años de su vida. 
—Catálogo y elogio de sus obras. 

In ómnibus rebus singulari fuit prudent iá , et industria. Nam et 
agrícola solers , et reipublicse perítus , el jurisconsullus , el mag
nas imperalor, et probabílis 7 oralor, et cupidissimus litterarum fuit. 
Quarum studium, etsi sénior 8 arripuerat, tamen tantum in eis pro-

1. Et ipse succedere ei , y sucederle él. (Dice ipse por referirse á 
Scipio sujeto de la proposición principal: Ule seria un vicio de sin
taxis.) 

2. Cúm quidem Scipio obtineret, etc., siendo asi que era Scipion 
la persona más wsible de la ciudad. (Nótese en este pasaje la gracia 
y energía del quidem , sin el. cual perdería mucho de su fuerza el 
pensamiento. Este adverbio suele emplearse muy elegantemente en 
las oraciones adversativas para hacer resaltar más la contraposición 
de las ideas. «Qui autem in virtute summum bonum ponunt, praeclari 
i l l i quidem, sed hcec ipsa virtus amicitiam et gignit, et continet.» Cíe.) 

3. Senatu peracto, concluido su consulado. 
4. Setwe,con la mayor integridad. (Los adverbios modales se 

traducen bien á nuestra lengua por un sustantivo regido de con.J 
5. Multas res novas, muchas ordenanzas. 
6. Suscipere inimicitias, crearse enemigos. 
7. Probabilis , no despreciable. (Los verbales en bilis latinos, y 

los en ble castellanos designan merecimiento ó posibilidad. Amabilis, 
amable, digno de ser amado; incomprehensibilis, incomprensible, que 
no puede ser comprendido. E[ probabilis de este pasaje se toma en el 
primer sentido.) 

8. Sénior , de edad muy avanzada. (El comparativo tiene aquí 
fuerza de superlativo. V i d . not. 3, pág. 43.) 

6 
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gressum fecit, ut non facílé repenre possis, ñeque de graecis , neque 
de italicis rebus, quod ei fnerit incognitum. 

Ab adolescentia confecit oratiónes ; senex scribere historias insti-
tuit. Quamm sunt libri septem. Primus conttnet res gestas reguin 
popúli románi: secundas et tertius, unde quseque civítas orla sit itá
l ica i . Oh quam rem omnes Origines vidétur apeliasse 2. In quarlo 
autem bellum punícum primum : in quinto , secundum. Atque haec 
omnia capitulatim 3 sunt dicta. Relíqua bella pari modo persequütus 
est usque ad prsetüram Servil Galbae , qui diripuit Lusitanos. Atque 
horum bellorum duces non nominavit, sed sine nominibus res nota-
vit . In iisdem exposait quee in Italia Hispaniisque viderentur admi
randa. In quibus multa industria et diligentia comparet 4, multa doc
trina. 

Hujus de vita et moríbus plura in eo libro persequííti sumus, qucm 
scparálim de eo fecímus rogátu Titi Pomponii At t ic i . Quare sludiósos 
Catonis ad illud volumen delegámus. 

1. Unde quceque civitas itálica orta sit, el origen de todas las ciu
dades de Italia. 

2. Videtur a-ppellásse omnes Origines, parece que los tituló á todos 
«Los Orígenes.» (Appellásse, contracción de appellavisse. Estas sínco
pas son muy frecuentes en los tiempos perfectos, especialmente en 
los verbos de la primera y cuarta conjugación.) 

3. Capitulatim, capítulo por capítulo. (Los adverbios en im ge
neralmente se derivan de nombres y se toman en sentido distributi
vo. Así, capitulatim vale tanto como per singula capita; turmatim, 
per singulas turmas; gregatim , per singulos greges. Cuando proce
den de verbos equivalen al gerundio de ablativo , pero siempre dis
tributivamente; y , g.: carptim,~hinc atque illinc carpendo, tomando 
de aquí y de allí. Algunos se separan de esta ley general, como rap-
tim , arrebatadamente, separatim , que tenemos más abajo, separada
mente, etc., aunque á veces el primero también se toma en la acep
ción que se ha dicho.) 

. 4. Compartí, se echa de ver. (Comparet, de la segunda conjuga
ción; compareo, es, ere.) 
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VIDA DE MARCO TULÍO CICERON. 

L 
Nacimiento de Cicerón.—De dónde le vino este sobrenombre.—Su talento y progre

sos en los estadios.—Apreeio que de él hacían sus condiscípulos.—Envidia de 
algunos entre ellos. 

Marcus Tullius Cicero , equestri genere, A r p i n i , quod est Volsco-
rum oppídum, natus est. E x ejus avis unus verrücam in extremo 
naso sitara habuit, ciceris grano simílem ; inde cognómen Cicerónis 
genti indítum 1. Cüm id Marco Tullio a nonnullis probro verteré-
tur 2: «Dabo operara, inquit, ut isíud cognomen nobilissimorum no-
»mmum spleadorem vincat.» Cura eas artes disceret, quibus aetas 
puerílis ad humanitatem solet informan , ingeniara ejus ita eluxit, 
ut eum aequales, e schola redeuntes, médium, taraquam regera , cir-
cumstantes, deducerent domum ; iraó 3 eorura parentes , pueri fama 
commóti, in ludum litterarium ventitabant, ut eum viserent. Ea res 
tamen quibusdam rustíci et inculti ingenii stomachum movébat 4, 
qui cseteros pueros gravíter objurgábant, quód talero condiscipúlo 
sao honorera tribuerent. 

1. Inde cognomen indttum , etc., de aquí le vino á su familia el 
sobrenombre de Cicerón. (Este verbo está empleado con suma pro
piedad. Indere nomen alicui, es rigurosamente dar nombre á uno por 
alguna circunstancia. Inditum, como si dijera; inde dutum.J 

2. Cüm id verteretur probro a nonnullis M. Tullio, como algunos 
le diesen en rostro á ¡Vi. Tuiio con este sobrenombre, como si le des-
lloarara. (Probro y M . Tullio, dativos, ambos complementos de ver
teretur. La misma sintáxis tienen los verbos que significan, como él, 
atribuir á... imputar á... como tribuo , duco , do , adscribo , puto , á 
los cuales podemos añadir mitto, relinquo y sus equivaleates.) 

3. Imb, etc., y ao era esto solo, s'mo que.., (No eacueutro ea cas
tellano uaa palabra coa que poder traducir el imb coa toda la expre-
sioa y fuerza del original. Este adverbio sirve para corregir la pro-
posictoa aaterior; pero de tal modo, que eacareciendo el peusamien-
to, haga que marcbe la idea principal en aumealo progresivo. «Sena-
tus hoc intelligit, cónsul videt, hic tamen, vivi t . . . Vivit? imb vero 
etiam in Senatum venit,» etc. Cíe. E l Seaado tieae coaocimieato de 
lo que pasa, el cónsul lo está vieado , y sin embargo , ana vive ese 
hombre... ¿qué digo vive? no es solo eso , hasta tiene la audacia de 
presentarse en el Senado, etc.) 

4. Movebat stomichum quibusdam, incomodaba á algunos hom
bres. 
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ÍL 
Su oposiciou al partido de Sola.—Marcha á Atenas á estudiar filosofía, y desde allí á 

Rodas á estudiar la elocuencia.—Sus extraordinarios progresos —Va de caestor á 
Sicilia, y se granjea el aprecio de todos. 

Tullius Gicgro, adolescens, eloquentiam et libertatem suam adver
sas Syllanos ostendit. Crysogonum quemdam, Syllse libertum, acri-
ter insectatus est; quod , dictatoris potentiá fretus , in bona civium 
invadébat. E x quo ventus invidiam Cicero, Alhenas petivit, ubi A n -
tiochum philosophum studiosé audivit. lude eloquentite gratiá Rho-
dum se conlúlil1, ubi Molone, rhetbre tum disertísimo, magistro 
usus est. Qui, quum Cicerónem dicentem audivisset, flevisse dici-
tur '̂ , quod prsevidéret per hunc Graecos a Romanis ingenii et elo-
quentice laude superatum i r i 3 . Romam reversus , qusestor in Sicilia 
fuit. Nullius vero queestüra aut gratior , aut clarior fuit. Quum in 
magna annonse difficultate ingentem frumenti vim inde Romam mit-
teret, Sieulos initio offendit 4; postea vero , ubi diligentiam , justi-
tiam , et comilatem ejus experti fuérunl, majores qusestori suo ho
nores, quám ulli unquam prsetori detulerunt 5. 

m . 
Asciende Cicerón al consulado y descubre la conjuración de Catilina.—Proyectos de 

este conspirador.—Sale á campaña Catilina.—Suerte que tuvieron sus aliados.— 
Severidad de un senador para con su propio hijo. 

Cicero , cónsul factus , Sergü Catilínae conjuratiónem singulari 

1. Se contulít, se trasladó. 
2. Dicüur flevisse , dicen que se le sallaron las lágrimas. (Vid . 

not. 5, pág. 65.) 
3. Superatum i r i , vendrían á ser sobrepujados. (Emplea la forma 

superatum i r i para indicar simplemente la futuricion independienlc-
mente de toda idea de obligación ó deber. En este último concepto 
hubiera dicho superandos esse.) 

4. Offendit initio, disgustó al principio. ' 
5. Detulerunt majores honores qumtori suo, concedieron á SH 

cuestor más señaladas distinciones... (Honor en singular es el honor 
ó respelo que se tributa á una persona ; en plural significa las pre
eminencias, empleos ó distinciones que se le conceden. Así, habereho-
norem al icui , es honrar á uno ; defferre honores alicui, concederle 
distinciones , empleos, etc. También en castellano tiene una signifi
cación peculiar en cada número.) 
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virtüte, constanüá, curaque comprossit !. Is nempe indignatus 2 
quód in petitione consulatus repulsam passus esset 3, et furore amens, 
cum plurímis viris nobilíbus Ciceronem interficere, senatum truci-
•dare, urbem incendére, aerarium diripere conslituerat. Qusetam atrox 
conjuralio 4 a Cicerone detecta est. Catilína, metu consülis, Roma 
ad exercítum quem paraverat proíugit. Socii ejus, comprehensi, ia 
carcere necati sunt 5. Senator quídam filíum supplicio inortis ipse 
aí'íecit. Juvenís seilieet ingenio, lítterís et forma 6 ínter sequales con
spicuas, pravo consílio 7 amícitiam Catilínee sequütus fuerat, et in. 
castra ejus properabat: quem pater, ex medio ítinere retractum, oc-
cídit, his eum verbís increpans: «INon ego te Catíiínaí adversüs pa-
tríam, sed patriee adversüs Catílínam genui.» 

IV. 
Dirígese Catilina á Roma, y es derrotado con su ejército.—Valor de sus tropas.— 

Dáse á Cicerón el titulo de Padre áe üo P a í n o . — C o n s e c u e n c i a s de este glorioso 
dictado.—Juramento de Cicerón. 

Non ideo Catilína ab ínccepto destítit, sed ínfestís signís 8 Romam 
petens, cum exercitu csesus est. Adeo acnter 9 dimicatum est, ut 
nemo hoslíum prselío superfuerit: quem quisque in pugnando cepé-

1. Compressit, atajó. 
2. 7s nempe indignatus, porque indignado este (Is representa á 

-Catilina: hubiera dicbo ipse sí se tratara de Cicerón. Nempe es un 
adverbio, que al propio tiempo que afirma, explica la causa de lo 
que dice la proposición principal: en el mismo senlído se usan iumi-
rúm, sané, certé.) 

3. Passus esset (El verbo en subjuntivo como pendiente de 
qubd subordinado á su vez al indignatus.) 

4. Quce tam atrox conjuratio, esta conjuración tan atroz. (El re
lativo qui equivale muchas veces al demostrativo hic, iste, Ule, como 
sucede en este lugar.) 

5. Necati suat, fueron ejecutados ó muertos. (Necare puede sig
nificar cualquier género de muerte violenta; pero principalmente se 
emplea para designar la ejecutada en secreto, y en especial con un 
veneno, de hambre, sed, etc. Así, diremos bien: necatus veneno, 
/ame, siti, etc.; pero no se dirá con igual propiedad, occtssus vene
no, etc.) 

6. Ingenio, litteris, formá, por su índole, ilustración y gallardía. 
7. Pravo consilío, mal aconsejado, 
8. Signís infestis, como enemigo. 
9. ^iaeó acriter, con tal encarnecimíenlo.... 
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rat, eum, anjissa anima, tegebat locumi . Ipse Calilína longé a mis 
ínter eórum, quos occiderat, cadavgra2 ,cecídi t , morle puleherríma, 
si pro patria sua sic occubuisset. Senatus, populusque Romanus C i -
cerónem Patrice Patrem appellávit 3. Ea res tamen Ciceroni postea 
invidiam creavit, adeo ut abeuntem magistrátu verba facgre ad po-
púlum vetuerit quidam Tribunus plebis, quód cives indictá causa 4, 
damnavisset, sed solítum durataxat juramentum praestáre ei permi-
sgrit. Tum Cicero magna voce: «Juro, inquit, rempublícam atque 
»urbem Romam|meá uníus opera & salvam esse:» qua voce delecta-
tus popülus 'Romanus, et ipse juravit verum esse Cicerónis jura-
mentum. 

V . 

Acusa Clodio á Cicerón.—Sale de Roma con sentimiento de los buenos ciudadanos. 
—Sigue persiguiéndole Clodio.—Vuelve al poco tiempo á su patria.—Alegría 
universal.—Reedifícase su casa á costa del erario púbiico.^-Declárase partidario 
de Pompeyo.—Protege á Octavio, quieo después !e veode. 

Paucis post annis Cicero reus factus est a Clodio, Tribuno plebis, 

Y. E l orden gramatical es: quisque tegebat, anima amissa, eum lo-
cum, quem ceperat in pugnando, cada cual ocupaba, después de muer
to, el puesto mismo que habia tomado en la batalla. (Es muy latino 
colocar el antecedente del relativo á la cabeza de la proposición 
siguiente, lo cual constituye una de las más bellas inversiones de 
este idioma. Para traducir bien estos pasajes hay necesidad de redu
cir las palabras á su colocación directa. V id . not. 7, pág. 31.) 

2. (Nótese la gallardía de la inversión inter eorum, quos occide
rat, cadavera. Desaparecería la cadencia en ei momento que se jun
tara el eorum al cadavera.) 

3. Appellávit (Pudo decir appellaverunt, habiendo dos suje
tos singulares unidos por conjunción. La gramática se salva forman
do una oración con cada sujeto. Este modo de concertar el verbo 
suelen preferirle los latinos cuando hay cierta afinidad en las ideas: 
«.Mens, ratio et consilmm in senibus est.» Cic.) 

4. Ind idá causá, sin formación de causa. (Indictá, como si dijera 
non dicta. V i d . not. 2, pág 54.) 

5. Operá meá unius, únicamente por mis esfuerzos. ^ÍZ/UMS con
cierta con el genitivo mei del pronombre, que no se expresa, pero 
está representado por el mea. De la misma clase son las frases tua 
ipsius salus, mea solius culpa, y otras semejantes. E l fundamento 
de estas construcciones es la identidad de significación q u e á veces 
tiene el genitivo del pronombre relativamente al ablativo del adjeti
vo pronominal.) 



BIOGRAFÍAS. 87 

eadem de causa, quód nempe cives Romanos necavissel. Tune moes-
tus Senátus, tanquam in publico luctu, vestem mulavit. Cicero, 
quum posset armis salütem suam defenderé, maluit urbe cederé, 
quám suá causa esedern fieri. Proficiscentem omnes boni flentes pro-
sequüli sunt. Dein 1 Clodius edictumproposuit, ut Marco Tullio igni 
et aquá interdiceretur 2: illíus domum et villas incendit. Sed vis illa 
diuturna 3 non fuit; mox enim máximo omnium ordínum sludio C i 
cero in patriam revocatus est. Obviam ei redeunti ab universis itum 
est4; domus ejus publica pecunia restitüta est. Postea Cicero, Pom-
peii partes sequütus, a Csesáre victore veniam accépit. Quo interfec
to, Octavium hairedem Csesaris, fovit atque ornavit 5, ut eum Anto
nio rempublícam vexanti opponeret; sed ab illo deinde desertus est 
et prodítus. 

VI . 
Proscripto Cicerón por Antonio, sale fugitivo de Roma.—Alcánzanle sus enemigos. 

—Su desastrosa muerte. 

Antonius, inítá cum Octavio societate 6, Cicerónem, jamdiu sibi 
inimícum 7 proscripsit. (Juá re auditá, Cicéro transversis itineri-

í . Dein, seguidamente. (Dein, contracción de deinde, entre los 
cuales hay la diferencia de que el primero designa más prontitud en 
la acción.) 

2. Ut interdiceretur Marco Tullio igni et aquá, mandando des
terrar áMarco Tulio. (Tal era la fórmula ordinaria; á l a ' letra: que se 
le vedase el uso del agua y del fuego. Aunque el verbo interdicere se 
encuentra algunas veces con dativo de persona y acusativo de cosa, 
la construcción más ordinaria pide en acusativo la primera y en 
ablativo la segunda.) 

3. Diuturna, de larga duración. (Diuturnns, compuesto de diu, 
como diutinus. Diferéncianse en que diuturnus es lo que ha de du
rar y diutinuslo que viene durando largo tiempo: servitus diuturna, 
esclavitud que durará mucho; ditilina, que va siendo muy larga. 
Esto es lo general, si bien algunas veces se confunden estas dos pa
labras.) 

4. Itum est obviam, etc., á su vuelta salieron todos á recibirle. 
5. Fovit atque ornavit, protegió y honró. (Uno y otro verbo se lo

man en sentido figurado. Su significación fundamental respectiva es 
fomentar, adornar.) 

6. Societate initá, habiéndose coligado. 
7. Inimicum sibi, su enemigo personal, flnimicus, -quasi non 

amicus,- es el enemigo personal, á diferencia de hostis, -de hostia, la 
víctima,- el enemigo de partido en campaña.) 
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bus i fugit in villam, quse a mari proxímé aberat; indgque navem 
conscendit, in Macedoniam transiturus 2. Quum vero jam aliquoties 
in allum proveclura venti adversi relulissent, et ipse jactaüonem 
navis 3 pati non posset, regressus ad villam: «Moriar, inquit, in pa
tria ssepe servata.» Mox adventantíbus percussoríbus ^ quum servi 
parati essent ad dimicandum fortíter, ipse lectieam, qua vehebatur, 
depóni jussit. eosque quietos pati quod sors iníqua cogeret. Promi-
nenti ex leetíca, et immólam cervicem prabenti caput praecissum 
est. Manus quoque abscissse: caput relatum est ad Antonium, ejus-
que jussu inter duas manus in rostris positum. Fulvia, Antonii uxor, 
quse se a Cicerone laesarn arbitrabatur 5, caput maníbus sumpsit, in 
genua imposuit, extractamque línguam acu confixit 6. 

VIL 
Carácter de Cicerón.—Cuéntanse de él algunas anécdotas. 

Cicero dicax 7 erat, et facetiarum amans 8, adeó ul ab inimicis 
solitus sit appellari scurra consuláris. Quum Lentülum, generum 
suum , exiguse staturse homínem, vidisset longo gladio accinctum: 
«¿Quis , inquit, generum meum ad gladium alligavit? 9» Matrona 

1. Itineribus transversis, por sendas extraviadas. 
2. Transiturus, con la idea de pasar. (El participio es aquí final, 

equivalente á ut transiret.) 
3. Jnctationem navis, el mareo. 
4. Percussoribus adventantíbus, acercándose los asesinos. 
5. Arbitrabatur se Icesavi, se creia ofendida. 
6. Confixit acu, picó con una aguja. 
7. Dicax, decidor. (Los nombres en ax verbales, denotan abun

dancia ó plenitud. Así, audax, qui multüm audet; bibax, qui mul -
tum bibit; tenax, qui multum tenet, etc. Pero dicax añade á esta 
idea la de decir con cierta gracia: dicax qui multa salse dicit. De 
dicax viene dicacitas, la dicacidad, que según la definición de Quin-
tiliano, consiste en aquella gracia picante y satírica que provoca á 
risa.) 

8. Amans facetiarum, chancero, amigo de chistes. {Facetiarum, 
genitivo, complemento de amans. Los participios de presente toman 
á veces el carácter de simples adjetivos verbales. Amans en esta 
frase designa una acción como el verbo y un estado como el adjeti
vo: por eso lleva en genitivo el complemento. Con la misma cons
trucción suelen hallarse appetens, insolens, sciens, pntiens, impaiiens, 
potens, impotens, y algún otro.) 

9. Alligavit, lo mismo que ligavü ad: la d de la preposición se 
asimila a la l con que empieza el verbo. 
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quaedam juniorem se, quám eral, simúlans, dictitabal i se triginta 
lanlüm anuos habére; cui Cicgro: «Verum est, inquil; nam hoc v i -
ginti annos audio 2 . » Caesar, altero consúle morluo die decembris 
ullímá, Caninium consúlem hora séptima, in relíquam diéi partem 
renunciaverat: quem, quum pleríque irent salutatum de more 3: 
«Festinémus inquit Cicero, priusquam abeat maglstrátu 4 . » De eodem 
Caninio scripsit Cicero: «Fuit mirifica vigilantiá Caninius, qui toto 
suo consulalu somnum non vidgrit 5 . » 

1. Dictitabat, decia á todas horas. (Dictitare, verbo frecuentativo 
sin equivalente en nuestra lengua.) 

2. Audio (per) viginti annos, veinte años ha que lo estoy 
oyendo. 

3. De more, según costumbre. 
4. Priusquam abeat magistratu, antes que se le acabe el empleo. 
5. Non viderit somnum, no supo lo que era dormir. 



CARTAS FAMILIARES DE CICERON. 

1. 

De Cicerón á Servio Sulpicio, recomendándole su amigo Hagesareto, de Larisa. 

M , T . C . S E R . SULPICIO S. D. 

Hagesaretus Larissseus, magnis meis beneficiis orná tus i , in con-
sulatu meo, memor et gratus fuit 1, meque postea düigenüssímé 
coluit 3. Eum Ubi magnopere commendo, ut et hospitem, et familia-
rem meum, et gratum hominem, et virum bonum, et princípem ci-
vitátis suse, et tua necessitudíne dignissimum. 4. Pergrátura mihi 
feceris 5, si dederis operam, ut is iutellígat hane meam commenda-
üonem magnum apud te pondus habuisse. Vale. 

11. 

Del mismo al procónsul Alicio, recomendando á Cayo Fiavio. 

M . T . C . ACILIO PROCOS. S. D. 

C. Fiavio, honesto et ornato equite Romano, utor valde fami-
liartter 6. Fuit enim generi mei C. Pisónis pernecessarius '7; meque 

1. Ornatus magnis beneficiis meis, á quien hice muchos favores. 
2. Fu i memor et gratus, ha mostrado gratitud y reconocimiento. 

(Memor beneficii, se dice del hombre agradecido que no olvida los 
favores que se le hacen. Gratus añade sobre memor la idea del reco
nocimiento manifestado con signos exteriores.) 

3. Coluit me, ha cultivado mi amistad. 
4. E t dignissimum tua necessitudíne, y muy digno de tu amistad. 

(Repite en cada extremo la conjunción et para encarecer más lo que 
dice.) 

5. Feceris mihi pergratum, me complacerás en sumo grado. (Per 
en composición con adjetivos suele darles fuerza superlativa: per-
breve, muy breve; per-jucundum, muy grato; per-rnolestum, muy 
enojoso, etc.) 

6. Utor valde familiariter C. Fiavio, soy intimo amigo de Cayo 
Fiavio. 

7. Per/iecessam«.(Vid. sup. not. 5.) 
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diligentissimé observat et1 ipse, et L . Flavius, fraíei* ejus. Quaprop-
ter velim 2 honoris mei causa quibus rebus honesté, et pro tua dig-
nitate 3 poteris, quám honorificentissímé, et quám liberalissimé 4 
C. Flavium tracles. Id mihi sic erit gratum, ut gratius esse nihü pos-
sit. Sed pvseterea tibí afñrmo (ñeque id ambitione adductus 5 fació, 
sed tua familiarilate et necessitudine, tuna etiam veritate 6), te ex 
C. Flavü officio, et observanüá, et pnelerea splendore atque inter 
suos gratiá 7, magnam voluptatem esse caplurum. Vale. 

m . 

Del mismo á Filipo, felicitándole por haber vuelto sin novedad al seno de su familia, 
é interesándole en favor de los hijos de su enemigo Antipatro Derbetes. 

M . T . G. PHILIPPO PROCOS. S. D . 

Gratíilor Ubi, quód ex provincia salvum te ad tuos recepisti 8, 
incolúmi fama et república 9. Quód si Romae te vidissem, coram gra-
tias egissem, quód Ubi L . Egnatius, familiarissimus meus, absens, 
L . Oppius prsesens, curae fuisset w. Cum Antipatro Derbete mihi non 
solúm hospitium, verüm etiam summa familiarítas intercédit. E i te 

1. Observat me diligentissimé, me guarda muchísimas aten
ciones . 

2. Velim, desearé. (Velim, por volam, enálage. Este uso del pre
sente por el futuro es muy común en el estilo epistolar latino.) 

3. Honestó et pro tua dignitate, buenamente y sin comprometer 
tu dignidad. 

4. Quám honorificentissimé et qulim liberalissimé, con cuanta 
distinción y caballerosidad te sea dado. (Párese la atención en este 
modismo. La conjunción qnám se junta con mucha gracia á los adje
tivos superlativos y sus adverbios; y es una manera de encarecer 
las cosas, que no tiene equivalente en nuestra lengua.) 

5. Adductus ambitione, llevado de miras ambiciosas. 
6. Veritate, justicia, 
7. Atque grat iá inter suos, y por lo bien quisto que está con los 

suyos. 
8. Becepisti te ad tuos, has vuelto al seno de tu familia. 
9. Fama et república incolumi, sin menoscabo de tu crédito, ni 

del bien público. 
10. Qvbd Egnatius fuisset curce tibi, porque cuidaste de los asun

tos de Egnacio, etc. (Cuando el verbo esse se construye, como aquí, 
con dos dativos, se traduce con el romance servir de... causar, ó por 
la significación del dativo de cosa: Id erit tibi exitio, eso causará tu 
ruina, te arruinarár/ÍÍMcI fuit mihi solatio, aquello me sirvió de con
suelo, me consoló,) 
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rehementer succensuisse * audívi, et molesté tuli 2, De re nihilpos-
sum judicare, nisi illud mihi certé persuadeo 3, te talein virum, 
nihü temeré 4 fecisse. A te áutéra pro veleri nostra necessitudíne 
etiam atque etiam & peto, ut ejus filios, qui in tuapotestate sunt, mihi 
potissímüm condones 6; nisi quid existimas 7 in ea re violan existi-
matiónem tuam. Quod ego, si arbitrarer, nunquam terogarem; mihi 
tua fama multó antiquior esset, quam illa necessitüdo est. Sed mihi 
ita persuadeo (potest fieri, ut fallar^eam rem laudi tibipotiüs, quám 
vituperationi fore. Quid fieri possit, et quid mea causá facgre possis 
(nam quid velis, non dubíto) velim, si tibi grave non erit, certiórem 
me facias. Vale. 

IV. 

Del mismo á C. Marcelo, felicitándole por haber salido cónsul su hijo. 

M . T. C. PROCÓNSUL C. M A R C E L L O COLLEG^E S. D. 

Marcellum tuum consülem factum , teque eá leetitia affectum 
esse, quam máxime optásti 8, mirum in modum gaudeo: idque 9 

t. Succensuisse ei, que te enojaste con él. 
2. Tuli molesté, me dio pesadumbre. (Molesté, adv. cuya radical 

es moles; esta indicación basta para percibir la diferencia entre 
ferré aliquid molesté, y ferré aliquid mgré: lo primero supone un 
gran sentimiento, que sin embargo puede hermanarse con la resig
nación; no así lo segundo, que denota llevar una cosa con impacien
cia, sometiéndose á ella con mucha dificultad.) 

3. Nisi persuadeo mihi certé i l lud, pero sí estoy bien seguro. 
4. Temeré, sin pensarlo bien. 
5. Etiam atque etiam, una y mil veces. 
6. Condones mihi, perdones por mi respeto. 
7. Nisi quid-pov aliquid-e.Tísímas, e le , si crees que con esto no 

ha de sufrir menoscabo alguno el buen concept© de que gozas. (El 
término directo de la acción del verbo es la proposición infinitiva: 
quid es un acusativo común regido de circa ó erga: tiene perdido el 
ali por venir detrás de nisi.) 

8- Quam maximé optásti, que tanto deseabas, fOptásti, contrac
ción de optavisti.J 

9. Idque, y esto. (Pensamiento enfático. Is, ea, id, envuelve mu-
«has veces el sentido de toda una proposición. «Filium habeo, cum-
que unicum.» Para la exactitud gramatical no hacia falta eumque; 
pero sin él no habría énfasi*,) 
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cum ipsíus causa , tum i quod te ómnibus secundissimis rebus dig-
nissímum judíco : cujus erga me singularem benevolentiam vel in 
labore meo , vel 2 in honore perspexi: lotam deníque domum ves-
tram vel salutis, vel dignitatis mete studiosissímam , cupidissimam-
que cognovl. Quare gratum mihi fec^ris, si uxori tuse Junte gravis-
símse, atque optimse femínaí, meis verbis eris gratulalus. A te id, 
quod consuesti 3 ) peto, rae absentem diligas atque defendas. Vale. 

V . 

Del mismo á Servilio, pidiéndole que favorezca á Cerelia. 

M . T. C. SERVILIO C O L L E G / E S. D. 

Cerelise necessarise mese , rera , nomina , possessiónes Asiáticas ^ 
commendavi tibi praesens in hortis tuis, quám potui diligentissí-
mé 5; tuque mihi pro tua consuetudine , proque tuis in me perpetuis 
maximisque offieiis, omnia te factürum liberalissímé recepisli6. Me-
minisse te id spero ; scio enim soleré. Sed tamen Cerelise procurato-
res scripserunt, te propter raagnitudinem provincice , multitudinem-
que negotiorum, etiam atque etiam esse commonefaciendum. Peto 
igitur, ut memingris te omnia, quíe fides tuapaterétur , mihi cumu-

1. Cum... tum... (Cum en el primer miembro , tum en el segun
do, se emplean en un sentido semejante al de non modo, non solüm... 
sed etiam, verum etiam, ó et repetida. Hay no obstante la diferencia 
de que titm precedido de cum enearecc más la idea, como se ve por 
este ejemplo: « M M Í í í n n quum in ómnibus rebus, tum i n r e militari 
fotest fortuna.» J . Cés. En todo es grande la influencia de la fortuna, 
fero sobre todo en la guerra. Cuando está repetido tum, tum, denota 
sucesión en las ideas, y se traduce por no solo, sino también ) 

2. Vel.. . vel... ora... ora... (Esta conjunción, así repetida, denota 
igualmente sucesión como tum , tum; pero como su radical es velle, 
querer, añade la idea de la voluntariedad, como si dijera: ora quiera 
atender á esto, ora me proponga considerar lo otro.) 

3. Consuesti, contracción de consuevisti. 
4 Rem, nomina, possessiónes Asiáticas, la hacienda, los intereses 

y posesiones que tiene en Asia . 
5. Qvám potui diligentissimé. (Elegante trasposición en vez de 

qnám diligentissimé potui. Quám solo sirve aquí para dar más fuerza 
al superlativo.) 

6. Recepisti mihi, me prometiste. 
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late 1 recepisse. Eqmdem existimo habere te magnam facultatem 
(sed hoc tui est consilii et judicii 2) ex eo senatusconsulto , quod in 
hsered^s C. Vennonü factum est, Cerelise commodandi. Id senatus-
consuUum tu interpretabére pro tua sapientia. Seio enim ejus ordi-
nis auetoritatem semper apud te magni fuisse. Quod relíquum est, 
sic velim existimes 3, quibuseumque rebus Cerelise benigné feceris, 
mihi te gratissimum esse factürum. Vale. 

VI. 
Del mismo al cónsul Mételo, implorando su favor para que se le alce el destierro 

á que estaba condenado por Clodio, tribuno de la plebe. 

M . T. C. Q. M E T E I X O N E P . CONSÜLI S. D. 

Litterae Quinti fratris, et Titi Pomponü necessarii mei, tantum mihi 
spei dederant, ut in te non minus auxilii , quám in tuo collega mihi 
constitütum fuerit. Itaque ad te litleras statim misi, per quas, ut for
tuna postulaba!, et gratias tibi egi 5, et de reliquo tempere auxilium 
petii. Postea mihi non tam meorum litterse , quám sermones eórum, 
qui hác iter faciebant, animum tuum immulalum signiñeabant 6; quaí 
res fecit, ut tibi litteris obstrepere 7 non auderem. Nunc mihi Quin-
tus frater meus mitissiraam tuam oratioaem, quam in senatu ha-
buisses, perscripsit: qua induclus, ad te scribere sum coactus; etabs 
te, quantum tua fert voluntas 8, peto, qusesoque, ut tuos mecum ser-

1. Cumúlate, sin restricción alguna. 
2. Tui est consilii et judicii, á tí te toca verlo y pensarlo. 
3. Sic velim existimes , deseo tengas entendido. (El adverbio sic 

no se traduce cuando viene afectando como aquí al determinante de 
una proposición infinitiva. En tales ocasiones solo sirve para hacer 
fijar más la atención sobre la idea del verbo.) 

4. Tanium spei, tan grande esperanza. (Tímítim sustantivado.• 
por eso lleva el complemento en genitivo, como más abajo minus 
auxi l i i . Pudo decir tanlam spem sin variar en su fondo el pensa
miento , pero tendría menos brío. Nuestra lengua imita este giro 
latino , especialmente en la poesía: «¡Cuánto de angustia v de fati
ga! etc.») D f 

5. Et egi tibi gratias, et... no solo te di las gracias, sino que... 
6. Signiftcabant animum tuum inmutatum (esse), me daban á en

tender que te habías mudado con respecto á pií-
7. Obstrepere, á importunarle. 
8. Quantum voluntas tua fert, en cuanto lo permita tu afee-
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ves potiüs , quám propter arroganlem crudelilatem tuorum me op-
pugnes. Tu, tuas inimicitias ut reipublícse donares i , te v ic i s l i ; alie
nas ut contra rempublícam confirmes adduceris? 2 Quod si mihi tuá 
clementiá opem tuleris, ómnibus in rebus me fore in tua potestate 
tibi confirmo; sin 3 mihi ñeque magistratura, ñeque senatura , ñeque 
popíüum auxiliari propter eam vira , quse me cura república vicit, 
licuerit; vide ne, cura velis revocare tempus oraniuna conservando-
rum cum qui servetur, non erit 5, non possis. Vale. 

VIL 

Del mismo á T. Fabio, consolándole en su destierro, y animándole con varias razo
nes á que lleve con paciencia sus trabajo?. 

• 

M . T. C. T. FABIO S. D. 

Etsi egomet qui te consolad cupio, consolandus ipse sum, prop
io. (Dice fert en indic. , porque considera el afecto como una cosa 
positiva : si le mirara como dudoso ó incierto , hubiera dicho ferat. 
E l indicativo es el modo de los hechos reales ó que se suponen ta
les; el subjuntivo, de los hechos inciertos.) 

1. Ut donares, etc., para sacrificar tus resentimientos en obsequio 
de la república. 

2. ¿Adduceris ut confirmes, etc., podrá moverte nada á esforzar 
los ágenos contra la misma república? 

3. S in (contracción de SÍ non) pero si . . . 
4. Revocare tempus omnium conservandorum , retroceder para 

salvarlos á todos. 
5. Cúm non erit qui servetur, cuando ya no haya á quien salvar. 

(Falta el antecedente del relativo, que es homo ú otro equivalente. 
Dice cúm non erit: hubiera podido decir cúm non sit; pero en este 
caso mirarla como más lejana la realización de sus temores. Téngase 
en cuenta lo que más arriba se ha dicho de los modos indicativo y 
subjuntivo. E l genio de nuestra lengua no consiente que en esta y 
otras locuciones semejantes empleemos el primero.) 

6. Etsi egomet, etc., aun cuando yo mismo, que deseo consolar
te, estoy necesitado de consuelo... (La sílaba met se añade pleonás-
ticamente á los pronombres personales para mayor aseveración: 
egomet, nosmet, sibimet, etc. E l ipse del segundo miembro es igual
mente pleonáslico, y afectando el ego del primero , del cual está se
parado por una trasposición elegantísima, liacc que la atención se fije 
más en la persona necesitada de consuelo.) 



C A R T A S F A M I L I A R E S , 

terea qaodnullam rem graviüs jamdiu tuli1, quám ineommodum 
tuum , tamen te magnopere non hortor solüm , sed etiam pro amore 
nostro rogo atque oro 2, te collígas 3, virumqae praebeas 4, et qua 
conditione omnes homines, et quibus temporíbus nati sumus , cogí-
tes. Plus tibi virtus tua dedit, quám fortuna abstülit; propterea 
quod adeptus es quod non multi homines novi amisisti, quod 
plunmi homínes nobilissími, Ea 6 deníque vidélur condiüo impen
deré legum, judiciorum, temporum, ut optimé acturn cum eo videa-
tur esse 7, qui quám levissimá pcena ab hae repub. discesserit. Tu 
vero, qui et fortunas , et liberos babeas, et nos , ceterosque neeessi-
tudíne et benevolentiá tecum conjunctissimos ; quique magnam fa-
cultatem sis habitürus nobiscum, et cum ómnibus tuis vivendi; et 
cüm unum sit judicium 8 ex tam multis , quod reprehendátur , ut 
quod una sententiá , eáque dubiá, potentue alicujus condonatum 
existimétur; ómnibus bis de causis debes istam molestiam quám le-
vissimé ferré. Meus animus erit inte, liberosque tuos semper, quem 
tu esse vis, et qui esse debet. Vale. 

VIII. 
Del mismo á su liberto Tirón, manifestándole el cuidado en que le tiene su 

enfermedad y encargándole que se cuide. 

M . T. C. T I R O M S. P. D. 

Andrícus postridie ad me venit, quám 9 exspectáram. Itáque 
1. Nullam rem tuli graviüs, nada he sentido tanto. 
2. Rogo atque oro , te ruego y suplico. (Rogare, pedir un favor 

humildemente y de pura gracia; orare , suplicar con ruegos: el se
gundo añade algo á la idea del primero. Orare se emplea para ha
blar con las personas aplacadas; obsecrare con las irritadas.) 

3. Colligas te, que vuelvas en t í . 
4. Prcebeas te virum , muestres tener corazón. (Vir de vires, las 

fuerzas; homo de humus, la tierra.) * 
5. Homines novi, hombres afortunados. (Llamaban hombres nue

vos los Romanos á los que se encumbraban por sí mismos á los ho
nores y dignidades sin estar recomendados por lo ilustre de su cuna.) 

6. Ea , igual á talis, como sucede siempre que está seguido de ut 
y subjuntivo. 

7. Videatur actum esse optimé cum eo qui... parece que el que me
jor libra es el que... 

8. Í7num judicium ex tam multis, una sola sentencia entre tantas. 
9. Quám se apoya en postridie, del cual está separado por una 

elegante trasposición, Exspectáram, síncopa, por exspectaveram. 
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habui noctem plenam timoris, ae miseri® i . Tuis liUgris nihílo sum 
factus certior, quomodo te habieres 2; sed tamen sum recreatus. Eg-o 
omni delectatióne litlerisque ómnibus careo, quas anlequam te v i 
dero, attingere non possum. Medico mercedis, quantum poscet, 
promitti jubéto 3. Id scripsi ad Ummium. Audio te animo angi 4, et 
medícum dicere ex eo te laborare. Si me dilígis, excita ex somno 
tuas litteras, humanitatemque, propter quam mihi es carissímus. 
Nunc opus est te animo valere, ut corpore possis. Id cum tuá, tum 
mea 5 causa facias a te peto. Acastum retine, quó commodiüs tibi 
ministrétur 6. Conserva te mihi. Dies promissórum adest quem 
etiam repraesentabo , si adveneris. Etiam, atque etiam vale. IV Idus, 
hora V I . 

1. Habui noctetn plenam timoris, ac miserice, he Tpasado una no
che llena de zozobra y pesadumbre. (Cicerón da siempre un genitivo 
por complemento á plenus, aunque otros escritores de su época em
plean también el ablativo. A l contrario, mientras otros escritores 
usan generalmente de ablativo con refertus, él usa algunas veces del 
genitivo. Por lo demás, refertus de refercio, cuya radical es fardo, 
embutir, se aplica á las cosas materiales puestas en algún lugar. Se 
dirá bien: nrbs plena Icetüite, refería copiis, pero no referta Iceti-
tice, etc.) 

2. Quomodo te haberes, en qué disposición te hallas. (Es muy 
común en el estilo epistolar latino emplear el tiempo pasado por el 
presente, y el plusquam por el pretérito, como se verá más ade
lante.) 

3. Jubeto-tanimn-mercedis promitti medico, quantum-mercedls-
poscet, manda que se le dé al médico cuanto pida por sus honora
rios. (Cicerón supone que de hecho los pedirá: por eso emplea el 
indicativo poscet; poscat en subjuntivo dejarla el hecho incierto. 
V i d . not. 8, pág. 94. Poseeré, pedir con imperio; á diferencia de 
petere, con ruegos; postulare, con derecho. Emplea la segunda for
ma del imperativo yw6eto, porque se trata de un mandato de futuro. 
V i d . not. 6, pág. 14. Tantitm está sustantivado, así como quantum; 
por eso lleva por complemento un genitivo. V i d . not. 9, pág. 11, 
not. 3, pág. 26, y not. 3, pág. 24.) 

4. Angi animo, e i c , qne estás lleno de aprehensión, y que esa 
es tu enfermedad, según la opinión del médico. 

5. Cum... tum... (Vid. not. 1, pág. 93.) 
6. Qub tibi commodiüs ministretur, para que estés mejor asis

tido. 
7. Bies promissórum adest, ya se acerca el dia de la prometida l i 

bertad. 
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IX. 

Del mismo á su mujer, encargándole que cuide de su salud, y manifestando !o grato 
que le ha sido el que le avisara de la carta de César. 

M . T . C. TERENTI^E SU^Í S. P . D . 

Si vales, bene est: ego quidem valeo. Valetudinem íuam velim 
cures diligentissímé. Nam mlhi et scriptum et nunciatura est te in 
febrim súbito incidisse. Quod celeríler me fecisti de Csesaris lltteris 
certiórem, fecisti mihi gratum. Item posthac, si quid opus erit, si 
quid accidérit novi, facies ut seiam i . Cura ut valeas. Vale. Datum IV 
Non. Jun. 

X . 

Del mismo á la misma, participándole que ha recibido carta de César, y que duda 
si saldrá, ó nó, á recibirle, quedando en avisar cuando se resuelva. 

M . T. C. T E R E N T L E SU;E S. P. D. 

Si vales, bene est: ego valeo. Reddítae mihi jam tándem sunt a 
Csesare lUterae satis liberales 2, et ipse opinione celeriüs 3 venturas 
esse dicítur. Cui utrüm obviám procédam 4, an hic eum exspectem, 
cum. constituero, faciam te certiórem. Tabellarlos mihi velim quam-
prTmum remitías. Valetudinetn tuam cura diligenter. Vale. Prid. 
Id. Sext. 5 

1. Facies ut sciam, procurarás avisarme. 
2. Litterce a Ccesare satis liberales redditce sum mihi jam tándem, 

por fin ya he recibido una carta de César bastante atenta. (El ad
verbio tándem es de un electo grandísimo en esta frase. E l pinta con 
suma propiedad, y de la manera más viva, el ansia con que Cicerón 
esperaba tiempo hacia aquella carta. Es como si dijera: ¡Gracias á 
Dios que ya he recibido, etc.) 

3. Celeriús opinione. más pronto de lo que se piensa (Vid. 
nst. 5, pág. 22.) 

4. E l orden gramatical directo es: Cui cúm constituero, utrüm 
yrocedam obviám, an exspectem eum hic... cuando me haya decidido 
á salirle al encuentro, ó a esperarle aquí. . . 

5. Pridie Idus Sextilis, á 12 de Agosto. 
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CARTAS FAMILIARES DE CAYO JULIO CÉSAR. 

De Juüo César á Marco Tulio Cicerón, manifestándole sus vivos deseos de 
encontrarle en Roma, adonde piensa ir ea breve. 

(LES. IMPER. S. D. CICEEONI I M P E R . 

Qaum E'urniuai nostrum tantum vidissem, ñeque Joqui ñeque au-
<dTre me commodé potuisset; cum properarem, atque essem in itiné-
re, praemissis jam legioníbus, preetenre tamen non potui, quin 1 et 
scriberem ad te, et illum mitterem, gratiasque agerem: etsi hoc offi-
cium et feei stepe, et saepius mihi factürus videor 2: ita de me meré-
ris. In primis a te peto, quoniam confido me celeríter ad urbetn ven-
türum, ut te ibi videarn, ut tuo consiliu, gratiá, dignitate, ope om-
nium rerum uti possim. A d propusítum revertar: festinationi mese, 
brevitatique litterarum ignosces. Relíqua ex Furnio cognosees. 
Vale . 

1. Non potui prceterire, quin scriberem ad te, no pude dispen
sarme de escribirte. (La conjunción quin con subjuntivo se emplea 
con mucha propiedad en las frases de doble negación, y en ambas 
lenguas constituye un modismo de mucha gracia. «No puedo menos 
de hablar, dejar de hablar, dispensarme de h&hl&r, etc.,» non possum 
non loqui,-qam loquar, faceré, prceterire non possum, quin loquar. 
También se emplea en un sentido análogo después de las expresio
nes parum abfuit, non multum abest, etc., Parum abfuit quin occi-
deretur, poco faltó que no le mataron.) 

2. Etsi et feci scepe hoc officium, et videor mihi facturus esse 
soepius, aunque este deber le he cumplido muchas veces, y creo ten
dré que cumplirle muchas más. (El sujeto del infinitivo latino es ge
neralmente acusativo: aquí, no obstante, es nominativo: ego facturus 
y no me faclurum. E l verbo videor, parecer, constituye un modismo 
notable cuando viene como determinante de otro verbo. cParéceme 
que Pedro está triste.» ¿Cuál es el sujeto de esta proposición? las pa
labras que Pedro está triste, porque eso es lo que me parece. Esto en 
castellano; pero los latinos toman como sujeto del primer verbo el 
que lo es del segundo, y dicen: Pelrus videtur mihi esse inceslus. Si 
en castellano diéramos á la locución el mismo giro, incurrinainos en 
un vicio de sintáxis.) 
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II. 

Del mismo al mismo, felicitándose de que haya comprendido su carácter, que pro
pende á la clemencia, y deseando poderse valer de sus servicios en Roma. 

C ^ S A R I M P E R . C l C E H O K l IMPER. SÍ 

Recté aug-uraris de me (bene enim tibí cognitus sum 1) nihil a me-
abesse longiüs crudelitate; atque ego cum ex ipsa re magnam capio 
voluptatem, tuna 2 meum factum probari abs le 8, triumpbo et gau-
deo: ñeque illud me movet, quod i i , qui a me dimissi sunt. discessis-
se dicuntur 4, ut mlhl rursus bellum inferrent; nihil enim malo,, 
quám et memei 5 similem esse, et lllos sai. Tu velim mihi ad urbem 
praíslo sis, ut tuis consiliis atque opibus, ut eonsuevi, in ómnibus 
rebus utar. Dolabella tuo nihil mihi scito esse jucundius: hane adeo 
babeo gratiam i l l i ; ñeque enim alíter faceré potui: tanta ejus huma-
nitas, is sensus, ea in me est benevolentia. Vale. 

1. Cognitns sum Ubi bene, me conoces bien á fondo. (El ablativo 
de persona agente, que reclama para su construcción el verbo pasi
vo, suele hallarse en dativo con los verbos cognosci, haberi,probari, 
audiri, j oívos de significación análoga: este dativo debe conside
rarse en tales ocasiones como complemento del verbo esse, compren
dido virtualmenle en todo verbo pasivo: svm bene cognitns tibi;-
como si dijera: snypara ti una persona bien conocida.) 

2. Cum..', lum... (Vid. not. 1, pág. 93.) 
3. Abs te, por tí. (La preposición abs es de muy poco uso fuera 

de composición, si se exceptúa cuando rige el pronombre te, con el 
cual se halla frecuentemente.,) 

4. Neqve illvdme movet, quod i i dicuntur discessísse, ele , tam
poco me aflige el que se me diga que han marchado, etc. (El illud 
del primer miembro sirve para preparar el quod del segundo: por lo 
demás es pleonástico, y su verdadero oficio es anunciar con alguna 
énfasis la proposición siguiente, para lograr mayor fijeza de parte 
del lector. V id . not. 9, pág. 26. E l infinitivo discessisse tiene el su
jeto en nominativo contra lo que establece la regla general de la pro
posición infinitiva, sucediendo con el en esta frase puntualmente lo 
mismo que se dijo arriba con relación al verbo videor, not. 2, pág. 99. 
Pudo decir también quod dicitvr eos dicessisse, y esta es la mas ge
neral construcción. E l mismo doble giro suelen dar á la locución Ios-
determinantes credo, existimo y sus equivalentes.) 

5. Es muy elegante colocar junios los casos de los pronombres,, 
como aquí: me mei... illas svi . . . 
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III. 

Sel mismo á Cayo Opio y Balbo Cornelio, dándoles cuento de la política de toleran
cia que se propone seguir. 

C^ESAR OPIO ET CORNELIO S. 

Gaudeo rnehercüle 1 vos significare littgris , quám valde probeüs 
ea, quae apud Corfmium sunt gesta: consilio vestro utar libenter, et 
hoc libentiüs, quod mea sponte faceré consütueram , ut quám lenis-
símum me príebérem, et Pompejum darem operam ut reconciliárem. 
Tentemus hoc modo, si possúrnus, omnium volúntales recuperare 

HÍEC nova sit ratio vincendi, ut misericordia , et liberalitate nos 
muniamus. Id quemadmodum fieri possit, nonnulla mihi in mentem 
veniunt, et multa repeñr i possunt: de his rebus , roĝ o vos, ut cogi-
tatiónem suscipiatis 2. Cu. Magium , Pompeii Praefectum , deprehen-
di : scilícet meo instituto usus sum 3; eum statim missum feci. lam 
dúo prsefecti fabrüm Pompeii in meam polestatem venérunt, et a me 
missi sunt: si volent grali esse 4, debébtmt Pompeium hortári , ut 
malit mihi esse amícus , quám iis, qui et i l l i el mihi semper fuérunt 
inimicissimi: quorum artificiis efeclutn est, ut Resp. in hunc statum 
perveníret. 

1. Gaudeo mehercule, alegróme á fé mia. (Mehercnle, adverbio 
de afirmación ; es una de las fórmulas de juramento entre los anti
guos Romanos, que equivale á ita me Hercules adjuvet, así me ayu
de Hércules. Los hombres juraban por Hercules , las mujeres por 
Castor , y los dos sexos por Polux.; aunque se ven algunos pasajes 
en los cuales no observan los autores esta distinción.) 

2. Ut susc/piatis cogitationcm de his rebus, que penséis sobre 
esto. 

3. Usus sum meo instituto, he observado con él el plan de con
ducta que me he trazado. 

4. S i volent esse grat i , si quieren ser agradecidos. (Cuando es 
futuro el tiempo del verbo en la oración principal, el de la condicio
nal suele expresarse igualinenle por el futuro de indicativo ó subjun-
-tivo: SÍ volent, ó voluerint. Vid . not, 5, pág. 5.) 
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IV. 
Del mismo á Quinto Pedio, dándole cuenta de sus operaciones militares ante 1» 

plaza de Brindis. 

C E S A R Q. PEDIO S. 

Pompeius se oppTdo tenet: nos ad portas castra habemus : cona-
mur opus magnum i et mullorum dierum propter altitudmem ma-
ris 2; sed tamen nihil est, quod potiüs faeiámus. Ab utróque portús 
cornu moles jac ímus , ut, aut illum quamprímum trajicere , quod 
habet Brundusii copiarum, cogamus 3, aut exítu prohibeamus. 

CARTAS FAMILIARES DE M. ANTONIO M E T O . 

I. 
De Múrete á su amigo Alejandro Ripario, manifestándole lo gratas que , en medio de 

algunos descuidos, le soa sus cartas, las cuales le devuelve corregidas. 

M . ANTONIUS MURETUS A L E X A K D R O SUO RIPARIO S. P. D. 

Dulces litterse tuae, ut omnia 4, quse a te proficiscuntur, etsi in eis 

1. Conamur opus magnum, emprendemos una obra difícil. 
2. Propter alitudinem maris , por lo profundo del mar. (Altituio 

con relación al agua, es profundidad; como profunditas, altura, con 
relación al cielo.) 

3. Ut, aut, cogamus illum trajicere copias , quod copiarum habet 
Brandusii, ele... para, ú obligarle á sacar de Brindis las tropas que 
allí tiene, ó, etc. (En este pasaje está oculto el antecedente del rela
tivo copias, y expreso el consiguiente copiarum. Este se halla en ge
nitivo como pendiente de quod sustantivado. Y nótese que solo en 
este y otros giros parecidos puede sustantivarse quod, debiendo em
plearse en las demás ocasiones la segunda forma neutra quid. ¿Qué 
tropas tiene? quid copiarum habet? y no quod. Es verdad que pue
de salvarse la gramática aun haciendo adjetivo á quod, si supone
mos consiguiente á illud sustantivado de este modo: ut cogamus illum 
trajicere illud copiarum, quod-ülud-copiarum,, etc. ; pero la primera 
interpretación nos parece más natural y sencilla.) 

4. Ut omnia qnce proficiscuntur a te , como todo lo que viene de 
tí. (Cuando el verbo proficiscor tiene nominativo de cosa y ablativo 
de persona, significa proceder, venir, derivarse de, en cuya acepción 
es muy usado por los escritores del siglo de Augusto: «P. Volumnio 
£a tribuit, ut plura a párente proíicisci non potuerint.» Corn. Nepot.) 
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multa peeeaveras l . Sed ut filioli balbuüentes 2 libenter audiuntur a 
patríbus , simtque eorum etiam ipsi errores voluplati; sic mihi ista 
tua in lilteris infanlia jucundissima est. Eas ipsas ad te remitto mea 
manu emendatas Seis enim ita inter nos convenisse 3. T u , mi Ale-
xander dulcissime ac suavissíme, sequere magno animo eam viam, 
ad quam et tua te natura fert, et ego Ubi hortalor atque impulsor 
fui 4. !VIagnam»de te spem meo testimonio apud parentes tuos conci
ta v i 5 : quse ne 6 et eos, et me fallat, omni tibi cura ac studio provi-
dendum est. Vale. Nonis Julii: Tibüre, M D L X X . 

II. 
v 

Del mismii al mismo , manifestándole la causa de que no haya recibido ana su an
terior: le da el parabién porque su última no tiene tantos errores como las otras, 
y le anima al estudio haciéndole ver lo precioso que es el tiempo. 

M . ANTONIUS MÜRETUS A L E X A N D R O SUO RIPARIO S, P . D. 

Ne priores littene tuse ad te pervenirent, Caroli incuria factum 
erat 7, cujus tu quoqué negligentiam nosti 8. Nimc una cum bis meis 

1. Peeeaveras multa, has incurrido en muchos errores. (Peeeave
ras en vez de peecasti. V i d . not. 2 , pág. 97. Peeeare es intransitivo: 
el acusativo multa está regido de la preposición oculta eirea.) 

2. F i l io l i balbutientes, los niños balbucientes. (Fi l io l i , diminutivo 
de filius, el hijo, envuelve una idea de cariño. En castellano decimos 
hijitos , hijuelos ; si bien el segundo suele emplearse más bien con 
aplicación á los irracionales. Así decimos que la tigre tiene amor á 
sus hijuelos, etc.) 

3. Convenisse ita inter nos , que así lo tenemos acordado. (Pudo 
decir también ita eonvenisse mihi tecvm. Con una y otra construc
ción es unipersonal el verbo eonvenit, y significa ponerse de acuerdo 
dos ó más personas, convenirse en algo.) 

4. Ad quam et tua te natura fert, et ego tibi hortator atque im
pulsor fui, por donde te lleva tu natural inclinación, y h á c i a el cual 
te impulsé con mis consejos. (Tua te... ego tibi. V i d . not. 5, pág. 100.) 

5. Coneitavi magnam spem de te apud parentes fuos , hice conce
bir á tus padres grandes esperanzas de tí. 

6. QUCB spes, ne, etc. , debes hacer los T n a y o r e s esfuerzos para 
que ni á ellos ni á mí se nos f r u s t r e e s a esperanza. (La conjunción 
ne se apoya en providendum est; y el quoe equivale á ea. Vid . not. 4, 
pág . 86.) 

7. Factum erat ineuriá Carnli, ne... un descuido de Gárlos f u é ia 
causa de que... (Vid. not. 7, pág. 28.) 

8. Nosti, conoces. (Nosti, contracción de novisti.) 



104 C A R T A S FAMILIARES. 

utrasque tuas aecipies : simulque hoc intellíges (quod libi gralule-
ris !), posteriores multó meliores esse prlonbus; ut, si ad istum mo-
dum pergas 2, magna mihi spes sit, te prseclare responsürum exspec-
tatióni me*. Vide igítur, si me amas (quod et facis , et faceré certé 
debes), ut ómnibus aliis rebus neglectis, quantum quidem valetudí-
nis ratio patietur 3, urgeas studia tua, multa legas, multa ediscas 4 
nuilta audias , frequenter cum iis versére, quorum familiaritate 5 ac 
consuetudíne melior ac doctior fiéri potes. Fac cogites gravissimam 
esse jaclüram temporis; praecipué autem ista aetate , qua tu nunc es, 
hora milla 6 tibi perTre siné magno dispendio potest. Saluta mibi 
prseceplorem tuum , eui meas ad te litteras oslendas licet. Eas qui
dem, quse tu ad me missürus es , nemini prorsus ostendi voló : eas 
eftim mihi gratiores faciunt ipsi errores tui. Vale, mi dulcissíme 
Alexander. IV Idus M i l . M D L X X , Tibúre. 

1. Quod tibi gratuleris, por lo cual debes felicitarte. 
2. Ut, si ad istum modum pergas, de modo que si continúas así . . . 

("Vc'ase acerca del sentido de la conjunción ut la not. 1, pág. 73.) 
3. Quantum quidem ratio valetudinis patietur , en cuanto lo per

mita tu salud. (Nótese la delicadeza del quidem en esta frase. Sirve 
para modificar el pensamiento capital baciéndole tomar un sentido 
más restrictivo del que tendría sin el adverbio, como si dijera: «Lo 
que te encargo en orden á tu aplicación , se entiende que ha de ser en 
aquel grado que sea compatible con tu salud.» Quítese el quidem y 
se verá cuánto pierde la locución.) 

4. Ediscas multa , que ejercites mucho la memoria. (Discere es 
aprender para saber , comprender, ilustrarse; ediscere, mandar á la 
memoria una cosa, aunque no se entienda. El que estudia una cien
cia informándose de sus principios, fundamentos, etc., aprende, dis-
cit; el que entendiéndola , ó no, manda á la memoria los capítulos ó 
lecciones del libro que trata de ella, en términos de poderlas recitar, 
ediscit. El abogado que estudia la inteligencia ó interpretación de 
una ley, discit; el cómico que estudia su papel, ediscit. «Ulud ex con-
suetudine mutandum prorsus existimo in his, de quibus nunc disseri-
mus, (Btatibus, ne omnia, quce scripserint, ediscant, et certa, ut morís 
est, die dicant.» Quintil.) 

5. Quorum familiaritate , etc., cuya amistad y trato puede ha
certe más virtuoso é ilustrarle más. 

6. Nulla hora, etc., no puedes sin gran perjuicio tuyo malograr 
una sola hora. 
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m 

Del mismo al mismo, pintándole las dulzuras de ía vida estodiosa y las ventajas de 
la aplicación. 

M . ANTONIOS M U R E T U S A L E X A N D R O SUÜ RIPARIO S. P . D, 

Perge ut facis, mi Alexander, amare litteras, eis te oblectare, in 
eis omnia et seria, et joca tua collocare Non magnus labor magno 
tibi olim 2 honor! futurus est. Istá viá, quam tu nunc ingrederis, 
multi humíli et obscuro loco orti ad amplissímas dignitates 3 perve-
nerunt. Atque etiamsi nulla ejusmSdi prseniia littSris proposita 
essent; ipsa tamen doctrina amanda est per se: ñeque quidquam in 
homíne ingenuo turpius est ignoratione earum rerum, quarum scien-
tia sine litteris comparan non potest. Voluptas, quse ex turpíbus ca-
pitur, ceieríter transit 4; dolórem autem in animo diuturnum relin-
quit: at labor 5 in rebus honestis collocatus, ipse quidem effúgit 6; 
memoriam autem sui in animo relinquit 7 plenam honestissimse et 
solidissimse valuplatis. Heec cogita, et vale. Postrid. Id. Jul. Tibúre. 

1. Collocare, etc., sigue haciendo de los estudios tu ocupación y 
entretenimiento. 

2. Olím, algún dia. (Este adverbio tiene la propiedad de poder 
modificar al verbo en tiempo pasado ó futuro. "Vid not. 1, pág. 4.) 

3. Ad amplissímas dignitates, á los más encumbrados puestos. 
4. Transit celeriter, pasa como un relámpago. 
5. At labor, cuando por el contrario el trabajo... (El at es elegan

tísimo y muy propio de este lugar. Pudo decir igualmente labor 
vero, labor autem; pero seria menos fuerte la contraposición de las 
ideas, y el pensamiento perderla mucho en vigor.) 

6. Ipse quidem effugit, también es fugaz. (Frase bellísima, sobre 
la cual no podemos menos de llamar la atención del alumno. Quites» 
el ipse quidem, y la locución aparecerá sumamente lánguida. Ipse 
afectando á labor, hace que la imaginación se fije más y más en esa 
idea: quidem modificando al effugit, le da mayor aseveración; y con
traponiéndose al autem del segundo miembro, presenta como de re
lieve él contraste de las dos' proposiciones. E l sentido propio de 
quidem en este pasaje es equivalente á nuestro SÍ afirmativo cuan
do envuelve una oración elíptica, como si dijera: es transitorio, sí, 
pero, etc. V i d . nol. 2, pág. 81.) 

7. Relinquit autem in animo, etc., pero deja en el alma un re
cuerdo lleno de los placeres más nobles y durables. (Dice in animo 
«on muchísima propiedad. Anima es con la que vivimos, animus con 
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IV. 
Del mismo al mismo, recomendándole la aplicación, y preguntándole qué autor lee 

con más gusto, si á Cicerón ó á Terencio, encargándole que procure imitarlos en 
sus escritos. 

M . ANTONIUS M U R E T U S A L E X A N D R O SUO RIPARIO S. P. D. 

Etsi nihil erat qud scriberem, ac praeterea mirum me quoddam 1 
scribendi odium tenébat; noluitamen verberonem h u n c m e u m 2 siné 
meis ad te litleris istnc veníre . A m ó t e quotidie magis, quod a te 
Ütteráriirn studia eodem modo amári confido. Sed velim ad me d i l i -
genter scribas, quo te nunc scriptore oblectes, Cicerone, an Terentior 
an, quod malim, utroque. Daré etiam operam debes, ut in iis, qua; ad 
me scribes 3 üs loquendi genertbus utare, quse in illórum scriptis 
notaveris; ut ea ipsa res fidem mihi faeiat diligentiae in eis iegendis 
tuaí 4. Vale. Tibüre. V . Cal. Aug. M D L X X . 

V . 
Del mismo al mismo, hablándole de sus muchas ocupaciones, las cuales le impiden 

contestar á todas las cartas de los amigos; y recomendándole las buenas compa
ñías . 

M . ANTONIUS MURETUS A L E X A N D R O SUO RIPARIO S. P. D. 

Nemo est omnium 5, ad quem libenliüs quám ad te scribam. 
el que sabemos y entendemos: y es evidente que para percibir los 
placeres de que aquí se trata, no bastan la vida y el sentimiento; se 
necesita de instrucción y consejo; y eslo pertenece á lo que llama
mos animus.) 

1. Mirum me quoddam, etc., siento una aversión extraordina
ria á tomar la pluma. (Tenebat, pretérito, por tenel, présenle: como 
después nohi en vez de nolo. V i d . nol. 2, pág. 97.) 

2. Verberonem huno meum, que este bribonzuelo que tengo en 
casa. (Verbenmem, de verberare, azotar; como si dijera: digno, me
recedor de azotes. En el mismo sentido le usa Plauto.) 

3. In iis quce ad me scribes, en las carias que me escribas. (Scri 
bes, futuro de indicativo, que en esta y otras locuciones semejantes 
repugna al genio de nuestra lengua. En su lugar empleamos el pre
sente de subjuntivo, aunque es fuerza confesar que con menos pre
cisión. V i d . not. 1, pág. 11.) 

4. DILIGENTI^E in cis Iegendis T V / E . (Trasposición de mucha gra
cia, sobre la cual debe pararse la atención.) 

5. Nemo est omnium, no hay uno en el mundo, (Elegante moda 
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Sum enim animo ac volúntate erg-a te plañe paterna. Sed vix ere-
das 4, quám sim in hoc secessu oceupatus; quem tamen pleríque 
omnes esse plenum otii putant. Et quotidie quinas aut senas ab amT-
cis litleras 2 accipio, ad quas si responderé omnes ^ velim, nibil aliud 
ag^endum sit. Gratum est mihi, qnod applicuisti te ad eonsueludi-
nemP. Emili i et Horalii Macrani. Eorum enim uturque te, et 
doctrina et exemplo, efficere meliorem potest. Tales sectare. Qui 
autem alio ingenio sunt, eorum consuetudínem, quasi pestem alí-
quam vita 5. iEtati tuse nihil diligentiüs providendum est, quám 
quibus sodalitatíbus utáre. Ñeque ego severum esse te ac tetr ícum, 
omníque genere voluptátum inimícum voló. Hoc tantum moneo, 
non eas amicitias quserendas, quse dulcissimae videantur, sed indu-
cendum anímum, ut, quaí honestissimee sunt, easdem etiam dulcis-
símas ac suavissímas putes. M i Alexander, etiam alque etiam vale. 
Tibúre. V . Id. Aug. M D L X X . 

VI . 
Del mismo al mismo, ponderando el cariño que le tiene, y manifestando la causa de 

su afecto.—Le ruega que no abuse de su talento, y le anima á que continúe en 
sus estudios con empeño. 

M . ANTONITIS MURETUS ALEXANDKO RIPARIO suo S. P. D. 

Vide quám te amem! Cíxm a mullis hodie liltéras acceperim, 

de ponderar y encarecer una cosa. Bastaba decir nemo; pero el om-
nium añade mucha fuerza á la expresión. El genitivo sirve de com
plemento á nemo, como palabra partitiva.) 

1. V ix creílas, apenas podrás creer. (Los latinos usan muchas 
veces del modo subjuntivo para indicar una simple posibilidad. V ix 
credas vale tanto como vis poteris credere.J 

2. Quinas aut senas litteras, cinco ó seis cartas. (Los nombres 
distributivos se emplean en vez de los cardinales con aquellos nom
bres cuyo plural no designa más que un objeto: bina castra, dos 
campamentos; bince litterce, dos cartas: dúo castra querría decir dos 
fortalezas ó castillos, arrastrando esta significación de la que tiene 
en el singular castrum: duce litterce, dos letras del alfabeto. Por eso 
dice quinas, senas litteras, y no quinqué, seas J 

3. Ad quas... omnes. (Trasposición de mucho gusto.) 
4. Applicuisti te ad consuctudinem, etc., has contraído amistad 

con P. Emilio, etc. 
5. Vita quasi pestem aliquarn consuetudinem eorum, qui sunt alio 



108 C A R T A S F A M I L I A R E S . 

nihil mihi priüs faciendum esse duxi, quám ut ad le potissímum re-' 
seribgrem 1, Cave pules, Alexander mi, ipsi le patri luo cariorera 
esse, quám mihi. Ac si quoeras, quae causa sil hujus erga le tanli 
amóris mei, ne vivam, si aliam adferre possum, quám quód videor 
mihi animadverlisse in te ingenium excellens, el, si lu volugris, ad 
omnia surama natum 2. Sed tu hoc facilo lecum cogites, multas res 
esse suápte quidem natura bonas 3, sed qute culpa eorum, qui illas 
possident, interdum pessimce ac pernicipsjissímee íianl. Bonse sunt 
opes; sed si quis non recle ulátur, malee. Bonum forma; sed id bonum 
multis exilio fult 4. E x eodem genere esl ingenium. Si recto utáris, 
nullum prope hominum generi dari potest majus, aul praestabilius 
donum; sed si ad bonum ingenium mala mens accesseril, i t ídemerit , 
ut gladius 5 in manu furiósi. Quo eril melior el aculior, eo plus adfé-
ret mali 6. Ego autem le, Alexander, amo nunc, quia ingenio bono 
es; amare desinam, si l u bono ingenio maie uli coeperis. Sed idspero 
non fore, teque bono ingenio bene usürum esse conlido, vel luápte 

ingenio, huye como una peste de la amistad de aquellos que tengan 
otras inclinaciones. (Es muy elegante, como ya se vió más arriba, 
colocar el antecedente del relativo á la cabeza de la segunda propo
sición. V i d . not. 7, pág. 31, y not. 1, pág. 86.) 

1. Nih i l duxi faciendum esse mihi priüs, quam ut rescriberem ad 
te fotissimum, me pareció que lo primero que debía hacer, era con
testarte a tí con preferencia á lodos los demás. (Vimos arriba qu« 
la persona que da impulso á la acción del verbo pasivo se pone en. 
dativo en vez de ablativo con cierta clase de verbos. Aquí debemos 
añadir, que es indispensable usar de aquel caso cuando interviene 
el participio neutro en dum; de modo que habría un vicio de sinta
xis, si en lugar de faciendum esse mihi, dijéramos faciendum esse a 
me. Vid. not. 1, pág. 100.) 

2. Natum ad omnia summa, á propósito para emprender cosa» 
grandes. (Hállase también en dativo el complemento de natns; pero 
es preferible el acusativo con ad en los adjetivos que designan 
prontitud, inclinación, aptitud y sus equivalenles.) 

3. ̂  lionas quidem suápte natura, buenas sin duda en sí mismas. 
(Suápte es un pleonasmo. La sílaba píe se añade para mayor enca
recimiento al ablativo singular de los adjetivos pronominales; meopte 
consilio, por mi propia determinación; tudpte socordiá, por lumísmo. 
desidia; suápte natura, por su misma naturaleza.) 

4. Futí exitio multis, causó la ruina de muchos. (V. n. 10, p. 91.) 
5. Itidem erü ut yladius, ele, será lo mismo que la espada en 

manos de un loco. 
í . ¡¡o plus mali adferet, tanto mayor será el daño que ocasione. 
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sponlc i , vel quia videris mihi valde amare amorem erga te meum 2; 
quem tueri, ac conservare alia ratione nulla potes. Vale, et si me 
amas, virtütem ac littgras ama. Nulla in humanis rebus majora bona 
simt. Ilgrum vale. Tibúre: VIII Cal. Sept. M D L X X . 

VIL 

Del mismo al mismo, acusando el recibo de tres cartas, y manifestando que en la 
última ha incurrido en algunos descuidos, con cuyo motivo le reconviene chan
ceándose con él cariñosamente. 

M . ANTONIUS MURETUS ALEXANDRO RIPATUO suo S. P. D, 

Accepi ternas tuas litteras: in postremis autem qusedam erant ita 
negligenter scripta, ut factlé constáret 3 aliud egisse te, cum illa 
scriberes. Ostendam ea tibi, cum istüc venero 4, et auricülam per-
vellam tibi, ut postea in scribendo aüentior sis, et saltem eos soloecis-
mos effugias, quos effugerent etiam puerúli 5, qui primis litteris im-
buunlur. Noli lamen ex hac mea admonitióne molestiam ullam ca-
pere 6. Non enim propterea voló quidquam de tua bilaritate detrahi, 
sed ad diligentiam addi. Vale. Tibúre: IX Cal. Octobris, M D L X X . 

1. Vel tuápte sponte, ya por tu propia inclinación. (Sponte, ablati
vo del inusitado spons. No tiene más que este casó y el genitivo spon-
tis, que es de poco uso. Vid . not. 3, pág. 108.) 

2. Amorem... meum. (Es muy elegante interponer algunas pala
bras entre el sustantivo y adjetivo, especialmente cuando este es 
pronominal.) 

3. Facilé constáret, bien se echa de ver. 
4. Cum istüc venero, cuando pase á esa. (Istüc, adverbio deriva

do de iste, que señala el objeto más próximo al que escucha que al 
que habla.) 

5. Etiam pueruli, hasta los niños. (Pueruli, diminutivo de puer. 
Párese la atención en el sentido que tiene en esta frase el adverbio 
etiam.) 

G. Noli tamen cápese ullam molestiam, pero no te apesadumbres 
en manera alguna. (En las frases imperativas, interviniendo nega
ción, suelen emplear los la-tinos el imperativo del verbo nolo con in
finitivo, en vez de la conjunción ne y subjuntivo: «No te retires, ne 
disceilas, noli discedere. No temáis, ne iimeatis, nolite timere. E l 
mandato, ó más bien la prohibición, es más enérgica del segundo 
modo, pues parece como que pretende excluir hasta la intención de 
hacer lo que se prohibe.) 
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CARTA DEL iái P A 1 E BE LA IGLESIA SAI JSffliO 
A S U AMIGO ELIODORO. 

ARGUMENTO. 

El objeto de esta carta es atraer al desierío á Eliodoro, haciéndole ver las dulzuras 
de la soledad, y pmtándoie ¡i lo vivo los lazos que le aguardaban en el mundo, y 
los peligros á que se veria expuesta su virtud en medio del bullicio de las ciu
dades. 

Quanto amore 1 etstudio contenderlm, ut paríter in eremo mora-
rémur, conscium tnutuae carilatis pectus agnoscit: quibus lamenüs, 
quo dolóre, quo gemítu teabeirntem prosequütus sim 2, istse quoque 
litterae testes sunt, quas laerymis cernís interlítas 3. Verüm tu, qua-
si parvúlus delicatus, contemptum rogantis per blandimenta fovisti: 
et ego incautus, quid tune agerem nesciebam. Tacerem? 4 Sed quod 
ardenler volebam, moderaté dissimulare non poteram. Impensiüs 
obsecrarem? Sed audTre nolebas, quaj simüíter non amabas. Quod 
unum potuit spreta caritas fecit. Quem praesentem retiñere non va -
luit, quserit absentetn. Quoniam igítur et tu ipse, abiens, postularas, 
ut postea quám ad deserta migrássem, invitatoriaad te scripta trans-
mitterem, et ego me factürum promisseram invito: jam propera. 

1. Quanto amore... E l orden gramatical es: pectus conscium mu-
tuce caritatis agnoscit quanto amore et studio contenderim, ut mora-
remur pariter in eremo. (Mutua caritas, amor mutuo ó recíproco. 
Caritas se dice del amor á las criaturas racionales, y siempre se 
toma en buen sentido; amor se aplica á cualquiera cosa, y puede 
tomarse en mala parte: diremos bien amor virlutis, pero no caritas 
virtutis.) 

2. ^ Quibus lamentis, etc., del dolor, sollozos y gemidos que me 
costó tu marcha. 

3. Interlitas laerymis, borradas á trechos con mis lágrimas. (Nó
tese la fuerza de la preposición componente.) 

4. Tacerem? debía yo callar? (Los buenos latinos emplean el modo 
subjuntivo siempre que el que habla se propone resolver consigo 
mismo ó con otros acerca de alguna cosa, como lo hace el Santo en 
esta bella subjecion.) 

5. Promisseram me facturum (esse), le prometí hacerlo así. (Pro-
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Nolo pristinarum necessitudtnum 1 recordens. Nudos amat eremus: 
nolo te autiquse peregrinationis lerreat difíicultas. Qui in Chrisluna 
credis, et 2 ejus crede sermontbus. «Quyerílc primüin regnum Dei, 
el hsec omnia apponentur vobis.» Non pera libi sumenda, non virga 
est. Afíatim dives esl, qui cum Christo pauper est. Sed quid ago? 
Rursus improvídus obsecro? Abeant preces 5, blandimenta disce-
dant. Debet amor laesus irasci. Qui rogitanlem 4 contenipseras, forsí-
tan audies objurgantetn. Quid í'aeis in paterna domo, delicate miles? 
Ubi vallum? ubi fossa? ubi hyems acta sub pellibus? 5 Ecce de coelo 
tuba canit, ecce cum urbíbus debellalürus orbem Imperator armatus 

egredítur: ecce bis acütus 6 gladius ex Regis ore procédens, obvia 
quseque 7 melit; et tu mihi de cubículo ad aeiem, tu de umbra egre-
deris ad solcm? Corpus assuétum tumcis loncse onus non fert. Caput 
opertum linteo galeam recüsat. Mollem otio manum durus exasperat 
capúlus 8. Audi edictum Regis tui: «Qui non est mecum contra me 
est; et qui mecum non collígit, spargit.» Recordare tyrociniilui diem, 
quo Christo in Baptismále consepultus, in Sacramenti verba jurasti 
pro nomine ejus non te patri parcitürum esse, non matri 9. Ecce ad-

mittere es prometer á ruegos; polliceri, á nuestra voluntad. E l futu
ro de iníinltivo terminado por verbos que significan jurar, prometer 
y sus equivalentes, se traduce por el presente al castellano, siendo 
uno mismo el sujeto de los dos.) 

1. Pristinarum necessitudinum, de nuestras antiguas conexiones. 
(El Santo emplea este adjetivo con suma propiedad. Pristinus se 
dice, ya de las cosas antiguas, ó de las de algunos años ó meses ó 
dias atrás; priscus de las pertenecientes á los siglos anteriores, y 
envuelve cierta idea favorable. Se dirá bien prístina amicitia, no 
prisca; prisci v i r i , no prUt in i . Antigua se aplica á las cosas que ya 
no existen; velera, á las que todavía duran.) 

2. Et , vale tanto como etiam, también, igualmente. 
3. Abeant preces, no más ruegos: blandimenta discedant, basta ya 

de halagos. 
4. Rogitantem, cuando no cesaba de rogarte. (Verbo frecuenta

tivo de rogare, pedir huinildemente y de pura gracia. V i d . not. 2, 
pág. 96.) 

5. Acta sub pellibus, pasado bajo las tiendas de campaña. 
6. Bis acutus, de dos filos. 
7. Obvia quceque, cuanto encuentra al paso. 
8. Capulus, la empuñadura de la espada. (Su radical es capere, 

tomar, coger, agarrar.) 
_ 9. JVon patri, non matri, ni á tu padre, ni á tu madre. (El adver

bio non repetido refiriéndose á una misma idea, equivale á nuestra 
conjunción negativa ni.J 
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yersarius in pectbretuo Christum conatur occidere. Ecce donatívum, 
quod militatürus accepéras hostilia castra suspirant. Licél parvúlus 
ex eolio pendeat nepos, licét sparso crine, et scissis vestíbus, ubéra, 
quibus te nutrierat mater ostendat; licét in Ilmíne pater jaceat, 
per calcátum perge patrem 2, siccis ocúlis ad vexillum Crucis ev6-
la 3. Solum pietatis genus est in hac re esse crudélem. Veniet, 
veniet postea dies iile, que victor reverlaris in patriara , quo per 
Hierosolymam coeiestem vir fortis coronatus incedas 4. Tune mu-
nicipatum cuín Paulo capies 5, tune et parenlíbus tuis ejusdem 
civitatis jus petes; tune et pro me rogabis, qui te ut vinceres in-
citavi. Ñeque vero nescio 5, quá te dicas nune compede prsepedí-
r i '7. Non est nobis ferreum pectus, nec dura praecordia. Non est 
silíce natos Hyrcanise nutriré tigres. Et nos 8 per ista transiví-
mus. Nunc tibi blandis vidua sóror hseret lacertís 9; nunc i l l i , 
cum quibus adolevisti, vernülse ajunt: «¿Cui nos servitüros relin-

1. Nutrierat, contracción de nutriverat. (Nutriré en su significa
ción recta es criar á los pechos, de donde nutrices los pechos mis
mos, y nutrix la nodriza.) 

2. Perge per patrem calcatum, pasa por encima de tu padre. 
3. Evola ad vexillum Crucis, sigue volando el estandarte de la 

Cruz. (Los verbos evolare, advolare, se usan hiperbólicamente para 
encarecer la rapidez del movimiento. Cuando no llevan complemen
to, el primero significa i r , salir, y el segundo venir volando. Ven 
volando, advola: sal, vete volando, evola.) 

4. Incedas coronatus, te pasees coronado. 
5. Capies rnunicipatum, conseguirás el fuero de ciudadano. (Pudo 

decir accipies en vez de capies. Hay la diferencia entre estos dos 
verbos de que la acción del primero supone buena voluntad: la del 
segundo buena ó mala. Decimos bien cepi voluptatem ó accepi volup-
tatem; capia indignationem, pero no accipio.) 

6. Ñeque vero nescio, y no se me oculta, bien sé. (Dos negacio
nes se destruyen, mientras en castellano niegan con más fuerza.) 

7. Prcepediri. (Este verbo está empleado aquí en sentido meta
fórico y con mucha propiedad con relación al complemento compede. 
Prcepediri es en rigor estar cogido, trabado, preso por los pies, como 
lo indica su etimología misma.) 

8. Et nos, yo también. (Et, contracción de eíiam.) 
9. Hceret tibi blandis lacertis, te estrecha cariñosa entre sus bra

zos. (Lacertus es la parte musculosa del brazo desde el hombro has
ta el codo. Agregúese á esla idea la del verbo hcerere, estar pegado, 
unido; y la del epíteto blandis aplicado á lacertis, y se comprenderá 
la valentía de esa frase.) 
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quis? Nunc et gerúla quondam 1, jam anus , et nutricius , secundus 
post naturalem pietatem pater, clamílat 2: «Morituros exspecta pau-
lisper , et sepelí.» Forsílan et laxis uberum pellíbus 3 mater , aratá 
rugís fronte, anlíquurn referens mammce lallare congemínet 4. Di -
cant, si volunt, et Grammatíci. In te omnis domus inclínala recum-
bít. Facílé rampit vincula et amor Del, et gehennse timor, At contra, 
Scriptüra prsecípít parentíbus obsequendutn ; sed quicumque eos 
supra Chrístum amat, perdit anímam suam. Gladium tenet hostis, 
u l me pe r íma t : ¿et ego de matris lacrymís cogitabo? ¿Propter pa-
trem militíam Chrísti desgram, cuí sepultñram Chrisli causa non de-
beo, quam etiam ómnibus ejus causa debeo? Domino passüro tí mide 
Petrus consúlens, scandálum fuít. Paulus retinentíbus se fratríbus, 
ne Hierosolymam pergeret, respondit: «Quid facítis plorantes, et con
turbantes cor meum? Ego enim non solum ligari , sed et morí in Je-
rusalem paratus sum pro nomine Domini Jesu Chrísti. Aries iste 5 
pietatis, quo fides quatitur, Evangelií retundendus est muro. Mater 
mea, et fratres mei hi sunt, quicumque faciunt voluntatem Patris 
mei, qui in coelis est. Si credunt in Chrístum, faveant míhi pro ejus 
nomine pugnaturo. Si non credunt, morlui sepeliant mortuos suos.> 
Sed hoc ais in martyrio. Erras, frater , erras, si putas unquam chris-
tiánum persequutiónem non pati. Tune máxime 6 oppugnáris, si te 

1. Gerula quondam, tu niñera en otro tiempo. (Así dicho de ge-
rere, llevar.) 

2. Clamitat, no cesa de gritarte. (Verbo frecuentativo de Clamo, 
as. Nótense las expresiones de ternura que emplea el Santo para re
convenir irónicamente á su amigo y obligarle a que se venza : vidua 
sóror, blandís lacertis, adolevisti, vernuloe, gerula, nutricius, clami
tat, etc.) 

3. Laxis pellibus uberum, con los pechos flojos, descarnados. 
4. Congemtnet antiquum lallare referens mammee, redoble sus 

antiguas cantinelas arrimándote de nuevo al pecho. (El infinitivo la
llare es el complemento directo del verbo, como sí dijera: antiquum 
lallum. Esta palabra explica las voces la , l a , que usan las amas de 
cria para adormecer á los niños. Entre ubera y mammee hay la dife
rencia de que el primero se aplica indistintamente á racionales é ir
racionales; el segundo solo á los racionales.) 

5. Aries iste, etc., ese ariete de la piedad con que se combate la 
fe. (Metáfora.) 

6. Tune máxime oppugnáris, si nescis te oppugnari, nunca eres 
más combatido que cuando ignoras que se le combate. (Tune... si . . . 
Hubiera podido decir igualmente tum en el primer miembro , quum 
en el segundo.) 
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oppugnári nescis. Adversarius noster, tanquam leo rugiens, aliquem 
devorare quserens % circumit; ¿et tu pacem putas? Sedet in insidüs 
cum divitíbus , ut in occultis interficiat innocentem ; ocüli ejus in 
pauperem respiciunt, insidlatur in occulto, sicut leo in spelunca sua, 
insidiátur ut rapiat pauperem: et tu, frondosaí arboris tectus umbrá
culo, molles somnos, futürus prseda, carpis? 2 Inde me persequítur lu-
xuria , inde avaritia conátur irrumpere ; inde venter meus vult mihi 
Deus esse pro Ghristo: compellit libido , ut habitantem in me Spir i-
tum Sanctum fugem, ut templum ejus violem. Persequítur, inquam, 
me hostis, cui nomina mille, nocendi artes: et ego iníelix vietorem 
rae putabo , dum capior? Nolo, frater carissime, examínalo pondere 
delielórum, minora credas , idololatrise crimina esse , quse diximus. 
Imó Apóstol! disce sentenüam , qui ai t : «Hoe enim scitote 3, intelli-
gentes, quia omnis fornicálor, aut immundus, aut avárus , aut frau-
dátor, quod est idolorum servítus , non habet hseredilalem in regno 
Christi, et Dei.» Et quanquám 4 generalíler adversüm Deum sapiat, 
quidquid diaboli est, et quod diaboli est, idololatria sit, cui omnia ido-
la mancipanlur; tamen et in alio loco speciatim , nominatimque , de
termínate, dicens : «Mortifícate membra veslra, quse sunt super ler-
ram , deponentes fornicaüónem , itnmunditiara , et concupiseentiam 

1. Qucerens devorare aliquem , buscando á quien devorar. (En 
esta locución bay un grecismo. Más conforme bubiera sido al genio 
de la sintaxis latina decir, qucerens quem devoret.) 

2^ Carpis molles somnos , futurus prceda? ¿te entregas al blando 
sueño para ser , ó expuesto á ser presa de tu enemigo? (El sentido 
del participio futurus no designa intención, ni es rigurosamente final; 
más bien es bipotético , indicando la posibilidad de que se cumpla lo 
que dice, supuesta la realización de lo que manifiesta el otro verbo. 
En castellano empleamos algunas veces el infinitivo ó subjuntivo 
con la preposición para en un sentido análogo, como se ve por la 
traducción de esta misma frase.) 

3. Scitole, intelligentes, quia, sabed, tened entendido que... (Sci
tote, segunda forma del imperativo. (Vid. noli 6, pág. 14. El quia su
bordinado á scitote es de baja latinidad. E l genio de la lengua pedia 
más bien el segundo verbo en infinitivo.) 

4. Et quanquám , etc. , y aunque es contra Dios todo lo que, etc. 
(La conjunción quanquám se construye más ordinariamente con in
dicativo que con subjuntivo; pero es indispensable usar de este últi
mo modo cuando el quanquám depende de otra oración subordinada, 
como en el siguiente ejemplo: «íía nobis accidit, ut, quanquám essent 
multo magis alia lugenda, tamen hoc doleremus, quod, etc.» Cic.) 
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malam, ct avaritiam., quse sunt idolórum servitus , propler quee ve-
nit ira Dei in filios diffidentiEe.» 

Non est tanlüm in eo servítus ido l i , si quis 1 duobus digitúlis 2 
thura in buslum arce jacial, aut hauslum palerse póculo fundat 3 me-
rum. Negel avaritiam esse idololaíriam, qui potest triginta argentéis 
Doaünum vendítum appellare Juslitiam. Neget sacrilegium in libí
dine: sed eis, qui membra Chrisli, et hostiam vivam, placentem Deo, 
cuín publicarum libidínum vict ímis , nefaria colluvióne 4 violavit. 
Non fateátur fraudem idololaíriam esse, sed simílis eórum, qui in ac-
tíbus Apostolórum ex patrimonio suo partem pretil servantes , praí-
senti periére vindicta. Animadverte, frat.-r: non tibi licet de tuis 
quidqaam habere rebus. «Omnis (inquit Domínus) qui non renun-
tiaverit cunctis, quse possídet , non potest meus esse discipúlus.» Cur 
tímido animo Christianus es? Réspice Petro relictum rete. Réspice 
surgentem de telonio Publicanum, statim Apostolum. Filius homínis 
non habet ubi caput reclínet 5, et tu ampias porticus , et ingentia 
tectórum spatia metíris? Haereditatem exspectans ssecúli, cohaeres 
Chrisli esse non poteris. Interpretare vocabúlum Monáchi: hoc est 
nomen tuum. Quid facis in turba, qui solus es? Et hoc ego , non in-
tegris rate , vel mercíbus 6, nec quasi ignarus fluctuum prsemoneo, 

1. Servitus idoli non est tantüm in eo , si quis, etc. No consiste 
solamente la esclavitud de la idolatría en que uno, etc. (Los demos
trativos/IOC , fd , ¿Wtid , sirven muy frecuentemente de apoyo á la 
proposición segunda en que interviene el relativo qui ó quis , ut ó 
quod, en cuyo caso no hay necesidad de traducir aquellos. E l in eo 
de esta frase prepara el si quis siguiente , como si dijera : non est in 
eo, nimirum, si quis, etc. V i d . not. 2, pág. 56.) 

2. Duohos digitúlis, con los dos deditos. (Digitulus, diminutivo de 
digitus. Usa de esta expresión el Sanio aludiendo á la veneración 
y respeto con que se acercaban los idólatras al altar.) 

3. Fundat merum, etc. (Alude á la costumbre que habla en los 
sacrificios gentílicos de gustar el vino el sacerdote y los presentes, 
derramando el resto sobre la víctima, á lo cual llamaban íibatio.J 

4. Nefaria colluvióne, en sacrilega mezcla. 
5. Ubi reclinet caput, donde reclinar su cabeza. (Falla el sustan

tivo locum, complemento del verbo principal , y antecedente en que 
se apoya uftíí Este suslaulivo , así como también tempus y occasio, 
suelen omilirse cuando la proposición siguiente empieza por las pa
labras ubi ó quando.J 

6. Non M e gris rate, vel mcrcibus, no ya s:\lva la nave o el car
gamento. (El adjetivo inlcgris se refiere igualmente á rate y á mer-
cibus. Todo este pasaje es alegórico : es decir, una continuación de 
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sed quasi nuper naufragio ejectus in litus , doctas nauta 1, ümída 
navigaturis voce denuntio. In illo sestu Charybdis luxurise 2 salulemí 
vorat: ibi ore virgíneo 3, ad pudicitise perpetranda naufragia , Scylla 
cea remdens 4 libido blanditur. Hic barbarum litus, hic diabolus pi
rata, cum sociis portat vincula capiendis. Nolíte credere , nolíte esse-
secüri. Licét in modum stagni fusum sequor arrideat, licél v ix 5 sum-
majacentis elementi spirítu terga crispentur, magnos hic campas 
montes habet: intus inclñsum est pericülum, intus est hostis. ExpedT-
te rudentes 6, vela suspendíte. Crax antennae figátur in frontibus. 
Tranquillítas ista tempestas est. Sed forsitan dictürus es: Quid 
ergo? quicamque in civitate suat, christiani non sunl? Non est 
tibi eadem causa, quse ceteris. Domínutn ausculta dicentem: «Si 
vis perfectus esse , vade , vende omnia tua, et da pauperibus , et 
ven i , sequere me. Tu autem perfectum te fore pollicttus es: nam 

metáforas, cuyas imágenes están derivadas todas de un mismo prin
cipio que es la marina.) 

1. Doctus nauta, escarmentado navegante. {Nauta, caso de apo
sición en concordancia con el sujeto ego.J 

2. C/íaryfcdí's íwccMrí'te, el Caríbdis de la lujuria. (Llaman Carib-
dis los poetas á un abismo del mar de Sicilia , enfrente de los peñas
cos de Escita, sumamente peligroso para las embarcaciones. Tan 
próximos estaban estos dos abismos, que para salvarse era preciso 
bogar directamente por el medio, porque alejándose del uno , habia 
peligro de caer en el otro. Be aquí el dicho: «Incidit in Scilíam, CM-
jriens vitare Charybdim.» Llama el Santo Caribdis á la lujuria, para 
designar que es un escollo peligrosísimo , donde sin una suma pre
caución es infalible el naufragio.) 

3. Ore Virqineo. (Alude á la fábula que supone que Escita era 
una hija de Forco y de la ninfa Creteide , convertida en escollo pol
la diosa Circe.) 

4. Ceu renidens, como sonriendo. [Ceu es una palabra de que no 
usan en la prosa los escritores de la época clásica. Aquí, sin embar
go, no debe tacharse , por ser todo este pasaje eminentemente poé
tico. Ceu está formado de la partícula demostrativa ce y la conjunción 
ve, como seu de sive, rteu de nevé.) 

5. Licét v ix , etc. Aun cuando apenas rice el viento la superficie 
de las aguas. (La palabra spirilus en su sentido recto significa el es
píritu, sustancia inmaterial. En los poetases muy frecuente hallarla 
en significación de viento suave ó brisa, como la usa el Santo en este 
pataje , que aunque escrito en prosa, está lleno de poesía. Summa 
terga llama á la superficie del mar, y elemenium jacens á las aguas. 
Esto, que es bellísimo en el magnifico cuadro que aquí presenta, 
seria ridiculo y afectado en una situación menos poética.) 

6. Eocpedite rudentes , etc., soltad las amarras , haceos á la vela. 
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-cutn derelictá militiá te castrasti propter rcgna coelorum, quid 
aliud, qukm perfeetam sequütus es vitam? Perfectus aulem servus 
Christinihil prseter Christum habet, aut si quid prseter Christum ba
bel, perfectus non est; et si perfectus non est, quum se perfectum 
fore Deo pollicitus sit, ante Deum mentilus est. Os autem, quod men-
ií tur, occídit anímam. Igítur, ut conclüdam, si perfectus es, cur 
bona paterna desideras? Dominum fefellisti, si perfectus non es. D i -
vínis Evangelium vocibus consonat: «Non poteslis duóbus dommis 
serviré:» et audet quisquatn 1 mendacem Christum faceré, mammo-
nae et Domino serviendo? Vociferatur ille ssepé: «Si quis vult post 
•me venire, abneget semetipsum, et tollat crucem suam, et sequatur 
me:» et ego onustus auro arbítror me Christum sequi? Qui dicit se in 
Christum credere, debet quo modo ille ambulábit, et ipse ambulare. 
jQuod si nihil habes (ut te responsürum scio), cur tam bene paratus 
ad bella, non militas? Nisi forte 2 in patria tua te arbitraris hoc face-
re, cum in sua Domínus signa non fecerit. Et cur id? Cum auctori-
late sume rationem: Nemo Fropheta in patria sua honorem habet.» 
.Non qusero (inquies) honorem; sufficit mihi conscientia mea. Ñeque 
Domínus quaerebat 3, quippe qui, ne a turbis Rex constitueretur, au-
iugit 4. Sed ubi honor non est, ibi contemplus est: ubi contemptus, 
ibi frequens injuria. Ubi autem injuria, ibi et indignatio. Ubi indig-
natio, ibi quies nulla. Ubi quies non est, ibi mens a proposito saepfe 
deducítur 5. Ubi autem per inquietudínem aliquid aufertur ex stu-
dio, minus fit ab eo, quod tollítur. Et ubi minus est, perfectum non 

1. Et audet quisquarnt.,. y ¿habrá quien se atreva?... 
2. Nisi forte... si ya no es que. . . (La conjunción nisi envuelve á 

veces una ironía de mucha gracia, especialmente cuando está segui
da del adverbio forte, como sucede aquí.) 

3. Ñeque Domínus qucerebat-hoaorem,- tampoco le buscaba el Se
ñor. (Cuando la conjunción ñeque empieza la sentencia, contrapo
niendo las ideas, sirve para redargüir, y corresponde exactamente á 
.nuestro adverbio modal tampoco/) 

4. Quippe qui aufugit, pues q̂ ae huyó. (Mejor diría acaso aufu-
gerit en subjuntivo. Por lo menos este es el modo que prefieren los 
clásicos en locuciones como esta. E l relativo tiene muchas veces 
fuerza de conjunción causal, y equivale á quum, en cuyo sentido 
suelen precederle las palabras MÍ, MÍ pote, ó quippe; qui aufugerit, 
quum aufugerit, ut qui aufugerit, ut pote qui aufugerit, quippe qui 
aufugerit. Aufngere es huir con cierta precaución, como recalándose 
/de ser visto: es lo que llamamos vu lgannenleescMrnrse á atraparte.) 

5. Deducilur scepé, frecuentemente se desvia. 
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potest dici. E x hac supputationc illa summa nascítur monachum 
perfcctum in patria sua esse non posse; perfectum autem esse nollc, 
delinquere est. Sed de hoc gradu púlsus, provocabis ad elerícos 2, 
A n de his alíquid audeam dicere, qui cerlé in suis urbibus commo-
ranlur? Absit, ut de his quidquam sinistrum loquar 3, qui Apostóli
co gradui succedentes, Christi corpus sacro 4 conficiunt, per quos et 
nos christiani sumus. Qui claves Regni Ccalorum babentes, quo-
dammbdo 5 ante judieii diera judícant, qui Sponsam DomTni sobria 
castitate conservant. Sedaba 6 (ut ante perstrinxi) MonachÓrum est 
causa, alia Clericorum, Cleríci pascunt oves; ego pascor: ílli de al-
tári vivunt; mihi, quasi infructuósse arbori, secüris ponítur ad radT-

' cera, si minüs ad altare non deíero. Nec possum obtendere pauper-
tatem '7, cura in Evangelio anum viduam dúo (quse sola sibi supere-
rant) sera mittentem in gazopbylacium laudaverit Dorainus: mihi 
ante presbyterum sedere non licet; i l l i , si peccavero, licet tradere me 
Satanse in interitum carnis, ut spintus salvus s i t in dieDommi Jesu, 

Et in veteri quidem lege quicumque sacerdotibus non obtempe-
rasset, aut extra castra positus lapidabatur a populo, aut, gladio 
cervíce subjecta, contempturn expiabat cruóre 8. Nuiic vero inobe-
diens spirituali mucrone truncátur, aut ejectus de Ecclesia, rábido 

1. Illa summa nascítur ex hac supputatione, de estos anteceden
tes nace la siguiente consecuencia. 

2. Sedpulsus de hoc gradu, provocabis ad elencos, pero vencido 
en este terreno, te escudarás con los clérigos. 

3. Absit ut loquar de his quidquam sinistrum, no permita el cielo 
que diga yo nada en contra de ellos. (Absit de absum compuesto de 
SMm, estar ausente, distar, toma la significación con que le hemos 
traducido cuando se usa como unipersonal en el presento de subjun
tivo. En los demás tiempos nunca tiene esta acepción. Quidquam 
está sustantivado.) 

4. Sacro, en el sacrificio de la Alisa. 
5. Quodammodo, en cierto modo, hasta cierto punto. 
6. Sed alia est, etc., pero no es lo mismo el estado de los mon

jes que el de los clérigos. (Alius, repetido en dos proposiciones con
trapuestas, se traduce del modo que hemos visto, ó de otro equiva
lente; uAliud est maledicere, aliud o^cusare.» Cic. Una cosa es de-
eir mal de uno, y otra acusarle: No es lo mismo decir ó baldar mal 
de uno, que acusarle: Hay gran diferencia entre hablar mal de uno 
y acusarle, etc.) 

7. Obtendere paupertatem, excusarme con mi pobreza. 
8. Crvore, con su sangre. (Crúor es la sangre vertida ó derra

mada, a diferencia de sanguis, que es según circula por las venas.) 
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dsemonum ore discerpitur. Quod si te quoque ad eumdem ordínem 
pia fratrum blanditnenta solicítant, gaudebo de ascensu, timébo de 
lapsu. Qui Episcopatum desidérat, honum opus desiderat. Schnus 
ista, sed junge quod sequítur: «Oportet aulem hujusmodi irrepre-
hensibilem esse, uníus uxoris virum, sobrium, pudicum, pruden-
tem, ornátum, hf>spitalem, docibílem i , non vinolentum, non per-
cussorem, sed modestum.» Et csetéris, quce de eo sequuntur, expli-
ci t is , non minorem in tertio gradu adhibuit diligentiam, dicens: 
«Diáconos similíter púdicos, non bilingües 2, non mullo vino dedítos, 
non turpilucros 3, habentes mysterium Fidei in conscientia pura. Et 
hi autem probentur primüm, et sic ministrent nullum crimen haben
tes.» Vae ill i honuni qui ves tem non habens nuptiálem ingreditur 
ad coenam. Nihil superest, nisi ut statim audiat: «Amice, quomodo 
huc intrásti?» Et illo obmutescente 5, dicalur ministris: «Tollíte illum 
ligatis maníbus, et pedíbus, et mittíte eum in tenebras exteriores 
ubi erit fletus et stridor dentium.» ¡ Vae i l l i , qui acceptum taientum in 
sudario ligans, ceteris lucra facientíbus, id tantüm, quod acceperat 
reservavit! Illíco indignantis DomTniresponsione et clamóre feriétur: 
«Serve nequam 6, quare non dedisti pecuniam meam ad mensam, et 

1. Docihilem, dócil. (Palabra usada únicamente por autores ecle
siásticos. S. Jerónimo, como buen latino, bubiera dicho docilem; 
pero en este lugar cita textualmente un pasaje de la escritura.) 

2. Bilingües, engañosos. fBüinguis, adjetivo compuesto del ad
verbio bis, dos veces, y lingua, la lengua, significa en su sentido 
recto el que habla dos lenguas; pero se aplica melafóricamente al en
gañoso ó disimulado, de quien se dice que tiene dos lenguas, como 
de un hombre falso, que tiene dos caras.) 

3. Tt/r/riÍMcros, dados al torpe lucro. (Este adjetivo, compuesto 
de turpis y lucrum, no se halla tal vez en ninguno de los clasicos. 
En Planto se lee tarpilucricupidus, palabra compuesta de tres dis
tintos elementos.) 

4. VCB i l l i homini... ¡ay de aquel hombre!... (Si analizamos gra
maticalmente estas palabras, hallaremos que el dativo sirve de com
plemento á imminet, oculto, ú otro equivalente, como si dijera: ¡vce! 
supplicium imminet i l l i homini, ele. Las interjecciones forman por 
sí solas una oración elíptica; y los casos á que se juntan deben ser 
considerados como parles de otra proposición.) 

5. Et illo obmutescente, y quedándose corlado, sin tener que res
ponder. 

6. Serve nequam, siervo inútil. (Sequam, indeclinable, forma el 
comparativo nequior, y el superlativo nequissimus. Tiene dos signi
ficaciones: unas veces designa un hombre malo, sensual y perver-



120 CARTAS FAMILIARES. 

ego veniens c u t n u s ü m exegissem eam?» Id est, deposuisses ad alta
re, quod ferré non peteras. Dum enim tu, ignavus negotiator, dena-
rium tenes, alterius locum, qui pecuniam duplicare poterat, oceupas-
ü. Quamobrem, sicúü qui bene ministrat, bonum gradum sibi acqui-
rit ita, qui indigné ad calicem Domíni accédit, reus erit Domimci 
Corporis el Sanguínis. Non onines episcopi episcopi sunt. Attendis 
Petrum, sed et Judam considera. Stephánum suspicis, sed et Nico-
laum réspice, quem Dominus in Apocalypsi suá damnat sententiá. 
Qui tam turpia ct nefanda commentus est 2, ut Nicolaitarum hseresis 
ex illa radice nascatur. Probet se unusquisque, et sic accedat. Non 
facit ecclesiastíca dignítas christianum. Cornelius Centurio, adhuc 
etnicus, dono Sancti Spirítus mundatur. Presbyteros Daniel puer 3 
judicat. Amos rubórum mora 4 distinguens repente prophéta ef-
fectus est. David , pastor, eligítur in regem 5. Minimum discipú-
lutn Jesús amat plurímum. Inferiüs, frater, aecumbe 6, u t , minore 
adveniente, sursum jubearis ascenderé. ¿Super quem Domínus 
requiescit, nisi super bumilem 7, e t q u i é t u m , et timentem verba 
so; otras un inútil que para nada vale. En el último sentido parece 
le emplea el Santo en este lugar.) 

1. Acquirit sibi bonum gradum, se conquista un buen puesto. 
2. Commentus est tam turpia et nefanda, inventó delirios tan 

torpes y nefandos... (Comminisci es inventar, hallar con la imagina
ción. Turpia, se dice de las cosas torpes, obscenas, indecentes; ne
fanda, de que no se puede hablar sin empacho. Este último es com
puesto de fandus del verbo poético far i , hablar; de modo que nefan
da viene á ser lo mismo que non fanda, indignas de decirse.) 

3. Puer, aun siendo un niño. (Puer, caso de aposición con Da
niel, forma una oración elíptica, como si dijera: Daniel, cum adhuc 
ssset puer, etc.) 

4. Mora ruborum, las moras de las zarzas:^ 
5. Eligi tur in regem, es elegido para rey. (¿Seria lo mismo eligi-

turrexf no: la transición del un estado al otro es momentánea del 
segundo modo: no asi del primero: eligitur rex, es elegido por rey, 
para que desde luego empuñe el cetro: eligitur in regem, para que 
en su dia ocupe el trono.) 

6. Aecumbe inferiüs, siéntate el último. (Accumbere,- cubare ad,-
significa propiamente sentarse á la mesa. Deriva esta significación 
de la costumbre que tenian los antiguos de comer estribando sobre 
el codo—cu6ítus—en unos sitiales, recostados sobre almohadas, y la 
mitad del cuerpo tendido.) 

7. Super humilem, sobre el humilde. (Hubiera dicho mejor super 
modestum. La palabra humilis es, sí, latina, pero no en el sentido 
que aquí se usa, sino en signiíicacion de bajo, débil, etc., por con
traposición á excelsus.J 
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sua? Cui plus creditur, plus ab eo exigítur í . Potentes potenter tor
menta patientur. 

Nec sibi quisquam de corpSris tantüm mundi castitate supplau-
dat 2; cum omne verbum oüosum, quodcumque loqnüti fuerint 
homines reddituri sint de eo rationem in die judicü: cum etiara 
convicium in fratrem homicidii sit reatus. Non est facílé stare loco 
Pauli, tenere gradum Petri, jam cum Christo regnantium, ne forte 
veniat ángelus , qul scindat velum templi tui , qui candelabrum 
tuum de loco moveat. Jídificatñrus turrim futüri opgris sumptus 
suppüta 3. Infatuatum sal ad nihil est utí le, nisi ut projiciátur fo-
ras, et a porcis conculcetur. Monachus si ceciderit, rogabit pro eo 
sacerdos; pro sacerdótis lapsu ¿quis rogatürus est? Sed quoniam e 
scopulosis locis enavigavit oratio, et inter canas spumeis ñuct íbus 
cantes fragilis in altum cymba processit; pandenda vela sunt ven-
tis; et queestionum scopúlis transvadatis, Isetantium more nauta-
rum epi!6gi celeuma 4 cantandum est. ¡O desertum Christi floríbus 
vernans! 5 ¡0 solilüdo in qua i l l i nascuntur lapides, de quibus in 
Apocalypsi civitas magni regis exstnntur! ¡0 eremus familiaribus 
Deo gaudens! 6 ¿Quid agís, frater, in ssecülo, qui major e s ' mun
do? Quandiu te tectórum umbrae premunt? quandiu formosarum 
urbium carcer inclüdit? 8 Crede mihi, nescio quid plus lucis aspi-

1. Plus exigittir ab eo, cui plus creditur, el que más recibe mayor 
cuenta tiene que dar. 

2. iVec quisquam supplaudat sibi, nadie se lisonjee interiormente. 
(Dos cosas deben notarse en esta locución: el determinativo quisquam, 
precedido de nec vale tanto como nenio. Supplaudere, -plaudere sub,-
significa aplaudir por lo bajo, interior, tácitamente. Tal es la fuerza 
de la preposición sub en composición. Así, succtímiiere es caer bajo la 
carga; subridere, sonreír; subrepere, introducirse insensiblemente; 
subviridis, casi verde, etc.) 

3. Supputa sumptus, calcula el coste. 
4. Celeuma ó celeusma, es el cántico con que se animan los ma

rineros á la maniobra. 
5. /0 desertum vernans floribus Christi! ¡ó desierto, donde bro

tan las flores de Cristo! 
6. Gaudens familiar i bus Deo, que se alegra con los amigos de 

Dios, (Deo es dativo, complemento de familiar i bus; esie es ablativo, 
complemento de gaudens.) 

7. Qui major es mwmZo?¿siendo mayor que el mundo? (El relativo 
en esta frase equivale á quum o cúm, como si dijera: quum sis major 
mundo? V i d . nol. 5, pág. 43.) 

8. Quandiu carcer formosarum urbium te inclüdit? ¿cómo es que 
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ció. Libet, sarcína corporis abjecta, ad purum setheris evoláre ful-
gorem. Paupertatem times? Sed beatos Christus pauperes appellat. 
Labore terreris? At nemo athléta siné sudore coronatur. De cibo 
cogitas? Sed lides famem non timet. Super nudam metuis humum 
exesa i jejimiis membra coilidSre? Sed Dominas tecum jacet. Squa-
l id i capitis horret inculta cresaries? Sed caput tuum Christus est. 
Infinita eremi vastitas te terret? Sed tu ParadTsum mente deambula. 
Quotiescumque illuc cogitatione conscenderis, toties in erémo non 
eris. Scabra sine balneis attrahítur cutis 2; sed qui in Christo semel 
lotus est, non il l i necesse est itérum lavare. Et ut brevíter ad cuneta 
andias Apostolum respondentem: «Non sunt, inquit, condignae 
passiónes hujus ssecüli ad supervenlüram gloriara, quse revelabitur 
in nobis.» Delicatus es, frater, si et hic vis gaudére cum saecúlo, et 
postea regnare cum Christo. Veniet, veniet illa dies, qua corruptí-
vum hoc et mortale 3 incorruptiónem induat, et immortalitatem. 
Beatas servas, quera Dominas invenerit vigilantem. Tune ad vocem 
tubae pavébit térra cum popülis, et tu gaudebis. Judicatüro Domi
no, lúgubre/raundus immugiet, et tribus ad tribura pectora ferient. 
Potentissírai quondam reges nudo latgre palpitábunt. Exhibebítur 
cum prole sua veré tune ígnitas Júpiter: adducetur et cum sais 
staltas Plato discipülis. AristotSlis argumenta non proderunt. Tune 
tu, rusticanus et pauper, exsultabis, et ridebis, et dices: «Eace cru-
cifixus Deas meus: ecce judex qui obvolütus pannis, in praesepio 
vagiit 4. Hic est Ule, operarii et quaestuarise filius: hic, qui matris 

todavía vives prisionero en la cárcel de las hermosas ciudades? (Nó
tese que el verbo está en presente, includü; si empleara el futuro, 
incluaet, significaria ¿hasta cuándo has de vivi r? etc. Por poco que 
se pare ta atención, se observará que la primera pregunta envuelve 
una idea que no hay en la segunda: «¿Hasta cuándo me estarás enga
ñando?» Esto lo decimos á un hombre que nos es infiel, reconvinién
dole por su perfidia, pero independientemente de toda esperanza de 
arrepentimiento: ((¿Cómo es que todavia me engañas?» esto expresa 
más enérgicamente la extrañeza, suponiendo que teníamos alguna 
razón ó motivo para esperar la enmienda del desleal.) 

1. Exesa, consirraidos, extenuados. 
2. Cutis attrahitur scabra, el cutis está áspero. 
3. Corruplivum hoc corpus et mortale, este cuerpo corruptible y 

mortal. (Mejor diria acaso corruptibile, puesto que corruptivum más 
bien es lo que tiene fuerza ó virtud de corromper, que capacidad de 
corromperse.) 

4. Vagiit in prasepio, lloró en un pesebre. (Este verbo está era-
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gestatus sinu (, hominem Deus fugit iu jEgyptum 2; hic vestítus 
coccino, hic sentibus coronatus: hic magus, dsemonium habens, et 
Samantes. Cerne manus 3, Judsee, quas fixgras: cerne latus, Roma
ne, quod federas. Yidete corpus an idem sit, quod dicebatis clam 
nocté suslulisse discípulos.»—Dilectio tua 4 me compülit, ut haee 
tibi, frater, dic&rem, ut bis tune interesse contingat, pro quibus nunc 
labor durus est. 

pleado con exquisita propiedad: Vagire designa rigurosamente el 
lloro de los niños, de donde la palabra castellana vagido.) 

1. Gestatus sinu matris, llevado en el seno de su madre. (Con no 
menor propiedad está usado este participio. Gerere en su rigurosa 
acepción, es llevar á la vista, de quien es frecuentativo gestare.) 

2. Deus fugit hominem in JEgyptum, siendo todo un Dios, pasó 
al Égipto, huyendo de un hombre. (El sujeto de la proposición no 
es Dtus, sino el hic indeterminado que viene obrando en el discurso. 
Deus es un caso de aposición, que forma una oración elíptica, como 
si dijera: qui, cum esset Deus, fugit, etc.) 

3. Cerne manus, quas fixeras, repara en las manos que clavaste. 
^Cerneré es rmVar distinguiendo lo que se mira; á diferencia de as-
picere, mirar simplemente, y videre, ver, percibir por la vista.) 

4. Dilectio tua, el amor que te profeso. (El posesivo tua se toma 
aquí pasivamente, lo mismo que si dijera dilectio tui. Dilectio es el 
amor que nace de la reflexión ó juicio; «mor, el que se funda en el 
afecto. Esta simple indicación basta para dar á conocer el fino dis
cernimiento con que emplea el Santo en este pasaje el sustantivo 
dilectio.) 

. . . 
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entresacadas de las obras de Cicerón y otros escritores 
de la más pura latinidad. 

Quis est tatn vecors í , qui, cura ia coelum suspexgrit 2, non sen-
tiat Deum esse? 3 Cic. 

E x tot generibus aniraaUum nullum est prseter hominem, quod 
habeat notitiam alíquam Dei; ipsisque in hominíbus nulla gens est, 
ñeque tara iramansueta, ñeque tam fera 4, que non, etiamsi ignóret 
qualem Deum habere deceat, tamen habendum sciat. Cic. 

Pulchritñdo raundi, ordo rerum coelesüum, conversio solis, lunse, 
siderumque omniura indícant satis aspectu ipso 5 ea omnia non esse 
fortuita; et cogunt nos confiten natüratn esse alíquam praestantem 
seternamque 6, quse slt admiranda humano gengri. Cic. 

A n vero 7 si domum magnam, pulchramque vidgris, non possis 
addüci 8, ut, etiamsi DomYaum non videas, muríbus illam et mus-

INTERPHETACION Y ANÁLISIS. 1. Tam vecors, tan insensato. (La 
partícula ve en composición es privativa. Vecors vale tanto como 
sine carde; vesanus es igual á non sanua, malé sanus, etc.) 

2. Suspexerit. (Este verbo se emplea aquí con suma propiedad. 
V i d . not. 4, pág. 10.) 

3. Deum esse? que hay un Dios? (Cuando el verbo esse no tiene 
atributo ni complemento, significa haber ó existir.) 

4. Ñeque tam immansueta, ñeque tam fera, tan bárbara, ni tan 
salvaje. (Immansuetus se dice por falta de civilización; ferus, por la 
condición natural. A mansuetusse opone acerbus; el contrario de fe-
rus es mitis.J 

5. Aspectu ipso, con solo mirarlas. 
6. Prcestantem CBternamque, suprema y eterna. 
7. vero, ¿conque es bueno que... (Vero, precedida de o» ett 

las preguntas, sirve para esforzar un argumento a fortiori.) 
8. Non possis adduci ut... putes, nuncapodrús llegar á figurarle... 
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tellis aedificatam putes; lantum vero 1 ornalum mundi, tantarn va-
rielalem, pulchritudinemque rerutn coelestium, tantarn vim et mag-
nitudínem maris atque terrarum, si tuum, ac non Dei immortalis 
domicilium putes, ¿nonne plañe desipSre videare? Cic. 

Nequáquam in república bene morala 3 tolerandse disputationes 
contra Deum, et eius providentiam. Mala enim est consuetüdo dis-
putandi contra Deum, sive id ex animo fiat, si ve simúlate. Cic. 

¿Quare Deus optímum quemque 4 aut mala valetudine, aut luctu, 
aut incommodis affícit? Hanc rationem Deus sequítur 
in bonis viris, quam in discipúlis suis praeceptóres, qui plus laboris 
ab iis exígunt , in quibus certior spes est. Sen. 

Prope Deus est, tecum est, intus est. Sacer intra nos Spirítus 
sedet, bonorum, malorum nostrórum observator et eustos 
Hic, prout a nobis tractatur, ita et nos tractat ipse. Sen. 

Lento gradu ad vindictam sui 5 divina procedil ira, tarditatemque 
supplicii graviláte compensat. Val. Max. 

Muí ti famam, pauci conscientiam verenlur, P l in . Jun. 
1. Vero. (Esta conjunción es aquí de grande efecto y sirve para 

contraponer las ideas de! segundo miembro con las del primero. Se 
corresponde por la castellana y.) 

2. Nonne plañe desipere videare ? ¿no parecerás un loco rematado? 
(En las preguntas en que uno consulta consigo mismo ó con otro 
deliberando sobre una cosa, reemplaza elegantemente el presente de 
subjuntivo al futuro de indicativo. «Ubiistum invenías, qui honorem 
amici anteponat suo? Cic. Estas maneras de decir envuelven una 
idea de duda, la cual desaparece sin embargo en la frase que acaba
mos de traducir, porque el nonne supone una respuesta afirmativa. 
V i d . not. 2, pág. 25, y not. 1, pág, 107.) 

3. Bene morata, morigerada. (Norata es simplemente un adje
tivo, cuya raíz es mos, la costumbre; á diferencia de moratns, dete
niéndose, participio de moror, cuya raíz es mora, la tardanza.) 

4 Optimum quemque afficit, aflige á los más justos. (Quisque en 
correspondencia con un superlativo, constituye un latinismo que no 
puede traducirse á la letra: «Opttmus quisque, todos los mejores: 
prudentissimus quisque, todos los más prudentes: sapientissimus 
quisque, todos los más sábios, etc.) 

5. Sui . (Este genitivo está tomado pasivamente : pudo, no obs
tante, decir ad vindictam suam, sin alterar el concepto.) 
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Vetas me coelo interesse? Jubes me vivare, capíte demisso? Major 
sum i , et ad majora genítus, qukm ut mancipium sim mei corporis, 
quod equidem non alíter aspicio, qukm vincúlum alíquod libertali 
mese circumdatum. Sen. 

Principes boni voto quidem expelendi; qualescumque tamen 2 
tolerandi. Tacit. 

Non est Princeps supra leges, sed leges supra Princípem. Plin. 
Jnn. 

Semper justum est bellum, quibus 3 omníno necessarium: semper 
pia arma, quibus nulla nisi in armis spes vitse posíta est, ómnibus 
aliis rebus 4 aequis et justis tentatis et obiatis. Tit. L i v . 

Magna militaris scientiaí pars est observare hostis imprudentiam 
ac temeritatem, eaque 5 ad suum commodum et vietoriam uti. Tac. 

Si vis vacare animo 6, aut pauper sis oportet, aut pauperi simíiis. 
Non potest studium salutare esse siné frugalilatis cura. Frugalítas 
autem pauperlas est voluntaria. Sen. 

11 Major sum.. . quám ut.... soy demasiado grande.., para... 
(El comparativo seguido de quám ut y subjuntivo se traduce por 
demasiado, muy; y el quám ut siguiente con el romance para. Este 
es un modismo muy frecuente y no puede traducirse á la letra.) 

2. Qualescumque tamen (sint), pero como quiera que sean. 
3. Quibus omnino necessarium, para aquellos á quienes no queda 

otro recurso. (Falta el antecedente del relativo: i l l i s gentibus.) 
4. Omnibus aliis rebus cequis et justis tentatis et obiatis , después 

de haber probado y ensayado todos los demás medios licilos y jus
tos. (JEquitas as la justicia natural; justitia , la que se funda en las 
leyes. De aquí la diferencia entre ;MSÍMm y cequum.) 

5. Eaque u t i , y aprovecharse de ella. (La significación funda
mental de utor es wsar ; pero se toma en otras acepciones según el 
espíritu de la frase: «Adversis ventis usi sumus,» tuvimos vientos 
contrarios: «Utor familiariter Antonio,» soy amigo de Antonio: 
«Utetur me facil i patre,» seré un padre indulgente para él, etc.) 

6. Vacare animo, cultivar tu espíritu. (Animo es dativo. Guando 
el verbo vacare lleva ablativo por complemento, significa lo con
trario: Vacare sapientiw, darse, entregarse á la sabiduría: Vacare 
sapientia, carecer de ella.) 
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Cujusvis est errare: nullíus, nisL insipienüs, irá erróre perseverare; 
posteriores enim cogilatiónes sapientiores solent esse. Cic. 

Inter hominera et belluam hoc máxime interest1, quod haec tan-
tum 2, quantum sensu movetur, ad id solüm , quod adest quodque 
praesens est, se accommodat, paululüm admodüm. 3 sentiens praete-
rí tum aut futürum. Homo autem facilé totíus vitae cursum videt, ad 
eamque degendam praeparat res necessarias. Cic. 

Omnes trahímur et ducimur ad cognitionis et scientiae cupidita-
tem, in qua excellére pulehrum putamus 4; labi autem, errare, nes-
círe, decípi, et malum, et turpe 5 ducímus. Cic. 

Duobus modis, aut v i , aut fraude, fit injuria: fraus quasi vulpe-
cúlae; vis leónis vidétur : utrumque homine alienissímum 6; sed 
fraus odio digna majore. Cic. 

Videndum est, ut eá liberalitate utamur, quae prosit amícis , no-
ceat nemini Nihil est enim libérale, quod non idem 
justum 7. Cic. 

Cari sunt parentes , cari liberi, propinqui, familiares; sed omnes 
omnium caritates patria una complexa est; pro qua ¿quis bonus 
dubitet morlem oppetereS, si ei sit profutíirus? Quó est detesta-

1. Hoc máxime interest, hay ta gran diferencia. 
2. Quod hcec tantum, etc., de que esta solo atiende á lo presente, 

á lo que tiene delante en aquel grado en que la mueven hácia ello 
los sentidos. 

3. Paululüm admodüm, muy poco. 
4. In qua excellére putamus pulehrum , miramos como una cosa 

honrosa distinguirnos por nuestra ilustración. 
5. Et malum, et turpe, como una desgracia, como una vergüenza. 
6. Alienissímum homine, muy indigno de un hombre. 
7. Quod non idem justum, que no sea también justo. (El adjetivo 

idem equivale muchas veces á etiam: Huic conjuncta est benevelen-
i i a , quam eamdem vel benignitatem, vel liberalitatem appellare 
licet.» Cic.) 

8. Quis bonus dubitet oppetere mortem , SÍ profuturus sit ei ? ¿qué 
buen ciudadano dudará morir si con eslo ha de ser útil á su paíria? 
(Dubitet,^ subjuntivo, está en lugar de dubitabit, futuro. Vid. not. 2, 
pág. 125. Oppetere mortem, significa generalmente morir, no de 
muerte natural, sino violenta y gloriosa: á veces lleva tácito el 
complemenlo. Lo mismo sucede con el verbo obire. Así se dice: Pe-
trus obiit, ú obiit mortem. Dice ei, por referirse á patr ia: sibi baria 
relación á bonus civis.) 
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bilior istorum immanítas i , qm lacerarunt omni scelere patriam, el 
in ea fundítüs delenda occupati et sunt et fuerunt. Cic. 

Ea animi elaüo 2, quEe cernílur in pericúlis, si justiliá vacat ^ 
pug-natque non pro salute commüni, sed pro suis commodis, in vitio 
est 4 Quocirea nemo, qui fortitudínis gloriam con-
sequütus est insidiis et malitia, laudem est adeptas 5; nihil enim 
honestum esse potest, quod justitiá vacat. Cic. 

?rPecuni;e fugienda cupidí tas: nihil est enim tam angustí animi, 
tamque parvi 6, qukm amare divitias : nihil honestius, magniñcen-
tiusque, quám pecuniam contemnere, si non habeas; si babeas, ad 
benefieenliam, liberalitateraque conferre. Cic. 

Noli pecuniam concupiscere. Hsec est, quse auget discordiam, 
urbes et terrárum orbem in bellum agitat, humanum genus, cogná-
tum natura, in fraudes et scelSra mutua instígat: haec est, quse 
senes corrumpit. Sen, 

1. Immanitas istorum., la barbárie de esos hombres. ( E l adjetivo 
iste se toma muy frecuentemente en mala parte, envolviendo una 
idea de menosprecio.) 

2. Elatio animi, grandeza de alma. 
3. Si vacat justitiá, si no está acompañada de la justicia. (Véase 

con respecto á este verbo la not. 6, pág. 126.) 
4. in vitio est, se toma en mal sentido. 
5. Nemo qui consequutus est gloriam fortitndinis insidiis et ma

litia, adepus est laudem , el que adquiere la fama de magnánimo 
por medios insidiosos y reprobados, no consigue la verdadera gloria. 
(Consequi es alcanzar lo que huye, y por extensión, conseguir una 
cosa: adipisci, alcanzar lo que se desea. El primero puede tomarse 
en buena ó mala parte: el segundo casi siempre se usa en buen sen
tido. Gloria y laus suelen usarse como palabras sinónimas: gloria 
designa el honor ó fama que resulta de las buenas acciones ó gran
des calidades; laus lo justo y merecido de ese mismo honor y fama. 
De aquí es que lo segundo supone siempre lo primero, y no al con
trario. La gloria puede ser vana: manes gloria, vana gloria; laus 
nunca puede echarse á mala parte.) 

6. Nihil est animi tam angusti, tamque parvi, nada prueba tanto 
una alma mezquina y apocada. (El verbo sum lleva por complemento 
un genitivo cuando designa una idea de pertenencia ó posesión, 
como aquí , mas este caso pende siempre de una palabra oculta. 
Nihil est animi, esto es, tam proprium animi, ele.) 
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Qvis est pauper? qui sibi videtur. Panem el aquam natura desidS-
rat: nemo ad haec pauper est Qui paupertatein timet, timendus 
est Ob hoe unum 1 amanda est paupertas , quod a quibus ame-
r í s ostendit. Sen. 

Quid est optabilius sapientiá? quid praestantius ? quid homini me-
lius? q uid homíne dignius ? Hanc igitur qui expetuut 2) philosophi 
nominantur: nec quidquam aliud est philosophia, quám studium sa-
pientiae. Cic. 

Lauda parce, vitupera pareiüs: similiter enim reprehensibíiis n i 
mia laudatio, immoderata vituperatio ; illa siquidem 3 adulatióne, 
ista maligmtate suspecta est: testimonium veritati non amicitiae red-
das. Sen. 

Nihi l est profectó prsestabilius , qu^m plañe intellígi nos ad justi-
tiam esse natos ; ñeque opinione , sed natura constitütum esse jus 4. 
Cic. 

¡Quám. subtilíter Anacharsis leges araneárum telis comparaban 
Nam ut illas inñrmiora animaba retiñere, valenüora transmittere; ita 
hic humiles 5, et pauperes constringi , divites et praepotentes 6 non 
alligari vidémus. Val. Max. 

¿Quid est homo? imbecilium corpus, et fragíle, nudum, suapte na
tura inerme, alienae opis indígens , ad omnem fortünee contumeliam 

1. Ob hoc unum... quod ostendit, etc., porque pone de manifies
to, etc. (Vid. not. 2, pág. 56.) 

2. Hanc qui expetunt, los que de veras la buscan, (Nótese la fuer
za que da al verbo la preposición componente : expetere es desear 
una cosa con abinco, con ansia, con vebemencia.) 

3. Illa siquidem, etc., porque puede sospecharse que en la p r i 
mera hay adulación y en la segunda malignidad. 

4. Ñeque jus constitütum esse opinione sed natura, y que no es la 
opinión, sino la naturaleza, el fundamento de la justicia. fJus se dice 
de la ley natural no escrita, eterna é invariable; /eo;, de la escrita y 
fijada. Jus j fas designan la misma idea fundamental: el primero 
con relación á los hombres; el segundo con respecto á ía religión.) 

5. Humiles, débiles. (Vid. not. 7, pág. 120.) 
6. Divites et prcapotentes, que los hombres ricos y de mucho bra

zo. (La preposición per, en composición con adjetivos , suele darles 
fuerza de superlalivos. (Vid. not. 5, pág. 90.) 

9 
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projectum 1 ¡0 qukm contempta res est homo, nisi supra humana 
se erexerit! 2 Sen. _ 

Ne nimis cito düigere incipiamus, nevé non dignos 5. Jjigni autem 
amiciüa sunt i i , in quibus ob virtutem inest causa cur diligantur. 
Sueíon. 

Secreto anaícos admone, lauda palam. P . Syr. 

S i quis sapiens amicitiam tueri velit, eodem modo erit affeetus erga 
amícum , quo 4 in seipsum; et eosdem labores ejus causa sascipiet, 
quos propter se susceperit. Cic. 

Temeré in acie versari 5, et manu cum hoste confligere , immane 
quoddam, et belluarum simile est 6 ; sed cum tempus necessitasque 
postúlat, decertandum manu est, et mors servitüti tarpitudiníque 
anteponenda. Cic. 

Avaritia pecunise 7 sludium habet, quam nemo sapiens concupT-
v i t : ea , quasi venenis malis imbüta , corpus , animumque virílem 
éffemínat; semper infinita, insatiabilis est; ñeque copia, ñeque 
inopia minuitur. Salí. 

1. Projectum ad omnem contumeliam fortunes , expuesto á todos 
los ultrajes de la fortuna. 

2. N i x i erexerit se supra humana, si no se hace superior á lo hu
mano, (Erigern se, es propiamente elevarse, alentarse, levantar no
blemente el espíritu; todo lo contrario de abjicere.) 

3. iVe incipiamus diligere nimis citó , nevé non dignos, no fijemos 
antes de tiempo nuestro cariño en los amigos , ni tomemos por tales 
á los que no sean dignos de serlo. (No olvidéis, jovencitos, esta pru
dente y saludable máxima, y os ahorraréis muchos disgustos y 
amarguras en la vida. En las frases que sirven para disuadir se em
plea la conjunción ne con subjuntivo, la cual no puede ser sustituida 
por non. Nevé es un compuesto de ne y la enclítica we, contracción de 
vel; de modo que él sentido es vel ne incipiamus diligere non dignos.) 

4. Quo in seipsum. (Esto es, quo erit affeetus in seipsum.) 
5. Versari temeré in acie , el lanzarse temerariamente al comba

te. (Él infinitivo desempeña en este pasaje el oficio de sujeto.) 
6. Est quoddam immane et simile belluarum, es una especie de 

ferocidad en que se asemeja el hombre á las bestias. (Pudo decir 
quoedam immanitas et similitudo belluarum: la idea fundamental seria 
la misma, pero la frase perderla mucha parte de su vigor.) 

7. Pecunioe. (Complemento de studium, no de avaritia.) 
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¿Quid interest inter naturam Dei et nostram? noslri melior pars 1 
anímus est; in illo nulla pars extra animum. Totus ratio est. San. 

Omnes homines , qui sese student praestare cseteris animalíbus 2 
sumraa ope niti decet, ne vitam silentio transeant, velüti pécora, 
quse natura prona, atque ventri obedientia 3 finxit. Salí. 

Usus speculomm hic est: formosus, ut vitaret infamiam; deformis, 
ut sciret redimendum esse virtutibus 4 quidquid corpori deesset; 
juvenis, ut flore aetatis admoneretur, illud tempus esse discendi, et 
fortia audendi; senex , ut indecora canis depongret 5, et de morte 
aliquid cogitaret. Sen. 

Omnium societatum nulla prsesíantior est, nulla ñrmior, quhm cum 
v i r i boni, monbus simíles, sunt familiaritate conjuncti. Cíe. 

Famae damna majora sunt, quám quae aestimari possint 6. Tit. L i v . 

Caeca invidia est, nee quidquam aliud scit, quám detrectare vi r -
tütes. Tit. L i v . 

1. Melior pars nostri, la parte más noble de nosotros mismos. 
2. Qui student, prcestare sese cceteris animalíbus, que desean aven

tajarse á los irracionales. (Sese, acusativo del recíproco, pleonástica-
mente repetido para hacer fijar más la atención sobre la idea del 
hombre.) 

3. Prona atque obedientia ventri, con la cabeza inclinada al sue
lo , y esclavas de la gula. (Prona y obedientia son acusativos plura
les en concordancia con pécora. Animalia se dice de todos los ani
males; pécora, de los que viven bajo el imperio del hombre; pecudes, 
de los que sirven para su sustento.) 

4. Redimendum esse virtutibus, etc., que deben suplir las virtu
des, etc. 

5. Ut deponeret indecora canis , para que no ejecutase acción a l 
guna indigna de sus canas. 

6. Damna famce sunt majora, quam quee possint cestimari, el me
noscabo sufrido en la reputación es de tal importancia , que no pue
den calcularse sus consecuencias. (Párese la atención en este nota
ble latinismo que seria imposible traducir á la letra. E l relativo qui 
después de la conjunción comparativa quam se explica por ut y un 
pronombre ó un adjetivo demoslralivo : quám qua; possint; esto es, 
quám ut e& possint. Analícese este ejemplo de Ovidio: «Major sum 
quam cm possit fortuna nocere;» esto es, quam ut mihi possit fortu
na nocere; soy demasiado grande para que pueda hacerme daño la 
fortuna. V i d . not. 1, pág. 126.) 
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Si vir horms est is, qui prodest quibus potest, nocet nemmi; certé 
virum bonum non facile reperiemus. Cic. . 

Divitiarum et formae gloria fluxa atque fragílis est: virtus clara 
aeternaque habetur. Salí. 

Facilius est pauperlatem laudare, qu&m ferré. Sen. 

Nulla tam misera domus, quae non inveniat in miseriore solatium. 
Sen. 

Nemo parum din 1 vixit, qui virtütis functus est muñere, Cic. 

Quod cuique tempus 2 ad vivendum datur, eo debet esse conten-
tus. Breve tempus aetatis satis est longum ad bene bonestéque v i 
vendum. Cic. 

Turpis est qui alto solé in lecto dormiens jacet, qui vigilare m^dio 
die incipit, qui officia lucis noclisque 3 pervertit. Sen. 

Dolórem plaeídé et sedaté feres , si cogites quhm id honestum 
sit. Cic. 

Si non ipso honesto movémur, ut boni vir i simus, sed utilitate alí~ 
qua atque fructu, callídi sumus, non boni. Cic. 

í . Parum diu, poco tiempo. (El adverbio parum modifica la idea 
del adverbio diu. E l segundo parece á primera vista pleonástico; 
mas si se para la atención, se verá que no es lo mismo vivereparum, 
que vivere parum diu. Lo primero expresa la idea de un modo ab
soluto ; lo segundo de una manera relativa. E l que murió niño , v i -
ívit parum; de Cicerón, muerto á los 64 años de edad , no puede de
cirse vixi t parum; pero los amantes de las letras tendrían razón en 
decir v ix i t parum diu. Vid . nol. 2, pág. 18, y not. 1, pág. 59.) 

2. Quod cuique tempus, etc., cada cual debe contentarse con la 
vida que se le concede. (Párese la atención en la estructura particu
lar de esta frase. E l verbo principal tiene implícito el sujeto quisque, 
fácil de inferir por el complemento cuique del subordinado : el ante
cedente del relativo está igualmente tácito, pero se halla expreso el 
consiguiente. Esta es una de aquellas locuciones, cuyas palabras, si 
ha de salvarse la propiedad , tienen que sufrir alteración al reducir
las al orden directo. En esta seria preciso decir: QUISQUE debet esse 
contentus eo TEMPORE quod SIBI datur ad vivendum. V i d . nol 1 pá
gina 86.) * ' 

3. LUCÍS noctisque, del dia y de la noche. 



I. 
Amor á la patria. 

Publius Decius, qui eonsulatum in familiam suam primus inlülit, 
cúm latino belto Romanam aciern inclinatam i pené jam. et prostra-
tam videret, caput suum 2 pro sálate reipublícae devóvit, ac protínus 
coneitato equo 3, in médium hostium agmen, patrias salutem, sibi 
mortem petens , irrupit / l ; faetaque ingenti strage , pluríbus telis 
obrütns, supercorruit; ex cujas valnenbus el sanguíne insperata 
victoria emersit 5. Val. Max . 

II. 

Cara Atheniensiam arbem triginta tyrannóram teterríma domina-
lione 6 liberare cuperet Trasybalus, parvaque mana maxirase reí 
molem aggrederetar 7, et qaidam e consciis dixisset: «¿Qaantas 

INTERPRETACIÓN Y ANÁLISIS. 1. Inclinatam, decaido. (Expresión 
metafórica.) 

2. Caput suum, sa cabeza. (Sa vida: metonimia.) 
3. Coneitato equo, metiendo espuelas al caballo. 
4. Irrupit in médium agmen hostium, rompió por medio de los 

enemigos. [Irrupit in: los verbos compuestos de preposición suelen 
regir su complemento con la misma de que se componen.) 

5. Victoria insperata emersit, resultó una victoria que no se es
peraba. 

6. Teterrimá dominatione, de la horrorosísima dominación. (Te-
terrimus, superlativo de teter, cuya formación en rimus es común á 
lodos los que terminan el nominativo en er.) 

7. Aggredereturque molem maximee rei parva manu, y acome
tiendo una empresa tan difícil con un puñado de gente. (Párese la 
atención en esta manera de decir. Cuando lo requiere la importan
cia que las ideas tienen en el discurso, suelen los buenos escritores 
presentar como sujeto ó término de la acción del*Vérbo lo que rigu
rosamente habia de ser uno de sus complementos ó moditieativos. 
Si hubiera dicho: aggrederetur rem maximee molis, el pensamiento 
seria el mismo; pero la dificultad de la empresa no aparecería tan 
de relieve, viniendo entonces á ser accesorio lo que se considera 
como principal. A este tenor dijo Fedro: Gulce credens colli longüu-
dinem, en vez de longumcollum.J 
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tándem tibi Athenae, per te libertatem consequulae, gratias debe-
jjunt?»—Kespondit: «Dii faciant, ut, quantas ipse illis debeo, videar 
retulisse!»—Quo affcctu ^ inclytum destructae tyrannídis opus laude 
cumulavit. Val. Max. 

Ut 
Amor conjugal. 

Tiberius Graccus, Roniae Censor, et bis Cónsul, geminos reportá-
vit triumphos 2; majórem tamen ex virtüte, et sapientiá gloriam in-
venit. Itaque dignus est habttus, qui in matrimonium acciperet Cor-
neliam 3, filiara P. Scipionis, a quo devictus fuerat Anníbal. Hic 
quemadmodura C. Graccus filius ejus scriptum relíquit, duobus an-
guíbus diversi sexús in thalamo comprehensis, rem prodigii loco ha-
buit, quia augur erat 4, et convócalos haruspices consuluit ó. Qui 
cum respondissent: «Non esse occidendos ambos angues 6) non esse 
wetiam dimittendos; sed occisso uno, alterum dimittendum; si ma-
»rem emisisset, uxori celerem mortem instare; si femínam, ipsi:» 
aequius esse censuit se jara aetáte provectum matííram mortem op-
petére 7, quám Corneliara, quae juvenis esset, et adhuc patriae daré 
cives posset ex alio manto 8. Itaque, et uxori parcens, et reipublícae 

1. Quo affectn, animado de tales sentimientos. 
2. Geminos triumphos, dos triunfos. (Geminus se dice general

mente de dos cosas muy semejantes entre sí; dúplex, de una cosa 
puesta dos veces.) 

3. Dignus est habitus, qui acciperet in matrimonium Corneliam, 
juzgósele digno de enlazarse con Cornelia. (El relativo qui subordi
nado á los adjetivos dignus é indignus, equivale á la conjunción ut 
y un demostrativo. E l qui acciperet de esta frase es igual á ut is ac
ciperet.) 

4. Erat augur, era agorero, 
5. Consuluit hartispices, consultó á los adivinos. (Este verbo con 

acusativo significa consultar; con dativo, mirar por alquno. Augur 
se dice del que pronosticaba los sucesos futuros por el canto y el 
vuelo de las aves; haruspex ó aruspex, por la inspección de las en
trañas de las victimas.) 

6. Ambos angues, las dos culebras. (Arriba dijo duobus anguibus; 
ahora dice ambos angues. Véase la diferencia que hay entre dúo, 
ambo y uterque, nol. 1, pág. 57.) 

7. Opvetere mortem maturam, morir viejo como era. (Dice mor
tem matmam, por contraposición á la muerte de Cornelia que hubie
ra sido immatura ó prcematura. V i d . nol. 8, pág. 127.) 

8. E x alio marito, de otro marido. (El sustantivo que designa 
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consulens, feminam serpentem emisit: ipse paucis post diebus est 
mortuus. Manto superstes eonjux sic rei familiaris curam gessil, 
sic liberes instituit, tatitam vitse sanctilátem et animi magnitudínem 
oslendit, ut non malé visus sil consuluisse 1 Tiberius, qui pro tali 
muüere voluisset emori. Val. Max. 

IV. 
Amor paternal. 

Octavius Balbus proscriptus a triumvíris, cüm domo postíca 2 
clam esset egressus, jamque fugse expedítum initium habéret; posl-
quam intus filium trucidari falso clamore vicinise 3 accepit, ei se 
.neci, quam evaserat, obtúlit, occidendumque mililíbus tradídit ; 
pluris nimirum illud momentum, quo i l l i prseter spem videre filium 
ineolúmen contigerat, quám salütem suam seslímans. ¡Miseros ado-
lescentis ocúlos. quibus amantissímum sui patrem 4, ipsius opera sic 
ex,§pirantem, intuéri necesse fuit! Val. Max. 

v . 2 
Amor maternal. 

Post nobílem ad Trasymenum pugnam 5, Romse ad primum nun-

orígen ó procedencia se expresa en latin por un ablativo con pre
posición. Dice alio, porque se trata de uno entre muchos: arriba dijo 
alterum, porque se trataba de uno entre dos.) 

1. Non visus sit consuluisse malé, no anduvo al parecer desacer
tado. 

2. Domo postica, por la puerta trasera de su casa, 
3. Falso clamore vicinioe, por haber interpretado mal los gritos 

de la vecindad. 
4. Patrem amantissimum sui, á un padre que tanto le amaba. 

(Dice amantissimum sui, empleando el genitivo del recíproco, para 
designar el amor del padre al hijo: amantissimum suum patrem po
dría denotar el amor del hijo hacia su padre.) 

5. Post nobilem pugnam ad Trasymenum, después de la famosa 
batalla de Trasimeno. (Nobilis coa aplicación á las cosas significa 
famoso, memorable, célebre, etc. Nobile bellum, famosa guerra; 
Nobíle facinus, acción memorable; Nobiles inimicitice, ruidosas ene
mistades, etc. Con aplicación á las personas significa noble, ilustre. 
Diferénciase de generosvs en que este se dice del que es noblq^or su 
cuna; y nobilis del que adquiere nobleza por sus hechos.) 

e, uus 
bl(%o 

r 
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cium cladis ejus, cum ingenti terróre ac lumultu concursus in fonun 
popüli est factus 1. Matrónfe vagse per vias, quse repentina clades 
allata 2, quse fortuna exercí tüs esset, obvios percunctantur: et cum 
frequentis concionis modo 3 turba in comitium et curiam versa 4 ma-
gistratus vocáret; tándem, haud multó ante solis occasum, M . Pom-
ponius Prsetor: «Pugna, inqult, magna victi sumus » Pos
tero, ac deinceps aliquot diebus, ad portas major prope muligrum 

*qahm virorum multitüdo stetit, aut suórum alíquem, aut nuncios de 
his opperiens 5; circumfundebanturque obvüs sciscitantes, ñeque 
avelli utíque a notis, priusquam ordíne omnia inquisiisent, poterant. 
Inde varios vultus digredientum a nuncüs córneres 6, ut cuique aut teta, 
aut trislia nunciabantur: gratulantesque, aut consolantes redeuntíbus 
domos circumfusos. Ferminarum prsecipue et gaudia insignia erant, 
et luctus. Unam inipsa porta, sospíte filio repente oblato 7, in cons-

1. Concwrsws populi factus est, reunióse el pueblo. 
2. Quce repentina clades allata-esset,- qué repentina derrota era 

aquella de que habia llegado un parte. (Este y el siguiente verbo se 
expresan por el subjuntivo, como subordinados á percunctantur, que 
envuelve una idea de duda.) 

3. Modo concionis frequentis, á manera de una gran junta. (Vide 
nota 2, .pág. 75.) 

4. Versa in comitium et curiam, dirigiéndose al comicio y á la 
curia. (Comitium. se llamaba el sitio en donde se examinaban las 
causas y celebraba ei pueblo las juntas llamadas curiata; y curia el 
lugar donde se reunía el senado. V i d . not. 1, pág. 67.) 

5. Opperiens aliquem suorum, esperando á algunos de los suyos. 
(Emplea el verbo opperior, porque se trata de una cosa incierta; en 
otro caso hubiera usado de prcestolor ó exspecto. En consecuencia, 
opperiri es esperar á uno en la incerlidumbre de si vendrá ó no; 
prcestolari, aguardar al que se espera ó se sabe que ha de venir; 
exspectare, esperar lo que se desea.) 

6. Inde cerneres, etc. Allí era de ver la variedad de afectos que 
se notaban en el semblante de cada uno al volver á sus casas, según 
eran tristes ó lisonjeras las noticias que hablan adquirido. (Tune cer
neres, enálage, la segunda persona en vez de la tercera. Es una es
pecie de apostrofe al lector, de la cual usan frecuentemenle los his
toriadores. Para traducir bien estas frases debe indetenninarse la 
persona, como si el verbo se enunciara unipersonalmente: tum cer
neres; esto es, tum cerni potnit, ele.) 

7. Sospite filio repente oblato, habiendo visto de improviso á su 
hijo fuera de peligro. (Sospes se dice del que está ya libre de peligro; 
incolumis, del que sale de él bien, ó en buen estado; salvus, del que 
se salva, por oposición á perditus.) 
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pectu ejus exspirásse ferunt. AltSram , cui mors filü falso nunciata 
erat, mcestam sedentem domi, ad priinum conspectum redeunüs 
filü gaudio nimio exanimatam. Tit. L i v . 

VI. 

Amor filial. 

Sanguínis ingenui muligrem, Prselor, apud tribunal suurn capi-
tali crimine damnátam, triumvíro in careare necandam 1 tradídit: 
quam receplam, is qui custodise prseerat 2, misericordia molus, 
non protínus sírangulavit: adítum quoqué ad eam filise, sed dil i-
genter exeussae 3 , ne quid cibi inferret, dedit: existimans futürum, 
ut inedia consumeretur. Cum autem jam dies plures intercedérent, 
secum ipse quaerens, quidnam esset, quod tandiu sustentaretur, 
euriosiüs obsérvala filia, animadvertit illam, exerto ubere famem 
matris lactis sui subsidio lenientem. Quse lam admirabílis spectacüli 
novítas 5 ab ipso ad Triumvimm , a Triumvíro ad Praetorem,a 
Preelore ad Consúlum judicium perlata, remissiónem poense mulieri 
impetrávit. ¿Quo non pengtrat, aut quid non excogítat pietas? quse 
in carcere servandee genitricis novam rationem 6 invenit. ¿Quid 
enim tam inusitatum, quid tam inaudí tum, quám matrem uberíbus 
ñatee alítarn esse? Putaverit alíquis boc contra rerum natüram fac-
tum, nisi diligere parentes prima nalürae lex esset. Val. Max. 

1. Necandam, para que la matase. (El participio en dus subordi
nado á los verbos que significan dar, traer, llevar y sus equivalen
tes, se explica por ut y subjuntivo. Tanto vale el necandam, de esta 
ira.se, como vt eam necaret.) ' • ( 

2. (Mi prceerat bustodice, el .alcaide. 
3. Sed diligenter excussee, pero después de haberla registrado 

escrupulosamente. 
4. Exerto libere, sacando los pechos. 
5. Quce tam admirabílis spectacüli novitas, un espectáculo tan 

nuevo y admirable. (Para dar importancia á la idea de novitas, 
tomó esta palabra como sujeto, en vez de decir spectaculum novum 
atque admirandum. V i d . sup. not. 7, pág. 133.) 

0. Novam rationem servandee genitricis, un nuevo medio de sal
var la vida á una madre. (El sustantivo genitrix es más usado en el 
verso que en la prosa.) 

http://ira.se
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VIL 
Pietas Croesi filhlm , loquendi usu defeelum, ad protegendam 

patris incolumitatem ministerio vocis instmxit i , Captis enin) a Cyro 
Sard íbus , cum unus e numero Persarum, ignarus v i r i , in caedem 
Croesi concitáto Ímpetu ferretur 2; velut oblitus quid sibi nascenti 
fortuna denegasset, ne Croesum regem occideret proclamando, pené 
jam impressum mucronem jugúlo revocávit. Ita qui ad id tempus 
mutus sibi vixerat, salñti parentis vocalis factus est 3. Val . Max. 

VIII. 
Amor fraternal. 

¡Qukm dulcis fraterna cantas! \Qakm copiosaj suavitátis illa recor-
datio est! In eodem domicilio, anlequam nascerer, habitavi: in 
iisdem ineunabülis infantise témpora peregi: eosdem appellavi pá
renles: eadem pro me vota excubuérunt; parem ex majórum imagi-
nibus gloriam traxi. Cara est uxor, dulces liberi, jucundi amici, 
accepti affínes 4, sed postea cogmtis, nulla benevolentia accederé 
debet, quse priórem exhauriat. 

Marcus Fabius Cónsul, inclytá pugna Hetruscis et Vejentíbus 
superatis, delatum sibi summo senátüs populíque studio trium-
phum ducere non sustinuit 5; quia eo proelio Q. Fabius frater ejus, 

1. Pietas instruxit ministerio vocis filium Crcest, etc., el amor 
filial hizo hablar al hijo de Creso, siendo mudo, etc. 

2. Cum ferretur Ímpetu concitáto in ccedem Crcesi, dirigiéndose 
á Creso con la mayor violencia para quitarle la vida. 

3. Factus est vocalis, etc., adquirió el habla para salvar á 
su padre. 

4. Cara est uxor, dulces l iber i , jucundi amici , accepti affines, 
cara es la esposa, dulces los hijos, gustosos los amigos, gralos los 
deudos. (Nótese la belleza de la gradación carus, dulcis, jucundus, 
acceptus. En cuanto á la significación de af fines, véase la not. 6, 
pág. 10.) 

5. ISon sustinuit ducere triumphum.. no quiso recibir los honores 
del triunfo. (Frase delicada que pinta á lo vivo el sentimiento de 
M . Favio. Si dijera simplemente noluit ducere triumphum , solo 
veríamos la no aceptación por parte del Cónsul; mas el sustinuit nos 
revela lo solemne del motivo que le impedia aceptar tal distinción, 
como si dijera: no tuvo valor para admitir una honra tan grande 
después de la muerte de un hermano á quien tan entrañablemenle 
amaba.) 
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consularis, fortissímé dimicans occiderat. ¿Quantam 1 in eo pectore 
pietatem ñ-aternae caritátis habitásse exislimemus , propter quam 2 
tantus amplissimi honións fulgor exstingui potuil? Val. Max. 

IX. 
Ejemplos de magnanimidad. 

Princeps Atheniensium Pericles intra quatridunm duobus mirifí-
cis adolescentíbus filüs spolialus, his ipsis diébus, et vultu pris-
tínum habílum ret ínente , et oratióne nulla ex parte infractiore 
concionatus est 3. Ule vero caput quoqué sólito more coronátum 
gerere susünuit, ut nihil ex vetere ritu propter domestíeum vul-
nus 4 detraheret. ¡Non siné causa igítur tanti roboris anímus ad 
Olympi Jovis cognomen ascendit! Val . Max. 

X . 

Xenophon, cum solemne sacrificium perageret, e duobus filüs 
majórem natu apud Manlinéam in proelio cecidisse cognovit t-nec 
ideo 5 institütum deorum cullum omittendum putavit; sed tan-
tummodo coronara deponere contentus fuit: quam ipsara , per-
cunctatus quonam modo occidisset, ut audívit fortissímé 6 pug-
nantera interiisse, capiti reposuit, numína quibus sacrificabat tes-

1. Quantam pietatem, etc., ¿cuán entrañable no diremos era el 
amor fraternal que se encerraba en aquel pecho, etc. (Existimemns 
en vez de existimahimus. V i d . not. 2, pág. 125.) 

2. Propter quam, etc., cuando él solo fué bastante para extinguir 
á los ojos de Fabio el brillo y esplendor de la honra más señalada 
que se conoeia? (El relativo quam equivale aquí á la conjunción cüm 
y un demostrativo : propter quam , etc., esto es , cúm propter eam 
tantus fulgor, etc. V i d . not. 5, pág. 43.) 

3. Concionatus est ovat/one nulla ex parte infractiore , pronunció 
un discurso lleno de fluidez. (Infractiore, comparativo de infractus, 
de infringo, concierta con oratione , no con parte. Oratio infracta, 
es el discurso entrecortado, compuesto de expresiones mal unidas, 
sin fluidez.) 

4. Propter domesticum vulnus , por la pérdida que acababa de 
experimentaren su familia. (Metáfora.) 

5. Nec ideo, y no por eso. 
6. Ut audivit interiisse pugnantem fortissímé, cuando oyó que 

habia muerto peleando como un héroe. 
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tátus, majorem se ex virtute filii voluptátem, qukm ex morte amari-
tudínem sentiré. Alius removisset hostiam , abjecisset altaría, la-
crymis respersa thura disjecisset: Xenophontis cor pium religioni 
immobile stetit i , et anímus in consilio prudentiae stabilis mansit, 
nam dolori succumbgre , ipsá clade, quse nunüáta erat tristius 
duxit. Val. Max. 

XI. 
Anaxagoras, audíta morte filii: «NihLl, inquit, mihi inexspectatum 

»aut novum nuncias 2. Ego enim illum, ex me nalum, sciebam esse 
»mortalem.» Val. Max. 

XII. 
Abnegación. 

Cum in Cannensi proelio Cn. Lentülus, tribunas milí tum, prceter-
vSbens equo 3, sedentem in saxo cruore oppletum 4 eonsülem ro-
mánum L . iEmilium vidisset: «L. ^Emii i , inquit , quem unum in-
«sontem culpae cladis hodiernse di i respicere debent, cape bunc 
wequum, dum et tibi virium alíquid superesl: comes ego te tollere 
»possum ac protegeré, ne funestam hanc pugnam morte consúlis 
»feceris ¡ Etiam siné hoe lacrymárum satis, luc-
«túsque est!»5—Ad ea cónsul: «Tu quidem , Gn. Cornéli, macte 
»virtiíte esto 6 ; sed cave, frustra miserando 7 , exiguum tempus e 

1. Stetit, inmobile religioni, se mantuvo inalterable para cumplir 
con lo que debía á la religión. 

2. Nihi l inexspectatum aut novum nuncias m i h i , no es para mi 
inesperada, ni me causa novedad la noticia que me traes. 

3. Prcetervehens equo, pasando de largo á caballo. (No es fre
cuente usar en esta acepción el participio activo: prcetervectus equo 
seria más conforme á la significación fundamental del verbo, que 
aquí no puede menos de ser pasiva.) 

4. Oppletum cruore, bañado en sangre. (Crúor es la sangre 
derramada; sanguis, según circula por las venas.) 

_5. Satis lacrymárum, etc., harta^ lágrimas y luto nos cuesta el 
día de hoy aun sin eso! 

6. Macte virtute esto, ea, ten valor y ánimo. (Macte, es vocativo 
singular, como macti plural del adjetivo inusitado mactus, equiva
lente, según nuestro Brócense, á magis auctus. Júntase con los sus
tantivos animo ó virtute, y tiene la fuerza de una interjección que 
sirve para animar ó aprobar.) 

7. Miserando frustra, mostrándome una estéril compasión. 
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Dinaníbus, hostium evadendi absurnas. A b i , nuncia publicé patr í -
»bus d, urbem Romam muniant, ac priusquam hostis victor adve-
»niat, p r E e s i d ü s firment: privatimque Q. Fabio, L , iEmilium prse-
»eeptorum ejus memorem exstitisse, et vixisse, et adhuc mori: et 
»tu me in hac strage milítura meorum patere exspirare 2, ne ut 
«reus inteream, causáque consulalús accusator collegse existam 3, 
»ut alieno crimine innocentiam meam protegam.» Hsec exigentem, 
prius turba fugientium civium, deinde hostes oppressere consülem, 
ignorantes quis esset, obrueruntque telis. Tit. Liv. 

XIII. 
Amistad de Damon y Pitias. 

Damon et Pylhias Pythagorícse prndentise sacris initiáti i , tam 
fideiem inter se amieitiam junxérunt , ut, cum alterum ex his Dio-
nysius Syracusánus inlerficere vellet, atque is tempus, ab eo, quo, 
priusquam períret, domum profectus res suas ordinaret, impetra-
visset; alter vadem se pro redítu ejus tyranno daré 5 non dubitá-
ret Igitur omnes, et in primis Dionysius, novas atque an-
cipitis rei exitum speculabantur % Appropinquante deinde finita 
die, nec illo redeuate, unusquisque stultitias tam temerarium 
sponsorem damnabat 7. A t is nihil de amici constantia metuere 

1. Nuncia publicé patribus, di de mi parte á los senadores. (Pu
blicé es oficialmente, á nombre y con autorización del público, ó de 
quien le representa; á diferencia de p r iva té ó privatim, que es pri
vadamente, sin carácter oficial.) 

2'. Patere me exspirare, déjame exhalar el último aliento. (Pate
re, imperativo de patior. Este verbo significa padecer, sufrir, en su 
genuina acepción; mas cuando sirve de determinante á otro que lo 
está subordinado, toma la significación de permitir, dejar, consen
tir, etc.) 

3. Existam accusator collegce, tenga que acusar á mi colega. 
_ 4. Initiati sacris prudentice Pythagoricce, iniciados en los miste

rios de la ciencia de Pitágoras. 
5. Daré se vadem, salir fiador, constituirse responsable. 
6. Speculabantur exitum, aguardaban impacientes el desenlace. 

(Speculari en su significación fundamental es acechar, observar des
de atalaya; y por extensión observar, estar en espectativa de un 
resultado con cierta prenaucion; cuya idea no se hu'cMera expresado 
oon igual precisión empleando el verbo exspectabant.J 

7. Unusquisque damnabat stultitice, etc., todos trataban de loco al 
temerario fiador. (Stultitice, genitivo, es el complemento de damna-
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prsedicabat. Eodetn aulem momento et hora a Dionysio consülutá 
super/enit. Admirátus, ambomm anímum tyrannus, suppücium 
fidei remísit i , insuperque eos rogávit, ut se in amicitiam lertium 
reciporent. Val. Max. 

X I V . 

Desprecio de las injurias. 

Ducebatur Athénis ad suppücium Aristides, cui quisquís occurre-
bat, dejiciébat ocúlos, et ingemlscébat. Inventus qui 2 faciem ejus 
inspueret. At Ule abstersit faciem, et subridens, aitcomilanti magis-
tratui: «Admone istum, ne postea tam improbé oscítet.» 

X V . 

Socrátem ajunt, colapho percussum, nihil ampliüs dixisse, quám 
«molestum esse 3, quod nescírent homines, quando cum galea pro-
dire 4 deberent.» 

bat, pendiente del ablativo oculto crimine, culpa, etc. Pudo decir 
también damnahat sponsorem de stultitia 6 stultitiam sponsoris, cuya 
construcción es propia de los verbos que significan acusar, absolver, 
condenar y sus equivalentes. Pero nótese que en tales locuciones 
nunca emplean los latinos el nombre del delincuente, sino el del de
lito: en castellano usamos del uno ó del otro. Podemos decir, por 
ejemplo: Le acusan de traidor ó de una traición: en latin es indis
pensable decir: Accusatur proditionis, y nunca proditoris. La razón 
es, porque este genitivo pende, como hemos visto, del ablativo ge
nérico culpa, vitio, errore, crimine, eie. Por eso sin duda empleamos 
también nosotros el nombre del delito cuando sa, expresa este sustan
tivo, v . gr.: Le acusan de un crimen de alta traí'cioniL 

1. Remisit supplicium fidei, le perdonó en premisfte su lealtad, 
2. Inventus qui... no faltó quien... (Está itftplícilowVilom ó a l i -

quis homo, antecedente del relativo, el cual se omite pfo£á dar más 
énfasis al pensamiento. También falta en el inventus el auxiliar est ó 
fuit, que se calla muy frecuentemente por la elipsis en los participios 
de pretérito y futuro.) 

3. Molestum esse, que era una lástima, una desgracia. 
4. Prodire cum galeá, salir á la calle con celada. (Prodire está 

empleado aquí con gran propiedad. En su acepción genuina significa 
salir al público, dejarse ver. La preposición componente pro designa 
muchas veces que la acción se ejecuta en presencia de algún lugar 
ó persona.) 
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X V I . 
Triste condición del cortesano. 

Notissíma vox est ejus 1, qui in cultu reg-um consenuerat; a quo 
cum qusereretur, quomodo (rarissimam rem) in aula consequütus 
esset senectutem : «Injurias , inqui í , accipiendo , et gratias agendo.» 
Sen. 

XVII . 
Sentimientos de Nerón antes de pervertirse. 

Ñero , animadversürus eapitali supplicio 2 in latrónes dúos , distú-
lit sententiam dicere. Et cum charla 5, ut scriberet, afferretur: «¡Vel-
letn , inquit, nescíre liíleras!» ¡O dignam vocem , quam audirent 4 
omnes gentes quse Romanum imperium ineolunt! Sen. 

XVIII . 

El león agradecido. 

Apion, literis homo muitis prseditus , refert, quod ñeque audisse, 
ñeque legisse , sed ipsum sese in urbe Romana ocülis suis vidisse 
confirmat. In circo máximo amplissimum spectacülum bestiarum 
cum hominibus decertanlium populo dabatur. Multse ibi ferse , qua-
rum inusitata forma erat, et ferocia 5: sed leonum immanitas prceci-
pué admiratióni fuit, et prseter ceteros unius, qui vasta corporis 
mole, terrifíco rugitu, jubis flnctuantíbas 6 ánimos oculosque om-
nium in se converlebat. Introductas erat inter complüres alios ad 
pugnandum cum belluis servus , cui nomen Androclus fuit. Hunc 
Ule leo ubi vidit procul , repente, quasi admTrans , stetit: ac deinde 

1. Notissima est vox ejus, bien sabida es la respuesta de aquel... 
2. Animadversurvs eapitali supplicio , teniendo que condenar á 

i muerte. 
3. Et cum charta afferretur,- ferretur ad EUM. (Párese mucho la 

atención en las diversas modiheaciones que dan á la palabra simple 
las partículas compositivas.) 

4. Quam audirent, de que la oyesen. (Quam audirent, igual á ut 
eam audirent. V id . not. 3, pág. 74.) 

5. Ferocia, bravura. 
6. Jubis fluctuantibus, por sus largas y rizadas melenas. 
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sensim , atque placíde , tanquam noscitans 1 ad homínem aceediu 
tum caudam more adulantium canum blandé movet, cruráque et 
manus propé jam exanimaü metu leníter lingua demulcet '̂ , Inter 
illa tam atrócis fcrae blandimenta 3 anímum collígit Androelus , et 
ocúlos, quos prae timóre aver te raUp^lg t lm ad,^g^tue^^m leonem 
refert. Tum vero, quasi mutua ̂ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ] ^ ^ ^ ) ^ / 1 ' 
déres homínem et leónem. Re TO^dnma^lfm^^^^^^J 
püli excitantur 4; arcessitur a Caesare Androelus; errarerrofarnáf c 
ipsi uni Ule atrocissimus leonum pepercisset, rem mirüicam narrat 
his verbis: 

«Cum provinciam Africam domínus meus proconsulari impe
r i o 5 obtinéret, ego iníquis ejus et quotidianis verberíbus ad fu-
»g'am sum coactas ; et, ut mihi a domino tutióres latebras forent, in 
»arenarum solitudines concessi 6. Consilium autem erat mor le m 
»aliquo pacto quserere, si defuissel cibus. Solé medio 7 specum 
»quamdam nactus remotam, latebrosamque, in eam penetro , ac me 
»recondo. Ñeque multó post ad eamdem speluncam 8 venit hic leo, 
»debili et cruento uno pede , gemitus edens dolorem cruciatumque 
»vulneris significantes. Primo advenientis ferae conspectu terrítus 

1. Accedit ad hominem tamquam noscitans , se acerca á él como 
queriéndole reconocer. (Noscitare, frecuentativo de nosco, significa 
propiamente recoger las ideas reconociendo en su virtud un objeto 
que no es nuevo para nosotros.) 

2. Demulcet leniter linguá crura et manus Androcli jiropé jam 
exanimati metu , lame suavemente las manos y rodillas de Andro-
elo, ya casi muerto de miedo. 

3. Blandimenta , halagos. (Pudo decir blanditias, pero no con la 
misma precisión que blandimenta. Lo primero designarla la acción 
en general; lo segundo el efecto ó resultado de ella. Tal es la pro
piedad de los nombres acabados en mentum, como se ve en orna-
mentum relativamente a ornatus y en figmentum á fictio.) 

4. Maximi clamores populi excitantur, grita el pueblo conmovido. 
5. Proconsulari imperio, en calidad de procónsul. 
6. Concessi in solüudines arenarum, me retiré á los desiertos are

nales. (El verbo concederé con nombres de lugar significa apartarse, 
retirarse, refugiarse; cuando sirve de determinante á otro verbo , es 
conceder, permitir, etc.) 

7. Solé medio, al medio dia. 
8. Ad eamdem speluncam, á la misma cueva. (Spelunca se dice 

generalmente de la que se bace á propósito, á diferencia de antrum, 
que es la natural.) 
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»et pavefactns, hsesi *: sed postquam introgressus leo in habitacülam 
»illud, ut reipsa patuit, suum, vidit me procul delitescentem, mitis 
»et mansuetas accessit, ac sublátam pedem ostendere ac prorrigere, 
«quasi opis petendse gratiá visus est. Ibi ego spinam ingentem ves
t i g i o pcdis ejus heerenlem revulsi, conceptamque saniem vulnere 
»intímo expressi 2, Ule mea opera ac medelá levátas, pede in ma- ' 
»nibus meis pósito recubuit ac quievit. E x eo die triennium totum 
»ego et leo in illa specu eódem victu vixímus. Nam mihi suggerébat 
»earLim 3, quas venando ceperat, ferarum membra opimiora, quae 
»ego, quia ignis copia non erat 4, solé meridiano torrens, edébam. 
»Sed ubi me vitse illTus ferínse pertaísum est 5, leone venatum pro
vecto, relTqui speeum; et viam fermé tridui permensus, a militíbus 
»visus, apprebensusque sum, et ad domínum ex Africa Romam de-
wductus. Is me statim curavit rei capitális damnandum 6, dandum-
»que ad bestias. Intelligo autem hunc quoque leónem, postquam ab 
»eo discessi, captum, et huc adductum, gratiam nunc mihi beneficii 
»et tnedicinse referre 1 . » 

Hsec ubi dixit Androclus, cunctis petenttbus, poená solütus, ac di-

1. Hcesi, me estuve quieto. 
2. Expressique saniem conceptam vulnere intimo, le saqué la ma

teria que tenia dentro de la herida. 
3- .Ean¿m gwas... de las fieras que cazaba. (Nótese la belleza de 

la inversión EARUM, quas venando ceperat, FERARUM.) 
4. Quia copia ignis non erat, por no tener fuego. 
5. Sed ubi pertcesum est me vites illius ferinas, mas luego que me 

cansé de hacer aquella vida de fiera. (Vitce es el complemento de 
pertcesum est: el sujeto está representado por la radical del verbo y 
determinado por el genitivo vitce, como si dijera: tesdium vitce illius 
ferince tenuit me. La misma construcción tienen los verbos pcenüet, 
piget, pudet y miseret.) 

6. Is curavit nc damnandum rei capitális, hizo que me senten
ciaran á muerte. (El participio en dus subordinado al verbo curo y 
sus equivalentes, designa la firme resolución de hacer que se cum
pla ó ejecute la acción. Curaba perficere mandata, procuraré cum
plir lo mandado; Curabo mandata perficienda, haré que se cumpla 
lo mandado. En el infinitivo es uno mismo el sujeto de los dos ver
bos: no así en el participio, cuya acción se supone que ha de ser 
ejecutada por otro.) 

7. Referre nunc gratiam, ele., me recompensa ahora, etc. (Agere 
gratias es simplemente dar las gracias de palabra; Habere gratías, 
con la intención, en virtud del agradecimiento de que nos hallamos 
poseídos; Referre gratias, es mostrar reconocimiento pagando con 
otros beneficios los que hemos recibido nosotros.) 

10 



146 ANÉCDOTAS. 

missüs esl: leo quoque ei sufragiis popúli est donatas. Postea A n -
droclus, et leo tenui loro revinctus, urbe tota circüm tabernas ibant i . 
Donabátur « re Androclus; floríbus spargebátur leo: omnes feré ob-
v i i dicébant: «Hic est leo, hospes homínis; hic est homo medícus 
leonis.» 

uXíXf\, m • . ' 

' Sábia respuesta de Simónides á una pregunta de Hieron. 

Cum de Simonide quaesivisset tyrannus Hie.ro, quid, aut quale es-
set Deus 2, deliberandi causáSsibi unum diem postulávit. Cum idem 
ex eo postridie quasreret, biduum petívit. Cum ssepius duplicaret 
numerum dierum, admiransque Hiero req,uireret, cur ita faceret: 
«Quia quantó, inquit, diutius considero, tanto mihi res videtur obs-
curior.» Cíe. 

X X . 

No debe apreciarse un beneficio por lo que en si es, sino atendiendo á la voluntad 
del que le hace. 

Si beneficia in rebus, non in ipsa benefaciendi volúntate consiste-
rent, eó majora essent, quó majora sunt qure accepímus: id autem 
falsum est. Nonnunquam enim magis nos oblígat qui dedit parva 
magnificé, qui. regum eequavit opes animo, qui exiguum tribuit, sed 
libenter... Exiguum est quod in me contülit, sed amplius non po-
tuit... Contra autem, hoc quod dedit, magnum est; sed dubitávit, 
sed distúlit; sed cum daret, gemuit; sed superbé dedit, et placeré non 

^ei, cui prsestabat, voluit; ambitioni dedit, non mihi 4. 

1. Ibmt urbe tota circúm tabernas, iban recorriendo todas las 
tiendas de Roma. 

2. Quid, aut quale esset Deus, quién era Dios y cuál su naturale
za . (No podria decirse igualmente quid vel quale, porque la diferen
cia que hay entre quid y quale es esencial, y no depende de la 
opinión. V i d . nota 8, pág. 66.) 

3. Deliberandi causá, para pensarlo. 
4. Ambitioni dedit, non mihi, codcluimos que lo hizo llevado de 

miras ambiciosas, no por favorecerme. 

http://Hie.ro
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Socráü cum multa multi, pro suis quisque facultatíbus 1, offer-
rent, JEsehynes, pauper auditor 2: «Nihü, inquit, dignum te, quod 
«daré tibi possim invenio; et hoc uno modo pauperem me esse sen-
))tio Itáque doao tibi; quod unum habeo % me ipsum. Hoc munus 
»rogo, qualecumque est, boni consúlas 5, cogitesque alios, cüm 
»muitatibi darent, plus sibi reliquisse.» Cui Sócrates: «¿Quidni ti^, 
«inquit, mihi magnum munus dederis nisi forte parvo te eestí-
»mas? 7 Habebo itaque curte 8, ut te meliórem tibi reddam, quám 
«accépi.» Vicit iEscbynes hoc muñere omnem juvenum opulentorum 
munificentiam 9. Sen. 

X X I . 

No es feliz e! hombre á quien falta la tranquilidad interior. 

Dionysius tyrannus Syracusanórum, cum omni opum et volupta-
tum genere abundaret, indieávit ipse ^ quám parum esset beátus. 
Nam cum quidam ex ejus assentatoribuc Damocles, commerao-
raret in sermone copias ejus , opes , majestatem dominatüs, re-

1. Quisque pro suis facultatíbus, cada cual según sus facultades. 
2. Auditor, discípulo. 
3. Hoc uno modo sentio pauperem me esse, en esto solo echo de 

ver mi pobreza. 
4. Quod unum habeo, que es lo único que poseo. 
5. Boni consulas, que aceptes de buen grado. 
6. Quidni tu dederis mihi magnum munus?... ¿cómo que no es 

grande el regalo que me haces?. . . 
7. iVm forte parvo te céntimas, si ya no es que te estimas en 

poco. (La conjunción nisi se traduce por si ya no es que, cuando está 
seguida del adverbio forté. V i d . not. 2, pág . 117.) 

8. Habebo itaque curce, procuraré por tanto. (Pudo decir curaba, 
aunque no con la misma precisión: curare es simplemente procurar; 
habere cures, procurar de un modo especial, mirar como su principal 
cuidado aquello de que se trata. Curce es dativo, complemento indi
recto de habebo: falta el dativo mihi oculto por elipsis; de modo que 
el sentido de habebo curce, es erit mihi curce, ut, ele.) 

9. Munificentiam, munificencia, generosidad. (Este nombre es 
compuesto de munus y fació, y de consiguiente explica la acción de 
faceré munus.j 

10. Ipse. (Palabra pleonástica que sirve para hacer fijar la aten
ción en la idea de Dionysius tyrannus. V i d . not. G, pág 95, y not. 0, 
p á g . 105.) 

11. E x assentatoribus ejus. de sus aduladores. (Nólose la propie
dad conque se emplea aqui <*1 siislanlivo assentatores: significa 



148 ANÉCDOTAS. 

rum abundantiam, mag-nificentiam sedium regiarum, negaretque un-
quam beatiorem quemqnam fuisse: «¿Visne igítur, inquit, o Damo-
cle, quoniam hsec te vita delectat, ipse eadem degustare *; et fortü-
nam experiri meam?» Cum se ille cupere dixisset, eollocari jussit 
homínem in áureo lecto, strato pulehernrno, textfli stragúlo 2, mag-
nifícis operíbus picto; abacosque complüres ornavit argento, auro-
que caelato 3. Tum ad mensam eximia forma pueros delectos jussit 
consistere, eosque nutum illíus intuentes 4, diiigenter ministrare. 
Adgrant ungüenta, coronse; incendebantur odores 5; mensas conqui-
sitissimis epúlis exstruebantur. Fortunatus sibi Damocles videbatur. 
In hoc medio apparatu fulgentem gladium e lacunari 6 seta equina 
aptum 7, demitti jussit, ut impenderet illius beati cervicíbus. Itáque 
nec pulcbros illos ministratóres adspiciébat, nec plenum arlis argen-
tum, nec manum porrigebat in mensam. Jam ipsse defluébant coro
nse. Demque exoravit tyrannum, «ut abíre licéret 8, quod jam bea-
tus nollet esse.» ¿Satisne videtur declarásse Dionysius, nihil esse el 
bealum, cui semper alíquid tcrróris impendeat? Cic. 

propiamente el que adula con palabras, á diferencia de adulator, el 
que adula con el gesto, y blandiloquus, el que adula con palabras, 
haciendo al mismo tiempo halagos y caricias. La misma diferencia 
respectiva hay enlre los verbos assentari, adtdari, blandiri, de don
de proceden aquellos sustantivos.) 

1. Degustare eumdem, probarla por un instante. (Degustare en su 
sentido recto significa gustar ligeramente una cosa, llegarla á los 
labios; y por traslación, probar, experimentar un poco alguna cosa.) 

2. Síraío pulcherrimo, textüi stragulo, en una bellísima cama, 
cuajada de ricas bordaduras. (Stratum es propiamente la cama;^ 
stragulum, la ropa que la cubre. Uno y otro se derivan del verbo 
sternere, echar por encima, allanar, cubrir extendiendo algo.) 

3. Argento, auroque ccelato, de vajilla de plata y oro cincelado. 
4. Intuentes nutum illius, observando sus menores movimientos. 

(Nutus es propiamente la seña ó movimiento de la vista, cabeza, etc.; 
de modo, que lo que quiere dar á entender es, que aquellos mance
bos tenian el encargo de adivinar los deseos de Damocles á la menor 
señal para satisfacerlos.) 

5. Incendebantur odores, quemábanse perfumes. 
6. E lacunari, del artesonado techo. 
7. Aptum seta equina, pendiente de una cerda de caballo. (Nó

tese la graciosa ironía del illius beati.) . 
8. Exoravit tyrannum, ut liceretabire, rogó encarecidamente al 

tirano que le dejase marchar. (Nótese la fuerza de la preposición 
componente de este verbo. Exorare, rogar ahincadamente, con toda 



LECCIONES MORALES, 

TOMADAS DE LOS ESCRITOS DE LOS CLÁSICOS LATINOS. 

La sabiduría compensa superabuadautemente al hombre del trabajo que le cuesta ei 
adquirirla, sirviéndole además de consuelo j alivio en las desgracias. 

Quem ardórem sludü censeíis fuisse in Archimede, qui, dum in 
pulvSre q u í d a m describit attenüus í , ne patviam quidem captam 
esse senserit? 2 ¿Quantum Aristoxeni 3 ingenium consumptum vidé-
mus in musícis? ¿Quo studio Aristophanem 4 putamus eetatem in l i -
tgris duxisse? ¿Quid de Pythagora, quid de Platóne & aut Democri-

«1 alma, de lo íntimo del corazón. Generalmente supone la consecu
ción de lo que se pretende en virtud de los ruegos. Orare es simple
mente rogar, pedir humildemente al que está aplacado y esperamos 
encontrar propicio. V id . not. 2, pág. 96.) 

INTERPUETACION Y ANÁLISIS. 1. Attentiús, con la más profunda 
atención; esto es, embebido enteramente en lo que hacia. (El com
parativo attentiús tiene aquí fuerza de superlativo. Su complemen
to está oculto: attentiús aequo, ó attentiús qucim par esset.) 

2. Ne quidem senserit patriam esse captam, ni aun siquiera ad
virtió que su patria habia caido en poder del enemigo. (Los buenos 
escritores separan siempre el ne del quidem, lo cual constituye una 
inversión de muy buen gusto. En este pasaje alude Cicerón a la tan 
sabida anécdota que se cuenta de Arquímedes, célebre matemático, 
que embebido en la resolución de un problema, no echó de ver que 
acababa de apoderarse el enemigo de Siracusa, su pátria, hasta que 
penetrando en su casa los soldados le degollaron en su aposento.) 

3. Aristoxeni, Aristóxenes. (Célebre médico y músico de Táren
te, discípulo de Aristóteles,) 

4. Aristophanem, Aristófanes. (E'amoso poeta cómico griego, i n 
ventor del verso tetrámetro y octómetro.) 

5. De Pythagora, de Platone, de Pitágoras y Platón. (El primero 
natural de Samos, autor del sistema de la trasmigración de las 
almas. Viajó mucho para aprender, y le llamaron el Filósofo, esto 
<es, amante de la sabiduría. Platón fué uno de sus discípulos en Italia, 
y natural de Atenas.) 
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to 1 loquar, a quibus propter discendi cupidLtütem videmus altimas 
térras esse peragrátas? Quae qui non vident 2, nihil unquam magna 
cognitione dignum amavérunt. Atque hoc loco, qui propter animi 
voluptátes coli dicunt ea sludia, qua; dixi , non intelligunt idcircó 
esse ea propter se expetenda, quod, nulia utilitáte objectá, delec-
tentur aními, atque ipsa scientiá, eliamsi incommoda datura sit, 
gaudeant. 

Sed quid attínet de rebus tam aperlis plura requirere? Ipsi enim. 
quaeramus a nobis, stellarum motus contemplationesque rerum coe-
lestium, eorumque omnium, quae natüraj obscuritáte occultantur, 
cognitiónes, quemadmodum nos moveant 5; et quid historia delec-
tet 4, quam solémus persequi usque ad extrémum: prsetermissa re-
petímus, inchoata persequimur. Nec vero sum inscius, esse utilita-
tem in historia, non modo vpkiptatem. ¿Quid, eum fictas fábu
las, e quibus utilítas nuila duci potest 5, cum voluptate legimus? 
¿Quid, cUm volúmus nomina eorum, qui quid gesserinl, nota nobis 
esse 6, párenles , patriam , multa praeterea miníme necessaria? 
¿Quid, quod homines 7 Ínfima fortuna, nulla spe rerum geren-

1. Democrito. (Filósofo abderita, el cual enseñó que habia innu
merables mundos, y que todas las cosas constaban de átomos.) 

2. Quce qui non vident, etc. (Cuando se juntan en una misma 
proposición dos relativos, de los cuales uno sirve de complemento al 
verbo, y el otro de sujeto, el primero equivale á una conjunción con un 
demostrativo. A s i , quce qui non vident es igual á ET EA^TO non vident.) 

3. Quemadmodum nos moveant motus contemplationesque, etc., 
qué impresión causan en nuestros ánimos el movimiento y contem
plación, etc. (El mottts, contemplationes, cognitiónes, son el sujeto de 
moveant, á los cuales se pospone quemadmodum por una bellísima 
inversión.) 

4. Quid historia delectet, cuánto nos deleita la historia. (El quid 
equivale á quantum en esta frase: el verbo está en subjuntivo como 
subordinado á quceramus, que envuelve una idea de duda. V i d . not. 6, 
pág. 11.) 

5. E quibus nulla uti lüas duci potest, las cuales de ninguna utili
dad pueden sernos. (Entiéndase bajo el punto de vista histórico, 
porque la fábula es una mera ficción; mas bajo el aspecto moral, no 
solo son útiles, sino útilísimas las buenas fábulas.) 

6. iVofa nobis esse nomina eorum, saber cómo se llamaban aque
llos, etc. 

7. ¿Quid, quod homines... ¿y qué diremos al ver que hasta los 
hombres... (Guando quid está seguido de quoden las interrogaciones, 
envuelve el sentido de toda una proposición, y se traduce del modo 
que se ha visto.) 
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darum i , opifíces deníque, deleclentur historia? Maximeque eos v i -
dére possúmus res gestas audTre et legere velle, qui a spe gerendi 
absunt, confecti senectüte. Quocirca intellígi necesse est, in ipsis 
rebus, qua3 discuntur et cognoscunlur, invitamenta inesse 2, quibus 
ad discendum, cognoseendumque moveamur. 

A c veteres quidem philosophi, in beatórum insülis, fingunt, qua-
lis natura sit vita sapientium, quos cura omni liberatos, nulluna ne-
cessarium vitse cultum aut paratum requirentes 3, nihil aliud esse 
actñros putant, nisi ut omne tempus in quserendo ac discendo in 
naturse cognitióne consümant. Nos autem non solüm bealae vitas 
istam oblectatiónem videmus, sed etiam levamenlum miseriarum. 
Itaque multi, cum in potestate essent hosüum, aut tyrannorum, 
multi in custodia, multi in exilio dolorem suum doctrínae studiis le -
vavérunt . Cíe. De F in . Bon.et Mal . , L. V, Cap. X I X . 

II. 

Excelencia y dignidad del hombre. 

A d hominum commoditates et usus tantam rerura ubertatem na
tura largíta est, ut ea, quee gignuntur, donata consultó 4 nobis, non 
fortuito nata videantur; nec solüm ea, quse 5 frugíbus atque baccis 
terrae foetu profundunlur, sed etiam pecüdes: quod perspicuum sit 
partim esse ad usum hominum, pavlim ad fruclum, partim ad ves-
cendum procréalas. Artes vero innumerabiles repertse sunt, docente 
natura: quam imitata rallo, res ad vitam necessarias solerter conse-
qutita est. 

Ipsum autem homínem cSdem natura non solüm celerilate mentís 
ornávit, sed etiam sensus, tanquam satellites, atlribuit, ac nuncios: 
et rerum plurimarum obscuras, nec satis enodalas inlelligentias, 

1. iVa^a spe rerum gerendarum, que carecen de aspiraciones. (A 
la letra: que no tienen esperanza de llegar á manejar los negocios 
públicos.) 

2. Invitamenta inesse, tienen para nosotros un atractivo... 
3. Nullum. culium aut paratum necessarium vilce requirentes, sin 

echar menos las comodidades y conveniencias necesarias á la vida. 
4. Consulto, expresamente, de intento. 
5. Neo solüm ea, quee, ele., y no solé las frutas y legumbres que 

produce la fecunda tierra. 
6. Qubd perspicuum sit, porque es evidente. 
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quasi fundamenta qusedam scientise 1. Figuramque corporis Uabíiem 
et aptam ingenio humano dedit: nam cum celeras animantes abje-
cisset ad paslum 2, solum homínem erexit, ad coelíque conspectum 
excitavit. Tum speciem ita formavit oris, ut in ea penítus recónditos 
mores effingeret: nara et ocüli nimis argüti, quemadmodum animo 
affecti simus loquuntur; et is, qui appellátur vultus 3, qui nullo in 
animante esse, praeter homínem, potest, indícat mores; cujus vim 
Graeci norunt, nomen omníno non habent. Omitto opportunitátes 
habilitatesque reliqui corporis, moderatiónem voeis, orationis v im, 
quse conciliatrix ^ est humánee máxime societátis. Cíe. DeLeg., L . I, 
Cap. V I H y I X . 

III. 

Debemos amar la virtud por sí misma, no por los respetos humanos; y aun cuando 
el hombre pudiera delinquir impunemente, deberla aborrecer el vicio solo por ser 
vicio. 

¿Quam multa injusté fieri possunt, quse nemo possit reprehenderé? 
Si te amícus luus moriens rogavérit, ut haereditatem reddas filiae 
suae, nec usquam id scripserit, nec cuiquam dixérit, ¿quid facies? Tu 
quidem reddes.... 

S i sciSris, inquit Carneádes 5, aspidem occulté latere 6 uspiam, et 

1. Intelligentias plvrimarum rerum obscuras, nec satis enoda-
tas, quasi fundamenta qucedam scientice (attribuit), le infundió muchí
simos conocimientos confusos y poco desenvueltos de las cosas, que 
son como el cimiento de la ciencia. 

2. Cúm abjecisset ad pastum, etc., habiendo criado para el pasto 
á los demás animales, solo al hombre le formó derecho. (Nótese en 
este pasaje la propiedad con que emplea Cicerón los verbos abjicere, 
erigere, excitare: el primero designa vileza, humillación, abatimien
to; el segundo todo lo contrario, ensalzamiento, elevación, dignidad; 
el tercero excitación, estímulo.) 

3. Et is, qui appellátur vultus , y el que llamamos semblante. 
(Vultus, de voluntas, se refiere al alma, y significa la representación 
exterior en el rostro de algún interior afecto del ánimo; á diferencia 
de facies, de fació, que se refiere en su genuina significación al 
cuerpo y se toma por el rostro ó cara.) 

4. Conciliatrix, conciliadora. (Vi&. not. 1, pág. 50.) 
5. Carneádes. (Filósofo cirenáico.) 
6. Occulté latere. (Pleonasmo; bastaba decir latere.) 
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velle allquem imprudentem super eam assidere i , cujus mors libi 
emolumenlum futura sit 2; improbé fecgris, nisi monueris ne assi-
deat, sed impune tamen; sciisse enim te ¿quis coarg-uere possit? 

Transfer idem ad modestiam, vel temperantiam, quae est modera-
tio cupidilatum, raüotii obediens. ¿Satisne ergo pudori consülat 3, si 
quis sine teste libidíni pareat? A n est alíquid per se ipsum flag-itio-
sum, etiam si nulla corailetur infamia? ¿Quid fortes viri? 4 Volupta-
lumne calcülis subductis proelium ineunt, sanguínempro patria pro-
fundunt, an quodam aními ardore atque Ímpetu concitati? Sed nimis 
mulla 5: perspicuum est enim, nisi aequl'tas, fides, justitia profieis-
cantur a natura, et si omnia haec ad uülilatem referan tur, virum bo-
num non posse repenri. Cíe. De Fin. Bon. et Mal., L. II, Cap. XVIII 
y XIX. 

IV. 

No está el sumo bien en los placeres. 

Vidémus in quodam volucrium genere 6 nonnulla indicia pie-
tátis, cognilionem, memoriam; in multis etiam disciplínam. Ergo 

1. Et velle aliquem imprudentem assidere super eam, y sin sa
berlo quiere sentarse sobre él una persona. 

2. Futura sit emolumentum Ubi, ha de traerte alguna utilidad. 
(Cuando el verbo esse tiene dativo de persona y atributo, puede este 
convertirse también en dativo. De consiguiente puede variarse la 
construcción de esta frase diciendo: futura sit Ubi emolumento. No 
son, sin embargo, sinónimas las dos construcciones: con la primera 
se designa que la utilidad es más directa y más cierta, lo cual se 
percibirá mejor en este ejemplo: Literce tuce fuerunt mihi solatio, tu 
carta me sirvió de consuelo; Literce tticv fuerunt mihi salutium, tu 
carta fué mi consuelo; es decir, mi único ó mi especial consuelo.) 

3. ¿Satisneergopudori consülat, si quis, etc., habrá cumplido aca
so con todo lo que debe á su honestidad el que etc. 

4. ¿Quid fortes viri? ¿qué hacen los varones esforzados? (Falta 
el verbo agunt ó faciunt, oculto por la elipsis.) 

5. Sed nimis multa, pero basta con lo dicho. (El sentido grama
tical es: nimis multa verba feci; ó nimis multa cxempla adduxi.) 

6. /?i quodam genere volucrium, en algunos volátiles. (Volucris es 
todo animal que vuela, pero se aplica generalmente á los que care
cen de pluma, como las abejas, las cigarras, los mosquitos, etc. Avis 
señala a los ovíparos que tienen pluma, como las palomas, perdi
ces, etc. Ales es nombre común que conviene á lodos los volátiles.) 
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iíi besliis i erunt secreta a voluptale hunianarum quaedam simula-
cra virtíilum: ¿in ipsis hominibus virtus, nisi voluptatis causa, nulla 
erit? ¿Et homini, qui ceteris animantibus plurímum praeslat prseci-
pui a natura nihil datum esse dicemus? 

Nos vero, si in voluptate sunt omnia, longémultümquesuperamur 
a bestiis; quibus 2 ipsa térra fundit ex sese pastus varios, varieque 
abundantes, nihil iaborantíbus; nobis autem aut vix , aut nc vix qui-
dem 3 suppetunt multo labore quaer-entíbus. Nec tamen ullo modo 
summum pecúdis bonum A et hominis Ídem mihi videri potest. ¿Quid 
enim tanto opus est instrumento in optimis artibus comparandis, 
quid tanto concursu honestissimórum studiorum, tanto virtütum co-
mitatu, si ea nullam ad aliam rem, nisi ad voluptatem conqui-
runtur? 

A d altióra quaedam et magnificentióra 5, mihi crede, nati sumus: 
nec id ex aními solüm parfíbús in quibus inest memoria rerum i n -
numerabilium, et ea quidem infinita 6; inest conjectüra consequen-
tium , non multum a divinatióne differens; inest moderalor cupidi-

1. Ergo in besliis, etc. ¿Con que es bueno que en las bestias, etc. 
(Ergo se pospone generalmente a la primera palabra; pero cuando 
se coloca, como aquí, á la cabeza de una frase interrogativa, sirve 
para redargüir, y se traduce por el modismo conjuntivo con que, con 
que es bueno que... En esta acepción, suele seguir una oración adver
sativa en el segundo miembro: cuando esto no sucede, el ergo no 
redarguye, y sirve para dar énfasis al pensamiento, como en este 
verso de Horacio: Ergo Quintilium perpetuus sopor urget?... ¿con 
que ya duerme Quintilio el sueño de la eterna noche? es decir, ¿con 
que ya murió?) 

2. Quibus nihil laborantibus, á las cuales, sin trabajo alguno, etc.. 
3. Aut v ix , aut ne v i x quidem, apenas y aun sin apenas. (Cor

rección,) 
4. Summum bonumpecudis, el sumo bien, la felicidad del bruto. 

(Arriba dijo bestiis, ahora vecudes. Beslice son los animales fieros, 
como el león, el tigre, el jabalí, etc.; Peeudes se dice de lodo animal 
que pace. Sin embargo, en castellano ha hecho el uso, árbitro supre
mo del lenguaje, que se designen con el nombre de bestias, princi
palmente los cuadrúpedos domésticos, como los caballos, mulasr 
bueyes, etc.) 

5. Ad altiora queedam et magnificentiura, para destinos más ele
vados y sublimes. (Magnificentióra, comparativo irregular de mag-
nificus, que como compuesto de fació, le forma en eniior.) 

6. E t ea quidem infinita, y no así como quiera, sino infinita. 
(Quítese el et ea, y se verá cuánto pierde en énfasis el pensamiento. 
Vid . not. 9, pág. 92.) 
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tatis 1 pudor; inest ad humanam socielátcm jusütiae fida custodia; 
inest in perpeüendis laboribus, adcundisque pericülis firma et stabí-
lis doloris, mortisque contemplio. Erg-o haec in animis 2. Tu autem 
etiam membra ipsa sensusque considera; qui libi, ut reliquae corpo-
ris parles, non comités solüm virliitum, sed ministri etiam videbun-
tur. ¿Quid, si in ipso corpore multa voluptati prseponenda sunt, ut 
vires, valelüdo, velocitas, pulchritudo? ¿Quid tándem in animis cen
ses? in quibus doctissími i l l i veleres inesse quiddam coeleste et d iv i -
num 3 putaverant. 

Quod si esset in voluptate summum bonum, optabíle esset in vo-
luptáte máxima, millo intervallo interjecto 4, dies noctesque versári, 
cum omnes sensus dulcedine omni quasi períusi moverentur. ¿Quis 
est autem dignus nomine hominis, qui unum diem totum velit esse 
in isto genere voluptatis? Cíe. De Pin. Bon. et Mal . , L . II. Capüu-
los X X X I I I y X X X I V . 

V . 
Nada prueban contra la divina Providencia, ni las adversidades del justo, ni los 

falsos placeres del inicuo en esta vida. 

Inter bonos viros ac Deum amicitia est, concillante vlrlüte. Amici-
tiam dico? immo etiam necessitüdo et similitüdo 5, quoniam quidem 
vir bonus discipúlus est ejus, aemulatorque et vera progenies; quem 
parens Ule magnificus, virtütum non lenis exactor 6) sieut sevéri 
paires duriüs edúcat. Itaque cum videris bonos viros, acceptosque 

1. Moderator cupiditatis, que modera las pasiones. (Vid. not. 1, 
pág. 50.) 

2. Ergo hceo in animis, esto por lo que hace al alma. (Falta el 
verbo eveniunt, oculto por la elipsis. Entre anima y animus hay 
esta diferencia: anima es con la que vivimos; animus con el que 
comprendemos: el primero pertenece á la vida; el segundo á la pru
dencia y ai consejo. V i d . not. 7, pág-. 105.) 

3. Quiddam coeleste et divinum, algo de celestial y divino. (Quid
dam está aquí sustantivado; por eso emplea Cicerón la segunda for
ma neutra. Como adjetivo es quoddam: v. g.: ^woddam lumen cceles-
te et divinum.) 

4. iVu/ío intervallo interjecto, sin intermisión alguna. 
5. Immb etiam necessitüdo et similitüdo, no solo amistad, sino 

cierta afinidad y semejanza. (En cuanto al sentido del adverbio 
immb ó imb, véase la not. 3, pag. 83.) 

6. Exactor non lenis virtutum, que pide estrecha cuenta de las 
virtudes. 
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Deo i , laborare, sudare, per arduum ascenderé 2, malos autem las-
civTre 5, et voluptatíbus fluere; cogita filiorum nos modestia delec-
tari, vernularum licentia $; illos disciplina tristióri contineri, horum 
ali audaciam. Idem tibi de Deo liqueat. Bonum virum experitur, in-
dürat, sibi illum p r a 8 p á r a t . 

¿Quare multa bonis viris adversa eveniunt? Quemad-
modum tot amnes, tanlum superné dejectórum imbrium, tanta me-
dicalorum vis fontium 5 non mulant saporem maris, nec remittunt 
quidem; ita adversárum Ímpetus rerum viri fortis non vertit am-
mum. Manet in statu, et quidquid evenit, in suum colorem trahit 6. 
Est enim ómnibus externis potentior: nec hoe dico, non sentit i l la , 
sed vincit: et alioquin quiétus, placidusque, contra incurrentia atol-
Jitur 7, Omnia adversa exercitatiónes putat. ¿Quis autem vir , erec-
tus ad honesta, non est laboris appetens justi, et ad officia cum pe-
ricülo promptus? ¿Cui non industrioso otium pcena est? 8 

1. Acceptosque Deo, y amigos de Dios. 
2. Ascenderé per arduum, luchan con las adversidades. (Metáfora.) 
3. Lascivire, se entregan locamente á las diversiones. (Nótese la 

propiedad con que usa aquí Séneca de este verbo, no menos que 
de la frase siguiente: fluere voluptatíbus, que es como estar nadando 
en los deleites.) 

4. Vernularum licentiá, con la licencia de los jóvenes esclavos. 
(Entre licentia y libertas hay la diferencia de que esta se toma ge
neralmente en buen sentido, aquella se aplica á lo malo. Séneca 
alude aquí á la libertad que tenían los truhanes ó juglares de desver
gonzarse impunemente con sus señores. E l sentido de sus palabras 
es este: así como nos complacemos con la modestia de nuestros 
hijos, y solo podemos tolerar el desenfado y licencia en los esclavos, 
así agradan á Dios los padecimientos de los justos, que son sus ver
daderos hijos, considerándolos como otros tantos medios de acriso
lar su virtud.) 

5. Fontium medicatorum, de las fuentes medicinales. 
6. Trahit in colorem suum, lo convierte en bien. (Metáfora deli

cada, con la cual da á entender este filosofo, que así como algunas 
gotas de agua, por ejemplo, no cambian el color del vino, así tam
poco alteran el ánimo del justo las penalidades, porque sabe con
vertirlas en verdaderos bienes.) 

7. Attollitur contra incurrentia, se hace superior á las desgracias 
que le sobrevienen. 

8. ¿CMÍ industrioso otium nonest pcena? ¿para qué hombre laborio
so no es un tormento la ociosidad? (Industrioso: los adjetivos en OSMS 
designan unas veces abundancia ó plenitud, como nervosus, ner
vioso (lleno de nervios); saxosus, peñascoso (lleno de peñas); tn-
geniosus, ingenioso (abundante de ingenio), etc.; otros denotan la 
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Alhletas videmus quibus virium cura est, cum fortissimis quibus-
que confliggre , et exigere ab bis per quos certamini precparantur, 
ut totis contra ipsos viríbus utantar Marcet siné adver
sario 1 virtus. Tune apparet quanta sit, quantum valeat, polleatque, 
cum, quid possit, patientia ostendit. Scias lieet idem viris bonis esse 
faciendum, ut dura ac difficillima non reformTdent, nec defato que-
rantur: quidquid accidit, boni consúlant, in bonum vertant. Non 
quid, sed quemadmodum feras interest2. 

¿Non vides quantó alíler patres, aliter matres indulgeant? 3 Hü ex
citan jubent liberos ad studia obeunda mature : feriatis quoque die-
bus non patiuntur esse otiósos , et sudorem illis , et interdum lacry-
mas excutiunt. At matres fovere in sinu, conlinere in umbra volunt, 
nunquam flere, nunquam trlstari, nunquam laborare. Patrium babet 
Deus adversüs bonos viros animum 4, et illos fortíter amat et: Ope-
ñbus inquit, doloríbus ac damnis exagitenttir, ut verum colñgant ro-
bur. Senec Vhil. De Provid., Cap. X y X I . 

VI. 
Corta duración de la vida del hombre.—La de ios jóvenes está expuesta á mayores 

peligros que la de ¡os ancianos. 

¿Quis est tam stultus , quamvis sit adolescens , cui sit explora-
tum , se ad vesperum esse victürum? 5 Quin etiam setas illa multó 
plures qutun nostra, mortis causas babet. Faciliüs in morbos in-
cidunt adolescentes , graviüs segrotant, tristiüs curantur 6. Mque 

predisposición de ánimo, ó propensión á una cosa, como vinosus, se-
ditiosus, voluptuosus, suspiciosus, el que es dado ó inclinado al vino, 
á las turbulencias, á los deleites, á la sospecba.) 

1. Marcet siné adversario, se debilita faltando el combate. 
2. Non interest quid feras , sed quemadmodum feras , no está la 

virtud en padecer, sino en padecer con resignación. 
3. Non vides quantb alifer paires , quantó a/¿'íer matres filiis i?t-

dulgeant? ¿No ves de cuán diferente modo educan á los hijos los pa
dres que las madres? 

4. Deus habet animum patrium adversüs viros bonos , Dios trata 
á los buenos como un padre á sus hijos, fAdversüs no denota aquí 
oposición ó contrariedad, y tiene el mismo sentido que erga.) 

5. Cui sit explorntum, se victürum esse ad vesperum? que tenga 
seguridad de vivir hasta la tarde? 

6. Adolescentes incidunt in morbos faciliús , cegrotant gravnis, 
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pauci veniunt ad seneclütem , quod ni ita accideret, meliüs el pru-
dentiüs viveretur 

A t sperat adoleseens diu se viclürum 1, quod sperare idem se
nes non potest. ¡ínsipienter sperat! 2 ¿Quid enim stullius, qu^m 
incerta pro certis habére, falsa pro veris? Senex ne quod speret 
quidem habet. At est eo melióre condilióne 3 quinn adoleseens; 
cum i d , quod Ule sperat, hic jarn consequülus est. Ule vult diü 
vivere; hic diü vixit. Quamquain ¡o dii boni! ¿quid est in ho-
minis vita diu? Da enim supremum tempu» 4: exspectétnus Tar-
tessiórum regis aatatem: fuit enim (ut scriptum video) Argantonius 
quidam 5 Gadíbus , qui octoginta regnavit anuos, centum et v i -
ginti vixit. Sed mihi ne diuturnum quidem quidquam videtur , in 
quo est aliquid extremum G. Cum enim id adven.it, tum illud 
quod praler i l , efñuxit 7: tantüm remanet quod virtüte et reeté 
factis 8 consequütus sis. Horse quidem ceduut, et dies , et menses, 

curantur tristiüs , los jóvenes enferman más fácilmente , sus males 
son más peligrosos , su curación más difícil. (Incidere in morbos, 
cegrotare: lo primero señala el modo de enfermar; lo segundo la 
continuación de este estado.) 

1. At sperat adoleseens se victurum esse diu , pero se dirá: el jo
ven tiene esperanza de una larga vida. (Todo es bello en esta y la 
siguiente frase. La conjunción at al principio del período, cuando no 
tiene por objeto contraponer las ideas , sirve para prevenir la obje
ción que pudiera hacer el contrario , á lo cual llaman prolépsis los 
retóricos, y se traduce del modo que se ha visto. Dice victurum, por
que engañado el joven por el vigor y lozanía de la edad cree muy 
fundada esta esperanza: futurum ut vivat, la presentarla más lejana, 
menos segura : a sevictum i r i , excluiría la idea de necesidad. E l 
quod sperare idem , etc., es una trasposición muy latina. Nólese de 
paso que idem en esta locución tiene el mismo sentido que etiam, 
igualmente. V i d . not. 7, pág. 127.) 

2. ¡Insipienter sperat! ¡necia esperanza! 
3. At est eb meliore conditione , pero precisamente por eso es de 

mejor condición. 
4. Da enim supremum tempus, concédeme que ha de llegar el 

último instante de la vida. 
5. Argantonius quidam, un tal Argantonio. (Vid. not. 3, pág. 57.) 
6. Aliquid extremum, un término. 
7. Efftuxit, ya se acabó. (¡Qué bien pinta este verbo la rapidez 

con que pasa la vida del hombre! Parece que se está viendo una va
sija horadada , de la cual se vierte ó derrama sin cesar el líquido 
que contiene :1a última gota señala el instante postrero de la vida.) 

8. Et reeté factis, y con las buenas obras. 

http://adven.it
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et amü *: nec praeterítum tempus unquam revert í lur, nec, quid áe-
quátur, sciri potest, Quod cuique '¿ temporis ad vivendum datur, eo 
debet esse contentas. 

Breve enim tempus aetatis satis est longum ad bene honesteque 
vivendum. Sin processeris longius, non magis doiendum est , qukm 
agricoiaj dolent p r E e l e r í t á venit temporis suavitate, aestatem , autum-
numque venisse. Ver enim tamquam adolescentiam signifícat, os-
tenditque fructus futuros : reliqua témpora demetendis fructibus , et 
percipiendis accommodafa sunt. Fructus autem senectütis est ante 
partorum bonórum 5 memoria et copia. Omnia vero, quae secundüm 
natüram fiunt, sunt habenda in bonis. ¿Quid est autem tam secun
düm naturam 4, qukm senibus emori? Quod idem contingit adoles-
cent íbus , adversante et repugnante natura 5. Itaque adolescentes 
mori sic mihi videntur, ut cum aquae mullitudine vis flainmse oppri-
mitur 6 ; senes autem sicut sua sponte, nulla adhibitá v i , consump-
tus ignis extinguitur. Et quasi poma 7 ex arboribus , si cruda sunt, 
v i avelluntur; si matura et'cocta 8, decidunt: sic vitam adolescentí-
bus vis aufert, senibus maturitas: quae mihi quidem tamjucunda 
est, ut , quó propias ad mortem' accidam , quasi terram videre v i -
dear 9; aliquandoque in portum ex longa navigatióne W esse ventH-
rus. Cíe. De Senect., Cap. X I X . 

1. Et dies, et menses, et anni, y los dias, y los meses, y los años. 
(La repetición del et hace doblemente enérgico el pensamiento. Toda 
esta doctrina más bien parece que sale de la boca de un Santo Padre, 
que de la de un ñlósofo gentil.) 

2. Quod cuique, etc. (Vid. not. 1, pág. 132.) 
3. Memoria honorum partorum ante , el recuerdo de las buenas 

acciones que se hayan atesorado. (La preposición ante se toma aquí 
adverbialmente por no tener expreso el complemento.) 

4. Secundüm naturam, conforme á la naturaleza. 
5. Adversante et repugnante natura, aunque la naturaleza se 

oponga y lo resista. 
6. V ix flammee opprimihir, se apaga una grande hoguera. (Nó

tese en el texto la naluralidad de los símiles que emplea Cieeron 
para explicar el modo de morir de los jóvenes y de los ancianos.) 

7. Et quasi poma.... si cruda sunt, y así como las frutas cuando 
están verdes.... 

8. Si matura et coda, si maduras y en sazón. 
9. Videar mihi quasi videre terram, paréceme como que descu

bro ya mi patria. 
10. E x longa navigatióne, después de una larga navegación. 
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VII. 
Precauciones que deben tomarse en la amistad.—Debe ser desinteresada.—No 

puede ser verdadera ni durable faltando la virtud. 

Danda opera est, ne qua amicorum dissidia fiant i Cavendum 
vero est, ne etiam in graves inimicitias convertant se amiciliae , e 
quibus jurgia, maledicta, contumeliae 2 gignuntur. Quge tamen , si 
tolerabíles erunt 3, fereadfe sunt, et hie henos veteri amicitiaj tr i-
buendus est, ut is in culpa sit, qui facial, ñonqui patiatur injuriam. 
Omníno omnium horam vitiÓrum atque incommodorura una cautio 
est, atque una provisio 4- ut ne nimis citó diligere incipiatnus, nevé 
indignos 5. 

Digni antera sunt amicitia , quibus in ipsis inest causa, cur di-
ligantur. Rarum genus 6 (et quidem omnia praeclara rara), nee 
quidquam difñcilius, qukm reperíre quod sit omni ex parte 7 in 
suo! genere perfectum. Sed pleríque ñeque in rebus humanis 
quidquam bonutn norunt, nisi quod frucluosum sit; et anacos 
tanquam pecüdes , eos potissimüm diligunt, ex quibus sperant se 

1. Ne qua dissidia amicorum fiant, qae no haya desavenencias 
entre ios amigos. (Dissidium, dissensio y discordia parece que ex
presan una misma idea ; pero atendiendo á la raiz , se percibirá la 
diferencia que hay entre estas tres voces. Dissidium viene de sedeo, 
dissentio de sentio, y discordia de cor. Así pues, dissidium es la dis
conformidad de pareceres; dissensio , la oposición de opiniones y pa
receres , manifestada ; discordia , la falta de armonía que resulta de 
las voluntades encontradas.) 

2. Jurgia, maledicta, contumelm, debates, injurias, ultrajes. (Jur
gia, quimeras, contiendas, altercaciones; maledicta, palabras graves 
ó injuriosas dichas contra alguno; contumelice, esas mismas palabras 
injuriosas cuando se le dicen á una persona á su cara.) 

3. SÍ íolerabiles erunt, siendo soportables. (Dice tolerahiles, con
certando con el sustantivo más próximo, que es contumelice. Pudo 
decir tolerabilia, concertando con los tres en la terminación neutra; 
y esta es la construcción más usual cuando el adjetivo se refiere á 
sustantivos inanimados.) 

4. Una cautio atque una provisio est omnino horum omnium vitio-
rum atque incommodorum, no hay más que un medio de precaver y 
evitar todos estos males y perjuicios. 

5. Indignos, á los que no merecen nuestro afecto. 
6. Rarum genus, pocos hombres se hallarán de esta clase. 
7. Omni ex parle, bajo todos aspectos. (Anástrofe.) 
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máximum fractum esse capturas. Ita pulcherrímá illa et máxime 
naturali carent amiciüá, per se, et propter se expetendá 1: nec ipsi 
sibi exemplo suut, haec vis amicitiee qualis et quanta sit. Ipse enim 
se quisque dilígit, non ut aliquam a se ipso mercedem exig-at cari-
tátis suse, sed quod per se sibi quisque carus est. Quod nisi idem in 
amicitiam transferatur, verus amicus nunquam reperietur. Est enim 
is quidem tanquam alter idem 2. 

Quod si hoc apparet in bestiis, volucnbus, nantíbus 5-, agres-
tibus, cicuríbus, feris, primüm ut se ipsae dilígant (id enim cum 
omni animante nascYtur); deinde ut requírant, atque appetant, ad 
quas se applieent ejusdem generis animantes; idque faciunt cum 
desiderio, et cum quadam similitudíne amóris humani 4 ; ¿quanto 
id magis in homíne fit natura, qui et se ipse dilígit, et alterum 
anquirit 5, cujus ammum ita cum suo commisceat, ut efficiat pené 
unum ex duobus? 

Sed pleríque perversé, ne dicam impudenter 6 , amieum habére 
talem volunt, quales ipsi esse non possunt; quajque ipsi non tri
bu unt amícis , haec ab his desiderant. Par est autem ^ primüm 
ipsum esse virum bonum, tum 8 alterum similem sui quairere. In 
talibus ea, quam tractamus, stabilitas amicitiae confirman polestj: 
cum homínes benevolentia conjuncti, primüm cupiditatíbus iis qui-
bus ceteri serviunt, imperabunt 9 ; deinde sequitate justitiáque 

1. Per se, et propter se expetendá. (¿Cómo traducir sin desfigu
rarla, una frase tan bella y delicada? confieso ingenuamente que no 
hallo palabras para trasladada con la misma precisión que tiene en 
el original, sin dar un gran rodeo. Quiere decir Cicerón que la amis
tad debe buscarse solo por ser amistad, per se; y que el hombre no 
se ha de proponer en ella más recompensa que el placer de amar y 
ser amado, propter se.) 

2. Tanquam alter idem, como otro yo. 
3. Nantibus, en los peces... Cicuribus, feris, en los animales do

mesticados y en los salvajes. 
4. E t cum quadam, similitudine a,m,orís humani, y remedando 

hasta cierto punto la amistad de los hombres. 
5. Alterum anquirit, busca cuidadosamente á otro. (Anquiro, 

compuesto de qucero. Qucerere es simplemente buscar; anquirere, 
buscar con gran cuidado y diligencia.) 

6. Ne dicam impudenter, por no decir sin vergüenza. 
7. Par est autem., conviene pues. 
8. Tum , lo segundo, en segundo lugar. 
9. Cum.... imperabunt iis cupidilatibns quibus ceteri serviunt, 

cuando dominen las pasiones de que son esclavos los demás. (Re-

11 
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gaudebunl, omniaque aller pro altero suseipíel: ñeque quidquam 
unquam nisi honeslum et rectuai alter ab altero poslulabit: ñeque 
solían colent ínter se, ac dilígent, sed etiatn verebunlur *. Nam 
maxYmum ornamentum amicitiae tollit, qui ex ea toliit verecundiam. 

Itaque in iis perniciósus est error 2, qui existímant libidínum, 
peccatorumque omnium patere in amicitia licentiam. Virtutum ami-
citia adjutrix 3 a natura data est, non vitiorum comes; ut , quoniam 
solitaria non potest virtus ad ea, quse summa sunt 4 • perveníre, 
conjuñeta et consociala cum altero perveníret ; quse si quos 5 inter 
societas aut est, aut fuit, aut futura est, eorum est habendus ad 
summum naturse bonum optimus, beatissimusque comitatus. 

HEBC est, inquamS, societas, in qua omnia insunl quse putant 
homínes expetenda, honestas, gloria, tranquillilas animi, atque 

pugna al genio de nuestra lengua traducir por futuro de indicativo 
el imperabunt. Cicerón emplea este tiempo, porque mira el hecho 
como positivo. Si hubiera dicho imperent, le mirarla como incierto. 
Y a hemos observado otra vez que el indicativo es el modo de los 
hechos reales ó que se suponen tales, así como el subjuntivo lo es 
de los inciertos ó dudosos. También es digno de notarse que el verbo 
imperare, con dativo, significa dominar, como en la frase que veni
mos analizando; con acusativo y dativo, exigir, pedir, impo
ner, v. g.: imperare pecunias civitati, pedir ó imponer un tributo á 
la ciudad; con acusativo es mandar, pero este'caso generalmente se 
halla representado por toda una proposición.) 

1. Ñeque solúm colent inter se , ac diligent, sed etiam verebuntur, 
y no solo han de tratarse y eslimarse, sino respetarse mutuamente. 
(Nótese la belleza de esla gradación. Lo primero es el cariño que se 
toma á los amigos por la comunicación y trato con ellos, colent; lo 
segundo la preferencia que les damos en nuestro afecto, diligent; 
lo tercero el temor de disgustarles, hijo del amor que les tenemos, 
verebuntur.) 

2. Itaque in i is perniciósus est error, etc., están de consiguiente 
en un funesto error los que juzgan que la amistad permite las livian
dades y excesos. 

3. Adjutrix virtutum , como auxiliadora de las virtudes. (Vide 
not. 1, pág. 50.) 

4. Ad ea, quee summa sunt, á la perfección. 
5. QUCB si quos... E l orden directo es : Quce societas si inter quos-

por aliquos-awí est, aut fui t , aut futura est unquam; si existe, ha 
existido ó ha de existir alguna vez entre los hombres una sociedad 
como esta. (Quos m/er, anástrofe en vez de inter quos: este tiene 
perdido el a l i , en vez de decir aliquos, por venir después de si. 
(Vid. not. 4, pág. 34.) 

6. Hcec est, inquam, esta, esta es, repito. 
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jucundilas ; u l , cum hace adsint 1, beata vita sit, et siné his esse 
non possit. Qaod enini opl ímum, maximumque sit, si id volümus 
adipisei, virtuti opera danda est 2 ; siné qua ñeque amiciliam , ñe
que uüam rern expetendarn'consequi possümus. Eá vero neglectá, 
qui se amícos habére arbilrantur, lum se denique errasse sen-
tiunt 3, cum eos gravis aliquis casus ^ experíri cogit. Cíe. De A m i -
ci t . , Cap. X X I y X X I I . 

V1IL 
No culpemos á nadie llevados de apariencias, las más veces engañosas .—En todo 

tiempo debemos ser moderados.—ISo es de hombres de bien devolver injurias 
por injurias. 

E x his, quee non offendunt, alia renunciantur nobis, alia ipsi 
audimas aut videmus. His , quse narrata sunt, non debemus citó 5 
credere. Mulü ementiuntur 6, ut decipiant: mul l í , quia decepti 
sunt. Alius criminatióne gratiam caplat7, et fingit injuriam, ut 
videatar doluisse factam; est aliquis malignas 8̂  el qui arnicitias 
cohserentes diducere 9 veli t ; est suspícax , et qui spectare ludos W 
cupial, ut ex longinquo tutoque speculétur quos collísit i i . De 
párvula summa judicatüro tibi 12 res siné teste non probaretur; 
testis siné jurejurando non valeret: utríque partí dares advoca-

1. Ut, cum hoec adsint, de modo que con estas condiciones... 
2. Opera danda est virtuti, debemos practicar la virtud. 
3. Tum denique sentiunt se errásse, entonces por ñn conocen su 

error. 
4. Gravis aliquis casus, un infortunio ó grave contratiempo. 
5. C/íó, ligeramente. 
0. Ementiuntur, mienten. (Lo mismo significa el simple mentiri; 

pero la preposición aumenta la fuerza del compuesto, que casi siem
pre designa la idea de la mentira acompañada de la calumnia.) 

7. ALius captat gratiam criminatióne , uno tira a ganarse la vo
luntad con los chismes. (Captare, frecuentativo de capio. Capere vo-
luntatem, es ganarse de hecho la voluntad de otro; captare volunta-
tem , hacer por ganarla.) 

8. Est aliquis malignus , no falta un mal intencionado. 
9. Diducere amicitias cohairentes, deshacer las amistades más 

íntimas. (Kíjese la atención en estos dos verbos, y se vera que el 
primero denota división en fuerza de la preposición d i , y unión el. 
segundo por la cómporíente odn.) 

10. Spectare ludos, ver en qué paran los enredos. 
11. Quos collisit, las personas á quienes puso en mal. 
12. Tibi judicatüro, sí tuvieras que fallar. 
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tionem, dares lempos, neo semel audlres ^: magis eiiim veritas 
elücet, quó srepius ad manüm véiíit: ¿amlcutri condemnas de prse-
séntibus antequam audias, antequam inlerroges? ¿lili, anlequam aut 
aecusatorem saum nossc liceat, aut crimen, irasceris? 

Quorumdam ipsi testes sumus: in his natüram excutiemus, vo-
luntatemque 2 facienlum. ¿Pnec est? setáti donétur ; neseit anpeccet. 
Patei- est? aut tántum profuit, ut illi etiam injuriso jus sit 5, aut for-
tassis ipsum hoc mentum ejus est, que offéndimur. Mulier est? 
errat. Jussus est? necessitáti quis nisi iníquus succenset? 4 ¿Laesus 
est? non est injuria pati quod prior feceris. Judex est? plus illíus 
credas sententise, quám tuae. Rex est? si nocentem punit, cede justi-
tise; si innocenlem , cede fortíínae. Mutum animal est, aut simile 
muto? imitáris illud, si irasceris. Morbus est, aut calamitas? leviüs 
transiliet sustinentem 5. Deus est? tam perdis operam, cum i l l i iras
ceris, quám cum illum alteri precaris iratum. Bonus vir est, qui in-
juriam fecit? noli credere. Malus? noli mirari: dabit poenas alteri, 
quas debet Ubi; et jam sibi dedit qui pecCavit 6 

At enim ira 7 habet alíquam voluptatem, el dulce est dolóreni 

1. Nec semel audíres , ni te contentarlas con oírlos una sola vez. 
2. Excutiemus nattiram voluntatemque, examinaremos el carác

ter y las intenciones, etc. (Cuando el verbo excutere se aplica á ob
jetos materiales, significa lanzar, echar afuera, sacudir, v. g . : E x 
cutere feras cubiltbus, hacer salir á las fieras de sus madrigueras ó-
escondites ; Excutere mcenia, bombardear las murallas ; pero cuando 
se refiere á acciones morales, significa examinar á fondo, inquirir 
con diligencia, como en la locución del texto.) 

3. Ut i l l i jus sit injurice , qne con facilidad puede perdonársele 
una injuria. 

4. Quiŝ  nisi iniquus succenset necessitati? ¿quién, sin ser injusto, 
se enfadará con un hombre á quien ponen en la necesidad de 
obrar así? 

5. Leviüs transiliet sustinentem, se te hará más llevadero con la 
resignación. (Es propiedad de muchos verbos intransitivos el llevar 
un acusativo común, regido de una preposición oculta para comple-
mento indirecto de su régimen, como los compuestos de preposición 
suelen tener después de sí el caso que esta rige. Así vemos que el 
sustinentem no es régimen directo de transiliet, sino caso de la pre
posición írans de que se compone. Es como si quitando la preposi
ción al verbo, se la diéramos al acusativo, diciendo: saliet trans te 
sustinentem.) 

6. Jam dedit sibi, posnas qui peccavit, en su mismo delito lleva 
]a pena el delincuente. 

7. At enim i ra , pero se d i rá : la ira, etc. (Vid. not. 1, pág. 158.) 
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reddere.—Minimé: non enim, u l in beneficiis honestum est menta 
merítis repensare 1, ita injurias injuriis. Illic, vinci lurpe est, hic 
vincerc. Inhumanum verbum est, et quidena pro justo receplum, 
ULTIO 2; et a contumelia non differt, nisi ordíne. SEN. PHIL. De Ira, 
L . II, Cap. X X I X y sig. 

IX. 

Solo el sábio y virtuoso es verdaderamente libre: el vicioso es un verdadero esclavo. 

Laudetur vero hic Imperator 3, aut etiam appelletur, aut hoc 
nomine dignus putétur. Quo modo, aut cui tándem hic libero im-
perábit, qui non potest cupiditatibus suis imperare? Refraenet priüs 
libidxnes spernat voluptates, iracundiam teneat, coerceat avari-
tiam, celeras animi labes repellat: tum incipiat aliis imperare, cum 
ipse improbissímis domínis, dedecori et turpitudíni, parere desieril: 
dum quidem his obediet, non modo Imperator, sed liber habendus 
omníno non erit 

Dictum est ab eruditissímis viris, nisi sapientem, libírurn esse 
nemínem. ¿Quid est enim libertas? Potestas vivendi ut velis, ¿Quis 
igítur vivit ut vult, nisi profecló qui i^ecta sequítur, qui gaudet 

1. Repensare merita meritis, pagar un favor con otro. 
2. Inhumanum verbum est ULTIO, la palabra venganza es indigna 

de un hombre. 
3. Laudetur vero hic Imperator, elogíese en hora buena á este 

general. (La persona aludida aquí por Cicerones M . Antonio, si bien 
algunos crilicos opinan que se reíiere á Silaó Tarquinio.) 

4. Refroenet priüs libidines, refrene antes sus pasiones desarre
gladas. (Nótese la propiedad con que emplea Cicerón en este pasaje 
los verbos refroenet, spernat, teneat, coerceat, repellat, y se hallarán 
como siempre nuevos motivos de admirar el fino gusto y exquisita 
sensibilidad de este filósofo. Las pasiones desarregladas, libidines, 
suponen deseos vehementes, impetuosos, fuera de toda razón y fun
damento: es necesario un freno que las tenga á raya (refrenel): los 
deleites sensuales, voluptates, no merecen fijar la atención del hom
bre (spernat): no es dueño de sí mismo el que se deja dominar de la 
ira; es menester contenerla (teneat): nunca crece tanto la avaricia 
como á la vista de los objetos que pueden excitarla; es necesario por 
tanto desviarse de ellos (coerceat): por último, no debe el hombre 
dar entrada en su corazón á ningún género de vicios; pero no basta 
hacerles una resistencia meramente negativa; es necesario un es
fuerzo positivo (repellat.) 
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officio, eui vivendi vía consideráta atque provisa est? ¿Qui legíbus 
quidem, non propter metum paret, sed eas sequítur atque colit, quia 
id salutare máxime esse judícat; qui nihil dicit, nihil facit, nihil 
cogítat deníque, nisi Ubenter ac libere: cujus omnia consilia, resque 
omnes, quas gerit, ab ipso proficiscuntur, eodemque referunlur; neo-
est ulla res, quse plus apud eum polleat 1, quám ipsíus voluntas at
que judicium? Soli igítur id contingit sapienti, ut nihil faciat invT-
tus 2, nihil dolens, nihil coactas. 

Igítur omnes improbi serví: nec hoc tam re est, quám dictu, in-
opinatum, atque mirabíle 3. Non enim ita dicunt eos esse serves, ut 
mancipia, quae sunt dominorum faeta nexu 4, aut alíquo jure civíli; 
sed si servttus sit, sicut est, obedientia fracti aními, et abjecti, et 
arbitrio carentis suo 5, ¿quis neget, omnes leves, omnes cupidos, 
omnes deníque Ímprobos esse servos? A n ille raihi liber videátur 6, 
cui mulier imperat, cui leges impónit, prssscnbit, jubet, vetat quod 
videtur? Qui nihil negare imperanti potest, nihil recusare audet?.... 
Poscit, dandum est: vocat, venienduin: ejícit, abeundum: minatur, 
extimescendum. Ego vero istum, non modo servum, sed nequissí-
mum servum, etiamsi in amplissíma familia natus sit 7, appellandum 
puto. C í e , Paradox. V. 

1. Quce polleat plus apud eum, que le mueva más, que sea más 
poderosa para con él. 

2. Invitus... dolens... coactus, contra su voluntad, con sentimien
to, forzado. (Invitus y coaclus se diferencian en que el primero de
signa la violencia que el hombre se hace á sí mismo para ejecutar 
alguna cosa; el segundo denota la violencia exterior.) 

3. Neo hoc est tam inopinatum atque mirabile re, quám dictu, esta 
proposición causa más admiración y sorpresa cuando se oye, que 
cuando nos detenemos á examinarla. (Dictu, supino en u, nombre 
verbal de la cuarta declinación en ablativo. Denota pasión, y sirve 
de complemento á los adjetivos inopinatum, mirabile. Esta construc
ción solo puede tener lugar con algunos adjetivos, y con las palabras 
fas, nefas y pudet.) 

4. Ut mancipia, quce facta siint dominorum nexu, como los que 
han pasado á ser esclavos de sus señores en virtud de una obligación. 

5. Animi fracti, et abjecti, et carentis arbitrio suo, de una alma 
abatida, humillada, sin albedrío. (Vid. not. 2, pág. 130 y not. 2, 
pág.152 ) 

6. An Ule videattir mihi liber, etc., pues qué, ^habréyo de tener 
por libre, etc. {Videatur, subjuntivo. Vid . not. 2, pág. 125.) 

7. Etiamsi natus sit in familia amplissima, aunque sea de l a 
familia más distinguida. 
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X . 
Nada le falta al virtuoso para ser tan feliz como es posible serlo en esta vida. 

Ncscis, insane, rieseis guantas vires virtus habeat; nomen tantum 
virtus usurpas: quid ipsa valeat, ignoras. Nemo potest non bealissT-
mus esse, qui est totus aptus ex sese !, quique in se uno sua ponit 
omnia. Cujus autem 2 spes omnis, et ratio, et cogitatio pendet ex 
fortuna, huic nihil potest esse certi; nihilque, quod exploratum ha 
beat, permansürum sibi, ne unum quidem diem. Eum tu homínem 
terréto, si quem eris nactus istiusmodi, mortis aut exiiii minis. Mihi 
vero quidquid acciderit ih tam ingrata civilate Sj ne recusanti quidem 
evengrit, non modo repugnanti. ¿Quid enim ego laboravi, aut quid 
egi, aut in quo evigilavérunt curse, et cogitationes mese, siquídem 
nihil peperi tale, nihil consequütus sum, ut in eo statu essem, quem 
ñeque fortuna? temerítas, ñeque inimicorum labefactáret injuria? 4 
¿Mortemne mihi minitaris, ut omníno ab hominibus; an exilium, ut 
ab improbis demigrandum sil? 

Mors terribilis est iis 5, quorum eum vita omnia exstinguntur, 

1. Nemo potés't non esse beatissimus, qui est totus aptus ex sese, no 
puede menos de ser muy feliz el que tiene dentro de sí mismo cuan
to necesita para serlo. (Vid . not. 1, pág. 99.) 

2. Cujus autem... E l orden directo es: Nihi l certi potest esse huic 
cujus omnis spes, etc. (Vid. not. 1, pág . 86.) 

3. Quidquid acciderit mihi in civitate tam ingrata, etc., no solo 
no manifestaré abierta repugnancia á los males que me sobrevengan 
en esta ingrata ciudad, sino que ni aun daré muestras de mi disgus
to. (Bien marcada está aquí la diferencia entre los verbos recusare y 
repugnare: el primero supone simplemente la no aceptación de una 
cosa; el segundo envuelve la idea de oposición ó resistencia. Guando 
recusare lleva delante una negación, significa llevar una cosa con 
paciencia, sin quejarse.) 

4. In eo statu quem ñeque temeritas fortunce, ñeque injuria in imi 
corum labefactáret? en un estado tal, que no pudiera ser alterado, ni 
por los ciegos caprichos de la fortuna, ni por la injusticia de mis 
enemigos? (El quem de esta locución vale tanto como ut eum. E l re
lativo tiene esta misma equivalencia siempre que está subordinado á 
otra oración, sirviéndole de apoyo las palabras tantus, talis, ú otras 
de significación análoga.) 

5. Mors est terribüis iis, la muerte causa terror á aquellos, etc. 
(Los adjetivos verbales en bilis designan pasion|por punto general; 
pero terribüis y aff'abilis siempre son activos.) 
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non üs, quorum laus emori non potest. Exilium autem terribíle iis, 
quibus quasi eircuthsetiptus est habitandi locus 1; non iis, qui om-
nem orbem lerránim unam urbern esse ducunt. Te miseriae, te cerutn-
nse premuní omnes, qui le beatum, qui te florenten putas; tuse libídi
nes íe lorquent; tu dies, noctesque eruciáris, cui nec satis est, quod 
est; et id ipsum, quod habes, ne non diuturnum sit fulürum, times 2; 
te conscientise stimúlant maleíiciorum tuórum; te metus exanímant 
judiciorum atque legum; quoqumque aspexisti 3, ut furife, sic tibi 
occurrunt injuriee, qu£e te respirare non sinunt. Quamobrem, ut im-
próbo et stulto, et inerti nemíni bene esse potest; sic bonus vir , et 
fortis, et sapiens miser esse nerno potest. Nec vero 4, cujus virtus, 
moresque laudandi sunt, ejus non laudanda vita est: ñeque porro 
fugienda vita, quse laudanda est: esset autem fugienda, si esset mi
sera. Quamobrem, quidquid est laudabíle, idem et beátum, et flo-
rens, et expetendum videri debet. C í e , Paradox. II. 

1. Quibus locus habitandi est quasi circumscriptus, que tienen 
eomo limitado el lugar de su residencia. 

2. Times ne non futurum sit diuturnum, temes que híj. de durarte 
poco. (Pudo decir igualmente: times ut ne, como dice en otra parte: 
Timeo ut ne veniat. Conviene notar que en latin dos negaciones se 
destruyen, en vez de que en castellano niegan con más fuerza.) 

3. Quócurnque aspexisti, á donde quiera que vuelves los ojos. 
4. Ñec vero... E l orden directo es: Neo vero non laudanda est 

vita ejus, cujus virtus, etc.. y en verdad que no puede dejarse de 
elogiar la vida de aquel, cuya virtud, etc. (Véase aquí confirmado 
lo que hemos dicho en la nota i : el non se destruye con el ñeque. Con 
respecto á la inversión de esta frase, véase la nota 1, pág. 86.) 



EXTRACTOS 

DEL 

TRATADO DE GEOGRAFIA ANTIGUA, 
POR POMPONIO M E L A . 

Proemio. 

Orbis sitam dicere aggredior 1, impedltum opus, et faeundise mi-
mme capax (constat enim feré2 Gentium, locorumque nominíbus, et 
eorutn perplexo satis ordíne, quem persequi, longa est magis quám 
benigna materia 3), verutn 4 adipisci tamen cognoscique dignissi-
mum, et quod, si non 5 ope ingenii ornantis, al ipsá sui contempla-
tione prelium operae attendentium absolvat 6. Dicam aliks plura, et 
exactiüs: nunc autem, ut quseque erunt ciarissima et strictim 7. Ac 
primó quidem qua; sit forma Totíus 8, quse maximae partes, quo 
singülse modo sint, atque habilenlur, expediam 9; deinde rursus 

1. Aggredior dicere, me propongo describir. (La palabra dicere 
es propia de los oradores; pero Mela la emplea aquí como equiva-
ienle á describere.) 

2. Constat enim feré, pues se compone en su mayor parle. 
3. Materia magis longa, quarn benigna, tarea que tiene más de 

prolija que de agradable. (Esla queja de Pomponio da á conocer 
cuánto amaban la elocuencia los Romanos. Hasla el mismo Cicerón, 
príncipe de los oradores, desislió del pensamiento de escribir una 
Geografía, porque en ella no podría lucir las galas del lenguaje, se
gún se infiere de una de sus epístolas á Alico.) 

4. Verüm... tamen. . (Tmesis.) 
5. S i non... a i . . . ya que no... por lo meaos... (La conjunción at 

precedida de si non, signilica lo mismo que saltém.J 
6. Absolvat pretium operen attendentium, recompensa á los lec

tores. 
7. Strictim, compendiosamente. 
8. Totius, del todo, del mundo. 
9. Expediam, explicaré. 
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oras omnium et lilora, ut intra extraque 1 sunt, atque ut ea subit, ae 
circumluit pelagus 2; additis quae in natura regionum, incolarumque 
memoranda sunt. Id quo faciliús sciri possit atque accípi 3, paulo 
altiüs summa repetetur 4. 

II. 

Noticia genera! del mundo y sus partes. 

Omne igítur hoc, quidquid est 5, cui mundi coelique nomen indi-
dimus, unum id est, et uno ambitu se, cunctáque amplectitur. Par-
tibus differt: unde sol oritur, Oriens nuncupátur, aut Ortus: quo loco 
demergitur 6, Occidens vel Occasus; quá decurrit, Meridies: ab ad
versa parte, Septentrio. Huic medio térra sublñnis cingitur undíque 
mari 7: eademque in dúo latera, quas hemisphseria nominantur, ab 
oriente divisa ad oceásum, zonis quinqué distinguítur. Mediana 
Eestus infestat 8, frigus ultimas; reliquse habitabtles paria agunt anni 
témpora, verüm non panter 9. Antiehthones altSram 10) nos alteram 

1. Intra, extraque. (Dice mira por el Mediterráneo, extra por el 
Océano.) 

2. Subit ac circumluit ea pelagus, se entra el mar en ellas, y las 
rodea por todas partes. (Dice subit por el Mediterráneo, que empe
zando en el estrecho de Gibraltar, continúa penetrando por el Áfri
ca, Asia y Europa; y circumluit por el Océano que rodea toda la 
tierra.) 

3. Scir i atque accipi, saberse y entenderse. (Scire es saber por 
si mismo; aecipere, por medio de intérprete ó maestro.) 

4. Summa repetetur, daré principio á mi obra. 
5. Quidquid est, sea lo que quiera. (En esta cuestión manifiesta 

dudar Pomponio Mela, porque muchos filósofos de la antigüedad 
creyeron que él mundo era animado, y aun algunos pretendieron 
divinizarle: opinión tan absurda, que no necesita rebatirse.) 

6. Quo loco demergitur, por donde se pone. 
7. Cingitur undique mari, está rodeada de agua por todas 

partes. 
8. TESÍMS infestat mediam, en la del medio hace un calor inso

portable. (Esta zona es la llamada tórrida por los geógrafos, com
prendida entre los dos trópicos, y dividida por la equinoccial.) 

9. Agunt paria témpora anni, verúm non paríter, tienen las 
mismas estaciones del año, pero en distintos tiempos. (Esto dice, 
porque cuando es verano para los unos, es invierno para los otros, y 
al contrario.) 

10. Antiehthones incolunl alteram, en la una viven los antípo
das, (Alter repetido se traduce por alter el uno, alter el otro.) 
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incolímus. I l l í u s silus 1 ob ardorem intercedentis plagse incognitus; 
hujus dicendus est. Hsec ergo ab ortu porrecta 2 ad occásum, et quia 
sie jacet 3, aliquanto, qukm ubi lalissima est, longior, ambitur om-
nis océano, quatuorque ex eo maria recípit; unum a septenlrione, a 
meridie dúo, quartum ab occasu. Suis loéis illa referentur. Hoc pri-
mum augustutn, nec ampliüs decem millíbus passuum patens, tér
ras aperit atque intrat. Tum longé lateque diffüsum abígit vasté ce-
dentia litóra 4, iisdemque ex diverso 5 prope coeuntíbus, adeó in. 
arclum agítur 6, ut rninüs mille passtbus paleat. Inde se rursus, sed 
modicé admodutn laxat 7: rursusque etiam qukm fuit arclius exit in 
spatium. Quo eum est acceptum, ingens iterum, et magnóe palñdi, 
ceterüm exiguo ore, conjungílur. Id omne quá venit, quáque dis-
pergitur, uno vocabúlo nostrum mare dicítur. Angustias, introitum-
que venientis, Fretum appellámus. Quá diffundítur, alia aliis locis 
coguomina acceptat 8. Ubi primüm se arctal, Hellespontus vocalur; 
Propontis 9, ubi expandit. Ubi iterum pressit, Thracius Bosphorus 10. 
Ubi itgrutn effundit, Pontus Euxínus. Quk palüdi committitur, Cim-
merius Bospborus 9*. Palus ipsa Majolis. Hoc mari, et duobus incl^-
tis ammbus, Tanai atque Nilo, in tres partes universa dividítur 12. 

Vi Situs Ulius est incognüus, la situación de la primera nos es 
desconocida. (Cuando se encuentran en la oración los demostrativos 
hic, Ule, refiriéndose á los nombres de que se viene hablando, Ule 
señala el más lejano, 'fríe el más próximo. Poinponio manifiesta aquí 
la opinión de su siglo, en el cual nadie se atrevió á penetrar al inte
rior del Africa, que creían inhabitable por el excesivo calor.) 

2. Porrecta, extendiéndose. 
3. Quia sic jacet, por ser esta su situación. 
4. Abigit vasté cedentia litara, se aleja de las costas que cada 

vez van apartándose más. 
5. E x diverso, por diversas partes. 
6. Adeó in arclum spatium agüiir, se va estrechando tanto... 
7. Laxat se rursus, vuelve á ensancharse. 
8. Al ia aliis locis cognomina acceptat, va recibiendo diferentes 

nombres, según el lugar donde se le considera. 
9. Propontis, Propóntide. (Mar de Mármara.) 
10. Bosphorus Tracius, Bosforo de Tracia. (Estrecho de Constan-

tinopla, que separa la Europa del Asia, y junta el mar Egeo ó Pro
póntide con el Ponto Euxino, ó Mar Negro.) 

11. Bosphorus Cimmerius, el Bósl'oro Cimerio (que une el Ponto 
Euxino con la laguna Meótis, Estrecho de Cafa ) 

12. Universa dividítur in tres partes, se divide toda la tierra en 
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Tañáis a septenU'ione ad meridicm vergens, in mediam feré Mseotí-
da defluit k et ex diverso Nilus in Pelág-us. Quod terrarum 2 jacet a 
Freto ad ea flununa, ab altero iatére Africam vocamus; ab altero 
Europen; ad Nilutn, Africam; ad Tanain, Európen. Ultra quidquid 
est, Asia esl. 

nt. 

Breve descripción de! Asia. 

Tribus hanc a partíbus tangit Oceanus, ita nominíbus ut locis dif-
ferens. Eous 3 ab oriente, a meridie Indicus, a septentrione Scyticus, 
Ipsa ingenti ac perpetua 4 fronte versa ad orientem, tantum ibi 5 se 
in latitudínem eflundit, quantum Európe et Africa, et quod inter 
ambas pelagus immissum. est. Inde cum aliquatenus solida proees-
sit 6, exilio Océano, quemlndícum dixímus, Arabicum mare et Per-
sícum, ex Scytíco Gaspium recípit: et ideo quá recipit angustior, 
rursus expandítur 7, et fit tanv lata qucim fuérat. Deinde eumjam in 

tres partes. (Mela sigue la opinión de los antiguos geógrafos, que no 
conocieron más que el Asia , Africa y Europa.) 

1. Defluit feré in mediam Mceotida, desagua casi en medio de la 
laguna Meótis. (Mceotida, acusativo griego. La terminación latina es 
Mceotidem; pero los griegos de la tercera pueden formar el acusativo 
en im, in, a: Mceotim, Mceotin ó Mceotida.) 

2. Quod terrarum, etc. E l orden -directo es: Vocamus Africam 
terram (ó illud terrarum), quod terrarum jacet a Freto ad ea flumi-
na, etc., llamamos África á la tierra que se comprende desde el es
trecho hasta los rios dichos, etc. (El consiguiente del relativo, terra
rum, está expreso: el antecedente, terram, oculto: el quod tiene 
sentido partitivo, y así lleva genitivo por complemento. Cuando se 
hallan en correspondencia, como en esta locución, las preposiciones 
a, ad, la primera significa desde, la segunda hasta.) 

3. Eous, oriental. 
4. Ingenti ac perpetua, muy grande y nunca interrumpida. 
5. Tantum ibi, etc., tiene allí tanta extensión como la Europa y el 

Africa. (Esto dijo Pomponio siguiendo la opinión de su siglo, en el 
cual no era conocida toda la África.) 

6. Cum aliquatenus solida frocessit, continuando sólida un corto 
trecho. 

7. Rursus expanditur, vuelve á ensancharse. 
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suum finem *, aliarumque terrarum confinia devenit, media nostris 
íequoríbns excipitur; reliqua altero cornu 2 perglt ad Nilum, altero 
ad Tanain. Ora ejus 3 cutn álveo NUi amnis ripis descendit in Pela-
gus, et diu, sicut illud incédit, ita sua litora porngit: dein fit ve-
nienti obviám, et primüm se ingenti ambítu incurvat 4; post se in-
genti fronte ad Hellespontícum fretam extendit; ab eo iterum oblT-
qua 5 ad Bospborum, iterumque ad Ponticum latus curva, aditum 
Masotídos transverso margine 6 attingit. Ipsam gremio ad Tanain 
usque complexa, fit ripa quá Tañáis est. In ea primos hominum ab 
oriente accipmus, Indos, et Seres, et Scythas. Seres media fermé 
Eoas partís incolunt: Indi et Seythfle ultima: ambo laté patentes, ñe
que in hoc tantüm pelagus effüsi. Speetant enim etiam meridiem 
Indi, oramque Indíci maris (nisi quoad aestus inhabitabilem effi-
ciunt i) diu continuis gentíbus occúpant. Speetant et septentrionem 
Scythae, ac litus scythicum (nisi unde frigonbus arcentur) usque ad 
Caspium sinum possident. Indis próxima est Ariane, deinde Asia et 
Cedrósis, et Persis ad sinum Persicum 8. Hunc popüli Persarum am-
biunt, illum allerum Arabes. Ab his 9, quod in Afrícam restat, ^Etliio-
puni est. IHic Caspiáni, Scythis proxnni, sinum Caspium cingunt. 
Ultra Amazones ultraque eas Hyperborei esse raemorantur. Inte
riora terrarum multae variseque gentes habitant; Gandári et Pariani, 
et Bactri, Sogdiani, Harmatotrophi, Comari; Cománi, Paropanisii, 
Dahaj super Scytbas, Scytharumque deserta. At super Caspium si
num Chomari, Massagetae, Cadusii, Hyrcani, Ibéri; super Amazonas 
et Hyperboreos, Cimerii, Cissi, Heniochoe, Georgi, Moschi, Cercetse, 
Torete, Arimphsei: atque ubi in nostra maria tractus excédit u , 

1. h suum finem, á su término. (El cabo de Buena esperanza.) 
2. Altero cornu, por la una punta. 
3. Ora ejus, su extremidad. 
4. Incurvat se ingenti ambitu, se dobla haciendo un gran circui

to. (El golfo de Iso, ó Layazo, en los confines de la Siria.) 
5. Iterum obliqua, torciendo otra vez. 
6. Transverso margine, formando un ángulo. 
7. Nisi quoad cestus efficiunt inhabitabilem, excepto la parte don

de no se puede habitar por el excesivo calor. 
8. Ad sinum Persicum, junto al golfo Pérsico. 
9. ^16/m, fuera de estos. 
10. Amazones, las Amazonas. 
11. Ubi tractus excedit, conforme nos vamos aproximando. 
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Maliáni, Tibarani: et, notióra jam nominal, Medi, Armenii, Comma-
geni, Mariandyni, Vengti, Gappadoces, Gallograeci, Lycaones, Phri-
ges, Pisídse, Isauri, L y d i , SyrocilTces. Rursas ex his quae meridiem 
spectant, eaedem gentes interiora et litora tenent 2 usque ad sinum. 
Perstcum. Saper hunc sunt Parthi, et Assyr i i : super illum alterum 
Babylonii, et super iEthiopas ^Egyptii. Piipis Nil i atnnis et mari pró
x ima 3, ildem .Egyptii possídent. Deinde Arabia augusta fronte se-
quentia litora attingit. Ab ea usque ad flexum iüum, quem supra 
retulímus Syria: et in ipso flexu, Cilicia: extra autem Lycia et 
Pamphilia, Caria, Jonia, Jíolis, Troas usque ad Hellespontum. Ab 
eo Bithyni sunt ad Thracium Bosphorum. Girca Pontum aliquot po-
püli, alio, aüoque fine 5, uno omnes nomine Pontíci. A d lacum, 
Meeotíci: ad Tanain Sauromatse. 

IV. 
Breve descripcioa de Europa. 

Europa términos habet, ab oriente Tanain, et Maeotída, et Pon
tum; a meridie, relíqua nostri maris: ab occidente Atlanlícum; a 
septentrioneBritannicum oceanum. Ora ejus forma litoruma Tanai ad 
Hellespontum 6, quá ripa est dicti amáis, quá flexum palúdis adPon-

1. Notiora jam nomina, cuyos nombres nos son más conocidos, 
2. Tenent interiora et litora, ocupan el interior y las costas ma

rítimas. (Estos pueblos son los Indios, Arlanos, etc., que habitan en 
la parte meridional del Asia, y de los cuales dijo más arriba que son 
laté jiatentes: á ellos de consiguiente se refiere el ecedern gentes, y no 
á los últimos que se citan en el texto. Habia hablado Mela de los ha
bitantes del Asia oriental, y después de los de la meridional y sep
tentrional. Restábale hablar del interior, y dice que le ocupan las 
mismas gentes que poco antes manifestó' que habitaban las costas.) 

3. Próxima loca ripis N i l i amnis, et mari, las inmediaciones del 
Nilo y del mar. 

4. Usque ad flexum illum, quem supra retulimus, hasta el golfo 
de que arriba se habló. (El de Iso ó Layazo.) 

5. Al io , alioque fine, que confinan de diversos modos. 
6. Ora ejus forma litoram a Tanai ad Hellespontum, su extremi

dad, atendida la forma de las costas desde el Tánais al Helesponto... 
(Aquí se ve claramente la diferencia entre litus y ora: ambos signifi
can la costa; pero litus designa propiamente un trozo recto y segui
do; ora, toda la costa marítima en general, cualquiera que sea su 
forma. De consiglienle el segundo se toma en una acepción más lata 
que el primero.) 
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tum redígit % qua Propontídi el Hellesponto laígre adjácet, conlra-
riis litonbus Asi» non opposita modo, verütn etiam shmlis est. Inde 
ad Frelum, nunc vasté retracta, nunc prominens 2> tres máximos 
sinus eí'fícit, totidemque in altum se magnis froatíbus eveliit 3. Extra 
fretum ad occidentem inaequális admodum; praecipue media 4 peo-
currit ad septentrionetn, nisi uhi seme! iterumque grandi recessu ab-
ducítur 5, pene ut directo limite exlenta est, Mare, quod primo sinu 
accípit, jEgaeum dicitur: quod seqaenti, in ore, lonium; Adriatícum, 
interius: quod ultimo, nos Tuscum, Graji Tyrrhenum perhíbent 6. 
Gentium prima est Scythia, alia quám dieta est, a Tanai in medio 
ferme Pontici lateris: hinc in iEgaei partem pertínens Thracia Mace-
doniae adjungítur. Tum Graecia prominet, JSgoeuraque ab Ionio mari 
dirímit ' i Adriatíei latus Illyris occüpat. Inter ipsum Adriatícum et 
Tuscum Italia procurrit 8. In Tusco intimo Gallia est, ultrk Hispa-
nia. Haec in occidentem, diuque etiam ad septentrionem, diversis 
frontíbus vergit. Deinde rursus Gallia est, longé et a nostris l i to r i -
bus 9 huc usque permissa. Ab ea Germani ad Sarmatas porriguntur, 
i l l i ad Asiam. 

V . 
Breve descripción del Africa. 

Africa ab orientis parle Nilo termínala, Pelago a ceteris, brevior 
est quidem quam Europe, quia nec usquam Asiae, et non totis hujus 
litoríbus obtendítur, longior tamen ipsa quíun lalior, et, qua ad flu-

1. Qua redigit flexum f aludís ad Pontum, por donde se comuni
ca con el Ponto la vuelta de la laguna. 

2. Nunc vasté retracta, nunc prominens, retirándose unas veces 
á gran distancia, y elevándose otras. 

3. Evehit se in altum totidem magnis frontíbus, se va elevando 
desde allí presentando tres grandes eminencias. 

4. Prcecípué medía, especialmente en el centro. 
5. Nisi ubi abducitur semel iterumque grandi recessu, excepto 

una ú otra vez que se retira formando un golfo. (Uno en Fuente Ra
bia, otro en Alemania y otro en el Quersoneso. E l verbo abdücitur 
le es muy familiar á esle escritor, y le emplea muchas veces como 
equivalente á retrahitur.) 

6. Perhíbent, le llaman. 
7. Dirímit, separa. 
8. Procurrit, se extiende. 
9. A nostris litoribus, de nuestras costas. (Las del mar Mediter

ráneo.) 
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vium 1 attingit, latissima. Utque inde procedit, ita media prBeeipué 
in juga exsurgens 2, pergit incurva ad occásum, fastigiatquesc mol-
liter 3; et ideo ex spatio paulátim adduetior 4:, ubi finitur, ibi máxi
me augusta est. Quantum incolitur 5, eximio fertilis: verüm quod 
pleraque ejus inculta6, et aut arenis sterilíbus obducta, aut ob sitina 
coeli terrarumque deserta sunt aut infestantur multo ac maléfico 
genere animalium 8, vasta est magis, quíim frequens 9. Mare quo 
cingitur a septentrione, Libycum; a meridie, iEthiopicum, ab occi
dente Atlantícum dicimus. In ea parte, quae Libreo adjacet, próxi
ma Nilo provincia, quam Cyrénas vocant: dein, cui totíus regionis 
vocabúlo cognómen inditum esl, Africa 10. Celera Numidae et Mauri 
tenenl; sed Mauri et in Atlanticum pelágus exposid11. Ultra Nigritse 
sunt, et Pharusii, usque ad ^Ethiopas i2. Hi, et reiiqua hujus, et to-
tum latus, quod meridiem epectat, usque in Asise confinia possident. 
A t super ea, quae Lybyco mari abluuntur, Lybies iEgyptii sunt et 
Leucoaithiopes; et natio f requensmul t ip lexque, Getuli. Deinde late 

1. Ad fluvium, al Nilo. 
2. Ita media prcecipué exsurgens in juga, asi empezando á formar 

grandes montañas en el centro (desde la Numidia). 
3. Fastigiatque se molliter, y se va estrecbando algo en forma de 

punta. 
4. Adduetior paulátim , estrechándose insensiblemente y cada 

vez más. 
5. Quantum incolitur , la parte habitada, ^wanít ím, acusativo 

común regido de una preposición oculta. En este escritor se halla 
muy frecuentemente el acusativo construido con verbos pasivos y 
adjetivos.) 

0. Pleraque loca ejus sunt inculta, la mayor parte de su terreno 
está inculto. 

7. Aut deserta sunt ob süim cceli terrarumque, ó desierto por la 
falta de lluvias y la aridez de su suelo. 

8. Multo ac maléfico genere animalium, por haber allí muchas 
clases de animales feroces. 

9. Frequens, poblada. (Vit. not. 2, pág. 75.) 
11. Africa, el Africa menor, llamada hoy Berbería. 
10. Sed et Mauri sunt expositi in Atlanticum pelagus, pero los 

moros se extienden además hasta el mar Atlántico. 
12. Usque ad Mtiopas, hasta los Etiopes. (ASthiopas, acusativo 

griego de la tercera declinación. Pudo decir JEthiopes, adoptando la 
forma latina.) 

13. Getuli, natío frequens, multiplexque, los Gétulos, nación 
dilatada y extendida. (Getuli, natio, casos de aposición: puede for
marse oración de relativo diciendo: Getuli, qui sunt naíí'o, ó mejor 
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vacat regio perpetuo tractu inhabitabílis. Tum primos ab oriente 
Garamantas, post Angilas et Trogloditas, et últimos ad occasum 
Atlantas audímus. Intra (si credere libet) v ix jam homines, magis-
que semiferi 2, Egipanes, et Blemyex, et Gamphasantes, et Satyri, 
sine tectis ac sedíbus 3 passim vagi , habent potiüs térras, quám 
habítant. 

Hsec summa nostri orbis, hae maximse partes, hse formae, genles-
que partium 

VI. 

Descripción de la Italia. 

Italia ab Alpibus incipit in altum excederé 4- atque ut pro-
cédit 5, se media perpetuo jugo Apennini montis attollens ínter 
Adríat ícum et Tuscum, síve (ut aliter eadem appellantur) ínter 
supSrum mare et inferum excurrit diu solida. Verüm ubi longé 
abit, in dúo cornua 6 fmditur, respicítque altero Sicülum pelá-
gus 7, altero Jonium; tota augusta, et alieúbí multo, quám unde 
coepit, angustior. Interiora ejus alise aliseque gentes 8 ; sínistrá 
parte Carní et Veneti 9 colunt Togatam Galliam: tum Italici po-
pülí, Pícentes ^O, Frentaní, Dauní, Apúlí; Calabri n , Salentíni. A d 
dextram sunt sub Alpibus Ligúres 12, sub Apenníno Etruria ^ 

Getuli, quoe est natio; porque qui, quce, quod, entre dos sustantivos 
á los cuales hace igual referencia, puede concertar con el uno ó con 
el otro, pero mejor con el último.) 

1. Regio vacat late, está despoblado el país en una extensión 
muy dilatada. 

2. Semiferi, salvajes. 
3. Stne tectis ac sedibus, sin hogar ni domicilio. 
4. Excederé in altum, á elevarse. 
5. Ut procedit, conforme va avanzando. 
6. In dúo cornua, en dos promontorios. 
7. Siculum pelagus, el mar de la Sicilia. 
8. Atice aliosque gentes colunt interiora ejus, el interior está habi

tado por pueblos diferentes. 
9. Carni et Veneti, los Carnioleses y Venecianos. 
10. Picentes, los de la marca de Ancona. 
11. Frentani, los Samnítas: Apuli, Pulieses: Calabri, Calabreses. 
12. Lignres, los Genoveses. 
13. Etruria, la Toscana. 

12 
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post Lalium Volsci, Campania, et super Lucaniam Bmti i 1. Ur-
bium, quee procul a mari habitanlur, opulentissímee sunt ad si-
nistram Patavium Antenoris 2, Mutina et Bononia % Romanorum 
colonise: ad dextram Capua a Tuséis, et Roma quondam a paslo-
-ríbus condíta; nunc, si pro materia dicatur, altérum opus 4. At in 
oris próxima est a Tergeste ó Concordia. Interflu.it Timavus, no-
vem capitíbus exsurgens, uno ostio emissus; deinde Natiso mon 
longé a mari ditem attingit Aquilejam. Ultrá est Altínum. Super
na late occupat litora Padus 6. Namque ab imis radicíbus Vesüli 
montis exortus 7, parvis se primüm e fontíbus collígit, et aliqua-
tenus exílis ac macer 8, mox aliis ammbus adeó augescit, atque 
alítur, ut se per scptem ad postrémum ostia effundat. Unum de 
eis magnum, Padum appellant. Inde tam citus prosílit, ut discussis 
fluelíbus ''diu, qualem emisit undam agat, suumque etiam in mari 
alveum servet; doñee eum ex adverso litore Jstriee eódem ímpetu 
profluens, Ister amnis 9 excipiat. Hac re per ea loca navigantíbus, 
quá utrinque amnes eunt, ínter marinas aquas dulcium haustus 
est i f . A Pado ad Ancónam, Ravenna, ArímTnum H , Pisaurum, 
Fanestrís colonia; flumen Metaurus, atque iEsis 12. Exín illa in 
angusto duorum promontoriorum ex diverso coeuntium, ínflexí 
cubíti imagine 43 sedens, et ideo a Grajís dieta Ancón, ínter Gal
ileas , Italicasque gentes quasí lermínus ínterest. Haec praegres-

1. Bruti i , pueblos del Abruzo. 
2. Patavium Antenoris, Pádua, fundada por Antenor. 
3. Mutina, Módena: Bononia, Bolonia. 
4. Nunc, si pro materia dicatur, alterum opus, si hubiéramos de 

hablar ahora de la magnificencia de Roma, seria preciso escribir una 
obra aparte, fAlterum opus, oración elíptica en la cual falta el verbo 
scribendum foret. Dicatur está en lugar de diceretur.) 

5. Tergeste, Trieste. 
6. Padus, el Po. 
7. Exortus ab imis radicibus Vesuli montis, naciendo en las fal

das del Monvíso. 
8. Ex i l i s ac macer (metáfora), poco abundante y caudaloso. 
9. Jster amnis, el Danubio. 
10. Haustus dulcium aquarum est inter marinas aquas navigantí

bus per ea /oca, ios que por allí navegan pueden proveerse de agua 
dulce tomándola del mar. 

11. Ariminum, Riminí: Pisaurum, Pésaro. 
12. Metaurus, atque JEsis, el Metro y el Esíno. 
13. Imagine cubiti inflexi, en figura de un codo doblado. 

http://Interflu.it
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sos 1 Piceni lilora excipiunl: in quibus Numana, Potenlia, Clua-
na, Cupra, urbes; caslella aulem Firmum, Adria, Truenlmum 2; 
id ei ñuvio, qui prselerit 3, nomen est. Ab eo Frentani jatn Matrmi 
habent ac Aterni flumínis ostia; urbes Bacam et Histonium; Danni 
autem Tifernum amnem: Cllterniam 4, Catínum, Teanum oppida; 
montemque Garganum 5. Sinus est continuo Apúlo litore incinc-
tus, nomine Unas, modícus spatio, pleraque asper accessu 6; extra 
Sipontum, vel (ut Graji dixére) Sipus; et flumen, quod Canusium 
atting-ens, Aufídum appellant: post Barium et Gnatia, et Ennio 
cive nobíles Rudise 8; etiam in Calabria Brundusium, Valentium, 
Lupiae 9 , Hydrus mons: tum SalentTni campi, et Salentína l i -
t6ra, et urbs Graja Callipolis. Hucusque A d r i a , hucusque Italiae 
latus alterum pertinet. Frons ejus in dúo quidem se cornua (sieut 
supra diximus) scindit. Ceterüm mare, quod inter atraque adrnit-
tit, lenuibus promontoriis semel iterumque distinguens, non uno 
margine circuit, neo difíusum, patensque, sed per sinus recipit. 
Primus Tarentlnus dicítur, inter promontoria Salentínum et La -
cinium; in eoque sunt Tarentus, Metapontum, Heraclea, Croto 
Thurium: secundus Scylaceus 11 inter promontoria Laciniam 12 
et Zepbyrium 13; in quo est Petilia, Carcinus, Scylaceum, Mystiae: 

1. HCBG prcegressos, etc., sig-uicndo adelante, se presentan luego 
las costas del Piceno. (Marca de Ancona.) 

2. Firmum, Fermo: Truentinum, Tronto. 
3. Fluvio, qui prceterit, por el rio que la baña. 
4. Tifernum amnem, el Biserno: Cliterniam, Cliterno. 
5. Montemque Garganum. y el monte Gárgano. (Hoy Santángelo.) 
6. Pleraque loca asper aocessu, de difícil acceso en su mayor parte. 

(Pleraque asper: el acusativo pleraque está regido de una preposición 
oculta: como si dijera: asper circa loca pleraque. Estas construcciones 
sonmuy frecuentes en el verso: en la prosa es preferible usardel ablat.) 

7. Canusium, Canosa: Aufidum, üfanto: Barium, Bari. 
8. Iludice, nobiles cive Ennio, Rudio, famosa por ser la cuna de 

Enio. (Ya no existe esta ciudad, en la cual nació Q. Enio, escritor 
de comedias, tragedias, anales, y de la segunda guerra púnica, dé 
cuyas obras solo han quedado algunos fragmentos, que prueban fué 
hombre de grande ingenio, aunque tosco y desaliñado en el estilo.) 

9. Brundusium , Brindis: Lupice, por otro nombre Hidruntum, 
Otranto. 

10. Croto, Cretona. 
11. Secundus dicitur Scylaceus, el segundo se llama golfo de 

Esquillaci. 
12. Lacinium, Lacinio. (Hoy cabo de las Columnas.) 
13. Zephyrium, cabo del Sol: Petilia, Policastro. 
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terlius ínter Zephyrium et Bruüum, Consentiam i , Cauloniam, 
Locrosque circumdat. In Brulio sunt Columna Rhegia, Rheg-iumt 
Scylla, Tauriannm, et Metaurum. Hinc in Tuscum Mare est flexus, 
et ejusdem terrae latus al lerum Medama, Hippo, nunc Vibon 2, Te-
mesa, Clampelia, Blanda, Buxenlum, Velia, Palinurus, olim Phri-
gü gubernatóris , nunc loci nomen, Paestanus sinus 3 , Paestum 
oppídum, Sileras amnis, Picentia, P e l r í B , quas Sirenes habita ve-
re 4, Minervas promontorium, omnia Lucaniae loca; sinus Puteo-
lanus, Surrenturn 5, Herculaneum, Vesuvii montis aspectus, Pom-
peji/ Neapolis 6) Puteoli, lacus Lucdnus, et Avernus, Bajae, M i -
sénum (id nunc loci, aliquando Phrigii milítis nomen), Cumae, 
Liternum, Volturnus amnis, Volturnum oppídum, amoena Cam-
paniae litora; Sinuessa, Liris Minturnae, Formise, Fundi 8, Tar-
racína, Circes, domus aliquando Circeji, Antium, Aphrodisium, 
Ardea, Laurenüum 9, Ostia citra Tiberim 10 ¡n hoc latere sunt; 
ultra Pyrgi Minio, Castrum novum, Gravissíe, Cosa, Telamón, 

1. Consentiam, Cosenza.: Cmiíowíam, Castelvetere. 
2. ffi|)po, nwnc Ffftow, Hipona^hoy Vibovalencia: Temesa, Temsa. 
3. Pcestanus sinus, el golfo Salerno: Silerus amnis, el Sílaro. 
4. Petrce, quas Sirenes habitavere, los peñascos donde habitaron 

las Sirenas. (Las Sirenas, según la Mitología, desconfiando de poder 
encontrar á su amiga y compañera Proserpina, robada por Pintón, 
después de haberla buscado inútilmente por todo el mundo, se vol
vieron á Sicilia, y se establecieron en un Promontorio llamado Sire-
nusa, entre las costas de la isla de Capria y la Italia. Desesperadas 
por la astucia de Ulises, que por no dejarse cautivar de su canto se 
tapó los oídos, haciéndose atar además al mástil del navio, se arro
jaron al mar, y fueron admitidas en la corte de Neptuno, según 
unos, ó convertidas en peñascos, según otros.) 

5. Surrenturn, Sorrenlo: Herculaneum, Hercalano ó torre del 
Greco. (Esta ciudad ya no existe: varios terremotos y las erupciones 
del Vesubio la sepultaron entre sus escombros y cenizas en tiempo 
de Nerón y Tito. Reinando Gárlos III, fué descubierta con muchos 
y muy preciosos monumentos de la antigüedad.) 

6. A'eí/p^'s, Nápoles: PwíeoZi, Puzol: Bajee, Bayas: C^mce, Cu
mas: Liternum, Torre de Patria. 

7. L i r i s , el río Garíllían. 
8. Fundi, Fondi. 
9. Laurentium, Laurento. (Hoy San Lorenzo.) 
10. Citra Tiberim, del lado de acá del Tiber. 
11. Pyrg i , Civitavequia: Castrum novum, Corneto: Populoniat 

Piombíno: Pisce, Pisa. 
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Populonia, Cecina, Pisae, Eírusca et loca, eí nomina. Deinde 
Luna Ligúrum, et Tigulia, et Genua % et Sabatia et Albingauntum; 
tum Panlo et Varura flumina, utraque ab Alpíbus delapsa; sed V a -
rum, quia Italiam finit, aliquanto notius. Alpes ipsse ab his litoribus 
longé laléque difíñsae, primo ad septentrionem magno gradu excur-
runt 2; deinde ubi Germaniam attigerunt, verso Ímpetu 3 in Orien-
tem abeunt, diremlisque popúlis immaníbus 4, usque in Thraeiana 
penetrant. 

VIL 

Descripción de la Galía Narbonense é Provenza, 

• 

Galia Leraáno laeu et Cebenmcis montíbus 5 in dúo latera divisa, 
atque altero Tuscum pelágus 6 attingens, altero Oceanum, bine a 
Varo, illinc a Rbeno, ad Pyrenaeum usque permitt í tur 7. Pai's nostro 
mari apposita (fuit aliquando Braeeata 8 nunc Narbonensis) est ma-
gis culta, et magis consita, ideoque etiam tetior. Urbium, quas ha-
bet, opulentissínue sunt Vasio Voeontiorum, Vienna Allobrogum, 
Avenio 9 Cavarum, Arecomicorum Nemausus, Tolosa Tectosagum, 
Secundanórum Arausio, Sextanorum Arélate, Septimanorumque 
Baeterrse. Sed antestat omnes Alacinorum Decimanorumque colonia, 
unde olim bis terris auxilium fuit, nunc et nomen, et decus est, Mai> 
tius Narbo ^O. in litoribus alíquot sunt cum aliquíbus nominíbus 
loca; ceterüm rarse urbes, quia rari portas; et omnis plaga austro 

1. Gema et Sabatia, Genova y Savona: Albingauntum, A r -
venga. 

2. Excurrmt magno gradu, se extienden mucho. 
3. Verso viwpetn, mudando de dirección. 
4. Diremtisque populis immanibus, y separando los pueblos bár

baros y salvajes. 
5. Lemano lacu et Cebennicis montibus, por el lago de Ginebra y 

los Cébenos. 
6. Tuscum pelagus, el mar de la Toscana. 
7. Permüti iur usque ad Pyrenceum, se extiende hasta el Pirineo. 
8. Fuit aliquando Braccata, se llamó en otrp tiempo Bracata. 

(Este nombre le dieron antiguamente los Romanos para distinguirla 
de la provincia Comata y de la Togata.) 

9. ̂  Avenio, Aviñon: Nemaustis, Nimes: Arausio, Oranje: Arélate,, 
Arles: Bceterrce, Beciers. 

10. Narbo, Narbona. 
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atque áfrico expósita est i . Nicea 2 tangit Alpes, tangit oppidum 
Deciatutn, tangit Antipolis. Deinde est Forum Julii , Oclavanorum 
colonia: tune post Athenopblin, et Olbian, et Thauroin, et Citharis-
ten est Lacydon Massiliensium portus, et in eo ipsa Massüia 3. Heec 
a Phocseis 4 oriunda et olim inter ásperas posita, nunc et pacatis, 
ita dissimillímis tamen vicína gentibus, mirum quám facílé 5 et tum 
sedem aliénam ceperit, et adhuc morem suum teneat. Inter eam et 
Rhodanum Marítima Avaticorum stagn'o assídet 6. Fossa Mariana par
tera ejus amnis navigabíli álveo effundit. Alioquin litus ignobile est, 
lapideum, ut vocant; in quo Hercúíem contra Albióna et Bergion, 
Neptñni jiberos, dimicantem, cum tela defecissent, ab invocáto Jove 
adjütum imbre lapidum f e r u n t G r e d a s pluisse 8; adeo multi pas-
sim et late jacent. Rhodánus non longé ab Istri RhenTque 9 fontíbus 
surgit: deinde Lemáno lacu acceptus tenet impgtum,,,,seque per mé
dium intéger agens, quantus venit egreditur ^0; et inde contra occi-
dentem ablatus, aliquandiu Gallias dirímit: post, cursu in meridiem 
adducto, hac intrat, accessüque duórum amnium jam grandis et 

1. Omnis plaga expósita est austro atque afrko, toda aquella re
gión está batida por el vendaval y el sudoeste. 

2. Nicea, Nice: Antipolis, Antibo... Forum Julii%¥ve']as. 
3. Massilia, Marsella. 
4. A Phomis, de los Foceos. (Naturales de Focea, ciudad de Jo-

nia, colonia de los Atenienses.) 
5. Mirum est quám facilé, etc., causa admiración el ver con qué 

facilidad, etc. 
6. Assidet stagno, está situada junto á una laguna. 
7. Ferunt, cuentan. (En los verbos de lengua suele omitirse el 

sujeto cuando es indeterminado, por la facilidad con que se sobre
entiende; pues siendo el hombre el único ser dotado del don del ha
bla, no cabe confundirse con otro.) 

8. CVedíis pí«isse, parecen llovidas en efecto. (Gredas, présenle, 
en lugar de crederes: Ja segunda persona está igualmente en vez de 
la tercera, como si dijéramos: crederet aliquis pluisse. Tales maneras 
de decir son muy frecuentes en latín, y para traducirlas bien se ín-
determina el sujeto dándole al verbo romance de impersonal. Vide 
not. 6, pág. 136.) 

9. Jstri Menique, del Danuvio y del Rhín. 
10. Egreditur quantns venit, sale del lago con el mismo caudal 

de agua que cuando entró en él. 
11. Jamque grandis accessu duorum amnium, y caudaloso ya por 

agregársele otros dos ríos. (Aunque convengan en la significación 
fundamental las palabras ¡lumen, amnis, (luvius, no deben usarse 
sin discernimiento. Flumen se dice de un rio permanente; amnis. 
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subinde granclior, inler Volcas 1 et Cavaras emittitur. Ultrci sunt 
stagna Yolcarum, Ledutn flumen 2, castellum Latera, Mesna collis 
incincliis raari pené undique; ac, nisi quod angusto agggre conti-
nenti annectítür 3, Insula. Tum ex Cebennis Arauris 4 j ustk Agalham, 
seGundüra Baeterras Obris fluit. Atax 5 ex Pyrenseo monte degres-
sus, qua sui fontis aquis venit, exiguas, vadusque est; et jam ingen-
tis alioquin alvei tcnens 6, nisi ubi Narbonem attingit, nusquam na-
vigabílís: sed cum hibernis intumuit imbnbus, usque eo solítus in-
sargere, ut se ipse non capiat 7. Lacus accípit eum Rubresus nomi
ne 8, spatiosus admodum, sed qua mare adtnitüt, tenuis aditu. U l -
trá est Leucáta, litoris nomen, et Salsúlae fons, non dulcíbus aquis 
defluens, sed salsioríbus etiam quám marínse sint 9; juxtk campus 
minuta arundíne gracilíque pervMdis Ü>f ceterüm stagno subeunte 
suspensus. Id manifesta media pars ejus qufe abscissa proxímis, ve-
lut Insula natat, pellTque se atque attráhi patí tur. Quin et ex iis, quse 
ad imum perfossa sunt, suffüsum mare ostendítur 11. Unde Grajis, 

del que además es delicioso por la frondosidad de sus orillas, etc.;, 
fluvius, de ta corriente del agua.) 

1. Volcas, pueblos de las cercanías de Mompeller: Cavaras, pue
blos del condado de Aviñon. 

2. Ledum flumen-, el Lez. (R,io de Langüedoc.) 
3. Ac, nisi quod annectitur continenti augusto aggere, y si no fue

ra porque le enlaza con el continente una estrecha lengua de tierra... 
4. Arauris, el Eraudo. 
5. Atax} el Aude. 
6. Ténens inyentis alvei, teniendo una madre dilatada. (Dice 

tenens alvei, porque tenem se toma en esta frase como un mero ad
jetivo: de otra suerte hubiera dicho alveum. La misma construcción 
suelen tener amans, appetens, insolens, patiens, impatiens, potens, 
impotens, sciens, y algún otro.) 

7. Waqn&eé solitus insurgere, ut se ipse non capiat, suele crecer 
tanto, que todo lo inunda. 

8. Rubresus nomine, llamado Rubreso. (Puede variarse la cons
trucción diciendo: Rubresus nomine, Rubresi nomine, cui nomen Ru
bresus, cui nomen Rubresi, cui nomen Rubreso.) 

9. Sed salsioríbus etiam quam marinee sint, sino que sus aguas 
sen aun más salobres quo las del mar. 

10. Perviridis artindine minutá, gracilique, cubierto de verdor 
por estar sembrado de cañas pequeñas y delgadas. (Las preposicio
nes per y prce en composición con adjetivos, suelen darles fuerza de 
superlativos. Asi prce ful g idus, brillantísimo; pfirmnd/s, muy verde.) 

11. Quin et ex iis, quee ad imum perfossa sunt, suffüsum mare 
ostendítur, y en los parajes donde se ha horadado el terreno se des
cubre el mar por debajo. (Nótese la modiñeacion que añade al verbo 
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noslrisque eliaiu Auctoríbus, veríae ignorantiá an prudentíbus 
etiam i, mendacü libídine, visum est tradére posteris, in ea regione 
plscem e Ierra penítus orir l 2; qui ubi ex alto hucusque penetravlt, 
per ea foramina ictu capulantlum Interfectas 3, extrahitur. Inde est 
ora Sordonum, et parva flumina Tells et Tichis, ubi acrevere, per-
saeya: colonia Rusclno 4, vieus El lbeni , magnai quondam urbes, et 
magnánim opum tenue vestlglum. Tum Inter Pyrenael promontoria 
Porlus Venerls 5 est, inslgnls fano, et Cervaria locus, finís Galllce. 

VIII. 
Descripción de Ja España. 

Pyrenaeus primó hlnc in Britannícum procurrlt Üceanum; tum 
in térras fronte conversus , Hispaniam irrumpit, et minore ejus 
parte ad dextram exclusa, trahit perpetua latera continuus 6, per 
omnem doñee 7 provinciam longo limite immissus, in ea litora 
qua?. occidenll sunt adversa, perveniat. Ipsa; Híspanla nisi qua 
Galüas tangit 8, pelago undíque inciucta est; ubi illls adhseret 
maxíiué angusta , paulatim se in noslrum et oceánum mare exten-
dil ; magisque el magis iatior 9 ad Occidentem abit, ac fit ibi la-
simple la preposición sub: fundere es simplemente derramar; suf-
fundere, derramar por debajo.) 

1. An prudentíbus etiam, ó acaso á sabiendas. 
2. Piscem oriri e térra, que se enjendra de la tierra un pescado. 

(Aludiendo á este mismo campo, dice Tito Livio, Li6 . 11 Aunal. . . 
«In Gallico agro, qua induceretur aratrum, sub existentibus glebis 
piscem emersisse .n) 

3. Interfectus ictu cnpulantium, muerto por los pescadores. (Ca-
pulantium es voz anticuada que ya no está en uso. Según el gramá
tico Nonio Marcelo, citado por Voslo, llamaron capulum los antiguos 
al tridente con que los pescadores cogían anguilas y otros peces. De 
aquí vienen capulare, que en lo antiguo significaba pescar, hoy tra
segar, y capulator, el pescador,) 

4. Colonia Ruscino, Perpiñan. (Capital del condado del Rosellon.) 
5. Portus Venerls, el promontorio de Venus. (Hoy cabo de 

Creux.) 
6. Trahit perpetua latera continuus, sigue sin interrupción. 
7. Per omnem doñeo... (Nótese la elegancia de esta inversión: 

anástrofe.) 
8. ¡fifi qua Gallias tangit, si no es por la parte que se une con 

la Francia. 
9. Magisque et magis Iatior ad Occidentem abit, cada vez va 

ensanchándose más hácia el Poniente. 
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tissima: viris, equis, ferro , plumbo , aere , argento auroque etiam 
abundans , et adeo ferlílis , ut sicúbi ob penuriam aquárum effoeta 
ac sui dissimilis est i , linum tatnen aut spartum alat. Tribus 
autem est distincta nominíbus; parsque ejus Tarraconensis , pars 
Bsetica , pars Lusitania vocalur. Tarroconensis altero capite Gal-
i ias , altero Bsetícam , Lusitamamque contingens, mari latera ob-
jícit nostro , quá meridiem 2; quá septenlrumem spectat, océano. 
Illas fluvius Anas 3 sepáral , et ideo Bsetíca maria utráque pros-
píe i t ; ad occidentem, Atlantícum; ad meridiem, nostrum. Lusi
tania océano tantummodo objecta est, sed latere ad septentriones, 
fronte ad oceanum. Urbium de mediterraneis in Tarraconensi cla-
rissímae 4 fuérunt Pallantia 5 et Numantia 6 ; nunc est Caesaraugu-
sta 7; in Lusitania Ementa 8; in Bsetíca Astigis 9, Hispalis^Cor-
duba. At si litora legas 10, a Cervaria próxima est rupes quae in 
altum Pyrenseum extrüdit : dein Tichis flumen ad Rhodam n , 
Clodianum ad Emporias tum mons Jo vis cujus partem oc-
cidenti adversan), eminentiá cautium quae intra exigua spatia 
ut gradus subinde consurgunt ^ , scalas Annibalis appeílant. Inde 

1. Sicubi est effceta, ac dissimüis sui, si en alguna parte está falta 
de vigor, y no parece la misma... (Los adverbios alicubi, aliquando, 
pierden el ali después de las conjunciones si, ne, las cuales se incor
poran con ellos en este caso formando una sola dicción compuesta. 
Sicubi y en lugar de si alicubi; nequando, en lugar de ne aliquando.) 

2. Quá meridiem (spectat), por la parte que mira al mediodía. 
3. Fluvius Anas, el Guadiana. (Así se llama este rio de la palabra 

arábiga gua, que significa agua; y separa la Bélica de la Lusitania.) 
4. Clarissimce urbium de mediterraneis, las ciudades más famo

sas del interior. (Pudo decir clarissimce ex urbibus, ó ínter urbes , ó 
clarissimce urbes, porque tal es el régimen del superlativo, que en 
frases como esta tiene un sentido partitivo.) 

5. Pallantia, Palaneia. (Hoy Paleneia.) 
6. Numantia , Numancia. (Hoy Soria.) 
7. Ccesaraw^MSía, Zaragoza, 
8. E m é r i t a , Mérida. 
9. Astigis, Ec i ia ; Hispalis, Sevilla; Cordiiba, GóriohaL. 
10. S i litora legas, siguiendo la costa. (Si litora legas, como si dije

ra : si litora legantur, ó sí aliquis legal litora. V i d . not. 0, pág. 13G.) 
11. Ad Rhodam, junto á Uosas. 
12. JS'mporms, Ampurias. 
13. Morís/oms, el Monjuí. 
14. Eminentiá cautium, por la altura de sus peñascos, 
15. Consurgunt subinde ut gradus , se elevan unos sobre oíros en 

forma de escalones. 
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ad Tarraconem parva sunt oppida, Blanda 1, Elüro, Bsetülo Bar
cino 2 , Subur, Tolobia parva flumina, Bsetülo justa Jovis mon-
tem, Rubricátum in Barcin(5nis litore, inter Subur et Tolobin majus; 
Tarraco urbs est in bis oris marititnarum opulentissítna: Tulcis 
eam modicus amnis subit: in^ens Ibérus Dertosam attingit 3. Inde-
se in térras pelagus insinuat, et primüm magno ímpetu admissum, 
mox in dúos sinus promontorio, quod Ferrariam vocant, findítur. 
Prior Sucronensis dícítur, majorque ac magno satis ore pelagus 
accipiens, et quó magis penetratur, angustior, Ssetábim, et Turiam-, 
et Sucronem non magna excipit ilumina: urbes complexus, et alias 
quidem, sed notíssímas Valentiam 4 , et Saguntum illam fide et 
serumnis inclytam 5. Sequens lllícitanus 6 Alonem 7 habet, et Lucen-
tiam, et, unde ei nomen est, Illicen 8. Hic jam terrse magis in altum 
eunt, latioremque , quám fuerat, Híspaniam faciunt. Verüm ab his 
quae dicta sunt, ad principia Bseticae praeter CarthagYnem 9, quam 
dux Poenorum Asdrúbal condídit, níhíl referendum est. In illís oris 
ignobília sunt oppida, et quorum mentio tantum ad ordinem facit; 
Virg i 10 in sinu, quem Virgítanum vocant: extra Abdera, Sueí, 
E x , IVfenoba H , Malaca, Saldúba 1 | , Lacippo, Barbesul. Aperit 
deinde sese angustissímus pelagus, et próxima inter se Euro-
pse atque Africae litora montes efficiunt, ut ínitio dixímusj 
Columnae Hercúlis Abyla et Calpe: uterque quídem , sed Calpe 
magis et pone totus in mare prominens. Id mirara in modum 
cencavus, ab ea parte quá spectat oceásum, médium feré latas 
apgrit; atque inde ingressis totus adraodum pervius, propé quan-

1. Blanda, Blanés, 
2. Barcino, Barcelona. 
3. Ingens Iberus attingit Dertosam, el caudaloso Ebro baña á 

1 or tosa. 
4. Valentiam, Valencia. 
5. Saguntum, etc., Sagunto, famosa por su lealtad y padecimien

tos. (Hoy Murviedro. V i d . not. 6, pág. 53.) 
6. Seqnens niicitamis (sinus), el golfo que sigue , llamado i l i c i 

tano. (Hoy de Alicante.) 
* 7. Alonem, Alicante. 

8. lllicen. Elche. 
9. Carthaginem, Cartagena. 
10. Virgi , Almería. 
H . Mcenoba, Velez Málaga. 
12. Salduba, Ubeda. 
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tum patel specus. Sinus ultra est, in eoque Carteja (ut quídam 
putant) aliquando Tartessos, et quam transvecti ex Africa Phcení-
ces habitant, atque unde nos sumus, Tingentera. Tum Mellaría et 
Belo , et Besippo usque ad Junonis promontorium 2 oram Freti 
occúpat. Illud jam in occidentem et oceanum oblíquo jugo exeur-
rens atque el, quod in Africa Ampelusiam esse dixeramus, ad-
versum, qua nostra maria sunt, finit Europen. 

I X . 
Costa occidental y septentrional de España. 

Ingens infinitumque pelagus, et magnis aestibus concitara 4 (ita 
enim motus ejus appellant), modo inundat campos, modo late 
nudat ac refúgit, non alios aliosque invicem, ñeque alternis ac-
cessibus nunc in hos, nunc in illos tolo ímpetu versum ; sed ubi 
ín omnia litora, quámvís diversa sint, terrarum insularumque' ex 
medio panter effüsum est, rursus ab illís collígitur ín médium, et 
in semetipsum redit; tanta v i semper immissum, ut vasta etiam 
flumina retroagat 5; et aut terrestria deprebendat animalia, aut 
marina deslituat. Ñeque adhuc saüs cognitum est, anhelitüne 6 suo-
id mundus efficiat, retractamque cum spirítu regerat undam vindi
que '7, si (ut doclioríbus placet 8 ) unum animal est; an sint depressi 
aliqui specus 9 , quo reciprócala maria 10 res ídant , atque unde se 
rursus exuberantia 11 attollant; an luna causas tantis. meat í -

1. Propé quantum patet, casi en toda su extensión. 
2. Usque ad Promontorium Junonis , hasta el cabo de Trafalgar. 
3. Excurrens, extendiéndose. 
4. Magnis cestibus concitum, agitado con el flujo y el reflujo. 
5. Retroagat etiam vasta flumina, hace retroceder aun á los rios 

más caudalosos. 
6. Anhelitüne suo, con su aliento. (Cita aquí Pomponio Mela la 

opinión de los Platónicos, los cuales creyeron que el mundo era ani
mado por contener en sí todos los seres vivientes.) 

7. ñegeratque undique undam retractam cum spiritu , y en lodas 
direcciones bace retirar á las aguas echándolas atrás con su aliento. 

8. Ut do ctiorihus placet, como quieren los inteiígentea. (Alude á 
la escuela de Platón, que era la mas acreditada de su tiempo.) 

9. Depressi aliqui specus, unas profundas cavernas. 
10. Maria reciprocata, relirándose los mares. 
11. Exuberantia, rebosando. (Esta palabra viene de uber, fe

cundo, férlil, abundante, de donde se forma ubei'are, abundar, ser 
fértil ó fecundo; verbo simple, de quien es compuesto exuberare, que 
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bus i praebeat. A d ortus cerle ejus occasusque variantur: ñeque 
eódem assidué tempore, sed üt illa surgit ac demergitur 2 , ita rece-
dere atque adventare comperímus. Huc egressos 3, sequentesque ea, 
quce exeuntibus dexlra sunt, cequor Atlanlícum et ora Baetícae fron
tis excipit; quse, nisi quod semel iterumque paulülum in semet ad-
ducítur usque ad flamen Anam pene recta est. Turdúli et Bastüli 
habitant. In próximo sinu portas est, quem Gadilanum, et lucus 
quem Oleastrum i appellant: tum caslellum Ebora in litore, et pro-
cul a litore Asta Colonia 5. Extra Junónis ara templumque est: in 
ipso mari munimentnm Csepionis 6 , scopülo magis quám insülse 
impositum ; Baetis 7 ex Tarraconensi regióne demissus, per hanc 
feré mediam diu, sicut naseítur, uno amne decurrit; post, ubi non 
longé a mari grandem lacum facit, quasi ex uno fonte geminus ex-
orítur: quantusque sunplíci álveo venerat, tantus singulis effluit 8. 
Tum sinus alter usque ad ñnem provincise inflectitur, eumque par
va oppida Olinügl, Onoba, Laepa, contingunt. At Lusitania 9 trans 
Anam, quá mare Atlanticum spectat, primüm ingenti Ímpetu in al-

aumenta la significación en fuerza de la preposición ex , y denota 
grande fertilidad ó abundancia; por lo que, aplicado á los líquidos, 
da á entender que se sobran ó no caben en un sitio dado: asi , fons 
exuberans, es la fuente que rebosa por su abundancia.) 

1. Tantis meatibus, á tan grandes alteraciones. 
2. Surgit ac demergitur, sale ó se pone. (Usa de estos verbos 

metafóricamente, porque al presentarse la luna en el horizonte, 
parece que sale del seno de los mares, y que se sumerge en ellos 
a su ocaso.) 

3. FMC epmsos... ecccípíí, etc., saliendo de aquí se ofrece á la 
vista, etc. 

4. Oleastrum, acebuchal. 
5. Asta Colonia, Jerez de la Frontera. 
6. Munimentum Ccepionis , la torre de Cepion. (Alude á la torre 

ó faro_ levantado por Q. Servilio Cepion, famoso bandolero que 
triunfó de los Lusitanos, para impedir á estos la piratería.) 

7. Bcetis, el Guadalquivir. 
8. _ Quantusque venerat simplici álveo, tantus singulis (alveis) 

e/yZiw'í, y en cada uno de estos dos brazos ó ramales lleva tanto 
caudal de agua como traía en el único que entra en el lago. (Nótese 
la propiedad con que se emplea en este lugar el verbo efftuo para 
expresar la idea del rio que sale del lago: fluere es correr lo líquido; 
effluere, correr saliendo de... La preposición componente e designa 
en general remoción ó procedencia.) 

9. Lusitania, la Lusitania. (Una de las tres partes en que se d i 
vide la España antigua ; hoy el reino de Portugal.) 
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tum abit deinde resistit, ac se magis etianí qucim Bastica abdücit, 
Quá prominet, bis in semet recepto mari, in tria promontoria dis-
pergilur 2. Anse proxímum, quia lata sede procurrens, paulatim sa 
ac sua latera fasligat, Cuneum dlcítur: sequens, Sacrum vocant: 
Mag-num quod ulterlüs est. In Cuneo sunt Myrtíli 3, Balsa 4, Ossono-
ba 5: in Sacro Lacobnga et portus Annibális: in Magno Ebora. 
Sinus intersunt: et est in próximo Salada7; in altero Ulyssippo 8, et 
Tagi ostium, amnis gemmas, aurumque generantis. Ab his pró-
montoriis in illam partera, qase recessit, ingens flexus 9 aperitur: in 
eóque sunt Turdííli veteres, Turdulorumque oppida: amnes autem, 
Monda in médium feré ultimi promontorii latus effluens, et radíces 
ejusdem alluens Durius W. Frons illa aliquandiu rectam ripam 
habet: dein módico flexu accepto, mox paulülum emínet: tum re
duela iterum, iterumque recta margine jacens, ad promontorium, 
quod Celticum vocamus, extenditur. Totam Celtíci H colunt, sed a 
Durio ad flexura Grovii: fluuntque per eos Avo, Celadus, Nsebis, 
Minius d2, et cui Oblivionis cognómen est, Limia Flexus ipse 
Lambrieam urbem.amplexus, recípit fluvios Lseron et Hilara. Par
tera, qu83 promínet, Praasamarchi habítant, perqué eos Tamáris et 
Sars, fluraína non long'e orta decurrunt: Tamáris secundüm Arote-
brarum 14 portum; Sars juxta turrem Augusti, titulo memorabílera. 
Cetera super Taraaríci © Neriique incolunt, in eo tractu ult imi 46. 

1. In altum abit, va elevándose. 
2. Dispergitur, se divide. (Este verbo le es muy familiar á Pom-

ponio Mela, y le emplea como equivalente á dividitur.) 
3. Myr t i l i , Vaena. 
4. Baha, Tavila. {Oliv.) Palos. (Vos.) 
5. Ossonoba, Siluesa. 
6. Lacobriga, Coimbra. 
7. Salada, Alcázar de Sal. 
8. Ulyssippo, Lisboa. 
9. Ingens flexus, una gran revuelta ó recodo. 
10. Durius alluens radices ejusdem, el Duero que corre al pié del 

mismo. 
11. Celtici, los Célticos, pueblos cerca de Portugal; ó la provin

cia de Ebora en este reino. 
12. Minius, el Miño. 
13. L imia , Livia . 
14. Arotebrarum, hoy Gallegos. 
15. Tamarici, Tamaricos. (Gallegos también.) 
16. Ultimi in eo tractu, que son los últimos en aquella plaga. (Lia-
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Hactenus enim ad Occidentem versa lilora pertínent. Deinde ad Sep
tentriones tote latere térra convertítur a Céltico promontorio 1 ad 
Seythícum usque. Perpetua 2 ejns ora, nisi ubi modíci recessus ac 
parva promontoria sunt, ad Cántabros pené recta est. In ea primüm 
Artábri sunt, etiamnum Celtícee Gentis: deinde Astüres 3. In Artá-
bris sinus ore augusto admissum mare non angusto ambítu exci-
piens, Adobrigam urbem, et quatuor amnium ostia incingit: dúo, 
etiam inter aceolentes, ignobilia 4 sunt: per alia dúo Mearus exit et 
Ivia. In Astürum litore Noega est oppídum: et tres arae, quas Ses-
tiánas vocant, in pené Ínsula sedent, et sunt Augusti nomine saerse, 
ilustrantque térras ante ignobíles. A t ab eo ilumine, quod Saliam 
vocant, incipiunt orae paulatim recedere, et latse adhuc Hispaniae 
magis magisque spatia contrahere, usque adeo semet terris angus-
tantíbus 5, ut earum spatium inter dúo maria dimidio minus sit qua 
Galliam tangunt, quam ubi ad occidentem litus exporrígunt. Trac-
tum Cantabri 6 et Vardúli tenent. Cantabrórum aliquot popúli am-
nesque sunt, sed quorum nomina nostro ore concipi nequeant. Per 
eosdem et Sálenos Saunium, per Autrigones et Origenomescos Na-
nasa descendit, et Devales Tritium Tobilicum cingit, et Decium 
Aturia, et Oeasónem Magráda. Vardúli, ultima gens, hinc ad Pyre-
naei jugi proraontorium pertinens, claudit Hispanias. 

man los geógrafos plaga (tractus) á cada uno de los cuatro puntos 
cardinales en que se divide el horizonte.) 

1. A Céltico promontorio, desde el cabo de Finisterrse. 
2. Perpetua, no interrumpida. 
3. Astures, Asturianos. 
4. Ignobilia, poco conocidas. 
5. Terris angustantibus semet usque adeo... estrechándose las 

tierras hasta tal punto... 
6. Cantabri, Cántabros. (Hoy Vizcaínos.) 
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EXTRACTOS 

DEL 

BEL ESCRITOR L. JULIO MODERÁTO COLUMELA. 

I. 
Modo de arar los campos.—Cuándo debe hacerse esta labor. 

Pingues campi 1, qui diutfus contínent aquam, proscindendi sunt 
anni tempdre javn incalescente 2, cum omneis 3 herbas ediderint, 
ñeque adhuc earum semina maturuérint; sed tam frequenlibus den-
sisque sulcis arandi sunt, ut v ix dignoscatur, in utram partem vomer 
actus sit 4, quoniam sic omnes radíces berbarum permplse 5 necantur. 
Sed et compluríbus iterationíbus sic resolvatur vervacluni in pulve-
rem 6, ut vel nullam, vel exiguam desideret occationem, cum semina-

INTERPRETACION Y ANÁLISIS. 1. Pingues campi, las tierras sus
tanciosas. 

2. Anni temporejam incalescente, cuando ya empieza á dejarse 
sentir el calor. (Los verbos que terminan en seo suelen indicar el 
.principio de una acción. As í , incalescere es empezar á calentar; 
tremiscere, empezar á temblar; labascere, empezar á bambolearse, 
estar para caer, etc.) 

3. Omngis. (Arcaísmo en vez de omnes. E l acusativo plural de la 
tercera terminaba antiguamente en eis, y por contracción en is. Esta 
forma se usaba todavía en el siglo de oro en los sustantivos y adje
tivos cuyo genitivo plural acaba en m n . Así encontramos los acn-
ssdlvos omnis, civis, gentis, urbis, etc., en lugar de omnes, cives, 
gentes, urbes. Posteriormente solo se usó este caso con la desinencia 
en es.) 

4. Jn utram partem vomer actus sit, qué dirección llevó el arado, 
j 5. Perruptce, corladas por medio. (Nótese la fuerza de la prepo

sición componente. Ruptce, tronzadas ó rolas por cualquiera parte; 
perruptce, precisamente por medio.) 

6. Stc resolvatur vervactum in pulverem, de tal modo debe pul
verizarse el barbecho... 
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verimus. Nam veteres Romani dixerunt, malé subactum agrum i . , 
qui satis frugíbus occandus sit: eum porro, an recté aretur, frequen-
ter explorare debet agrícola. Nec tantüm visu qui fallítur nonnun-
quam, superfüsa térra latentíbus scanmis 2, verüm etiam tactu, qui 
rninüs decipítur, cum solidi rigoris admóta per fíe a 3 transversis 
sulcis inseritur; ea si aiqualiter ac siné offensione penetravit, mani-
festum est, totum solum deineeps esse motum: sin autem subeunti 4 
durior aliqua pars obstitit, cmdum 5 vervactum esse demonstrat. 
Hoc cum stepius bubulci fieri vident, non committunt scamna faceré, 
Igítur uliginosi campi proseindi debent post Idus mensis Aprílis. 
Quo tempore cum arati fuerint diebus interpositis circa solsti-
t ium, quod est nonum, vel octavum Calendas Julias, iteratos 
esse oportébit 6, ac deinde circa Septembris Calendas tertiatos 7; 
cum id tempus ab aestívo solstitio eonvenit inter peritos rei rus
tiese non esse arandum % nisi si magnis, ut fit nonnumquain, 
ac subitaneis imbribus, quasi hybernis pluvi is , térra perma-

1. Malé subactum agrum, que no está bien arado el campo. 
2. Scamnis latentíbus superfüsa térra, no viéndose el lomo que 

hay entre surco y surco con la tierra derramada por encima. {Super-
fundere fundere super, derramar sobre ó encima.) 

3. Pertica solidi rigoris, pértiga inflexible. 
4. Sin autém subeunti (pertiese) durior aliqua pars obstitit, más 

si al introducirla en la tierra tropieza con alguna parte dura que 
opone resistencia... (Nótese la propiedad de subiré,-iré sub,- que por 
la preposición componente significa ir , meterse por debajo.) 

5. Crudum, sin remover. 
6. Iteratos esse oportébit, convendrá ararlos de nuevo. (Nótese la 

forma del infinitivo iteratos esse, en vez de eos oportébit iterare. Con 
este determinante y con los verbos voló, nolo, malo y cupio suele 
hallarse representada la proposición infinitiva por el participio de 
pretérito con elipsis del verbo esse; «Moc natura prcescribit, ut homo 
homini consultum velit.» Cic.) 

7. Tertiatos (oportébit), convendrá repetir por tercera vez la 
misma operación. 

8. Convenü ínter peritos rei rusticce non esse arandum id tempus, 
están conformes los labradores inteligentes en que no se debe arár 
en aquel tiempo. (Id tempus: este acusativo pende de las preposi
ciones ad, per ó circa sobreentendidas. Pudo decir también id tem-
porisóeo tempore; «locus ab omni turba, id temporis, vacuus.» Cic. 
Esto es, ad id temporis. Tales maneras de decir deben mirarse como 
locuciones adverbiales. Con respecto á eonvenit, v id . not. 3, pá
gina 103.) 
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duerit *j Quod cuín accídit 2, nihil prohibet, quomtnus mense Julio 
vervacta subigantur ; sed quandocumque arabí tur , observabimus, 
ne lutósus ager tractélur: ñeque exiguis nimbis semimadídus. quam 
terram rusííci variam cariosamque appellant. Ea est, cuín post lon-
gas siccitates levis pluvia superiorem partem glebarum madefecit, 
inferiorem non altingit. Nam quse ümósa versantur arva , loto anno 
destnunt posse íraclari, nec sunt habilia sementi, aut occalioni , aut 
saüoni. At rursus, qnse, varia subacta sunt continuo triennio , steri-
litate afficiuntur. Médium igítur temperamentuin máxime sequa-
mur in arandis agris, ut ñeque sueco careant, nec abundent ul ig i -
ne. Quippe nimius humor, ut d i x i , limosos , lutososque reddit; at 
quse siccitatíbus aruerunt, expedid probé non possunt: nam vel 
respuitur duritiá soli dens aratri , vel si quá parte penetravit , non 
minuté diffindit humum , sed vastos cespites convellit, quibus obja-
centibus impedTtum arvum 3 minüs recté potest iterari, quia ponde-
nbus glebarum , sicut aliquíbus obstantíbus fundamenlis , vornis a 
sulco repellítur: quo evenit, ut in iteratione quoqué scamna fiant, et 
bobes iniquitate operis maximé multentur 4. Accedit huc, quod om-
nis humus, quámvis Itetissíma 5, tamen inferiorem parlem jejuniorem 
habet, eamque attrahunt excitatae majores glebae. Quo evenit , at in-

1. Permaduerit, se empapare. (Véase la fuerza que da la prepo
sición á este verbo. Madere es simplemente humedecerse , rociarse, 
mojarse-superficialmente ; permadere es penetrarse de ia humedad, 
empaparse, rebosar en agua.) 

2. Quod cum accídit, llegado este caso. (Elegante manera de de
cir : el relativo se emplea aquí en sustitución del demostrativo hoc.) 

3. Arvum. (Más arriba ha dicho campus , ager , vervacum ; vea
mos la diferencia que hay entre estas voces : campus es la llanura ó 
planicie; ager, tierra de labor destinada al cultivo, y también el terri
torio de una población; arvum, la heredad ya cultivada ó arada; ver
vacum, tierra que se ara en la primavera y descansa hasta el otoño.) 

4. Et bobes multentur max imé iniquitate operis, y los bueyes 
quedan muy fatigados con un trabajo tan penoso. (Cuando el sus
tantivo iniquitas se refiere á personas, significa injusticia ó maldad; 
cuando á cosas, dificultad ó mala disposición; cuando á lugares, des
igualdad, escabrosidad, desventaja. Kj . : Iniquitas prcetoris , injusti
cia del pretor; Iniquitas loc i , desigualdad del terreno ; Iniquitas re-
rum, mala disposición de las cosas.) 

5. Quámvis leetissima , por fértil que sea. (Así se vierten al cas
tellano los superlativos latinos , .cuando se les junta una conjunción 
adversativa: Decipietur, quámvis callidissimus , se la pegarán por 
astuto que sea.) 

13 
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fcecundkn- materia mista pinguiori segelem minüs uberem reddal; 
tum eliam ratio rustíci ag-gravatur1 exiguo profectu operis. Justa 
etüm fieri nequeunt, cum induruit ager. Itaque siccilattbus censeo, 
quod jam proscissum est, iterare, pluviamque opperTri, quae, made-
facta térra, facilem nobis cultüram prsebeat. Sed jugerum talis agri 
quatuor operis expedTtur : nam commode proscinditur duabus , una 
iteratur, tertiatur dodranle , in liram statim redigítur 2 quadrante 
opera. Liras autem. rustíci vocant easdem porcas , cum sic aratum 
est, ut ínter dúos latiüs distantes sulcos medius cumülus siccam se-
dem frumentis praíbeat. Cotíes pinguissoli, peracta satióne, Irimestri 
mense Martio ; si vero tepor coeli, siecitasque regionis suadebit, Fe-
bruario statim proseindendi sunt. Deinde de Apnl i medio usque in 
solslitium iterandi, tertiandique Septembri circa sequinoctium, ac to-
tídera operis, quot uliginosi campi excolítur jugerum talis agri. Sed 
in arando máxime est observandum , semper ut 3 transversus mons 
sulcetur. Nara hac ratione difñcultas acclivitatis infringitur, laborque 
pecúdum el homínum conunodissíme sic minuítur. Paulüm tatnen, 
quotiescumque i terabítur , modo in elatiora , modo in depressióra 
clivi 4 obliquum agi sulcum oportebit, ut in utramque partem. res-
cindámus, nec eódem vestigio terram moliamur. ExTlis ager pianus, 
qui aquis abundat , primüm arétur ultima in parte mensis Augusti. 
Subinde Septembri sit iteratus , paratusque sementi circa sequinoc
tium. Expeditior autem labor ejusmodi soli est, eo quód & paució-
res impenduntur operse , nam tres uni jugero sufñciurtt. Item gráci
les clivi non sunt ¡Estate arandi, sed circa Septembres Calendas; 

1. Ratio rustid aggravatur, sale perdiendo el labrador. 
2. In liram statim redigitur, se la surca sin detención. 
3. Semper wí... (Elegante trasposición que merece fijar la aten

ción del alumno. Póngase el ut antes del semper, y se verá cuánto 
pierde la frase. Esta conjunción suele posponerse con gracia á los 
pronombres, á las palabras negativas, y otras que denotan cantidad, 
aumento ó disminución: «Literoe tuce ¿ta conscripto sunt, nihil ut iis 
esse possit eíegantius.» Cic.) 

4. Elatiora... depressiura c l i v i , lo más alto , lo más bajo de la 
cuesta. (En latín suelen sustantivarse los adjetivos en ambos núme
ros; aliquid solatii , multum utilitatis , insueta viarum , áspera mon-
tium , etc. No así en castellano , pues si bien decimos lo duro de tal 
medida, lo penoso de aquel viaje , etc., no'podemos emplear igual
mente el número plural, por carecer nuestra lengua del género 
neutro.) 

5. Eo qubd... porque... 
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quoniam , si ante hoc tempus proscinditur, effoeta et sine sueco hu
mus 1 asstivo solé peruritur, nullasque vinum reliquias habet. Itá-

-que optimé inter Calendas et Jdus Septembris aratur , ac subinde 
iteralur , ut primis pluviis aequinoclialibus conseri possit; ñeque in 
lira, sed sub sulco talis ager seminandus est. 

II. 
Modo de abunar la tierra delgada. 

Priüs tamen quám 2 exiletn terram ileretnus , stercorare conve-
niet, nam eo quasi pábulo glis'ctt. In campo rariüs, in colle spissiüs, 
acervi stercoris instar quinqué modiorum disponentur; atque in pla
no pedes intervalli quoquoversus esto , in clivo duóbus minüs relin-
qui sat erit; sed id nobis decrescente luna fiéri placet 3, nam ea res 
herbis liberal segetes. Jugerum aulem desiderat, quod spissiüs ster-
coratur, pedes qualuor et viginti; quod rariüs , duodeviginti. Dis-
jectum deinde protínus fimum inarari et obrui convSnit, ne solis ha-

/litu4 vires amittat, et ut permisto humus preedicto alimento pingues-
cat. Itaque cüm in agro disponentur acervi stercoris, non debet major 
modus eorum dissipari, quüm quem bubulci eodem die possinl 
obruere. 

III. 
Cuándo deben abonarse los campos. 

Interim qui frumentis arva prseparare volet 5 , si autumno se-

1. Humus effeeta et sine sueco, tierra gastada y sin jugo. 
2. Priüs lamen quám.. . pero antes de... (Tmesis, en lugar de 

priusquam tamen.) 
3. Sed id nobis descrescente luna fieri placet, pero nos parece con

veniente hacer esta labor en cuarto menguante. (El verbo placeo 
tiene un sentido muy semejante al de videor cuando sirve de deter
minante á una proposición infinitiva. Decreceré , es menguar ; esto 
es, lo contrario de crescere. Es digno de observarse que la preposi
ción componente de hace que la palabra simple pase algunas veces 
á significar lo contrario de lo que significarla por sí sola , como su
cede en este verbo, y en las voces deponere, dediscere. dedecus, etc.; 
otras, no solo no cambia su significación, sino que le da más fuerza, 
como se advierto en deperditus, deprimere, depurgare, demirari, ele.) 

4. Halitu solis, con los vapores que exhala la tierra con el calor 
del sol. 

5. Qui volet, el labrador que desee. (Volel, futuro de indicativo, 
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mentem facturas est, mease Seplembri; si veré , qualibet parte 
hySmis módicos acervos luna decrescente disponat, ita ut plani 
loci jugerum duodevigintl, clivosi, quatuor et viginti vehcs ster-
coris teneat: et non antea dissipet cúmulos , quam erit satürus. 
Si lamen aliqua causa tempestívam stercoratiónem faceré prohi-
buSrit, secunda ratio est , antequam sarrias 1 , more seminantis ex 
aviariis pulverem stercoris 2 per segetein spargere; si et is non 
e r i t c a p ñ n u m mana 3acere , atque ita terram sarcúlis permiscere: 
ea res laetas segetes reddit. Nec ignorare colonos oporlet, sicüti 
refrigescere agrum , qui non stercoretur , ita penJri, si nimiüm 
stercoretur 3; magisque conducere agricolse , frequenter id potiíis,. 
quüm immodice faceré. Nec dubium , quin aquosos ager majorém 
ejus copiam, siccus minorem desideret; aller 4, quod assiduis 
humoríbus rigens , hoc adhibíto regelatur ó ; alter, quod per se 
tepens siccitatíbus , hoc assumpto largióre , torretur : propter quod 
nec deesse ei talem raateriam , nec superesse oportet. Si lamen 
mullum genus stercoris suppetet 6, ei multum proderit fecisse 

en lugar de velü ó voluerit. Repugna al genio de nuestra sintáxis, 
como otras veces hemos visto, emplear el futuro de indicativo con eí 
relativo ; mas en latin es muy común usar con él de este tiempo , á 
lo cual llaman enálage los gramáticos. La razón de decir volet y no 
velit ó voluerit, es porque Columela mira como real y positivo ese 
deseo en los labradores. V i d . not. 8, pág. 94.) 

1. Antequam sarrias, antes de escardar la heredad. 
2. Pulverem stercoris ex aviariis, gallinaza. (Los sustantivos ter

minados en arium g-eneralmente significan el lugar ó depósito donde 
se guardan las cosas cuya idea envuelve el sustantivo mismo : así, 
aviarium es el lugar donde'se guardan las aves , palomar , galline
ro, etc.; -penarium-de penu,- despensa donde se guardan las provi
siones; fomarium, almacén ó depósito de frutas , ó lugar plantado 
de árboles frutales, etc.) 

3. S i nimiüm stercoretur, con el excesivo abono. 
4. Alter, el uno, el primero... Alter , el otro , el segundo. (Así se 

traduce este adjetivo cuando se repite en los dos miembros de una 
cláusula.) 

5. Regelatur, se deshiela, se templa. (La preposición componente 
re modifica de tres modos la palabra simple : unas veces equivale á 
retro , como en respicere; otras á rwrsus, como en recolere; otras, en 
fin, le da una significación contraria á la que tendría por sí sola: Re-
cludere, abrir; claudere , cerrar. Replumblare , despegar lo soldado; 
plumbare, soldar. Reprobare, reprobar; probare, lo contrario, etc.) 

6. S i tamen multum gems stercoris suppetet, poro si hubiere en 
abundancia abono de diferentes clases,.. (El verbo suppeto solo se usa 
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quod M . Columellam patruum meum, doctisstmum et diligentissí-
mum agricplam, ssepenumero usurpásse memoriá repelo ut sabu-
lósis loéis eretatn ingereret; crelosis, ac nimiüm densis, sabiílum; 
atque ita non sOlüm segetes Isetas exeitaret, verúm etiam pulcherr í-
mas vineas effieeret. Nam idern negabat stercus vitíbus ingeren-
dum 2, quod sapórem virvi corrumperet; melioremque censebat esse 
materiam vindemüs exuberandis 3 congesütiam, vel de vepribus, 
vel demque aliam quamlíbet areessítam et advectam humum. Jana 
vero, ut ego reor, si deficialur ómnibus rebus agricola, lupTni certé 
expeditissímum prsesidium 4 non deerit, quod cum extli loco circa 
Idus Septembris sparserit, et inaraverit, idque tempestive vomere vel 
ligóne succiderit, vim optímse stercorationis exhibebit 5. Succídi au-
tem lupínum sabulosis loéis oportet, cum secundum florem 6; rubri-
cosis, cum tertium egerit. Illic, dum tenerum est, convertitur, ut ce-
leríter ipsum putrescat, permisceaturque gracTli solo: híc jam ro-
bustius, quod solidiores glebas diutiüs susüneat et suspendat, ut efe 
solí bus aestivis vapóralas resol vantur. 

IV. 
Utilidad de los prados. 

Atque haec arator exequi poleril ^, si non solüm quae retúli genera 

en las terceras terminaciones y en el infinitivo. Se junta con no
minativo de cosa y dativo de persona implícito ó explícito, y signi
fica tener en abundancia, estar sobrante algo.) 

1. Quod... scepenumero usurpásse memoriá repeto, lo que recuer
do solia hacer muchas veces... Y ^ s w p i ^ aliquicl es practicar una 
cosa con frecuencia: el verbo faceré expresa meramente la acción^ 
faceré aliquicl es ejecutar algo, pero sin designar el hábito que su
pone el usurpare.) 

2. ídem negabat stercvs vitibus ingerendum, decia esle mismo que 
no debían abonarse las viñas con esliércol. (Cuando negó, as, viene 
por determinante de una proposición infinitiva se le traduce con la 
significación de decir, y al segundo verbo se le añade et negativo no.) 

3. Vindemiis exuberandis, para hacer una cosecha más abundan
te. (Vid. nol. 10, pág. 187.) 

4. Expedilissimum pnesidium, lacilísimo recurso. 
5. Virn opt/imce stercorationis exhibebit, podrá suplir al mejor 

abono. 
6. Cum $ecundum florem (egeril), cuando dé la segunda flor. 
7. Atgue hcec exequi arator poterit, todo esto podrá hacerlo el 

labrador, (Arator, el rpie cultiva la tierra por sí mismo; agricola, el 
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pabulorum providerit, verütn etiam copiam foeni quo meliüs armen-
ta tueatur !, slné quibus terram coramodé molíri dlfñcile est: et ideo-
necessarius ei cultus est eliara prati, cui veteres Romani primas in 
agricolatii5nc tr ibuérunt2. Nomen quoqué indidérunt ab eo, quod» 
protínus essel parálum, nec rnagnum laborem desideraret. M . qui-
dem Portius el illa 4 commemoravit, quód nec lempestalíbus affli-
gerelur, ut aliae parles ruris, minimíque sumptús egens, per omneis 
annos prabéret redílum, ñeque eum simplícem 5, cum etiam in pá
bulo non minüs redderet, quám in foeno. Ejus igílur animadverlimus 
dúo genera, quorum alterum est siceaneum, altérum riguum. Lseto 
pinguíque campo non desiderátur influens rivus, meliüsque babetur 
foenum, quod suapte natura succoso gig-nítur solo, quám quod irri-
gatum aquis elicitur; quce taraen sunt necessariss, si macies terrae 
postúlat. Nam et in densa et resoluta humo, quámvis exTli, pratum 
fieri potest, cum facultas irrigandi datur 6. Ac nec campus concavse 
posiliónis esse, ñeque collis prserupti debet: ille ne collectam diutiüs 
contineat aquam; hic ne stalim prsecipatem fundal. Potest lamen 

labrador de oficio, aunque trabaje sus haciendas por medio de cria
dos. Cicerón llama aratores á los labradores ricos.) 

1. Quo meliüs armenia tueatur, para atender mejor al sosteni
miento de los ganados. (No se confundan las voces pécora, pecudes, 
amienta, greges. Pecara, se dice de los animales de lodo género, que 
se crian para utilidad del hombre; Pecudes, de los que pacen; Armenia, 
se toma casi siempre por el ganado mayor, especialmente el vacuno; 
Greco, por el menor, como cabras, ovejas, etc. V i d . nol. 4, pág. 154.) 

2. Primas in agricolatione tribuerunt, dedicaron su primera 
atención, concedieron el primer lugar en la agricultura. (Falta el 
sustantivo partes, oculto por elipsis; primas partes irihnerunt. Dice 
agricolatione y no agricultura, parque este designa el arte de labrar 
los campos; ogricolatio y agricultio la acción misma de labrarlos. En 
castellano se expresan eslasdos ideas con la sola palabraa^ícuiÍMf » ^ 

3. Nomen quoque indidérunt ah eo, quod... diéronle también este 
nombre porque... (Aquí nos explica Columela la etimología de pra
tum, quas i par atum, por el escaso trabajo que supone. En cuanto á 
la significación de indere, vid. not. 1, pág. 83.) 

4. _ I l la . (Este demostrativo sirve para preparar el quod del segun
do miembro, y no hay necesidad de traducirle. Vid . not. 2, pág. 56.) 

5. Ñeque eum s/mpZícem, y este duplicado. (El adjelivo ís, iste, 
envuelve á veces el sentido de toda una proposición, así en latín 
como en castellano: «Alexander parvis copiis frelus, superávit D a -
rium cum infinito exercitu, et id in adolescencia.» De la misma ciase
i s la locución del lexlo.) 

6. ^ « m /rtcu/ias dafttr, cuando hay proporción. 
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mediocnter acclTve, si autpinguis est, aut riguus ager, pralum fieri. 
Ac planilies máxime talis probatur, quaj exigué prona non p a l í l u r 
diutiüs imbres, aut influentes rivos immorari; aut si quis eam su-
pervSnit humor, lente prorépit. Itáque si palus in a l í q u a parle sub-
sídens restagnat, sulcis derivanda est; quippe aquarum abundantia 
alque penuria gTaminibus sequé est exitio 1. 

V . 
Modo de cultivar los prados. 

Cultus autem pratorum magis curse, qukm labóris est. Primüm, he 
stirpes aut spinas validiorisque incrementl herbas inesse patiamur, 
atque alias ante hiémem, et per autumnum exslirpémus, ut rubos, 
virgulta, juncos; alias per ver avellamus , ut intúba ac solstitialeis 
spinas^ 2; ac ñeque suem velimus impasci 3, quoniam rostro suffo-
diat, et cespites excítet; ñeque pécora majora, nisi cum siceissimum 
solum est, qooniam demergunt úngulas, et attérunt, scindunlque 
radlces herbarum 4. Tum deinde macrióra et péndula 5 loca mense 
Februario, luna erescente, fimo juvanda sunt G. Omnesque lapides, 
et si qua objácent, í'alcíbus obnoxia, collígi debent, ac longiüs ex
portan, summiüique pro natüi'á locorum, aut tempori, aut seriüs. 
Sunt eliam qusedam prata situ vetuslátis obducta veteri vél crasso 
musco 8, quibus mederi solent agricolse scminíbus de tabúlalo su-

1. JEgué est exitio, es igualmente perjudicial. 
2. Ut íntuba ac spinas solstitialeis, como las achicorias y las 

zarzas de los solsticios. (Solstitialeis, arcaísmo, en vez de solstitia-
les. V i d . not. 3, pág 191.) 

3. Ac ñeque suem velimus impasci, y cuidaremos de que no entre 
á pacer allí el ganado de cerda. (Impasc \ como si dijera: pasci in eo 
loco.) 

4. Attérunt, scinduntque rañices herbarum, pisan y tronzan las 
raices de la yerba. 

5. Macriora et péndula, pendientes y poco sustanciosos. (Péndu
la, de penderé, estar pendiente y colgado.) 

6. Fimo juvanda sunty deben abonarse. 
7. (Es muy de notar la acertada elección que hace Golumela de 

los verbos compucístos. Párese la atención en las modificaciones que 
dan á la palabra simple las preposicioucs ob, con, ex y sub en las 
voces adjacent, colligi, exportari. summilti ) 

8. Situ vetnstatis obducta musco, que se cubren de musgo por 
ser ya muy viejos. 
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perjectis, vel ingeslo slercore, quorum neutrum lantum prodest, 
quantum si cinerem si«piíis ingéras: ea res muscum enecal. Ac ta-
men pigrióra sunt ista remedia , cum sit effieacissímum de integro 
locum exaráre. Sed hoc, si prata ccepímus, faceré debémus; sin au-
tem nova fuérint insliluenda, vel anliq.ua renovanda (nam multa 
sunt, ut dixi , quse negligenfíá exolescant ^ et fiant sterilia), ea ex-
pédit, interdum etiam frumenti causa 2, exarare; quia ta lis ager 
post iongam desidiam léelas segetes affert. Igitur eum locum , quem 
prato destinaverimus, sestáte proscissum subactumque ssepiüs per 
autumnum, rapis, ve! napis, vel etiam fabá conserémus: insequente 
deinde anno , frumento : tertio diligenter arabímus , omnesque va -
lidiores herbas, et rabos , et arbores, quae interveniunt, radicítüs 
exstirpabimus 3, nisi si 4 fructus arbusti' id faceré nos prohibuérit: 
deinde viciam ó perraistam seminíbus foeni seremus , tum gle
bas sarcúlis resolvemus, et inducía crate cocequabimus, grumos-
que, quos ad versüram plerumque tractse faciunt crates, dissi-
pabímus ita, ut necúbi ferramentum fsenisecEe possit offendere 6. Sed 
eam viciam non convénit ante desecare, quám permaturuerit et 
aliqua semina subjacenti solo jecerit. Tum foenisScam messorem 
oportel inducére, et desectam herbam religare et exportare, dein
de locum rigáre, si fuérit facultas aquae, si tamen térra densior est; 
nam in resoluta humo non expedit inducei'e majorem vim rivo-

1. Exolescant negligenttá, llegan á perder su vigor por falla de 
cuidado. 

2. Frumenti causá, para sembrar grano. 
3. Exsttrpabimus radicitus, arrancaremos de raiz. 
4. Nisi s i . . . excepto cuando... (Para el rigor gramatical bastaba 

el nisi; el sí es pleonáslico, y sirve para encarecer más la importan
cia de la condición.) 

5. Viciam, arvejas y algarrobas. 
6. Ita, ut necubi ferramentum fceaisecce possit offendere, de modo 

que no encuentre tropiezo alguno la cuchilla de la guadaña. (Fceni-
seca significa á la letra el segador del heno, como claramente apare
ce de la etimología misma de la palabra, compuesto de famum, el 
beno, y el verbo secare, cortar. Viá.sicnbi, necubi, not. I, pág. 185.) 

7. Ante... qxiám permaturuerit, hasta que haya llegado á su per
fecta sazón. (Las palabras antequam, priusqua?/!, se dividen elegan
temente por la tmésis, interponiendo otra dicción entre los, dos ele
mentos componentes. Póngase el quim después del verbo deseca
re, y se verá que el pasaje pierde mucha parle de su hermosura. 
Nótese de' paso la fuerza de la preposición en el verbo permatu-
ruerii.J 

http://anliq.ua
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rum priusquam conspissalam et herbis colligatum i sit solum; quo-
niam Impetus aquarum proluit terram , nudatisque radicTbus , gra-
míría non palílur coalescere; propter quod nec pécora quidem opor-
tet teneris adhuc et subsidentíbus pratis immittere; sed quotles 
herba prosiluerit, falcíbus desecare. Nam pecúdes, ut ante jam dixl , 
molli solo infígunt úngulas, atque interruptas non sinunt herbarum 
radices serpere et condensare; altero tamen anno minora pécora 
posl foenislcia permitlemus admitti, si modo siccítas et conditio loci 
paüétur 2. Tertio deinde, cura pratum solidius ac durius erit, poteril 
etiam majóres recipere peeüdes 3; sed in lotum curandum est, ut 
secundüm Favonii exortum 4 mense Februario circa idus , immistis 
seminíbus foeni, macriora loca, et utíque celsiora stercorentur; nam 
editior clivus prsebet etiam subjectis alimentum 5, cum superveniens 
imber, aut manu rivus p'erductus, suecam stercoris in inferiorem 
partem secumtrahit: atque ideo feré prudentes agricolae etiam in 
aratis collein magis quh.in vallem stercorant, quoniam, ut d i x i , plu
vias semper omnem pinguiorom materiam in ima dedücunt 6. 

VI . 

<i' Siega del heno.—Modo de conservarlo. 

Foenum aulem demetítur op t ímé , antequam inareseal, nam et 

1. Conspissatum et colligatum herbis, condensado y cubierto de 
yerba por igual. 

2. S i modo siccítas et conditio loci patietur, si lo permite lo seco 
y bien acondicionado del terreno. 

3. Pecndcs majores, las reses mayores. 
4. Secundüm exortum Favonii , cuando empiece á reinar el Fa-

bonio. fSecundúrn, preposición de acusativo, cuya raiz es sequi, sig
nifica á lo largo de , cuando se refiere á lugares, v. g. : Secundüm 
ripam, á lo largo de la orilla ó de la ribera; pero denotando tiempo, 
significa Inego que, asi que, como sucede en este lugar. Fuera de 
tales casos designa conformidad, ó arreglo : Secundüm naturam, 
coni'orme á la naturaleza.) 

5. Prcebet etiam alimentum subjectis, proporciona también ali
mento á las partes más bajas. Subjectis, como si dijéramos jactis sub, 
puestas debajo.) 

(). Deducunt in ima pinguiorem materiam , arrastran al fondo la 
parle más sustanciosa del abono. ^/)ed7¿CMMí-ducunt de. En ima se 
eulieade loca, pero debe mirarse como un adjetivo sustanlivado.) 
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largiüs percipllur i , et jucimdiorem cibum pecudibus prcebet. 
Est autem modus in siccando, ut ñeque perarídum, ñeque rursus 
viríde 2 colligatur: alterum 5 , quod omnem succum si amTsit, 
strarnenti vicem obtinet; alterum, quód si nimium ret ínui t , in 
tabúlate putrescit, ac ssepe concaluit, ignem oreat et incendium: 
nonnunquana etiam, cum fcenum cecidimus , imber oppressit; 
quod si permaduit, inutile est udum moveré, meliüsque paüemur 
superiórem partem solé siccari; tune demum convertemus, et 
ulrumque siccátum cnarctabtmus in striam, atque ita manlpúlos 
vinciemus: nec omníno cunctabímur, quominus sub tectum con-
gerátur 4; vel si non competit, ut aut in villam foenum porletur, 
aut in manípulos colligatur. Certé quidquid ad eum raodum , quo 
debet siccatum erit, in metas exstrui conveniet, easque ipsas in 
angustissimos vértices exacui 5. Sic enim commodissimé foenum 
defenditur a pluviis; quse etiam s inonsint , non aliénum tamen 
est> 6 praedictas metas faceré, ut si quis humor herbis inest i , 
exudet, atque excoquatur in acervis, propter quod prudentes 
agricolae , qu&mvis jam illátum tecto non ante 8, componunt, quhm 
per paucos dies tenuére congestum, ut in se concoqui et deferves-

1. Largiús percipitur, se hace mayor cosecha. 
2. Ñeque peraridum, ñeque rursus viride, ni muy agostado, ni por 

el contrario, verde. (Peraridum vale tanto como aridissimum. Vide 
not. 10, pág. 183. Rursus tiene en esta frase el mismo sentido que 
contra ó e contrario; lo cual sucede siempre que denota contraposi
ción de ideas, especialmente sien su proposición figuran las con
junciones negativas negi/e , «ec; «Ñeque me doloribus dedi... nec 
rursus indignis homine docto voluptatibus.n Gic.) 

3. Alterum... alterum... lo primero... lo segundo..., 
4. Neo omnino cunctabimur, quominus sub tectum congeratur, y 

lo pondremos sin dilación bajo techado. (Dice quominus conqeratur, 
por ser negativa la proposición principal. Esta conjunción rara vez 
se emplea de otro modo.) 

5. Exacui in angustissimos vértices, hacinarlas en forma de un 
estrechísimo cono. 

6. Non alienum est, no es fuera de propósito. 
7. S i quis humor inest herbis, si aun conserva alguna humedad 

la yerba. El verbo inesse lleva un dativo por complemento como los 
más de los compuestos de s«m, el cual puede mudaren ablativo, 
especialmente si es de persona. En uno y otro caso se traduce bien 
con la significación de tener ú otra equivalente.) 

8. Ante... qnám. (Vid. not. 7; pág. 200.) 
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cere paliantur. Sed et jam foenisicia sequitur cura messis 1, quam 
ut recté possímns percipere, priüs instrumenta praeparanda sunt, 
quibus fruges coguntur. 

VIL 

Modo de arreglar la ers. 
- . 

Area quoque, si terrena erit 2 , ut sit ad trilüram satis habílis, 
primüm radatur, deinde cnnfodiatur, permistisque paleis cum. 
amurca, quse salem non accepit, extergatur: nam ea res a popula-
tióne o murium, formicarumque frumenta defendit: tum aequata 
pavicúlis vel molari lapide 4 condensetur, et rursus subjectis pa
leis 5 inculcetur, atque ita solibus siccanda relinquatur. Sunt tamen 
qui patiüs adjacentium fabalinm partem tritura} destinant aream-
que, demcssá fabá ct lectá, expoliunt 7; nam dum a pecudibus le-
gumína proculcantur, herbae etiam ungúlis atteruntur, atque ita 
glabrescit 8, et ñl idónea tritüris área. 

VIII. 
• 

De !a siega y trilla. 

Sed cum matura fuerit seges, ante quám torreátur vaporíbus 
aestivi sideris 9 , qui sunt vastissimi per ortum Canicúlae, celeríter 
demetatur; nam dispendiosa est cunctatio ^O; p r imüm, quod av í -

1. Fcenisicia sequitur cura messis, á la recolección del heno si-
• guen luego los cuidados de la cosecha. 

2. S i terrena erit, si fuere de tierra. 
3. A populatione, etc., preserva el grano de los ratones y de las 

hormigas. 
4. Pavicúlis vel molari lapide, con pisones ó con una piedra de 

moler. 
5. Subjectis paleis, cubriéndola do paja. 
6. Adjacentium fabalium partem trituren desh'nant, destinan un 

trozo de los habares que están cerca para trillar en ellos, 
7. Expoliunt aream, arreglan la era. 
8. Glabrescit, se queda limpia. 
9. Vaporíbus sideris cestivi, con los calores del estío. 
10. Cunctalio est dispendiosa , el retrasar esta labor trae muchas 

pérdidas. 
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bus praedam caelerisque animalíbus prsebel; deinde i , quod gra
na et ipsae spicse, culmis arenlíbus el aristis 2, celenler decidunt; 
si vero procellae venlóium, aut turbínes incesserint ¿ , major pars 
ad lerram defluit; propter quae recraslinari non debet 4 ; sed aequa-
líter flavenlíbus jam sa l í s , anlequatn ex loto grana indurescant, 
cuín rubieundum colorem traxérunt, messis facienda es l , ut po
táis in área et in acervo, qukm in agro grandescant frumenta; 
constat enim , si tempestívé decísa sint, postea capere incremen-
tum 5. Sunt aulem metendi genera óomplura. Multi falcíbus ver-
riculalis, atque l is , vel roslratis, vel denliculatis 6) médium cul-
mum seeant: multi mergis, alii pecliníbus spicam ipsam legunt; 
idque 7 in rara segele facillímum, in densa difíiciUimum est. 
Quod si falcíbus seges cum parle culmi demessa sit, prolínus in 
acervum, vel in nubilarium S congentur, et subinde opportünis 
solibus torrefacta protentur. Sin autem spicfe tantummodo recísae 
sint, possunt in horremn conferri, et deinde per hyemem vel 
bacülis excüti , vel exteri pecudíbus. At si competit, ut in área 
leratur frumentum, nihil dubium est, quin 9 equis meliüs quhm 
bubus W ea res conficiátur, et si pauca juga sunt, adjicere tribü-
lam et traham possis: quse res utráque culmos facillíme commi-
nuit. Ipsae autem spicse meliüs fustibus tunduntur, vannisque 11 
expurgantur. At ubi paleis immista sunt frumenta, vento sepa-

í . Deinde, lo segundo. (Deinde se emplea elegantemente en las 
numeraciones en lugar de secundó.) 

2. Culmis et aristis arentibus, si se agostan las cañas y la raspa. 
3. S i vero procellce ventorum, aut turbines incesserint, y si sobre

vienen vientos fuertes ó torbellinos. 
4. Non debet recrastinari, no áehe dejarse de un dia para otro. 
5. Capere incrementum, que pujan. 
6. Atque i i s , vel rostralis, vel denticulatis , y estas rostradas ó 

dentadas. 
7. Idque, etc., lo cual es muy fácil si están poco espesas las mié-

ses, pero muy difícil hallándose pobladas. 
8. In nubilarium, al cobertizo. (Entiéndese por el pórtico de la 

granja ó casa de labranza donde se guardan las mieses.) 
9'. Nihi l dubium est, quin... es indudable que... 
10. Meliüs quám bubus, mejor que con los bueyes. (Este sustantivo 

es irregular en el genitivo plural óowm, y en el dativo y ablativo del 
mismo número bobus ó bubus. La primera es la forma más ordinaria.) 

11. Vannis, con cribos ó arneros. (Vanus con una sola n es adje
tivo, cosa vana.J 
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rqntur. A d eam rem Favonius habetur eximius, qui lenis , aequalis-
que sestivis mensibus perflat 1, qnem taraen opperíri lenti est agri-
colae 2, quia duna exspectatur , saeva nos hyems deprchendit. Ilaque 
in. área detnta frumenta slc sutil aggeranda, ut omnt flatu 3, possint 
excerni. At si compluríbas diébus undíque silebit aura vannisex-
purgentm-, ne post nimiam ventordm segtiitiem vasta tempestas ir-
ritiun faciat totTus anni laborem. Pura deinde frumenta , si in annos 
reconduntur, repurgari debent; nam quanto sunt expolitiora, minüs 
a curculioníbus exeduntur 5; sin. protinus usui destínantur, nihil at-
tínet repolíri , satisque est in umbra refrigeran , et ita granarlo in-
ferri. Legumínum quoqué non alia cura est, quám rellquorum fru-
mentórum : nam ea quoqué , vei statim absumuntur, vel recondun
tur; atque hoc suprémum est aratoris emolumentum 6 percipiendo-
rum seminum, quse terrse crediderat. 

1. Perflat lenis ceqtialísque, sopla suavemente y con igualdad. 
"2. Quem tamen o¡)perirt, est lenti agricolce, mas el esperar á que 

reine es un indicio de pereza en el labrador. (La proposición infiniti
va sirve de sujelo al verbo sum en esta frase: de modo que el senti
do es: Opperm Favonium est signum lenti agricolce. La idea do pro
piedad , posesión ó pertenencia se expresa muchas veces en talin con 
el verbo esse y un genitivo, cuyo caso pende de un sustantivo ocul
to: «Cujusvis est errare, nullius , nisi insipientis in errare perseve
rare.r> Cic, En cuanto á la propiedad de opperior, y más adelante 
exspeclo, v id . not. 5, pág. 136.) 

3. Omni flatu, á todos los vientos. 
4. S i aura silebit, si el viento está en calma. 
5. Minús a curculionibus exeduntur, no les entra el pico tan fácil

mente. 
6. Supremum emolumentum, la principal utilidad. 



EXTRACTO 

DE LOS 

COMENTARIOS DE GAYO JULIO CESAR 

SOBRE L A G U E R R A CIVIL, 

Marcha César á Rimini, donde recibe d los comisionados de Pompeyo.—Resultado 
de estas coaferencias. 

Cognita milílurn volúntate , Arimínum cum ea legione proñclsct-
tur, ibíque Tribunos plebis, qui ad eum confugerant, convenit re-
líquas legiones ex hibernis evocat2 , et subsequi jubet. £ó L . Ceesar 
adolescens veni l , cujus pater Ccesáris erat legatus 3. Is , reliquo ser
mone confecto 4 , cujus rei causa venerat, habere se a Pompeio ad 
eum privati ofñcü mandata demonstrat 5; «velle Pompeium se Caesari 
purgalum 6, ne ea, quae reipublícse causa egerit, in suam contume-
liam vertat; semper se 7 Reipublícae commoda privatis necessitatí-

INTERPRETACION Y ANÁLISIS. 1. Convenit tribunos plebis , se avis
ta con los tribunos de la plebe. (El verbo convenire con acusativo de 
persona , ó refiriéndose a un nombre de lugar, tiene la significación 
que aquí le damos. V i d . not. 1, pág. 26.) 

2. Evocat ex hibernis, saca de los cuarteles de invierno. 
3. Legatus Ccesaris, lugarteniente de César. 
4. Reliquo sermone confecto, etc., luego que expuso los demás 

motivos de su venida. 
5. Demonstrat, etc., le hace presente que Pompeyo le habia dado 

para él una comisión particular. 
6. Pompeium velle se purgatum Ccesari, que deseaba Pompeyo 

verse justificado á los ojos de César. (Con los determinantes voló, 
nolo , malo , cufio , oportet, la proposición infinitiva está elegante
mente representada por el acusativo del participio de pretérito , ca
llado por elipsis el auxiliar esse. El sentido de estas locuciones equi
vale entonces al castellano ver en frases como la siguiente : Desea
mos ver asegurada la suerte de nuestros hijos , solo por sn bien. L i -
beris consultum volumus propter ipsos. Cic.) 

7. Semper se , etc., que siempre había mirado los intereses de la 
república como preferibles á los respetos particulares. 
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bus liabuisse potiora ; CEesarem quoque pro sua dignitate 1 deberé et 
síudium , et iracundiam suam Reipublicse dimitiere 2, ñeque adeo 
graviter irasci inlmícis , ne t u m illis nocére se speret, Reipublícse 
noceat.^Pauca ejusáena generis addit cura excusatione Pompeii con-
juncta.» Eádem feré , atque iisdem diebus praítor Roscius agit cum 
CíBsáre, sibique Pompeium commemorasse demonstrat. Quse res 
etsi nihil ad levandas injurias pertinére videbantur; tamen idóneos 
nactus homínes, per quos ea, quae vellet, ad eum perferrentur, petit 
ab utroque, quoniam Pompeii mandata ad se delulerint, ne graven-
tur 4 sua quoque ad eum postdata deferre , si parvo labore magnas 
controversias tollere , atque omnem Ilaliam metu liberare possent: 
«Sibl semper 5 Reipublícse primam fuisse dignitatem, vitáque potio-
rem; doluisse se 6 quod Popüli Rom. beneficium sibi per contume-
liam ab inimicis extorqueretur, ereptoque semestri imperio , in ur-
bera retraherétur 7; cujus absentis 8 rationem habéri proximis comi-
tiis popúlus jussisset; tamen hanc honoris jacturam sui Reipublícse 
causa eequo animo tulisse : cüm litleras ad senátum miserit, ut om-
nes ab exercitibus diseederenl, ne id quidem 9 f impetravisse : 'tota 

1. Pro sua dignitate, cual cumplía á su dignidad. 
2. Dimitiere, etc., sacrificar sus aspiraciones y resentimientos en 

obsequio de la república. 
3. Quce res etsi, etc. , y aunque al parecer de nada servia esto 

para atenuar los agravios que se le hablan hecho. 
4. Ne graventur, que no rehusen tampoco hacer presentes á Pom-

peyo sus pretensiones. 
5. Sibi semper, etc., que siempre habia profesado el principio de 

que todo , inclusa la vida, debia sacrificarse al decoro de la repú
blica. 

6. Doluisse se, etc., le habia sido muy sensible el que sus enemi
gos personales le hubiesen arrancado ignominiosamente el derecho 
que le asistía, debido á un beneficio del pueblo. (El verbo extorque
retur expresa á lo vivo la idea de la violencia: detraheretur seria me
nos fuerte.) 

7. Retraherétur , se le hiciese volver á la fuerza. (Dice retraheré
tur para significar que se le obligaba á ir á la fuerza : evocaretur da
ñ a á entender simplemente que se le llamaba á Roma.) 

8. Cujus absentis , etc. , y que hallándose fuera de Roma , habia 
mandado el pueblo que se le tuviese en consideración en los próxi
mos comicios. 

9. Ne id quidem impetravisse, ni aun eso habia podido"conseguir. 
(Quidem, separado de ne por la inlerposicion de otra palabra, denota 
encarecimiento. Su senlido en tales ocasiones es igual al del caste
llano ÍU aun siquiera.) 
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italia delectas haberl, retineri legiones duas: qaae ab se simulationel 
PartHci belli sint abducte: civitatem esse in armis. ¿Quónam 2 ha>c 
omma,nis i ad suatn perniciem pertinere? Sed tamen ad omnia se 
descenderé paratum 3, alque omnia pati Reipublicae causa. Proficis-
catur Pompeins in snas provincias ; ipsi exercitus dimittant; disce-
dant in Italia omnes ab armis; metas e civitate tollálur; libera comi-
tia atqne omnis Respublica Senatui, Populóqne Romano permittatur. 
H«c quó faciliüs certisque conditioníbus fiant, et jurejurando san-
ciantur, aut ipse propias accédat, aut se patiatur accederé. Fore 4, 
uti per colloquia omnes controversias componantur.» 

II. 

Respuesta de los cóosules á las proposiciones de Céiar.—Propónenle ellos coadicio-
nes poco favurabies, que no admite.—Resultado de estas couteslaciones. 

Acceptis mandatis , Roscius cuni L . Caesare Gapuam pervénit, 
ibique cónsules, Pompejumque invenit. Postúlala Caesaris renun-
ciat 5. nú ) re delibérala 6 } respondent, scriplaque ad eum man-

1. Simvlalione , bajo «1 pretexto. (Simulalio es la ñccion de nna 
cosa que no existe; dissimulatio, el arle de ocultar lo que existe.) 

2. Quónam, etc., ¿qué fin podían proponerse con todas estas cosas 
sino perderle? 

3. Paratum descenderé ad omnia, pero que estaba dispuesto á 
conformarse con cualquiera partido y bacer los mayores sacrificios 
por respeto á la república. 

4. Fore uti, etc., que teniendo una entrevista con Pompeyo, ven
drían á arreglarse todas sus diferencias. (Nótese esta manera de de
cir. Los lalinos emplean la circunlocución fore ó futurum ut... para 
designar la esperanza , opinión ó probabilidad : de ahí es que estas 
frases no excluyen el temor de que suceda lo contrario de lo que se 
afirma. Si hubiera dicho omnes controversias componendas esse , de
signarla la futuheion del hecho, modificada por la idea de una obli
gación, deber ó necesidad : diciendo cowpostíum. i r i , darla á enten
der que llevaban camino de arreglarse sus diferencias; es decir, ex
presarla una época más próxima y un resultado más seguro.) 

5. ̂  ^ fíenunciat postúlala Caesaris, les da cuenta de las pretensiones 
de César. (Dice postúlala, porque se trata de una demanda que se 
cree fundada en derecho. Vid . not. 3, pág. 64.) 

6. ñe delibérala, después de haberlo discutido. 
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data per eos retmttunt, quorum hsec crat summá 1: «Csesar in 
Galliam reverteretur, Arimino excederet, exercitus dimitteret. 
Quse si fecisset, Pompeium in Híspanlas Iturum. Interea, quoad 
fides esset dala Ctesarem factarum quse poiliceretur 2, non inter-
missuros cónsules Pompeiumque delectus.» Eral iníqua condlüo 
postulare, ut Csesar Arlmíno excederet, alque in provinciam |re-
verlerétur; ipsum et provincias, et legiones alienas tenere; exer-
citum Caísaris velle dimitti; delectus habere; polliceri, se in pro
vinciam itürum, ñeque ante quem diem ilürus sit definiré ut, 
si peracto Caesáris consulálu Pompelus profectus non esset, nullá 
lamen 4 mendacii religióne obslriclus videretur. Tempus vero col-
ioquio non daré , ñeque accessvirum polliceri, magnam pacis des-
peraliónem afferébat. Ilaque ab Arimíno M . Antonium cum cohor-
líbus quinqué Aretium millit; ipse Arimíni cum duábus legioní-
bus subsislit; ibique delectum babere instituit 5. Pisaurum, Fa -
num, Anconam singúlis cohortíbus oceúpal. interea cerlior^factus 
Iguvium Thermum prselorem cohortíbus quinqué tenere, oppí-
dum munTre, omniumque esse Iguvinorum optimam erga se 6 vo
lúntate m , Curiónem cum tribus cohortíbus, quas IPisauri el Arí-
mini babébal , mittit. Cujus advenlu cogníto, diffisus municipii 
volunláli 7 Thermus cohortes ex urbe edücit, el proíugil; milites 
in itinere ab eo discedunt 8; ac domum reverlunlur. Curio om-

1. Quarum hcec erat summá, que estaban reducidos á lo siguiente. 
2. Quoad fides data esset Ccesarem facturum qvce poiliceretur, 

hasta que César no empeñase su palabra de cumplir lo prometido... 
(Dice poiliceretur, porque se trata de una promesa espontánea, he
cha libremente por César. Polliccmur, de nuestra propia voluntad; 
Promittimus, accediendo á los ruegos de otro.) 

3. Ñeque definiré, etc., y no señalar para qué tiempo habia de ir . 
(La preposición awíe tiene aquí el mismo sentido que ad ó intra.j 

4. Nullá tamen, etc., no se le podrían hacer cargos de haber fal
tado á su juramento. 

5. Instituit habere delectum, resuelve juntar gente* (Delectus, leva 
ó alistamiento de gente para la milicia.) 

6. Optimam, erga se voluntatem, etc., y que todos los ügubianos 
le eran muy adictos. 

7. Diffisus voluntnii municipii, desconfiando de la adhesión de 
aquel municipio. (El complemento regular del verbo íiz/'/írfere es un da
tivo; rarísima vez se halla con ablativo. No así el simple fido, que con 
los nombres de personas no suele llevar sino dativo, mas con los de co
sas toma cualquiera de los dos. La misma construcción tiene con fido.) 

8. J)iscedunt ah en, se le desicrlan. 
i 

14 
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nium sumtñá voíímíaté Iguvium recípil. Quibus rebus cog-nílis, 
conñsus municipiórain volutilatíbus Csesar, cohorles leg-ionis XIII 
ex prcesidiis deducit, Auxiinutnque proficiscítur; quod oppidum 
Actius cohorlibus introcluctis tenebát, delectumque Pieeno , c i i -
cummissis senatoríbus *, habebat. Adventu Caísáris cogníto, De-
curioaes Auxtnú ad Actium Varuin frequentes convenlunl 2; (j0_ 
cent, «sui judicii rem non esse 5, ñeque se, ñeque relíquos mu-
nicípes pati posse, C. Cajsárem imperatórem , bene de República 
menlum 4, tantis rebus gestis, oppído moenibusque prohibéri 5; 
proinde habeat ralionem posteñtatis 6, et pericüli sui.» Quorum 
oratione permolus Actius Varus pra^sidium, quod introduxerat, ex 
oppído edücil, et profúgit. Hunc ex primo ordíne 7 pauci Cassaris 
consequüli milttes, consistere cogunt: commissoque proslio, dese-
rí tur a suis Varus, nonniüla pars milYíum domum discedit: reuqui 
ad Ctesarem perveniunt: alque una cum iis depreliensus L . Pupius 
primipíli cenlurio 8 adducYlur, qui hunc eumdem ordinem in exer-
citu Cn. Pompeii antea duxérat. At Csesar mili les Actiános collau-
dat, Pupium dimittit, Auximatibus agit gtatias, seque eorum 9 
facli memorem fore pollicétur. 

1. Senaloribns circummissts, habiendo enviado al efecto los sena
dores á los pueblos circunvecinos. (Nótese la fuerza de la preposición 
componente.) 

2. Conveniunt frequentes, se presentan en gran número. (Vide 
nota 2, pag, 75, y nota 1, pág, 206.) 

3. iWn esse rcm judic i i sui, que á ellos no les tocaba juzgar. 
4. Bene de República meritum, que tantos servicios habia pres

tado á la república. (Bene está separado de meritum por una elegan
te trasposición.) 

5. Prohibéri oppido, moenibusque, encontrase resistencia para 
entrar en la población. 

6; Habeat rationem posteritatis; etc., que reflexione lo que diria 
de él la posteridad, y el peligro á que se exponía. (Habere rationem 

' alicujus rei, tener en cuenta ó en consideración alguna cosa.) 
7. E x primo ordine, de la vanguardia. (A la letra: de la primera 

fila.) 
8. Centuria pr imipi l i , primer comandante de los triarlos. 
9. Se fore memorem facti, etc., prometiéndoles tener presente su 

buen comportamiento. 
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m . 

-Combate naval en el que pelean valerosamente los Marselleses.—Los soldados de 
César construyen una torre y hacen otras obras para rechazar al enemigo.—Des
cripción d e s ú s fortiücaciones.—Los enemigos tratan di destruir las máquinas 
hechas por los Cesarianos. 

Gommisso proelio, Massüiensibus res nulla ad virlutem defuit; sed 
memores eorum prseceplorum, quae pauló ante ab suis acceperant, 
hoc animo decertabant 1, ut nullum aliud lempus ad conandum ha-
bitüri viderentur; et quibus 2 m pugna vite pericúlum accideret, non 
ita mulló ^ se reliquorum civium fatum antecederé existimarent, qui
bus, urbe capta, eadem esset belli fortuna patienda: deductisquc 
nostris paulátim 4 navabus, et artificio gubernatóram movüitati na-
vium locus dabátur, et, si quando nostri 5 facultatem nacti, ferréis 
mjeciis manibus navem religaverant, undique suis laborantíbus sue-
currebant (5. Ñeque vero, conjunctis Albicis, comínus 7 pugnando 
deficiébant, ñeque multum cedebant virlute nostris. Simul ex m i -
noríbus navíbus magna vis emínus missa telorum 8 multa nostris de 
improviso imprudentíbus, atque impeditis 9 vulnera inferebant; cons-
picataíque naves triremes duse navem D. Bruti, quae ex signo facíle 
agnosci poterat, duabus ex partibus sese in eam incitaverant: sed 
lantum, re provisá, Brutus celeritate navis enixus est ut parvo 

1. Decertabant hoc animo, etc., peleaban con ardimiento, como 
si malograda esta ocasión, hubieran de ser ya inútiles todos sus es
fuerzos. 

2. Et illi quibus pericnlum, etc., y hacían cuenta de que murien
do en el combale no harian sino anticiparse por muy poco tiempo á 
la suerte de los demás ciudadanos. 

3. Nonita mnltb. (Nótese esta locución eminentemente latina. E l 
advervio üa suele interponerse entre el negativo non y multó, p t i -
dem, dudtm, constituyendo una locución adverbial sumamente ex
presiva. Su verdadero oficio es encarecer lo que se dice.) 

4. Deduclis paulatim, apartadas poco á poco. 
5. S i quando nostri, si alguna vez los nuestros, presentándoseles 

ocasión... 
6. Succurrebant suis navibus laborantíbus, acudían á dar auxilio 

á sus naves cuando peligraban. 
7. Cominus, de cerca...' emimis, de lejos. 
8. Magna vis telorum, una nube de dardos. 
9. Imprudentíbus, atque impeditis, desprevenidos y embarazados. 
10. Enixus est tantum oeleritate navis, bogó con tal ligereza... 
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momenlo anlecederct. Illae adeo graviter inter se incitatae conílixe-
rtint, ut vehementissime utrasque ex concursa laborárent 1; altera, 
vero, perfracto rostro 2, tota collabefierét. Qüa re animadversa, quae-
proximae ei loco ex Bruti classe naves erant, in eas impeditas impe-
tum faciunt, celeriterque ambas deprímunt. Sed Nasidianas naves nulli 
usui faéVükt 5, celeriterque pugna excesserunt. Non enim has aut cons-
pectus patria, aut propinquoruin praecepta ad extrernum vitse peri-
cúlum adíre cogebant. Itáque ex eo numero navium nulla dcsidera-
ta est: ex Massiliensium classe quinqué sunt depressse, quatuor cap
tas, una cum Nasidianis profügil, quae omnes citeriorem Hispaniam 
petivérunl. At ex relíquis una prsemissa Massiliam, hujus nuncii 
perferendi graliá 4, cum jam appropinquáret urbi, omnis sese multi-
tüdo ad cognoscendum efíudit 5; ac, re cogníta, tantus luetus exee-
pit, ut 6 urbs ab hostibus capta eódem vestigio viderétur. Massilien-
ses tamen nihilo segniíis 7 ad defensiónem urbis relíqua apparare 
coepérunt. Est aniraadversum ab legionariis, qui dexteram partem 
opéris administrábant, ex crebris hoslium eruptioníbus magno sibi 
esse prajsidio posse 8, si pro caslello ac receptáculo turrim ex latére 
sub muro fecissent, quam primó ad repentinos ineursus humílem', 
parvamque 9 fecerant. Hucse referébant: hinc, si qua major oppres-

1. Utrceque laborárent vehementissime ex concursu, las dos que
daron muy mal paradas de aquel choque. 

2. Rostro perfracto, etc., rota la proa se abrió enteramente. 
3. Nulliusui fuerunt, ningún servicio prestaron, de nada sirvieron. 
4. Gratiá hujus nuncii perferendi, á llevar esta noticia. 
5. Omnis multiiudo effudit sese ad cognoscendum, despoblóse la 

ciudad, acudiendo todos al puerto para enterarse de las nuevas que 
traia. 

6. Tantus luctus excepit eos, ut, etc., empezaron á llorar tan 
amargamente, que nadie diria sino que en aquel mismo instante aca
baba de apoderarse de la ciudad el enemigo. (En vestigio falta el 
.genitivo temporis, ocullopor elipsis.) 

7. Nihilo segaiús cceperunt, etc., no por eso anduvieron menos 
diligentes en disponer todo lo necesario para la defensa. 

8. Posse esse magno prcesidio sibi, etc., que para guarecerse y 
•quedar á cubierto en las frecuentes salidas que hiciera el enemigo, 
les seria muy útil levantar al pié del muro una torre de ladrillo. (El 
sujeto de la proposición infinitiva posse, es la subordinada SÍ... fecis
sent. La preposición ex, en este pasaje, denota tiempo, y sub proxi
midad: ex crebris eruptioníbus, como si dijera: cum crebras facerent 
srnptiones; sub muro, esto es, prope murum.) 

'J. Humilem, parvamque, baja y reducida. (Vid. nol. 7, pág. 120.) 
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•seral vis, propugnábant: hinc ad repellondum et prosequendum hos-
íern procurrébant. Patébat haíc 1 quoquoversas pedes triginta, sed 
-parietum crássitíido pedes quinqué. Postea vero, ut est rerum 2 om-
nium magisler usus, bomínum adhibílá solertiá, inventurn est, 
magno esse usui posse, si hsec esfeet in altitudTnem turris eláta. Id 
• hac ratione perfectum est. Ubi turris altitüdo perdücta est ad conta-
bulationem 3, eam in pariétes instruxénmt ita ut capíta tignórum 
extrema parietum structürá tegerentur, ne quid emineret, ubi ignis 
hostium inhaeresceret. Hanc insúper contignationem, quantum tec-

ítum plutei, ae vinearum passum est, latercülo adstruxerunt 5, su-
práque eum loeum dúo tigna transversa injecerunt non longé ab 
•extrémis parietibus, quibus suspenderent eam contignationem, quse 
turri tegumento esset futura: supraque ea tigna directo transversas 
trabes injecerunt, easque asseríbus 6 religaverunt. Has trabes paulo 

Jongióres, atque eminentióres, quám exlremi parietes erant, effece-

1. Patebat hese, etc., cada lienzo de esta torre tenia treinta pies 
-de latitud, y sus paredes cinco de espesor. 

2. Ut est rerum, etc., la experiencia, que es la maestra de todo, 
cuando está acompañada del ingenio del hombre, les hizo ver, que 
seria muy conveniente, etc. 

3. Ad contabidationem, al primer piso. 
4. Eam in parietes, etc., colocaron las puntas de los maderos 

dentro de las paredes, quedando cubiertas con la fábrica, para que 
de esta suerte no pudiera cebarse en ellos el fuego que arrojara el 
enemigo. 

5. Adstruxerunt opus latercülo insuper hanc contignationem, 
quantum tectum plutei, ac vinearum passum, est, encima de este ma
deraje fueron levantando la fábrica de ladrillo hasta donde se lo per-
mitia la altura de los cobertizos y parapetos. (Los antiguos usaban 
de varias máquinas para batir las murallas y ponerse en sus obras 
á cubierto de los tiros de los enemigos. Las principales eran las 
ilmmd&s testudo, musculus, orates, vínea, pluteus, catapulta, balista. 
La testudo, era compuesta de maderos muy fuertes para resistir á los 
golpes contrarios, cubierta de pieles crudas, y con ciertas prepara
ciones para evitar el fuego. Su altura era de 12 pies, su forma cua
drada, y de 25 pies sus lados. Conducíanla por medio de ruedas; se 
formaba una línea de ellas cerca del foso, y los soldados que ibaa 
debajo tenían el cargo de terraplenarle y zapar la muralla.—El 
musculus, cráter, vinea, pluteus, eran especie de tortugas que tenían, 
el mismo objeto, tomando estos nombres de las ñguras que repre
sentaban.—La catapulta y balista servían para arrojar á una gran.., 
distancia piedras enormes, flechas y fuegos.) 

6. Asseribus, con abrazaderas. 
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Tunl : ut esset ubi1 legumenta praependere possent ad defendend»s 
ietus ac repellendos, dum inter eam contignationem pañetes exslrue-
renlur; eamque conlabulalionem summam laleríbus, lutóque COUSK 
travérunt % ne quid ignis hostium nocére possel; cenlonesque insü-
per injecérunt, ne aut tela lormentis missa labulalionem perfringe-
rent, aut saxa ex catapullis lateritium disculerent 3. Sloreas autem ^ 
ex ftmíbus ancborariis tres i:i longiludínem parietum turris, latas 
quatuor pedes, fecemnt; easqiie ex tribus! partíbus, qua; ad bostes 
vergébant, emiuentibus trabíbus cireüm turrim prsependeates reli-
gavénint 5, quod unum genus legumenti aliis locis erant experti 
nullo telo, ñeque tormento transjíci posse. 
, Ubi'vero ea pars turris, quae eral perfecta, tecta atque muníta 
est ab oaini iclu bostium, plúteos ad alia opera adduxérunt: tur
ris tectum per se ipsum prebensioníbus ex conlignatione prima 
suspendere, ac tollére coepérunt 6; ubi quantum storeíírum demis-
sio 7 paliebátur, tantum elevabanl, ínlra haec tegumenta abdíti 
atque muní t i , parietes lateríbus exslruebant: ^ rursusque alia pre-
hensióne ad aediñcandum sibi locum expediebant 8. Ubi tempus 
alterius contabulaliónis videbatur, tigna ilem ut primó tecta ex-
trémis lateríbus inslruébant, exque ea conlignatione rursus sum
mam contabulatiónem, storeasque elevabant. Ita tuto, ac siné ullo 
vulnere ac pericülo sex tabúlala exslruxérunt , feneslrasque 9} 
quibus in locis visum est, ad tormenta miltenda 10 [a slruendo 11 

í . Ut esset locus tibi, etc., para tener un sitio donde poder colgar 
las cubiertas. 

2. Constraverunt, le cubrieron con barro y ladrillo. 
3. Discuterent lateritium; no desbiciesen el enladrillado. 
4. Storeas uutem, hicieron tres esteras con los cables ó maromas 

de las áncoras. 
5. Religaverimt, e le , y las amarraron ó afianzaron á los cuarto

nes que había alrededor de la torre, dejándolas colgando. 
6. Cceperunt suspendere, ac lollere, etc., empezaron á mantener y 

levantar el último techo con garruchas desde el primer piso. (Pre 
hensio era una especie de máquina ó torno de que se servían para 
levantar peso.) 

7. Quantum demissio, etc., cuanto lo permitan las esteras col 
gantes.) 

8. Expediebant, e le , se ponían á cubierto para edificar otro 
trecho. 

9. Fenesiras, troneras. 
10. Ad tormenta mittenda, para hacer sus disparos. 
11. In ilrvendo, al tiempo mismo que iban edificando. 
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reliquerunt. Ubi ex ca larri, quae circüm essenl opera lueri se posse 
confisi sunt, inuscúlum pcdum sexaginla longum ex materia bipe-
dali quem a turri lateriíia ad hosliuin turrim, murumque perdu-
cerent, faceré instituérunt: cujas muscúli baec erat forma,. Duae p r i -
müm trabes m solo aequé longse, distantes Ínter se pedes quatuor, 
collocantur, inque eis 2 colurnnellas pedam in altitudínem quinqué 
defiguntur. Has inler se capreolis molii fastigio 3 conjungunt, ubi 
ligna, quae aiusculi tegendi causa ponant, collocenlur. Eó super 
tigna hipedalia injiciunt, eaque laminis, clavisque reíí.gant,4. A d ex-
trémum muscitii teetum, trabesque extremas, quadratas regulas 
quatuor patentes digítos defigunt, quse lateres, qui super músculo 
struantur contineant 5, Ita fastigiálo, atque ordinatim structo, ut 
trabes erant in capreolis collocátse, lateríbus lutoqup muscúlus, ut ab 
igne, qui ex muro jacerétur, tutus esset, contegitur; supra lateres 
coria inducuntur 6, ne canalíbus aqua immissa lateres diluere pos-
set. Coria autem, ne rursus igni ac lapidíbus corrumpantur, cento-
nibus 7 conteguntur. Hoc opus omne, tectum vineis, ad ipsam turrim. 
perficiunl; subitoque, inopinantíbus bostíbus, macbinatione navali, 
phaiangis subjectis 8, ad turrim hostium admovent, ut sedificio 

1. Bipedali, de dos pies. (Palabra compuesta de bis dos veces, y 
pes el pie.) 

2. laque eis, y sobre estas vigas se fijan unos pies derechos de 
cinco de altura. (Colum.nellce ó columellce, diminutivo de columna.) 

3. Capreolis moUi fastigio, con abrazaderas en forma de arcos. 
(Capreoli son unos maderos encorvados por las dos puntas y coloca
dos entre los pies derecbos para asegurarlos é impedir que se tuerzan.) 

4. Religaatque eas laminis, clavisque, y las amarran con plan
chas y clavos. 

5. Quce contineant, etc., para que sostengan el enladrillado que 
debia ir encima del músculo. (Quce contineant, iguala ut ea conti
neant. Vid . uot. 3, pág. 74.) 

f>. Coria inducuntur, cubren los ladrillos con cueros. 
7. Centonibus, con colcbados. (Era una especie de mantas bur

das, compuestas de varias jergas de lana unidas entre sí, con las 
cuales cubrían las máquinas para preservarlas de los fuegos del 
enemigo y hacerlas impenetrables á sus tiros.) 

8. Phaiangis subjectis machinatione navali, puestos debajo unos 
rodillos, artificio usado en la marina. (Machinatione, caso de aposi
ción en concordancia con phaiangis, como si dijera; phaiangis sub
jectis, qu;e suul, p quu; csl machinntio navalis. En otros lugares 
emplea César la palabra scululis para expresar la misma idea que 
con phaiangis. Uno y otro nombre se loman por los rodillos, esto 
es, unos palos redondos y fuertes, que se hacen rodar por la lierra 
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jungatur i . Quo malo perterriti subíló oppidani, saxa, quam máxima 
posstmt, vectibus promovetU 2, praecipitaláque muro 5 in muscülum 
devolvunt. Ictum ñrmítas mátense sustinet; etquidquid incídit, fas
tigio muscúli delabítur. Id ubi videat, mutant consilium; cupas 4 
teda ae pice referías iacendunt, easque de muro in muscúlum de
volvunt. In vol i te iabuntur 5, delaps;e ab lateríbus, longuriis furcis-
que & ab opSre removentur. Interim sub músculo miltles vectibus 
Ínfima saxa turris hostium, quibus fundamenta continebantur con-
vellunl. Muscúius ex turri lateritia a nostris telis tormentisque de-
fendílur; hostesque ex muro, ac turribus submoventur. Non datur 8 
libera muri defendendi facultas. Compluríbus iam lapidíbus ex ea, 
quaí suberat, turri subductis, repentina ruina pars ejus turris 9 con-
cidit; pars relíqua conscquens procumbebatiO. 

IV. 
Quieren capitular los enemigos, y piden lendidamenle á los legados d« César que 

aguarden á que este llegue antes de entrar en la ciudad.—Acceden á sus deseos, 
pero faltando los sitiados á lo pactado, hacen una salida, y pegan fuego á las obras 
de los Cisarianos.—Repone Trebonio las máquinas destruidas. 

Tum bostes, turris repentípiá ruina commoli, inopinalo malo tur-
para arrastrar sobre ellos con más facilidad las cosas de mucho peso. 
De esta especie de máquina se sirven en los astilleros para botar 
las naves al agua, y á eso alude el machinatione mavali. Phalangis 
solo se usa en el plural-, phalangce arum.J 

1. Ut jungatur ceáificio, hasta tocar con el muro. 
2. Promovent vectíbus sraxa, qnám máxima possunt, mueven 

con barras ó palancas las más grandes piedras que pueden. (Párese 
la atención en este notable modismo. ¿En qué palabra se apoya el 
verbo jiossunt? hé aquí el análisis gramatical: promovent vectíbus 
saxa tam magna, qvám, máxima possunt promoveré. E l quám con el 
possnnt sirve para aumentar la fuerza del superlativo.) 

3. Prcecipitalaque, y echándolas del muro abajo, las dejan caer 
sobre el músculo. 

4. Ovpns, barriles llenos de teas y pez. 
5. Involutce Iabuntur, luego que caen sobre el músculo resbalan en 

su cubierta. (Como que no era plana, sino arqueada, según se ha visto.) 
6. S.onguriis furcisque, con varales y horquillas. 

i 7. Quibus fundamenta continebantur, q̂ iie formaban los cimientos. 
S. Non datur, etc., ya no les dejan defender el muro libremente. 
9. Pars ejus turris, etc., desplomóse repentinamente un lienzo 

de aquella torre. 
10. Procumbebat, amenazaba^ruina. 
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bati, deórum irá perculsi urbis direptione p e r t e m ü , inermes cum 
ÍHfúUs2 sese porta forns universi proripiunt, ad legatos, atque exer-
cítum supplices manus tendunt. Qua nova re oblata omnis adminis-
tratio 3 belü consislit: militesque aversi a proelio 4 ad studium au-
diendi. et cognoscendi feruntur. Ubi hostes ad legatos, exercitumque 
pervenenmt, universi se ad pedes projiciunt: orant, «ut adventus 
Csesáris exspectétur, captam suam urbe ni videre, opera perfecta, 
íurrim subrútam; itáque a defensione desistere: nuüam exoriri 5 mó-
ram posse, quomínus cum venisset, si imperata non facerent, ad 
nutum e vestigio diriperentur. Docent, si omnmo turris concidisset, 
non posse milites contineri, quin spe praedse in urbem irrumpérent, 
urbemque delerent.» Haec, atque ejusdern genes is complura, ut ab 
hominíbus doetis 6, magna cum misericordia 7fletüque pronunciantur. 
Quibus rebus commoti iegati, milites ex opere dedücunt, oppugna-
tióne desistunt, operíbus custodias relinquunt. Induciarum quodam 
genere misericordia facto, adventus Caesaris exspectatur. Nullum ex 
muro, nullum a nostris mittítur telum. Ut re confecta 8, omnes cu-
ram et diligentiam remittunt. Caesar enim per litleras Trebonio mag-
nopere mandaverat, ne per vim oppidum expugnad paterétur; ne 
graviüs permoti 9 milites, et defectionis odio, etcontemptione sui, et 

1. Perculsi i r á deorum, llenos de consternación al ver irritados á 
los dioses. 

2. Inermes cum infulis, desarmados y con vendas á la cabeza. 
(La preposición componente os privativa: inermes, esto es, siné ar-
mis. Las ínfulas eran una especie de faja ó turbante que solían, entre 
-otros, llevar á la cabeza los rendidos en señal de pedir la paz;) 

3. Omnis administratio, etc., se suspenden las hostilidades. 
4. Aversi a prcelio, etc., dejando el combate entran en deseos de 

oír y saber lo que decían. (El verbo feruntur exprosa perfectamente 
la curiosidad de los soldados: los presenta como incapaces de resis
tir al movimiento de su ánimo.) 

5. Nullam exoriri , etc., que si faltaban á la obediencia, entrega
sen la ciudad al saco sin dilación alguna á voluntad de César, luego 
que llegase. 

6. Ut ab hominihus doctis, como gentes amaestradas. (Ut tiene 
aqui el mismo sentido que tanquam.) 

1. Magna cMm, etc., con palabras muy laslimeras, acompañadas 
de lágrimas. (Magna cum, en lugar de cum magna, anástrofe.) 

8. Ut re confecta, como en negocio concluido, todos se presentan 
menos celosos y diligentes. 

9, Permoti graviüs, exasperados. 
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diutíno labore, oranes púberes inlerflcerent 1, quodse facluros mina-
bantur ; íBgréque lunc sunt relenti, quin 2 oppídum irrumperent; gra-
viterque eam rem tulérant, quod stetisse per Trebonium, quommus 
oppido poürentur 3> videbalur. At hostes sine fide tempus atque 
occasionem. fraudis, ac dolí quasruat: interjectis a l iquot diebus, nos-
tris.languentíbus i , atque animo remissis, súbito meridiano tempe
re, cum alius discessisset, aliusex diutíno labore 5 in ipsisoperíbus 
quieíi, se dedisset^ arma vero omnia reposíta contectáque 6 essent, 
porüs se Coraserumpunt:7, secundo magnoque vento ignem operíbus 
inferunt 8. Hunc sic distúlit ventus 9, uli uno tempore agger, plutei , 
testudo, turris, tormenláque flammam conciperent, et priüs 10 haje 
omnia consumerentuiv quám quemadmodum accidisset, animadverü 
posset. Nostri repentina fortuna 11 permoti, arma, quee possunt, ar-
ripiunt. A l i i ex castris sese incítant. FU in hostes Ímpetus, sed e 
muro sagittis, tormentisque fugientes persequi prohibentur. l i l i sub 
murum se recipiunt; ibique. muscúlusi, lurrimque lateritiam liberé 

1. íníer/ícereftí omnes pafeeres, pasasen á cuchillo á todos los jó
venes. 

2. jEgré sunt retenti, quin... cosió no poco trabajo el contener
los para que no asaltasen la ciudad por entonces. (El quin equivale 
en esta frase á qui non, ó ut ü non.) 

3. Stetisse per Trebonium, quominus potirentur oppido, qne en 
Trebonio habla consistido el oo apoderarse de la ciudad. 

4. Nostris languentibus, etc., cuando vieron que los nuestros an
daban flojos y perezosos. 

5. E x dmtim labore, después da un largo trabajo, (Vid . nol. 5, 
pág. 87.) 

6. liepos/tn contectáque, amontonadas y cubiertas. 
7. Erumpunt se foras partís, salen de pronto fuera de las puer

tas. (Erum.perc, salir con ímpetu, se usa las más veces corno intran
sitivo. Sin embargo, también se halla con acusativo, especialmente 
el del recíproco: «Oensa ínter nubila, se diversi erumpent radü .» 
Vírg. «Erumpere stomaehum in aliquem,» descargar su ira con al
guno. Cic.) 

8. Inferunt ígnem, pegan fuego. 
9. Ventus distúlit hunc sic, uti.. . extendióse el fuego de tal modo 

con el viento, que... (Uti en lugar de ut, paragoge.) 
10. Priüs. . . quam posset animadvertt, quemadmodum. accidisset, 

antes que pudiera echarse de ver cuál había sido la causa de aquel 
incendio. (Accidisset, subjuntivo, como subordinado al animadverti 
que envuelve una idea de duda. Vid . not. 5, pág. 34. Priús separa
do de quám. por una trasposición elegante. V i d . not. 7, pág. 200.) 

11. Repentiná fortuná, con aquel repentino accidente. 
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incendual. l i a multorum mensium labor hostium perfidia el vi 
íempestatis puacto tetnporis interiit 1 , Tentavérunl hoc idem 
Massilienses postero die , eamdem nacli tempeslatem 2 ; majóri 
cutn fiducia ad alteratn larrim aggeremque eruptióne pugnave-
runt, multumque igaem intalerunt. Sed ut 5 superioris temporis 
contentionem nostri omnera remisérant ¡ ita proxínii diei casu 
admoníti, omnia ad defensionem paraverant. Itaque, multis in» 
terfectis, relíquos infecía re in oppidum repulerunL Trebonius 
ea quse sunt amissa, inulto majóre studio inilítum administrare 
et reficere insütuit 4. Natn ubi tantos suos labores el apparatus 
malé cccidisse vidérunt , induciisquo per scelus violatis, suam 
vhiiilem irrisui fore perdoluérunt 5, quod, unde agger oinníno 
comportan posset, nihil erat reííquum % ómnibus arboríbus longé 
latique in finíbus Massiliensium excissis et convectis, aggerem 
novi genSris 7, alque inaudilum ex lateriüis duóbus muris sennm 
pedum crassitudíiie, atque eórum. murórutn contignatiónem faceré 
instituerunt, sequa feré latitudine, atque 8Ule congestus ex ma-

1. hiteriit puiicto temporis, se malogró en un momento. 
2. Nacti eanidem tempeslatem, soplando un viento fuerte y fa

vorable como el dia anterior. 
3. Sed, ut, etc., pero si bien es cierto que los nuestros hablan 

aflojado mucho en su antiguo leson, escarmentados no obstante con 
la desgracia de la víspera, etc. 

4. Inst/tuü, resolvió ocuparse en la reparación de las máquinas 
perdidas. 

5. Perdoluérunt, llegándoles, al alma el que se hiciese escarnio de 
su valor. (Nótese la fuerza que da al verbo ia proposición componen
te. Para el análisis gramatical téngase en cuenta.que en esta oración 
viene obrando el ubi de la anterior. Guando se encuentran dos ver
bos seguidos^ cuya acción es simultánea, expresándose por unos mis
mos tiempos, y pendientes de un mismo sujeto, el segundo se tra
duce bien por el gerundio castellano. Si el perdoluérunt se tradujera 
aquí por su propio tiempo, darla un castellano insoportable.) 

G.. Nihil erat rel'iquurn, mide agger posset comportar i omnim, no 
habia ya un punto de donde poder traer absolutamente nada de fagi
na. (Fagina se llaman los haces de leña, hojas y brozas que mezcla
dos con tierra se emplean en los terraplenes ú obras de fortificación 
en campaña. E l adverbio omnim signitica enteramente, de todo pun
to; pero cuando la frase es negativa, loma la significación de absol\\-
tamente: nihi l oninino, absorutamente nada.) 

7. Aggeremnovigeneris, unalriucheraporun método desconocido. 
8'. jEqua feré latitudine, atque... casi de la misma anchura que 

tenia el que antes habiun hecho de madera. (La conjunción atque 
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tona fuerat agger. Ubi aulem spatium inter muros aul imbecilli-
tas maleriae postulare viderelur, pilae inlerponuntuv, transversa-
ria tigna injiciuntur, quae firmamento esse possint; et qaidquld 
est contignátum, cratíbus consternítur, cratesque luto integuntur. 
Sub tecto miles dexterá ac sinistrá muro tectus, adversas plutei 
objectu operi quaecdmque usui sunt, siné pericülo supportat. 
Celeríter res administratur: diulurni Itiboris detrimentum solertiá 
et virtute mUítum breviter reconcinnatur 2. Portae, quibus locis 
vidélur, eruptionis causa in muro relinquuntur. Quod ubi 3 hos-
tes videnmt, ea, quae diü, longóque spatio refíci non posse spe-
rássent, paucorum dierum opera, et labore ita refecta, ut nullus 
perfidiae, ñeque ernptióni locus esset; ñeque quidquam omnmo 4 
relinquerétur, quo aut vi militibus, aut igni operíbus noceri pos-
set; eodemque exemplo senüunt totam urbem, quá sit adítus ab 
térra, muro, turribusque circumíri posse, sic ut ipsis consislendi 
in suis munilioníbus locus non esset, cum pené inaediñcata in 
muris ab exercitu noslro moenia viderentur 5, ac tela manu con
tiene el mismo sentido que quám después de las palabras que deno
tan diversidad ó semejanza.) 

1. Adversus objectu plutei, y cubierto de frente con los parapetos. 
(El sentido literales: miles adversus Xecías objectu plutei. V i d . not. 5, 
p á g . 73.) 

2. Reconcinnatur breviter, se resarce en breve. 
3. Quod ubi, etc., cuando vieron los enemigos que con el trabajo 

y esfuerzo de pocos dias hablan concluido los sitiadores las máqui
nas que esperaban ellos no podrían rehacerse en mucho tiempo.... 
(El quod es acusalivo, complemento de viderunt, y sirve para prepa
rar el ea de la proposición infinitiva. El sentido es este: ubi hostes v i 
derunt hoc (igual á quod), scilicet, ea quce, etc. Vid. not. 9, pág. 26.) 

4. Ñeque quidquam omnino, etc., y que ya no les quedaba abso
lutamente medio alguno. (Vid. sup. nota 6., pág. 219.) 

5. Cum momia viderentur pené incedificata esse in muris ab exer
citu nostro, viendo que nuestro ejército habia levantado otras mura-
las pegando con la suya. (El adverbio pené afecta -di in muris; de 
modo que el sentido es, no ya que las murallas se hablan casi levan
tado, sino que se hablan hecho casi sobre el muro de la ciudad, esto 
es, tocando á él. E l verbo incedificare,-cBdificare in ,- significa edificar 
en... y en esta acepción se toma aquí; mas á veces le da una fuerza 
privativa la preposición componente, y toma la significación contraria 
de arruinar, demoler. Las palabras murus, moenia, suelen emplearlas 
promiscuamente los escritores latinos para designar las murallas de 
una ciudad; pero la segunda se toma frecuentemente por las trincheras 
ó parapetos, y aun á veces por los edificios mismos de la población.) 
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jicerenlur, suorumque tonnentorum usum 1, quibus ipsi magua 
speravissent, spatio propinquitatis inleríre; paríque conditióne e 
muro, ac lurríbus bellandi data, virtüle se nostris adsequare non 
posse intellígunt, ad easdem dedilionis eondiliones recurrunt 2. 

V . 

órden de batalla con que se presentan al combate los soldados de César y los de 
Pcmpeyo en los catopos de Farsalis —Descubre César sus planes á los suyos, y 
da la señal de a; ometer. 

Cfesar, cum Pompeii caslris appropinquasset, ad huno modum 
aciem ejus inslructam animadvertit. Erant in sinistro cornu le
giones dute, tradítae a Csesáre initio dlsensionis ex S. C , quarum 
una prima, altera tertia appellabatur. In eo loco ipse erat Pom-
peius. Mediam aciem 3 Scipio cum legioníbus Syriacis lenebat. 
Ciliciensis legio conjuncta cum cohortíbus hispanis, quas trans-
ductas ab Afranio docuimus, in dextro cornu erant collocalae. Has 
firmissíraas se habere Pompeius exislimabat, relíquas inter aciem 
mediam cornuaque interjecerat; numeroque cohortes C X exple-
verat. Hsec erant millia X L V evocatorum cireíler dúo, quae ex be-
neficiariis 4 superiorum exerciluum ad eum convenerant; quae 
tota acie disperserat. Relíquas cohortes V i l castris, propinquis-
que castellis prasidio disposuerat. Dextrum cornu ejus rivus qui-
dam impedítis ripis 5 rnuniébat. Quam ob causam cunctum equi-

1. Usumque suorum torrnentorum interire spatio propinquitatis, 
y que no podían hacer uso de sus máquinas por la mucha proximi
dad. (Nótese la locución especial spatio propinquitatis igual á nimia 
propinquitate.) 

2. Recurrunt, etc., tratan de capitular bajo las mismas condicio
nes que antes. 

3. Mediam aciem, el centro. (Acies prima , primum agmen, la 
vanguardia; acies media, médium agmen, el centro; acies postrema ó 
novissima, agmen postremum ó novissimum, la retaguardia.) 

4. E x beneficiariis, de los que hablan sido promovidos en las 
«ampañas anteriores. (Llamábanse milites heneficiarii-a beneficio 
accepto- los que eran ascendidos a otro grado por el tribuno, pretor 
ó cónsul. También se daba este nombre á los que en premio de sus 
servicios quedaban exentos de la milicia.) 

5. Rivus quídam ripis impeditis, un riachuelo de márgenes pan
tanosas. (La cualidad, así de,las personas, como de las cosas, se ex-
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talum, sagiüarios, funditoresque omnes in sinistro cornu objece-
rat. Csesar, superius institütum servans 1, K legiónem in dextro 
cornu, IX in sinistro collocavérat, tamelsi eral DyrrachTnis proéliis 
vehementer attenuata ; et hule sic adjuiixit V I H , ut pené unam ex 
duabus efficerct, alque alteram altSri praesidio esse jussérat. Co
hortes in acic L X X X constitíítas habébat. Quíe summa erat duo-
rum et viginti millium. Cohortes II castris pnesidio reliquerat. 
Sinistro cornu Antonium , dextro P. Sullam, media acie Cn. Do-
mitium prseposuerat. Ipse contra Pompejum constítit 2. Simul his 
rebus animadversis, quas demonstravimus, timens ne a multitu-
díne equitum dextrum cornu cincumvenirétur, celeríter ex tertia 
acie sing-úlas cohortes detraxit 3 f atque ex his quartam instituit, 
equitatuíque opposuit, et quid fieri vellet 4 ostendit: monuitque 5) 
ejus diéi victoriam in earum cobortium virtüte constare: simul 
íertiae aciei, totíque exercitui imperavit, ne injussu suo concur-
reret: se, cum id ñeri vellet, vexillo sigriutn datürum. Exercítum 
cum militari more ad pugnam cohortarétur, suáque in eum per-
petui temporis ofñcia prsedicáret, in primis commemorávit, « tes -
tíbus se mililíbus uti posse G, quanto studio pacem petiisset, quae 
p̂er Vatinium in colloquiis, quaj per A . Ciodium cum Scipione 

egisset; quibus modis ad Orícum cum Libóne de mittendis legatis 
•contendisset, ñeque se unquam abüti milítum sanguíne, ñeque 
Rempubiícam alterútro exercítu 7 privare voluisse.» Hae habita 

presa muy frecuentemente en latin por un ablativo. E l rio á que 
aquí se alude se llama Enipeo.) 

1. Superius ínstitutum servans, siguiendo su primer plan. 
2. Constítit contra Pompejum, se situó frente á Pompeyo. (Para 

contrarestar su poder.) 
3. Detraxit singulas cohortes ex tertia acie, sacó una cohorte de 

cada una de las seis legiones de la tercera división. (Solo así puede 
entenderse este pasaje. Como si dijera: detraxit singulas cohortes 
ex unaquaque legione tertice aciei. Es decir, que sacó seis cohortes 
de un número igual de legiones.) 

4. Quid fieri vellet, lo que deberían hacer. 
5. Monuitque, advirtiéndoles, que del valor de aquellas cohortes 

pendía la victoria. 
ü. Se posse uti militibus testibus, elt., que sus mismos soldados 

^podían ser testigos del ahinco con que había solicitado la paz , y de 
los pasos que habia dado, etc. 

7. Alterútro exercitu , de uno de los dos ejércitos. (El suyo ó el 
de Pompeyo.) 1 
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oralione, exposcentibus militíbus, el studio pugnae ardentibus , tuba 
signum dedil1. 

VI. 

Valor de Crástino, soldado de César.—Dáse la batalla, y queda derrotado Pempeyo. 
—Huye este á Larisa, y luego se embarca. 

Eral Crástínus evócalas 2 in exerciíu Caesaiis, qul superiore anno 
apud eum primum pilum in legione X duxerat 3 , vlr singula-
ri virlule. Hlc, signo dalo: «Sequimini me, inquit, manipulares 
mei qui fuistis; et vestro imperatori quam consliluistis operam 
date 4. Unum hoc prcelium superesl, quo confecto, et iUe suam 
dignitátem , et nos noslram liberlatem recuperabimus.» Simul 
respiciens Caesárem 5; «Faciam, inqui l , hodie, imperalor, itt aut 
vivo mili i , aut morluo gratias agas.» Haec cum dixissel , primus 
ex dextro cornu procurrit, alque eum milites electi circíter C X X 
voluntarii ejusdem centurise sunt prosequüli. Inter duas acies tan-
tum 6 eral relictum spali i , ut satis esset ad coneursum utriusque 

1. Dedit signum tuba, müüibus exposcentibus , etc. , dió la señal 
de acomeler, pidiéndoselo así con instancias los soldados, que ardian 
en deseos de pelear, (No pudo emplearse un verbo que expresara 
con mayor precisión el ardimiento de los soldados. Poseeré es pedir 
con cierto imperio, como quien tiene derecho á que se le conceda lo 
que pide: la preposición ex añade á la idea del simple la de las ins
tancias y ruegos repelidos. V i d . nol. 3, pág. 64.) 

2. Evocatus, llamado. (Milites evocati se decian los soldados ve
teranos retirados del servicio , á quienes se llamaba al ejército en 
caso de necesidad.) 

3. Duxerat primum pi lum, habia servido en las primeras com
pañías. (Pilum es el dardo, lanza ó pica: de aquí el nombre de cada 
una de las diez centurias de piqueros que formaban parte de una 
legión. Primipilus prior , comandante de la primera centuria; y á 
ese tenor sedée la también primipilus posterior, secundus , tertius 
princeps, etc., los centuriones de los príncipes; y por el mismo orden 
los de los hastati. V i d . nol. 8, pág. 210.) 

4. Date, etc., cumplid á vuestro general el juramento que le ha
béis hecho. 

5. Respiciens Ccesarem, volviéndose á César. (Vid. nol. 4 , pá
gina 10.) 

6. Tantnm spatii, etc. , habia quedado un espacio suficiente para 
que pudiesen trabar la batalla ambos ejércitos. 
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exercítus. Sed Pompejus suis prsedixeral, Csesaris impelutn ex-
ciperent 1, nevé se loeo moverent, aciernque ejus distrahi 2 pa-
terentur. Idqae admonitu C. Triarii fecisse dicebalur, ut primus 
excursus visque milituiu infriogeretur, aeiesque dislenderentur, 
atque suis ordimbus dispositi dispersos adorirentur 3 : leviüs que
que casüra pila 4 sperábat , in loco retentis militíbus , quíim si ipsi 
immissistelis oecurrissent: simul fore 5, u t , duplicato cursu , Cae-
saris milites exatiimarentur, et lassitudine conficerentur. Quod 
nobis 6 quidem nullá ratióne factum a Pompejo videtur : propterea 
quod est quaedam animi incilatio 7, atque alacrítas naturalíter 
innata ómnibus , quse studio pugnse, incendítur. Hané non repri-
mere, sed augere imperatores debent. Ñeque frustra antiquitus 
institülum est, ut signa undíque concinerent 8 , clamoremque uni-
versi tollerent, quibus rebus et bostes terréri, et suos ineitári 
existimaverunt. Sed nostri milites, dato signo , cum infestis pilis 
procurrissent 9 , atque animadvertissent non concurrí a Pompe-

1. Exciperent, etc., que resistiesen la primera descarga de César. 
2. D ü t r a h i , se desuniese. (Nótese la fuerza de la preposición 

componente. Distrahi, como si dijera: trahi in diversa loca. La raiz 
de dis es dúo, dos.) 

3. Atqne dispositi ordinibus suis adorirentur Csesarianos disper
sos, y poder acometer con ventaja, sin dejar la formación, á los sol
dados de César divididos. 

4. Pi la casura esse leviüs, que no harían tanto estrago los dar
dos manteniéndose los soldados en sus puestos , como si ellos mis
mos salieran á recibir la descarga. 

5. Simul fore, ut milites... y que al propio tiempo podria suce
der que. doblando la carrera, se desalentasen los Cesarianos , rendi
dos por e! cansancio. (Vid. not. 4, pág. 208.) 

6. Quod videtur quidem nobis m l l á ratione factum esse a Pom-
pejo, en lo cual me parece que anduvo Pompeyo muy desacertado. 
(El adverbio quidem suelen emplearle los latinos como signo de mo
destia cuando uno babla de sí mismo, especialmente si se propone 
manifestar su opinión en algún asunto, como se verifica puntual
mente en este pasajr.) 

7. Qucedam, incitatio atque alacritas, etc. , hay naturalmente 
en el hombre cierta impetuosidad y viveza, que se desarrolla con el 
ardor del combale. 

8. Ut signa concinerent undiqne, que tocasen á un tiempo todas 
las trompetas. 

9. Cum procurrissent pilis infestis, habiendo salido corriendo re
sueltos á disparar. 
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janis i , usu periti 2, ae superioríbus pugnis exercitati, suá sponle 
cursum. represserunt, et ad médium feré spatium constileruut, ne 
consumptis viríbus appropinquarent; parvóque intermisso temporis 
spatio, ac rursus renováto cursu, pila miserunt, celeriterque, ut erat 
príeceptum a Csesare, gladios strinxérunt. Ñeque vero Pompejani 
huic rei defuerunt. Nam et tela missa exceperunt, et impetum legió-
num tulerunt, et ordínes conservavérunt, pilisque missis, ad gladios 
redierunt. Eódem tempore equites a sinistro Pompeii cornil, ut erat 
imperátum, universi procurrerunt, omnisque multitüdo sagittarió-
rum 3 se proíudit, quorum impetum noster equitatus non tulit, sed 
paulüm loco motus cessit; equitesque Pompejani 4 hoc acriüs insta
re, et se turmátim explicare, aciemque nostram a latere aperto cir-
cumíre coepérunt. Quod ubi Ceesar animadverüt, IV aciéi, quam ins-
tituerat VI cohortium numero 5, signum dedit. l i l i celenter procur
rerunt, infeslisque signis tanta vi in Pompeii equítes impetum fece-
runt, ut eorum nemo consisleret 6̂  omnesque conversi non solüm 
loco exccdérent, sed protínus incitati, fuga montes altissímos pete-
rent. Quibus summótis, omnes sagittarii í'unditoresque deslituti iner
mes '7, siné prasidio, interfecti sunt. Eodem Ímpetu cohortes sinis-
trum cornu, pugnantíbus etiam tum, ac resistentíbus in acie Pom-
pejánis, cireumiérunt, cosque a tergo sunt adorti. Eodem tempore 
tertiam aciem Ceesar, quse quieta fuerat, et se ad id tempus loco 

I-. iVow concurrí a Pompejanis, que no hacian lo mismo los de 
Pompeyo. (Más arriba dice procurríssent; ahora dice concurrí. Pro-
currere, -currere pro,- es correr al frente, delante; concurrere,-currere 
cwm,-correr juntamente; de aquí concwrsMS, el choque ó encuentro 
de dos ejércitos que vienen á las manos.) 

2. Periti usu, amaestrados por la experiencia. 
3. Omm's multitüdo, etc., todos los flecheros se echaron sobre 

ellos. 
4. Equites Pompejani, etc., la caballería de Pompeyo empezó á 

estrecharlos más y más, desenvolviéndose por escuadrones y procu
rando entrarles por el flanco. (Hoc acHüs: el análisis es: coepérunt 
instare acriüs, propter hoc, etc.) 

5. VI cohortium numero, compuesta de seis cobortes. (Vid. sup. 
not..3, pág. 222.) 

6. Nenio eorum conshteret, etc., ninguno de ellos se mantuvo 
firme, y volviendo todos grupas, etc. 

7. /íesfü'íHí/mermes, etc., habiendo quedado desarmados y sin 
defensa, los pasaron á cuchillo. 

15 
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tenuSrat1, procurrere jussit. Ita, cum recentes atque intSgri defessis 
saccessissent, alii autem a tergo adorirentur, sustinerc Pompejaui 
non potuerunt, atque universi terga verterunt. Ñeque vero Csesarem 
fefellit, quin ab iis cohortíbus, quse contra eqnitatum in IV acie col-
locatse essent, initium victoriee orirétur 2, ut ipse in coborlandis mi-
lilíbus pronuntiaverat. Ab bis enim primüra equitatus est pulsas, ab 
üsdem facta caedes sagittariorum, atque funditorum; ab iisdem acies 
Pompejána a sinistra parte eral circumventa, atque initium fugaefac-
tum. Sed Pompejus, ut equitatum suum pulsum vidil 3, atque eam 
partera, cui máxime confidebat 4, perterrítam animadvertit, aliis 
diffísus, acie excessit, protinusque se in castra equo contülit 5; et 
iis centurioníbus, quos in statione ad praetoriarn portara posuerat, 
claré, ut milites exaudírent: «Tuearaíni 6, inquit, castra, et defen-
dile diligenter, si quid durius acciderit. Ego relíquas portas cir-
cumeo , et castrórum praesidia confirmo.» Hsec cüm dixisset, se 
in praetorium contúlit '7, summae rei diffídens, et lamen even-

1. Et tenuerat se loco ad id tempus, y que hasta entonces se ha
bla mantenido firme en su puesto. 

2. Ñeque vero Ccemrem fefellit, quin initium victorice orirétur 
ab iis cohortibus, etc., y no se le ocultó á César que la victoria se 
debia desde un principio á las cohortes, etc. (El sujeto de fefellit es 
la oración del quin. Este verbo significa ignorar, ocultársele á uno 
algo, cuando se construye con nominativo de cosa y acusativo de 
persona. La misma propiedad tienen latetj prceterit.) 

3. Ut vidit equitatum suum pulsum, cuando vio derrotada su ca
ballería. 

4. Cui confidebat máxime, que era en la que más confiaba. . , 
5. Contúlit seprotinus equo in castra, huyó á toda rienda al cam

pamento. 
6. Tueamini castra, etc., guardad los campamentos, y defended-

los con empeño si ocurre alguna desgracia. (Hay en el idioma latino 
ciertas maneras de decir sumamente delicadas, las cuales deben 
fijar la atención de los que deseen conocerle con algún fundamento. 
E n el tueamini de esta frase se está viendo el decaimiento de ánimo 
de Pompeyo. Cuando se emplea el presente de subjuntivo en susti
tución del imperativo, se expresa con él, más bien un consejo, una 
invitación, que no un mandato. Si dijera tuemini, veríamos al gene
ral que manda, exigiendo el cumplimiento de sus órdenes: diciendo 
tueamini, vemos al general que ruega y suplica con cierto temor de 
no ser obedecido. No se olvide que el subjuntivo envuelvo siempre 
una idea de duda. V i d not. 5, pág. 34.) 

7. Contúlit se in praetorium, etc., se retiró á su tienda con temor 
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tum 1 exspectans, Csesar, Pompejauis ex fuga intra vallum compul-
^is, nullum spatium perterrítis dari oporlére exislímans 2, milites co-
hortátus est, ut beneficio fortunas uterentur, castriique oppugnarent: 
qui, etsi magno «stu 3 fatlgati (nam ad meridiem res erat perducta), 
tamen ad oninem labórem animo parati, imperio paruerunt. Castra a 
cohortíbus, quee ibl preesidio erant relictse, industrié 4 defendeban-
tur; multo etlam acriüs a Thracibus, barbarlsque auxiliis. Nam qui 
acie refugerant milites, et animo perterriti, el lassltudine confecti, 
missis pleríque armis 5 signisque militaribus, magis de relíquafuga, 
quám de castrorum defensione cogitabant. Ñeque vero diutlüs qui 
in vallo constiterant multltudínem telorum sustinére potuerunt; sed 
confecti vulnenbus, locum reliquérunt, prolinusque omnes, ducíbus 
usi centurloníbus, tribunisque militnm, in altissímos montes, qui ad 
castra pertinébant, confugerunt. In castris Pompeii vidére licuit tri-
clinia strata 6, magnum argenti pondus expositum, recentíbus ces-
pitibus tabernacüla constrata, L . etiam Lentúli, et nonnullorum ta-
bernacülaprotecta hederá, multáqueprseterea, quee nimiam luxuriam. 

de perderlo todo. (Llamábase frcetorium la tienda del general, l a 
cual armaban en un lugar algo elevado, colocando en la extensión 
que la rodeaba todo lo necesario para los asuntos religiosos y judi
ciales.) 

1. Eventum, el desenlace. 
2. Existimans oportere nullum spatium dari, juzgando conve

niente perseguir sin tregua á los de Pompeyo, que llenos de terror 
no hablan cesado de correr hasta sus atrincheramientos... 

3. Magno cestu, por el excesivo calor. 
4. Industrió, valerosamente. 
5. Missis pleriqve armis, etc., habiendo los más arrojado las ar

mas y banderas. (Missis, en lugar de demissis; aféresis. Demittere y 
deponere pierden muy frecuentemente la preposición por esta figura. 
Así, poneré arma (deponere) es dejar las armas.) 

6. Licuit videre in castris Pompeii triclinia strata, etc., era de 
ver en los campamentos de Pompeyo la suntuosidad con que se ha
llaban cubiertas las mesas, la gran cantidad de plata que habla de 
manifiesto, las tiendas tapizadas de verde ce'sped, coronadas de 
hiedra la de L, Léntulo y algunos otros, ele. (Llamaban triclinimn 
tos Romanos al comedor ó aposento destinado para los convlles, 
dándole este nombre de los tres reclinatorios ó camillas donde se re
costaban los convidados. Colocábanse tres en cada una, apoyándose 
el primero sobre el codo con las piernas detrás del segundo, cuya 
•cabeza tocaba con el vientre del primero, y guardando el último 
igual postura respectiva.) 
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e l victorise fiduciam designarent; ut factle 1 existimari posset, nihil 
eos de eventu ejus diei timuisse, qui non necessarias conquirerent 2 
voluptátes. Alque i i 3 misérrimo ac patientissímo exercitui Csesáris 
luxuriem objiciébant, cui semper omnia ad necessarium usum de-
fuissent. Pompejus, jam cum intra vallum nostri versarentur, equum 
nactus 4, detraetis insigníbus imperatoriis, decumaná porta se ex 
castris ejecií 5, protinusque equo citato 6 Larissam contendit. Ñeque 
ibi constítit; sed eadem celerilate paucos suorum ex fuga nactus, 
nocturno Hiñere non intermisso, comitátu equítum X X X ad mare 
pervenit, navemque frumentariam conscendit '7: sa3pe, ut dicebatur, 
querens, «tantum se opinionem fefellissc, ut a quo genere bommum 
victoriam sperásset, ab eo, initio fugse facto, pené prodítus vide-
rétur 8 .» 

1. Ut facilé existimari posset, de modo que podia sospecharse 
con razón.. . (Vid. not. 1, pág. 73.) 

2. Qui conquirerent, etc., cuando buscaban placeres tan supér-
fluos. (El qui tiene fuerza de una conjunción supositiva, pues que, 
siendo asi que, en el mero hecho de, etc.) 

3. Atque i i , etc., y sin embargo, esos mismos eran los que daban 
en cara con el lujo al sufridísimo ejército de César. 

4. Nactus equum, tomando un caballo. 
5. Ejecü se ex castris decumaná portá, salió de los reales por la 

puerta Decumana. (Los campamentos eran de figura cuadrada, 
guardando siempre las mismas dimensiones y distribución; por lo 
que cada soldado sabia de una vez para siempre el sitio respectivo 
de su tienda. Cada uno de sus lados tenia una puerta, llamadas ge
neralmente la Decumana, que era la mayor, enfrente de los enemi
gos; ¡a Pretoriana, que se correspondía con ella, á la parte opuesta; 
la Derecha principal, ó de los primeros, y la Izquierda principal, ó 
de los primeros, que estaban en el lado que respectivamente indican 
sus nombres.) 

6. Equo citato, á todo escape. 
7. Conscendit navem frumentariam, se embarcó en una nave de 

trasporte. 
8. Videretur pene proditus ah eo genere hominum, etc., se veiíi 

poco menos que vendido por aquellos mismos en quienes más habia 
confiado para la victoria, por haber sido los primeros en huir. 



GUERRA CIVIL. 229 

VIL 

Persigue CéiarálosPompeyanos, que por último se rinden. 

Caesar, castris politus , a mililibus contendit, ne 1 in praeda 
oecupati, reliqui negotii gerendi facullatem dimitterent. Qua re 
impretratá, monlem opere circunvenire insliluit. Pompejani, quod 
is mons erat sine aqua, diffisi ei loco, relicto monte, universi si
mal Larissam versüs se recipere coeperunt. Qua re animadversa, 
Caesar copias suas divísi t , partemque legiónum in castris Pompeii 
remanere jussit, partem in sua castra remísit: IV secum legiones 
duxit , commodioreque iünere Ponapejanis occurrere coepit : et 
progressus millia passnum VI, aciem mstruxit. Qua re animad-
versa, Pompejani in quodam monte constiterunt. Hunc montem 
flamen subluebat 2. Caesar milites cohortatus, etsi totíus diei con-
tinenti labore erant confecti, noxque jam suberat 3 f tamen mu-
nitione flumen a monte seclusit 4, ne noctu Pompejani aquaripos-
sent. Quo jam perfecto opere , i l l i de deditióne , missis legátis, 
agere coeperunt. Pauci ordinis senatorii, qui se cum iis conjun-
xerant, nocte fuga salütem petiérunt 5 . Csesar prima luce omnes 
eos, qui in monte consederant, ex superioribus locis in planiliem 
descenderé, atque arma projicere jussit; quod ubi siné recusa-
tióne fecerunt, passisque palmis 6 , projecti ad terram , flentes, ab 
eo petiérunt salütem; consolatus, consurgere jussit, et pauca apud 
eos de lenitate sua loquütus , quo minore essent timóre, omnes 
conservavit 7 , militibusque suis jussit, ne qui eorum violarentur, 
neu quid sui desiderárent 8. Hac adhibíta diligenlia, ex castris 

1. Ne dimitterent facultatem reliqui negotii gerendi, no pev-
diesen la ocasión de alcanzar la victoria por completo. 

2. Flumen subluebat huno montem, bañaba un rio este monte. 
3. Noxqae jam suberat, y ya se acercaba la noche. 
4. Seclusit montem a flvmine, etc., corló la comunicación del mon

te con el rio, para que los de Pompeyo no pudiesen proveerse de 
•agua por la noche. 

5. Petiérunt salütem fuga, se salvaron huyendo. 
6. Passis palmis, extendiendo las manos. (En ademan de suplicar.) 
7. Conservavit omnes, á todos les perdonó la vida. 
8. iVe Í/ÍU (pro aliqui) eorum violarentur, neu (/íi/d (pro aliquid) 

sui desiderárent} que no les ofendiesen ni quitasen nada. (Nótese que 
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sibi legiones alias oceurrere , et eas, quas seeum duxerat, invicens 
requiescere, atque in castra reverti jussil; eodemque dio Larissam 
pervenit. In eo proelio non ampliüs CC milites desiderávit , sed 
centuriones, fortes viros, círcítér X X X apiTsit. Interfectus est 
etiam fortissimé pugnans Craslínus , cujus mentiónem supra fe-
c ímus , gladio in os adversum conjecto 1. Ñeque id fuit falsum, 
quod ille in pugnam proficiscens dixerat. Sic enim Caesar existi-
mabat, eo prcelio excellentissímam virtütem Crasttni fuisse, opti-
meque eum 2 de se mentum judicabat. E x Pompejáno exercitu 
circíter miiia X V ceeidisse videbantur: sed in deditiónem venerunt 
ampliüs millia X X I V . Namque etiam cohortes , quse praesidio in cas-
tellis fuerant, sese Sullee dediderunt. Muí ti praeterea in finitímas 
civitátes refugerunt; signaque militarla ex proelio ad Csesarem sunt 
relata C L X X X et aquilse IX . L . Domitius ex castris in montem re-
fugiens, cum vires eum lassitudíne defecisseut 3, ab equitíbus 
est interfectus. 

sui es genitivo del recíproco tomado pasivamente, complemento de' 
quid sustantivado, el cual se emplea en sentido partitivo, como si 
dijera: neu quid ex rebus suis desiderarent. La significación de desi-
derare es echar de menos, sentir la falta de alguna cosa; de modo 
que el sentido literal de esta frase es: que se condujesen en términos, 
que los soldados de Pompeyo no echasen de menos nada de cuanto 
les perleneciese; es decir, que no les quitasen nada. Nótese por últi
mo, que la locución JWSSÍÍ m, es muy poco usada por los escritores 
de la época clásica, los cuales siempre suelen dar el giro de infiniti
vo al verbo subordinado á jubeo. V i d . not. 4, pág. 30, y not. 8, pá
gina 52.) 

1. Gladio conjecto in os adversum, de una estocada que recibió 
en el rostro. 

2. Optiméqup eum, etc., y que le habia prestado un muy señala
do servicio. 

3. Cum vires defecissent eum lassitudine, habiéndole abandonado 
las fuerzas por el cansancio. (Nótese que este verbo es aquí transiti
vo: así es que muchas veces se le encuentra en la pasiva: defectus 
viribusprce lassitudine. Cuando lleva por sujeto un nombre de cosa, 
y por complemento uno de persona, este último es generalmente 
acusativo: «/íes/Ví/raeníarw milites deficere ccepit.n Cés. «Me vires 
deficiunt.» Cíe. «Bonos nunquam honestus sermo deficiet.» Quimil.) 



EXTRACTOS 

DE L A 

HISTORIA D E A L E J A N D R O M A G N O 
ESCRITA POR QUINTO CURCIO RUFO. 

I. • • : 
Pompa de los Reyes de Persia en campaña, y descripción del ejército de Darío y del 

de Alejandro. 

Ordo autem agminis erat talis. Ignis quena ipsi sacrum et aeler-
num vocabant, argentéis altaribus praeferebatur i . Magi pro-
xírni patrium carmen 2 canebant. Magos Irecenti et sexaginta 
quinqué juvenes sequebantur, puniceis amicúlis veláli 5, diebus 
totíus anni pares niamero : qnippe Persis quoqué in totidem dies 
descriptus est annus. Currum deinde Jovi sacralum albenles ve-
hebant equi. Hos eximise magnitudinis equus, quem solis appel-
labant, seqnebatur. Aureae virgae 4 et albse vestes regentes equos 
adornabant. Haud procul erant vehlcúla decem , multo auro ar-
gentoque caelata. Seqnebatur et equitátus 5 ; duodecim gentium, 
variis armis, et moríbus. Prox'ími ibant, quos Persse Immortáles 6 
vocant, ad decem niilüa. Cultus opulentiae barbarae non alies 
magis honestabat 7. l i l i áureos torqaes, i l l i vestem auro distinc-

INTERIUÍETACION Y ANÁLISIS. 1. Prceferebatur , etc. Rompían la 
mareba con el fuego que llamaban ellos sagrado y eterno , llevado 
en altares de plata. (Nótese la fuerza de la preposición componente.) 

2. Carmen patrium, un himno patriótico. 
3. Velati amicúlis puniceis, vestidos de ropas de púrpura. 
4. Aurea; virgee, etc., los que reglan los caballos iban vestidos de 

blanco con baquetas de oro en las manos. 
5. Equitátus, etc., un cuerpo de caballería, compuesto de solda

dos de doce naciones, diferentes en armas y costumbres. 
6. Immortáles . (Ásí los llamaban , porque muerto uno de ellos, 

luego ora reemplazado por otro; de modo, que siempre estaban per
manentes los diez mil.) 

7. Cullus opulentice barbara non honestabat magis altos, exce-
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lam i habebant, manicatasque túnicas gemmis eüam adornatas. 
Exiguo intervallo, quos cognátos Regis 2 appellant, decem et quinqué 
millia homínum. Haíc vero turba muliebríter propemodum culta, 
luxu mag-is , quám decóris armis conspicua erat 3. Doryphóri 4 vo-
cabantur proximum his agmen, solíti vestem excipere reg-alem. H i ' 
currum. Regís anteibant 5, quo ipse emínens 6 vehebátur : utrumque 
curras latus deorum simulacra ex auro , argentoque expressa deco-
rabant. Distinguébant internitentes gemmse jtxgum, ex quo emine-
bant dúo áurea simulacra cubitalia , quorum alterum N i n i , alterum 
Belli gerébat effigiem. Inter haec auream aquilam, pinnas extendenti 
similem 7, sacraverant. Cultus Regis inter omnia luxuriá notabátur. 
Purpurea tunicae médium albo intextum erat 8; pallam auro dis-
tinctam aurei accipílres , velut rostris inter se corruerent, adorna-
ban-t, et zona áurea muliebríter cinctus , acinácem suspenderat, cui 
ex1 gemina erat vagina 9. Cidárim Persas Regium capítis vocabant 

dian en suntuosidad á todos los demás bárbaros: (Dice cultus opulen-
tice, en vez de opulentia cultus, para hacer resaltar más la idea de 
este último sustantivo, que con relación al aparato exterior de una 
cosa, significa propiamente el ornato, compostura ó adorno. Vide 
nota 3, pág. 43, y not. 5, pág. 137.) 

1. Distinctam auro, cuajada de oro. 
2. Cognatos regis, primos del Rey. (Daban este título los Persas 

á los caballeros más distinguidos de la primera nobleza. Por lo de
más era imposible que el Rey tuviese tantos parientes.) 

3. Conspicua erat magis luxu , quám decoris armis , sobresalía 
más en la suntuosidad de sus adornos que en la hermosura de sus 
armas. (Conspici en la pasiva significa hacerse una cosa visible, nota
ble, dar en los ojos. De esta raiz viene el adjetivo conspicuus, que se 
toma en un sen tido muy semejante á insignis, y se construye como 
él con un ablativo de causa.) 

4. Doryphóri. (Palabra griega, equivalente en latin á hastigeri ó 
hastati, alabarderos,) 

5. Currum Regis anteibant, precedían á la real carroza. (El acu
sativo currum está regido de la preposición componente, como si di
jera: ibant ante currum.) 

6. Eminens, como sentado en su trono. 
7. Pinnas extendenti similem , en actitud de desplegar las alas 

para volar. (El análisis de esta frase es : Sacraverant aquilam simi
lem avi extendenti pinnas.) 

8. Médium purpureoe túnicas intextum erat albo , llevaba un sayo 
de púrpura bordado do plata. 

9. Cui vagina erat ex gemma, cuya vaina estaba cuajada de pe-
drena. 
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insigne : hoc caerulea fascia albo diclincta circuíbat. Currum decem 
millia hastatorum sequebantur: hastas argento exórnalas , spicüla 
auro praefixa 1 gestabant. DexlSi'á, isevaque Regem. ducenti fenne 
nobi l i ss ími propinquoram comitabantar. Hormn agmen claudeba-
tur triginta millibus pedítunx, quos equi Regis quadringenti seque
bantur. Intervallo deinde u n í u s stadü matrem DarTi Sysigambhn 
currus vehebat, et in alio erat conjux. Turba feminarum Reginas 
comitantium equis vectabatur 2. Quindécim mde,quas Armama-
scas 3 appeilant, sequebantur. In his erant libéri Regis, et qui edu-
cábant eos , spadonumque grex 4 , haud sané illis gentibus vilis 5. 
Tum regise pellices trecentae sexaginla vehebantur , et ipsse regali 
cultu ornatüque. Post quas pecuniam Regis sexcenti m u l i , et tre-
centi cameli vehébant, praesidio sagittariorum prosequente 6. Pro-
pinquórum, amicorumque conjüges buic agmíni proximBe , l ixa-
rumque et calonum 7 greges vehebantur. Ultími erant cum suis 
quisque ducíbus , qui cogerent agmen, levíler arsnati. Contra, si 
quis aciem Macedonum intueretur, dispar acies erat, equis viris-
que , non auro , non discolóri veste, sed ferro atque ajre fulgentí-
bus 8. Agmen el stare paratum , et sequi, neo im'hh. neo sareínis 
praegrave 9, intentutn ad ducis non signum modo , sed etiam nu-

1. Hastas exornatas argento , spicula prefisa auro , picas guarne
cidas de plata, y de oro las puntas. 

2. Turba feminarum comitantium Reginas vectabatur equis, mar
chaban detrás á caballo las damas de las Reinas. 

3. Armamaxas, armanakes. (Especie de litera ó carroza de que 
usaban en Persia, principalmente las señoras.) 

4. Grexque spadonum, y un crecido número de eunucos. 
5. Haud sané viUs illis gentibus , los cuales son eslimados de 

aquellos pueblos. (Haud, adverbio que niega con más Tuerza que non. 
Se emplea principalmente cuando la negación solo afecta á uno de 
los términos de la proposición , como sucede aquí, üe consiguiente, 
se junta en buena latinidad á los adverbios y adjetivos, y rara vez 
al verbo: haud sané, haud multüm, haud, mediocris, etc.) 

6. Prcesidio sagittariorum prosequente , seguidos de una escolta 
de ballesteros. 

7. Lixarum et calonum, de vivanderos y leñadores. 
8. Sed ferro atque cere fulgentibus, sino con el bruñido acero y el 

pulido bronce. 
9. Nec prcegrave turbé nec sarcinis, ni embarazado con gente in

útil, ni con los mismos equipajes. (Prcegrave: la preposición compo-' 
nenie le da fuerza de superlativo. Cuando el adjetivo gravis se cons-
Ir-uye, como aquí, con ablativo de materia, se toma en el mismo sen-
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tum: et castris locus i , et exercilui commeátus suppetebant. Ergo 2 
Alexandro in acie miles non defuit. DarTus autem taaUe multitudinis 
R e x , loci , in quo" pugna v i l , angustiis redactas, est ad paucitátem, 
quatn in hoste contempserat. 

II. 
Disposición y fuerzas respectivas de ios dos ejércitos antes de la famosa batalla en 

la cual quedaron prisioneras las Reinas. 

EJÉRCITO BE DARÍO. 

Acies auleni hoc modo stetit. Nabarzanes equitálu dexlrum 
cornu tuebátur, addítis funditomm sagitlariorumque viginti ferme 
millíbus. In eodem Tyraódes erat, Graecis pedilíbus mercéde con-
dncüs tringinla millíbus pneposítus 3. Hoc erat haud dubiuui ro-
bur exercítús par Macedoniaa phalangi acies. ín laevo cornu 
Aristomédes Thessalus viginti millia barbarorum peditum habe-
bat. In subsidüs pugnacissimas locaverat gentes 5. Ipsum Regem 
in eodem conm dimicatürum tria millia delectorum equitum, as-
sueta corporis custodise 6. et pedestris acies quadraginta millia 
sequebantur. Hyrcani deinde , Medique equítes. His proxími cce-
terarum gentium equítes dextra, Iseváque disposíti. Hoc aginen, 

tido que gravatus, oneratus, impeditvs.—Turba en singular significa 
lo mismo que mvÁtitudo , pero añade á esta idea la del desorden ó 
confusión. Así se comprenderá por qué hemos traducido turba por 
gente inútil.) 

1. £ í ¿ocws suppetebat castris, et commeátus suppetebant exerci-
tui, el ejército se hallaba abastecido de víveres y dispuesto siempre 
á acampar en cualquier paraje.) 

2. Ergo... así es que... (Érgo é igttur suelen preferirse á quamo-
brem, quapropter, en las cláusulas que envuelven una breve con
clusión.) 

3. Prcepositus triginta millíbus , etc., á la cabeza de treinta mil 
infantes mercenarios de la Grecia. 

4. Robur exercitús, etc., la flor del ejército , en nada inferiores á 
la falange macedónica. 

5. Locaverat in subsidüs gentes pugnacissimas, puso en el cuerpo 
de reserva las gentes más belicosas. (Los adjetivos en ax designan 
el exceso, la plenitud ó abundancia: bibax, el que bebe con exceso-, 
audax, audaz , lleno de osadía; pugnax , el que está lleno de ardí 
miento para pelear. V i d . not. 7, pág. 88.) 

6. Assueta custodies corporis, que eran sus guardias de Gorps. 
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sicut dictum est, instructum, sex millia jaculalorum, funditorumque 
antecedébanl. Quidquid in illis anguslüs adíri poteral 1 implevS-
rant copise: corauaque hiñe a jugo, hinc a mari stabant 2. Uxorem, 
matremque Regis, el alium feminarum gregem in m'édiürn agmen 
accepgrant. 

EJÉRCITO DE ALEJANDRO. 

Alexander phalangem, quíi uibil apud Macedonas validius eral 3, 
in fronte constitüit. Dextrum cornu Nicanor, Parmenionis fiiius, tue-
batur: hule proxími stabant Coenus, et Perdiccas, et Meleager, et 
Ptolemseus, et Amyntas, sui quisque agmínis duces. In Isevo, quod 
ad mare pertlnebat, Cráteras et Parmenio erant, sed Cráteras Par-
menioni parére jussus. Equíles ab ulróque cornu locáti; dextrum 
Macedones , Thessalis adjunctis, laevum Peloponnensos tuebantur. 
Ante hanc aciem posuerat funditorum manum, sagittariis admixtis. 
Thraces quoquéet Cratenses ante agmen ibant, et ipsi leviter armali4. 

1. Quidquid adiri poterat, todo el espacio que podia ocuparse. 
(Es muy digna de notarse la particular sintáxis del verbo ad i r i , 
que como si fuera transitivo, concierta en la pasiva con el sujeto re
cipiente. En Cicerón se lee: Pericula adeuntur. De consiguiente, 
quidquid no es acusativo regido de la preposición componente, sino 
nominativo, que sirve de sujeto al polerat y al adi r i . La misma 
construcción suelen tener transeo, ineo y prcetereo, compuestos tam
bién de eo, is.J 

2. Cornua stabant hinc a jugo, hinc a mari , extendíanse las dos 
alas de un lado hasta la montaña, de otro hasta el mar. (Hinc, ad
verbio de lugar, equivalente á ex hoc loco. Cuando está repelido, 
como aquí, se traduce hinc... de la una parle; hinc... de la otra.) 

3. Quá nihil erat validius apud Macedonas, en el cual consistía 
la mayor fuerza de los Macedones. (Quá complemento de validius. 
Cuando el relativo qui, qnce, quod, es complemento del comparati
vo, se pone siempre en ablativo á la cabeza de la frase, y nunca 
puede usarse de la conjunción quám. En estas locuciones general 
mente figuran los negativos nihil , nullus, etc., los cuales no se tra
ducen, pero en cambio se da al comparativo el romance más de, y 
el relativo se toma como sujeto del verbo, ó se da al castellano un 
giro equivalente: v. g.: Ánimi virtutes ex ratione gignuntur, quñ 
uih'ú est in homine divinius; las virtudes del alma proceden de la 
razón, el más excelente atribulo del hombre;- que es el atribulo 
más precioso... en comparación del cual no hay un atribulo más 
excelente, etc.) 

4. Et ipsi leviter armati, armados también á la ligera. (Et, con
tracción de etiam.) 
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A t iis, qui praemissi a Dauíojugum monüs insederant, Agríanos op-
posuit, ex Grsecia nuper advectos. Parmenioai autem prseceperat, 
ut, quantum posset, agmen ad mare exlendéret, quó longiüs abesset 
a montíbus, quos occupaverant barban. At il l i l , ñeque obstare ve-
nientíbus, nec circumTre prsetergressos ausi 2, funditorum máxime 
aspectu territó, profugérant. Eáque res tutum Alexandro agminis 
latus 3, quod ne superné incesseretur timuerat, praestítit. Triginta et 
dúo armatórum ordínes ibant 4. Ñeque enim latiüs extendí aciem 
patiebantur angustias. Paulátim deinde se laxare & sinus montium, et 
majus spatium aperTre coeperant; ita, ut non pedites solüm plurí-
bus ordiníbus iacedere, sed etiam a íateríbus circumfundi posset 
equitatus. 

III. 
Oración de Alepinclro á sus soldados. 

Jam in conspectu, sed extra teli jactum, utraque acies erat, cum 
priores Persas ineonditum, ettrucem sustulére clamórem^. Reddítur 
et a Macedoníbus major, exereílus impar numero, sed jugis mon
tium, vastisque saltíbus repercussus 7. Quippe semper circumjecta 

1. í7;¿, pero los Persas. 
2. Nec ausi circumire prcetergressos, y faltándoles ánimo para 

cargar por la espalda á los que pasaban delante. 
3. Eaque res prcestitü tutum latus agminis Alexandro, y esto mis

mo le aseguró á Aejandro el flanco de su ejército. (En Cornelio Nep. 
se lee una frase semejante: Marítimos prcedones consectando, mare 
tulum reddidit.» Sin embargo, entre pmstare .. y reddere aliquid 
tutum bay la diferencia de que lo primero se dice de una manera 
absoluta; lo segundo con relación al estado de seguridad ó incolu
midad en que antes se hallaba una cosa.) 

4. Triginta et dúo ordines armatórum ibant, marchaban solo 
treinta y dos soldados por fila. 

5. Se laxare, e le , fueron ensanchándose los montes y abriendo 
más campo. 

6. Persce sustulére priores clamorem inconditum, et trucem, los 
Persas fueron los primeros que dejaron senlir sus gritos descompasa
dos y terribles. (Nótese que priores es atributo del verbo, no un mo
dificativo del sujeto: si asi fuera, cambiarla sustancialmenle eí con
cepto: quema decir que gritaron los primeros Persas, y no ios otros; 
mas á poco que se reflexione se verá que no es esa la mente del his
toriador.) 

7. Repercussus, reproducido por el eco. 
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nemora, petrseque, quantamcumque accepere vocem, aiultiplicalo 
sonó, reférunt. Alexander ante prima signa ibat; idemtídem manu 
suos inhibens 1, ne impensiüs ob nimiam feslinationem concitato 
spirítu 2 capesserent p r o e ü u m . Guinque ag-míni obequilaret, varia 
orationeS, ut cujusque anímis aptum erat, milites alloquebatur: «Ma-
«cedones tot bellorum in Europa Víc to re s , ad subigendam Asiam, 
»atque ultima Orientis, non ipsíus magis, quám suo ducto prefectos, 
winveteratse virtütis admonébat 4. nios terrarum orbis liberatores; 
«emensosque olim Hercúlis, et Liberi palris términos, non Persis 
«modo, sed etiam ómnibus gentíbns impositüros jugum. Macedo-
«num Bactra, et Indos fore 5. Mínima esse, quae nunc intuerentur, 
»sed omnia victoriée parari. Non in praeruplis petris Illyriorum, et 
»ThracÍEe saxis sterílem laborera fore; spolia totíus Orientis offerri. 
»Vix gladio fulürum opus. Totam aciem, suo pavore fluctuantem, 
»umbonTbus 6 posse propelli. Victor ad haec Atheniensium Philippus 
«pater invocabatur. Domiteeque nuper Boeotice, et urbis in ea nobi-
«lissimse ad solum dirütae 7 species representabátur anímis. Jam 
»Granícum amnem, jam tot urbes, aut expúgnalas, aut in fidem ac-
«ceptas, omniaque, qme post tergum erant, strata, et pedibus ipso-
»rum subjecta memorabat 8 . » Cum adierat Gnecos, admonébat, «ab 
»iis gentibas illala Greeciae bella, Daríi priüs, deinde Xerxis insolen-

1. Inhibens idemtidem suos manu, haciendo señas á los suyos de 
cuando en cuando. -

2. Spiritu concitato, fatigándose demasiado. 
3. Varia oratione, con diverso estilo. 
4. Admonébat Macedones inveteratce virtütis, recordaba á los Ma-

cedonios el valor que siempre habían mostrado. (Admoneo en signi
ficación de recordar á otro una cosa, pide un genitivo por comple
mento indirecto. También se dice: Admonere aligúem ele aliquare, ó 
aliquam rem, aunque el último caso es menos usado.) 

5. Bactra, et Indos fore Macedonum, que los Bactrianos y los 
Indios vendriau á ser tributarios de los Macedones. (La idea de la 
posesión se expresa frecuentemente en latin por el verbo esse ó fore 
construidos con genitivo, cuyo caso, juntamente con el sustantivo 
implícito que le rige, sirve de atributo á la proposición: «Divüias 
smedivitum esse; tu virtutem prmfer vitiis.» C\c.) 

O. Vmbonihus, sin otras armas que sus escudos. 
7. DirutcB ad solum, arruinada desde sus cimientos. 
8. Memorabat jam Granicum amnem, jam tot urbes, aut expug-

natas, aut acceptas in fidem, recordábales unas veces la jornada del 
Gráníco, otras el considerable número de ciudades que habían gana-
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»tiá !, aquam ipsam, terramque populantium 2, ut ñeque fonüutn 
«hausium 3, nee solitos clbos relinquérent. Dedicáta düs templa ruí-
»nis el igníbus esse delata, urbes eorum expug-natas; fcedera huma-
»m divinTquejuris violáta referebat. Illyrios vero, et Thracas rapto 
»vivere assuetos^, aciem hostium, auro purpuraque fulgentes, in-
»tueri jubébat, praedam, non arma gestantem. írenl, et imbellíbus 
»femíms auruin viri eriperent 5; áspera montium suorum juga, nu-
«dosque colles, et perpetuo rigentes gelu, ditíbus Persarum campis, 
nagrisque mutarent. 

IV. 

Dase la batalla.—Pelean valerosamente Persas y Macedonios. 

Jam ad teli jactum G pervenerat, cum Persarum equites fero-
ctter 7 in Isevum cornu hostium inveeti sunt. Qrippe DarTus 

do por la fuerza ó por convenio. (Jam repetido tiene el mismo senti
do que nwnc, mine, modo, modo, equivalentes al castellano ora... ora; 
unas veces... otras.)' 

1. Priús insolentiá Dar i i , deinde insolentiá Xerccis, primero por 
el insoportable orgullo de Darío, y después por el de Jerjes. 

2. Populantium aquam ipsam, terramque, que les habían impues
to tributos hasta en la tierra y en el agua. (Populantium concierta 
con los genitivos Z)artí, Xerxis . E l ipsam es de grande efecto en 
esta frase, y sirve para encarecer más lo ignominioso de aquella 
servidumbre. Quítese este adjetivo, y la frase perderá toda su 
energía.) 

3. Ut ñeque haustum fontiwm, etc., en términos, que ni les deja
ban tomar agua de las fuentes, etc. (El genitivo fontium se toma 
aquí en sentido pasivo, como si dijera haustum é fontibus.) 

4. Assuetos vivere rapto, acostumbrados á vivi r del pillaje, 
5. Et v i r i eriperent aurum imbellibus feminis, y que, pues eran 

hombres, despojasen de sus riquezas á las tímidas mujeres. (Nótese 
la antítesis de v i r i , imbellibus feminis. Vir se dijo de vires, las fuer
zas; homo de humus, la tierra.) 

6. Ad teli jactum, á tiro de ballesta. 
7. Equites tnvecti sunt ferociter, eAc, cargó furiosamente la ca

ballería de los Persas sobre el ala izquierda del enemigo. (El verbo 
invehi está empleado con suma propiedad. En la activa significa 
trasportar, conducir, llevar adentro: en la pasiva, ser llevado con
tra alguno, ó á un lugar, á caballo, en coche, embarcado, ele. De 
aquí la frase invehi in hostem, atacar al enemigo.) 
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cqueslri proelio decernere 1 optábat, phalangem Macedonici exer-
cítús robur esse conjectans. Jamque etiam dextrum Alexandri 
cornu eircuibatur. Quod ubi Macedo 2 conspexit, duábus alis equi-
tum ad jugum montis jussis subsistere, coleros in médium belli 
discrimen 3 strenué transferí. Subductis deinde ex acie Thessális 
equitíbus, práefectum eorum oceulté circuiré tergum suorum ju-
bel. Parmenionique conjungi, el quod is imperássel, impigre ex-
sequi 4. Jamque ipsi 5 in médium Persarum undique circumíusi, 
egregio se tuebantur. Sed conserti, et quasi cohairentes 6) tela v i 
brare non polerant. Simul ut erant emissa, in eosdem concurren-
üa implieabantur, levíque et vano ictu pauca in hostem, plura in 
humum innoxia 7 cadebanl. Ergo cominús pugnam coacti conse-
rere, gladios impígré stringunt. Tutu vero mullum sanguinis fu-
sum est. Duas quippe acies ita cohcerebant, ut armis arma pulsa-
rent, mucrónes in ora dirigerenl. Non timído, non ignavo cessare 
lum licuit 8. Colláto pede 9, quasi singúli inter se dimicarent, in 
eódem vestigio stabant, doñee vincendo locum sibi facérent. Tum 
demum ergo proinovebant gradum, cutn hostem prostraverant. A l 
illos novns 'Jo cxcipiébat adversarius fatigalos; nec vu lnerá l i (u t 
alias solent) acie potSrant excederé, cum hostis i i instaret a fronte, 
a tergo sui urgérent. 

1. Decernere prcelio equestri, pelear con la caballería. (Commit-
texe, edere, conserere prcelium, es simplemente dar la batalla ; decer
nere prcelio añade á esa idea la de la resolución ó determinación de 
decidir con las anuas una contienda.) 

2. Macedo, Alejandro. (Sinécdoque.) 
3. In médium discrimen belli, á lo más peligroso del combate. 
4. Exsequi, impigre, y que ejecutasen con puntualidad... (Impi-

gré, quasi sine pigrit ia. V i d , not. 2, pág. 54.) 
5. Ipsi, Alejandro y los suyos. 
6. Sed comerti, et quasi cohcerentes, pero estando tan juntos y 

apiñados 
7. Innoxia, sin efecto, sin resultado. 
8. iVon timido, non ignavo cessare tum licuit, ni cobardes ni va

lientes pudieron dispensarse de pelear en aquel trance. (La signiñ-
cacion fundamenlal de hceí es ser lícito ó permilido; pero muchas 
veces toma por analogía la de poder, ser dado. Cic. «Licuit Themis-
tocli esse otioso.» Temislocles hubiera podido vivir en paz.) 

9. Collato pede , á pié firme. 
lü . At illos novus, eíe., pevo fatigados del combate enconlraban 

otros enemigos de refuerzo. ' . 
11. Cum hostis instaret, etc., no pudiendo verificarlo por lener de 
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V. 
Valor de Alejandro y de su ejército.—Defiéndese varonilmente Oxatres.—Fuga de 

Dario.—Victoria de Alejandro. 

Alexander non ducis magis, quám milítis, muñera exsequeba-
tur, opTmum decus caeso rege expetens i . Quippe Darías curra 
sublimis eminébat, et sais ad se taendum, et hostíbus ad inces-
sendum, ingens incitamentam 2. Ergo fraíer ejus Oxatres, eum 
Alexandrum instare ei cernSret 3, eqaítes, quibus prseerat, ante 
ipsum currum Regis* objécil, armis et robore corporis maltum 
saper ceteros eminens, animo vero et pietate in paucissímis 4. 
Illo utíque proelio claras, alios improvídé instantes prostravit, 
alios in fugam avertit. A t Macedones, ut circa Regem erant, mu
tua adhortatióne firmati, cuín ipso in equítum agmen irrumpant. 
Tam vero si milis ruínae strages erat 5. Circa currum Darü jace-

frente al enemigo, y á los sayos por la espalda. (La conjunción cwm 
tiene machas veces fuerza de causal. Aquí podría decirse igual
mente quia hostis instabat.) 

1. Expetens opimum decus coeso Rege, deseando con ardiente 
anhelo la gloria de matar á Darío. (Opimus en su significación recta 
es cosa rica, fértil, sustanciosa. Dice decws opimum, porque consi
deraba Alejandro como cosa de mucha sustancia, de grande trascen
dencia y fecunda en resultados aquella muerte. Triumphus opimus 
llamaban los Romanos aquel en que se llevaban los despojos opimos, 
que eran los que ganaba un general cuando mataba al general con
trario.) 

2. Ingens incitamentum, et suis ad se tuendum, et, etc., sirviendo 
de tan poderoso incentivo á los suyos para su defensa, como á los 
enemigos para su muerte. (Incitamentum, caso de aposición con 
Darius. Incitatio no expresaría con igual precisión la idea: este de
nota la acción en sí misma; aquel el resultado de ella. V i d . not. 3, 
pág. 144.) 

3. Cum cerneret Alexandrum instare ei, viendo cuán vivamente 
le apretaba Alejandro. (A Darío; por eso dice e i : si hubiera dicho 
sibi , aludiría á Oxatres su hermano.) 

4. Animo vero et pietate in paticissímis-eminens,- pero en ge
neroso ardimiento y amor hácia su hermano cedía á poquísimos. 
fPietas, la piedad, designa muchas veces el amor y veneración á los 
suyos y á la patria. De aquí es que frecuentemente se toma por el 
amor filial , paternal, fraternal, etc., y también por el patriotismo.) 

5. Tum vero similis ruince strages erat, allí era de ver cómo 
caian hacinados unos sobre otros con espantosa ruina. (La palabra 
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bant nobilissimi duces, ante ocülos Regis egregia morle defuncti, 
omnes in ora proni, sicut dimicantes procubueranl, adverso cor-
pore 1 vulneríbus acceptis. Inter hos Atieies et Trountes , et Sabl
ees príelor jEgypti , magnórum exereituatn prsefecti noscilaban-
tur. Circa eos cumúlala erat pedítum equitumque obscurior turba. 
Macedonum quoque non quidem mul t i , sed promptissími ta-
men, cajsi sunt. Inter quos Alexandri dexterum fémur levíter mu-
cróne perscriptum est. Jamque qui Daríum vehebant equi., confósi 
hastis, et dolóre efferaü 2, jugum quatere, et Regem currn excu-
tére ccepgrant, cum lile, ventas ne vivus venTret in bostium po-
testátem, desiliit, et in equum, qui ad boc ipsum sequebálur, im-
ponitur, insigmbus quoque impeni, ne fugam proderent, indecore 
abjectis 3. Tum vero caeteri dissipantur metu, et qua euique pate-
bat ad fugam via erumpunt, arma jacentes, quee paulo ante ad t \ i -
télam corporum sumpserant. Adeo pavor 4 etiam auxilia formida-
bat. Instabat fugientíbus 5 eques a Parmenióne missus, et forte 
in id cornu omnes fuga abstulerat. At in dextro Persse Thessa-
los equítes vehementer urgébant. Jamque una ala ipso Ímpetu 
propuleála erat, cum Thessáli strenué circumactis equis dilap-
s i , rursus in proelium redeunt, et sparsos incompositosque victo-
riae íiduciá barbaros ingenti caede prosternunt. Equi parí ter equi-
tesque Persarum, serie laminarum graves $ , agmen , quod celeri-

ruina significa la caída. E l sentido de esta frase es, que los soldados 
caían con estrépito en medio de aquella mortandad á manera de un 
edilicio que se desploma sobre otro. Una locución muy semejante á 
esta leemos en Tito L iv io , Lib. XXí, Cap. XIII: «Inde ruinse máxi
mas modo jumenta cum oneribus devolvebantur.») 

1. Adverso corpore, de frente, cara á cara. (Esto es argumento 
de que no volvieron ignominiosamente las espaldas.) 

2. Dolore efferati, embravecidos con el dolor de las heridas. 
3. Insigmbus imperii indecore «i/ecíís, babuíndose ignominiosa

mente despojado de las insignias reales. (Abjicere es arrojar de sí 
una cosa con desaliento, con desprecio: su contrario en esta acep
ción es expeleré, buscar, desear ardientemente, con ahinco.) 

4. Adeb pavor, e le , tal era su terror, que hasta desconfiaban de 
sus mismas armas que podian servirles de defensa. 

5. Instabat fugientibus, perseguía sin tregua á los fugitivos. 
6. Graves serie laminarum, no pudiendo revolverse por lo pesado 

de sus armaduras. (Vid. not. 9, pág. 233. En latin se llaman cata-
phracti los soldados armados de esta suerte.) 

16 
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táte max'íine constat *f ¡egré raoliebanlur. Quippe ih circuraag-endis 
equis suis Thessali mullos occupaveranl. 

\ - V I . • • : — . 

Sigue Alejandro la victoria.—Despojos del enemigo en poder del vencedor. 

Hac latn prospera pugna nunciata, Alexandev non ante ausus 
persequi barbaros, ulrinque jarn viclor 2 , instare í'ugienlíbus coe-
pit, Haud amplias Regem, quhm mille equítes sequebantur, cutn 
ingens multilüdo bostium caderet. Sed ¿quis aut in victoria, aut 
in fuga copias numerat? Agebantur ergo a tam paucis pecorum 
modo 3; et ídem metus, qui cogebat í'ugere, fugientes morabatur. 
A t Graeei, qui in DarTi partíbns stelerant ^ / A m y n t a dnce (praetor 
hic Alexandiji fuit, nunc tránsfuga), abrupti a caeléris, haad sané 
fugicntíbus sirailes 5 evaserant. Barbári longe diversam fugam 
intenderunt; a l i i . quá re'cíúm iter in Pérsídem ducebat; quidam 
circuttu rapes, saliusque monlium occultos petiveré; pauci castra 
DarTi. Sed jam illa quoque hostis victor irítráverat, omni quidem 
opulentiá ditia 6. Ingens auri, argentíque pondus, non belli , sed 
luxuriae apparátum 7, diripuerant milites, Cumque plus raperent, 
pass'un strata erant itinera vilionbus sarcínis, quas in comparatióne 
meliorum avaritia coijtempserat. 

1. Quod celeritate maximé conslat, cuya primera condición debe 
ser la ligereza. 

2. Utrinque jam victor, viéndose por todas partes victorioso. 
3. Agebantur ergo a tam paucis pecorum modo, á pasar pues de 

sei" tan pocos, los llevaban por delante cual pudieran á un hato de 
ovejas, (^i^ere en la acepción que aquí se emplea, es llevar, pero 
llevar por delante, como quien impele; y generalmente se aplica á 
los animales. En el mismo sentido le usa Marcial, Lib. I, Epigram... 
«Si res et causes desunt, agis, Attale, muías.» Esta ligera observación 
dará á conocer la propiedad con que emplea este verbo Q. Curcio 
en el lugar presente.) 

4. Qui in Darii partibus steterant, que iban á sueldo de Darío. 
(Pars en plural significa muy frecuentemente facción, bando, parti
do. De aquí la frase: Favere partibus alicujus, ser partidario de uno.) 

5. Haud sané fugientibus símiles, no como fugitivos. (Esto es, ha
ciendo una honrosa resistencia.) 

6. Ditia omni opulentiá, encontrándolos llenos de riqueza. 
7. iYon belli, sed luxurice apparátum , más para ostentación de 

una vana magnificencia, que para los gastos de la guerra. (Appará
tum es sustantivo, caso de aposición con pondus.) 
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VIL 
Quedan prisioneras la madre, mujer é hijo de Darío.—Mortandad de ambos 

ejércitos. 

Jamque ad femínas perventum eral, quibus, quo cariora or
namenta sunt, violcntlüs detrahebantur. Nec corponbus quidem 
vis, ac libido parcebal; omnia planelu, lumultuque, prouí caique 
fortuna erat *¿ castra repleverant. Nec ulla facies maü deerat 2, 
cuín per omnes ordínes, «etatesque victoris crudelitas, ac licenlia 
vagarétur. Tune vero unpotentis fortünae species 3 conspici po-
íuit , cum i i , qai tum Daño tabernacüium exornaverant, omni 
iuxu et opulentia instructum 4; eadem illa Alexandro, quasi ve-
tSri domino, reservabanl. Namque id solum intactum omiserant 
milites; ita tradito more 5, ut victorem victi Regis tabernáculo 
exciperent. Sed omnium ocúlos animosque in semet converte-
rant captiva mater, conjuxque DarTi; illa non majestáte solüm, 
sed etiam cetate venerabilis; hsec formse pulcbritudíne 6j ne i l la 
quidem sorte corrupta 7. Acceperat in sinum filium nondum sex-

1. Prout euique fortuna eral,, según la infelicidad que á cada cual 
habia cabido. (Fortuna se toma aquí en el mismo sentido que cala
mitas, infortunium. V i d . not. 4, pág. 63.) 

2. iYec ulla facies mali deerat, etc. Era aquel un tristísimo espec
táculo, pues que la crueldad y desenfreno del vencedor no respetaba 
ni á la edad ni al sexo. (Vagari es andar discurriendo de una parle 
á otra, de modo que el sentido de la frase es, que los vencedores atre
pellaban indistinlamcnle á hombres y mujeres, á jóvenes y ancianos.) 

3. Species fortunce impotentis, la inconstancia y volubilidad de la 
fortuna. 

4. Instructum omni luxu et opulentia, alhajada con la mayor 
profusión y riqueza, (hulruere, en buena latinidad, es arreglar, dis
poner una cosa convenientemente, dotarla de lo necesario. De aquí 
las frases: Instruere classem, aprestar una flota ó escuadra equipán
dola de todo; Instruere domum, alhajar una casa; Instruere aciem, 
poner el ejército en formación de batalla; Instruere insidias, armar 
una emboscada, etc. En un sentido muy semejante decimos en cas
tellano: Instruir un proceso, un expediente; esto es, formalizarle con
forme á las reglas de derecho y prácticas recibidas.) 

5. Ha tradito more, por ser costumbre. 
6. Pulchrüudine formee, por su hermosura y belleza. 
7. Ne i l la quidem sorte corrupta, de la cual nada habia perdido 

en medio de aquella desconsoladora siluacion, (Illa concierta corv 
sorte; corrupta con pulchrüudine.J 
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tum selatis annum egressum, in spem tanta forlürise, quantatn 
paulo ante pater ejus atniserat, genítum. At in gremio anús avise 1 
jacebant adulta) duaj virgínes, non suo tantüm, sed illius moerore 
etiam eonfecte. Ingens eirca eam nobilium feminarum turba Z 
constiterat; laceratis eriníbus 3, abseissáque veste, pristini de-
coris immemores, Reginas, dominasque veris quondam, tune alie-
nis nomimbus voeanles. Illae suse calamitatis oblítae, ulro eorna 
Darías stetisset, quae fortuna discrimínis fuisset, requirebant. Ne
gaban! se capias 4, si viveret Rex. Sed illum equos subinde mu-
tantem, longiüs fuga abstulerat. In acie autem caesa sunt Per-
sárum pedítum centum millia, decem vero millia interfecta equi-
tum. At ex parte Alexandri quatuor et quingenti sancii fuere, 
triginta omníno et dúo ex peditibus desideráti sunt 5 , equitum 
centum quinquaginta interfecti. Tantúlo impendió ingens victoria 
stetit C. Rex, qui diu Daríura persequendo fatigatus erat, postea-
quam et nox appetébaí, et eum assequendi spes non eral, in castra 
paulo ante a suis capta pervénil. 

VIII. 
Vuelve Alejandro á los suyos, y eutra en los reales de Darío.—Lamentos déla madre 

y mujer de Darío.—Atención de que usó con ellas Alejandro. 

Invilari deinde amicos , quibus máxime assueverat 7, jussit. 

1. In gremio anús avioe, en el regazo de su anciana abuela. 
2. Turbanobüium feminarum, un crecido número de señoras. 
3. Laceratis crinibus, mesándose los cabellos. 
4. Negabant se captas, etc., no se consideraban prisioneras, como 

él viviese. 
5. Desideráti sunt omnino, etc., solo murieron treinta y dos 

infantes y ciento cincuenta ginetes. (El verbo desiderare en pasiva se 
toma generalmente en la acepción de morir. Su significación funda
mental es desear; y de aquí por extensión echar de menos á uno, sen-
l i r su falta, su pérdida, etc. Vid . not. 4, pág. 73, y not. 8, pág. 229.) 

6. Tantulo impendió ingens victoria stetit, con tan poca pérdida 
obtuvo una victoria tan señalada..(Nótese la sintáxis del verbo stare. 
E n la acepción de costar ó valer se construye con un genitivo ó 
ablativo de precio, y solo se usa en las terceras personas: aNulla 

Íestis humano generi pluris stetit quám ira.)) Sen. Ningún otro mal 
a costado más caro á los hombres, que la ira: «Multorum sanguine 

et vulneribus ea pcenis victoria stetit.» Tit. L i v . Mucha sangre costó 
á los cartagineses aquella victoria.) 

7. Quibus máxime assueverat, con quienes más familiarmente 
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Quippe summa dumlaxat cutis in femore perstricta 1 non prohibebat 
interesse convivio. Tum repente e próximo tabernáculo lugúbris 
clamor bárbaro ululatu planctüque permixtus epulantes conterruit 2. 
Cohors quoqué, quse excubábat ad tarbernacúlum Regis, venta, ne 
majóris motus principium esset, armare se ccepérat. Causa subiti pa-
voris fuit, quod mater, uxorque Darii , cum captívis mulienbus no-
bilíbus Regem, quem interfectum esse credebant, i n gen ti gemitu 
ejulatüque 3 deflebant. Unus narnque e captívis spadonibus, qui 
forte ante ipsárum tabernacúlum steterat, amicülum, quod Darius 
(sicut paulo ante dictum est) ne cultu proderétur 4, abjecerat, in 
tnanibus ejus, qui repertum ferébat, agnóvit; ratusque interfecto 
detractum esse, falsum nunciuin mortis ejus attulerat 5. Hoc mulie-
xum érrore comperto, Alexander fortunae Daríi, et pietati earum 
illacrymásse fertur 6. Ac primo Mitbrenem, qui Sardes prodiderat, 
perítum persicse linguíe, iré ad consolandas eas jusserat. Verítus 
deinde, ne proditor captivarum iram, doloremque gravaret, Leon-
natum ex purpurátis suis 7 misit, jussum indicare, falso lamentar! 

•trataba. (Esto es, los Grandes de su Corte. Assuescere nlicui, familiari
zarse con alguno, acostumbrarse á su trato, no acertar á pasarse sin él.) 

1. Qvippe summa duntaxat cutis in femore perstricta, porque 
•siendo tan superficial la herida que habla recibido en el muslo... 

2. Conterruit epulantes, sobrecogió á los comensales. (Conterruit, 
porque la acción se ejerce con relación á varios sujetos en compa-
fiía: tal es la fuerza de la preposición componente.) 

3. Ingenti gemitu ejulatüque, con grandes sollozos y dolorosos 
suspiros. (Vid, not. 3, pág. SB.) 

4. Ne cultu proderétur, para que no le conociesen por las insig
nias. (Vid. not. 7, pág. 231.) 

5. Attulerat falsum nuncium mortis ejus, les dió como noticia 
cierta lo que no era sino un errado juicio suyo. 

6. Alexander fertur illacrymásse fortnnce Dar i i , et pietati earum, 
dicen que derramó lágrimas Alejandro al ver la desgracia de Darío 
y la ternura de las Reinas. (Ferunt ó fertur, usado como uniperso
nal, tiene el mismo sentido que dicitur. Cuando el determinante de 
una proposición infinitiva es credo, dico, existimo ó sus semejantes, 
y se enuncia en castellano impersonalmente, el sujeto de los dos 
verbos suele ponerse en nominativo. Por eso dijo Alexander fertur; 
de otra suerte hubiera dicho: Fertur Alexandrum illacrymásse, cuyo 
giro no es menos latino. Illacrymásse es una contracción de illacry-
mavisse. Este verbo significa derramar lágrimas por alguna cosa, y 
siempre lleva en dativo el complemento.) 

7. E x purpurátis suis, uno de los más principales señores de su 
"Corte. (Purpurati se llaman en latin los magistrados ó ministros 
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eas Daríum vivum. Illc cum paucis armigeris in tabernacülum, ift 
quo captívaí erant, pervenit, missumque se a Rege, nunciare jubet. 
A t ü, qui in vestíbulo erant, ut ármalos conspexere, raü actum esse 
de domínis l , in taberaacúlum cun-unl, vociferantes adesse supre-
main horam, missosque, qui occiderent captas 2. Ilaque, ut quse nec 
prohibére possenl, nec admitiere audérent , millo responso dato,, 
tacíté opperiebantur victóris arbitrium 3. Leonnatus, exspectato diu 4, 
qui se introduceret, postea quíim nemo procederé audebat, relictis 
in vestíbulo satellitibus, intrat in tabernacúlum. Ea ipsa res turba-
vgrat femínas, quód irrupisse non admissus videbatur 5. Raque ma-
ter et conjux provolütae ad pedes orare coeperunt, ut priüs qukm in-
terficerentur, Dani corpus ipsis patrio more sepeliré permitteret; 
fundas supremo in regcm officio, se impigré monturas 6. Leonnatus 
et vivere Danum. et ipsas non incólumes modo, sed etiam apparátu 
pristínae fórtünae Reginas fore. Tum demum mater Darü altevári se 
passa est 7. 

cerca de la Corte de los principes. E l ablativo ex purpuratis, pende 
del partitivo tinum, que se omite en la proposición, del propio modo 
que en el siguiente ejemplo: «Ex philosophis Antiochus excellere pu-
taretur.» Cic; esto es, unus ex philosophis.) 

1 Actum esse de dominis, que era ilegada la última hora de suŝ  
Reinas. (Actum est de nobis, perdidos somos. Párese la atención en 
este particular modismo.) 

2. Missosque, qui occiderent captas, y que aquella gente venia á 
dar muerte á las prisioneras. 

3. Opperiebantur arbitrium victóris, estaban aguardando á ver 
qué resolución tomarla el vencedor. (Vid. not. 5, pág. 136.) 

4. Exspectato diu, habiendo esperado largo tiempo. (Falta altqua 
homine, servo, ministro, etc., con quien concierta el participio, y 
sirve de antecedente ó apoyo al relativo.) 

5. Videbatur irrupisse non admissus, penetraba al parecer en la 
tienda sin permiso, (¡rrumpere es penetrar en alguna parte con vio
lencia, por la viva fuerza, y de consiguiente envuelve una idea de 
hostilidad ó desacato.) 

6. Se impigré morituras, functas supremo officio in Regem., que 
estaban prontas á morir luego que hubiesen tributado al Rey los úl
timos honores, fin se toma en este lugar en el sentido de erga, de
signando una tendencia favorable del sentimiento.) 

7. Allevari se passa est, permitió que Leonalo le ayudase á le
vantar. 
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IX. 
Hace Alejandro los funerales á los soldados muertos.—Visita á la madre 

y á la mujer de Darío. 

Aiexaader póstero die, cum cut am sepcliendis militibus impende-
ret, quorum corpora invenerat, Persárum quoqué nobilissímis i eum-
dem honóretn haberi jubet; matrlque Dani permittit, quos vellet, 
patrio more sepelíret. Illa paucos arela propinquilate conjunclos 2 pro 
habílu prsesenlis tbrtünai human jussil, apparatum funerum, quo 
Persa3 suprema officia celebrárent, invidiosum fore existtmans 3, cum 
vielóres haud preüosé cremarenlur. Jamque justis delunclórum cor-
poríbus solütis^, praemitlit ad caplívas, qui nunciárenl, ipsum vení-
re. Inhibitaque comilantium turba 5, tabernacúlum cum Hephseslió-
ne intrat. Is longé omnium amieorum carissímus erat Regi 6; cum 
ipso paríter educatus, secretorum omnium arbíler 7. Liberlatis quo
qué in admonendo eo non alius jus habebat. Quod lamen ita usurpa-
bat, ut magis a Ptege permissum, qucim vindicálum ab eo viderélur. 
Et sicut setale par erat Regi, ita corporis babílu praestabat. Ergo Re-

1. Nobiltssimis corporibus Persarum, á.los cadáveres de los más 
ilustres Persas. 

2. Pancos arcta propinquiíate conjunctos, á algunos de sus pa
rientes más inmediatos. (Paucos tiene aqui el mismo sentido que 
aliquos. Aunque á primera vista parezca indiferente esta adverten
cia, repárese bien que el concepto cambiarla sustancialmente si tra
dujéramos aquel adjetivo con la significación de pocos, á no prece
derle el arlículo unos.) 

3. Existimans fore invidiosum, etc., creyendo que seria mal 
visto del enemigo desplegar todo aquel ostentoso aparato con que 
estilan celebrar los Persas sus funerales. 

4. Justis solutis, hechas las exe'quias. (Justis, sustantivo neutro, 
justa, arum: carece de número singular, como el castellano exe
quias.) 

5. Turba comítantium inhibita, habiendo kecho retirar á los que 
le acompañaban. 

6. Longé carissimvs omnium amicorunt Regi, valido del Rey, el 
más ínlimo de sus amigos. (El adverbio longo sirve para encarecer 
y aumentar la fuerza del superlativo: tal es su deslino en esla y 
otras locuciones semejantes. La lengua castellana no tiene un pleo
nasmo equivalente, á lo menos autorizado por los buenos hablistas.) 

7. Arbüer omnmm secretoruni, confidente de todos sus secretos. 
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gínse illum Regem esse ratae, suo more veneratae sunt. Inde spado-
níbus captivis, quis Alexander esset, monstrantíbus, Sysigambis 
advolula cst pedíbus ejus ignorationem nanquam antea visi Re-
gis excusans, Quam maau alle\rans Rex: «Non errasti, inquit, maler, 
nam el hic Alexander esl 2.» 

X . 

Juiciosas reflexiones del Historiador acerca del carácter de Alejandro.—Moderaciou 
de que usó este con sus prisioneras.—Hace sacrificios á los dioses.—Envia á 
Parmenion á Damasco, y él va á la Siria. 

EquTdem, si hac conünentia aníml ad lütimutn vi te perseverare 
potuisset, feliciorem fuisse crederem, qakin visus est esse 3, cum L i -
beri Patris imitarélur triuinphuna, ab Hel'esponto usque ad Oeeanum 
omnes gentes victoria emensus'5: si vicisset profecto superbiam atque 
iram, mala invicta 5, si abstinuisset inter epúlas cóedibus amicórum, 
egregiosque bello viros, et tot gentium secum domitores, indicia cau
sa 6, verítus esset occidere. Sed nondum fortuna se animo ejus super-
fudSrat7. Itáque orientem eam modérate, et prudenter tulit; ad ultí-
mum magnitudmem ejus non cepit 8. Tum quidem ita se gessit, ut om
nes ante eum R,eges et continentiá, et clcmentiá vincerentur. Virgtnes 
regias excellentis formaetsun sánete habuit 9, quíim si eodem, quoipse, 
párente genitse forent. Conjügem ejusdem, quam nulla aetatis suae 
pulchritudine corporis vicit, adeó ipse non violavit ut summam 

1. Advoluta est pedibus ejus, se arrojó á sus pies. 
2. iVam et hic Alexander est, porque este es un segundo Alejan

dro, otro yo. 
3. Crederem fuisse feliciorem, qvam visus est esse, le tendria por 

más feliz que se mostró cuando... 
4. Emensus victoria, etc., después de haber sojuzgado victo

rioso... 
5. Mala invicta, cuyos vicios le dominaron. 
6. ludictá causa, sin oir sus descargos, sin formarles causa. 
7. Sed nondum fortuna se animo ejus superfuderat, pero aun no 

habia preocupado su espíritu la fortuna. (Esto es, no le habla cegado, 
enloquecido.) 

8. íVon cepit magnüudinem ejus, faltáronle tuerzas para soportar 
su grandeza. 

9. Tavi sancté habuit, respetó hasta tal punto 
10. Adeó ipse non violavit conjügem ejusdem., tan lejos estuvo de 

ofender en su honestidad á la esposa de Darío.... (Pudo decir igual-
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adhibuerit curam, ne qnis captivo corpoii illuderet. Omnem cul-
tum reddi femínis jussit, nec quldquatnex pristinse fortunte mag-
nificenüa 1 caplivis, prseler fiduciam, defuit. Itaque Sysigambis: 
«Rox, inquit, meréris, ut ea precemur tibí, quaj Daño nostro quon-
»dam precátae sumus 2: et, ut video, dignus es, qui tantum Regem 
))non télicilate solüm, sed etiam cequitate 3 superaveris. Tü qui-
»dem rftatrem me, et HegTnam vocas, sed ego me tuam famúlam 
»esse confíteor. Et prseterítae fortunoe 4 fastigium capio , et pra^-
wsentis jugum pati possum. Tua interest 5, quantum in nos iicue-
»rit, si id potiüs eiemenliá, quíun ssevitiá, vis esse testátum.» Rex. 
bonum anímum habere eas jussit. Darü deinde ííüum eolio suo 
admovit. Atque nihil Ule conspectu tune primüm a se visi con-
terrítus, cervícem cjus mantbus ampleclituf. Molus ergo Rex 
constanliá pueri, HepheesüÓnem intuens: «¡Quam vellem ü, in
quit , Danus aliquid ex hac indSle hausisset!» Tum tabernáculo 
egressus, tribus aris in ripa Pyrami amnis, Jovi atque Hercüü, 
Minervceque sacrátis, Syriam petit, Damascum (ubi Regis gaza 
erat) Parmenióne pnemisso. 

mente: Tantum abfuit ut violaret, etc. Una y otra locución constitu
yen un elegante modismo latino, que se traduce por otro castellano 
del modo que se ha visto.) 
. 1. E x fristinae fortunes magnificentia, de la suntuosidad con que 

antes vivieron. (Via . not. 1, pág . 111.) 
2. Ut ea precemur Ubi, quee Darío nostro quondam precatce sumus, 

que hagamos por tí los mismos votos que hacíamos por nuestro Da
río. (El verbo precor con solo acusativo es suplicar, pedir con rue
gos; pero cuando se le junta además un dativo, significa desear que 
uno consiga alguna cosa, interponiendo para ello nuestras súplicas 
al Cielo: hacer votos porque uno consiga algún bien, ó le alcance al
gún mal; aunque casi siempre se emplea en buen sentido. V i d . nota 
% pág. 35.) 

3. JSgwiíaíe, en la justicia. (JEquitas se dice áe la justicia natu-
justitia, por las leyes.) 

4. Et prcBterüce fortuna, etc., aunque no se aparta de mi imagi
nación el recuerdo de mi pasada felidad, se me hace tolerable el es
tado de mi presente fortuna. 

5'. Tua interest, etc. Estando á tu arbitrio el disponer de nosotras, 
antes has querido darnos un testimonio de tu clemencia, que de tu 
rigor. 

6. Quam vellem, inquit, etc. ¡Cuánto me holgára, dijo, de que 
Darío tuviese alguna parte de esta docilidad! (Los verbos inquit, a i t , 
nunca se colocan á la cabeza de la frase, sino después de alguna otra 
palabra. V i d . not. 7, pág. 26.) 
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XI. 
Armada de Alejandro para !a conquista de Tiro.—Padece tormenta. 

JEgro animi 1 Alexandro, et utrüm perseveraret, an abíret, satis 
incerto, classis Cypro advénit: eodemque tempore Cleander cum 
Graecis militíbus in Asiam nupcr advectus, cenlum et nonaginta 
navium classem in dúo divídit cornua; laevam Pytliagoras, rex 
Cypriórum, cum Cratero tuebatur: Alexandrum in dexlSro quin-
querémis regia vchebat 2. Nec Tyrü , quamquám classem habe-
bant, ausi 3 navale imre certamen, triremes omnes ante ipsa 
moenia opposuenirU; quibus Rex inveclus ipsas demersit. Pós
tera die classe ad mcenia admolá, undique tormentis, et máxime 
aríetum 5 pulsu muros quatit. Quos Tyrü , raptim obslructis saxis6, 
refecerunt: inleriorem quoqué murum , ut si prior fefellisset 7, 
illo se tuerentur, undique orsi. Sed undique vis mali urgébat: 
moles intra tell jactum erat 8; classis mcenia eircuíbat: lerrestri 
simul navalique clade obruebántur: quippe binas quadriremes 

1. JEgro animi, etc. Disgustado Alejandro, y perplejo entre la 
idea de levantar el sitio ó continuarle... (Alexandro es dativo, com
plemento de advenit. E l adjetivo ceger pide en buena sintáxis ablati
vo; JEger oculis. pedibus, etc., enfermo de la vista, de la gota, etc. 
Curcio le da aquí genitivo imitando á los Griegos, sin duda por evi
tar la confluencia de tres palabras de una misma desinencia, lo cual 
hubiera hecho sumamente dura la locución.) 

2. Quinqverem.is regia vehehat Alexandrum in dextero, Alejandro 
marchaba á la derecha embarcado en la galera real. (Vide inveho, 
not. 7,p;íg; 238.) 

3. Nec Tyrü ausi, etc., y no atreviéndose los Tirios.... (Nec al prin
cipio del período equivale á et non: et Tyrü non ausi, etc.) 

4. Quibus Rex invectus, atacándolas el Rey. (Pudo decir tn quas 
en vez de quibus, como arriba, not. 7, pág. 238. Muchos verbos 
compuestos de preposición suelen tener ei caso de esta por comple
mento en vez del dativo.) 

5. Tormentis, et pvlsu arietum, con las máquinas y con los golpes 
del ariete. (El ariete era una gran viga con un fuerte hierro en la 
punta en figura de cabeza de un carnero, de donde tomó el nombre. 
Impelida contra los muros con gran violencia, los batía y desmoronaba 
haciendo el mismo oficio que nuestra artillería. V i d . not. 5, pág. 213.) 

6. Raptim obstructis saxis, habiendo cubierto inmediatamente las 
brechas. 

7. S i prior fefellisset, si fallaba el primero. 
8. Moles intra teli jactum erat, llegaba ya el muelle á tiro de saeta. 



DE ALEJAMDRO MAGNO. 251 

Macedones inler se ita junxeranl, ut prorre c o h a 3 r é r c n t , puppes 
intervallo , quantum capere polerant, dislárent l . Hoc puppium 
intervallum antennis, asseribusque valídis deligátis, superque eos 
pontíbus stratis, qui milílem. sustinerent 2, impleverant. Sic ins-
tructas quadriremes ad urbem agébant. Inde missiiia in propug
nantes ingerebantur tuto; quia proris miles tegebatur. Media nox 
erat cum classem, sicúti dictum est, paratam, circuiré urbem ju-
bet. Jamque naves urbi undíque admovebantur, et Tyr i i , despera-
tióne torpebant 3, cum subYtó spissas nubes intendére se coelo, et 
quidquid lucis internilcbat 4, effüsa calig'íne exstinclum est. Tum 
inborreseens mare 5, paulatim levari, deindc acriori vento conci-
tátum fluctus ciere, et inler se navigia collidere. Jamque scindi 
coeperant vincula, quibus connexae quadriremes erant, mereque 
tabúlala, et cum ingenti fragore in profundum secum milites tra-
here 6. Ñeque enim confería navigia ulla ope in túrbido 7 regi 
polerant. Miles ministeria nautarum, remíges milítis officia tur-
babant; el quod in hujusmodi 8 casu accídit, periti ignaris pare-

1. Puppes distarent, e le , las popas distaban cuanto podían. 
2. Pontíbus stratis, qui sustinerent militem, habiendo hecho unos 

puentes sobre los cuales se plantaban los soldados. 
3. Tyri i torpebant desperatione, desesperanzados los Tirios, ya no 

sabian que hacer. 
4. Quidquid lucis internitebat, etc., y tan profunda era la oscu

ridad, que les robó aun aquella escasa luz que arrojan las estrellas 
en medio de la noche. (El verbo inierniiere, brillar entre, en medio 
de... expresa perfectamente la idea del fulgor de los astros en medio 
de las tinieblas: quidquid, partitivo, designa con la mayor precisión 
lo escaso de aquella luz.) 

5. Inhorrescens mare, encrespándose el mar. 
_ 6. Trahere secum milites cum ingenti fragore, y arrastraban tras 

sí á los soldados con espantoso estruendo. (La palabra fragore está 
aquí empleada con mucha propiedad. Fragor, cuya raiz es frangere, 
se dice del ruido que producen las cosas que se quiebran; á diferen
cia de crepií?/s, que es el producido por las cosas que se sacuden, 
como el ruido de los tambores, campanas, etc.; strepitus el ocasiona
do por la colisión de los objetos, y singularmente pur la agitación de 
los pies y manos, el cual se llama fremitns cuando llega á ser inmo
derado, como el estruendo de las olas del mar, el espantoso bullicio 
de un pueblo amotinado, etc.: y últimamente slridor, que se dice del 
ruido acre y agudo, como el que resulta de la acción de serrar, del 
gruñido de un puerco, etc.) 

7. Jn túrbido (mari), en tormenta tan deshecha. 
8. Quod in hujusmodi, etc., como sucede en tales casos. 
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bant: quippe gobernalores alias imperare solíti, lum melu morlis 
jussa exsequebantur. Tándem remis 1 perlinaciüs everberatum 
ffláre, velúli eripientíbus navigia classícis cessil, appulsaque sunt 
litori lacérala pleraque. 

XII. 

Batalla naval.—Acciones heróicas de Alejandro, que se hace dueño de la victoria. 

Forte Rex classem in. diversam partem agí jussgrat, triginta 
minoribus navigiis relicüs in litore; e quibus Tyr i i , duóbus cap-
tis, cetera ingenti terruerant metu , doñee suorum clamore án
dito, Alexander classem litori, a quo fremitus 2 aeciderat, admó-
vit. Prima e Macedonnm navibns quiqueremis velocitáte inter 
celeras eminens ocurrit: quam ut conspexere Tyr i i , dute e di
verso in latera ejus invectee sunt, in quarum alteram quinquere-
mis eádem concilata, et ipsa rostro iota est, et illam invícem 
tenuit. Jamque ea, quae non cobaergbat, libgro Ímpetu evecta 3, 
in aliud quinquerémis latas invebebatur, cum opportunitate mira 
triremis e classe Alexandri in eam ipsam, quae quinquerémis im-
minebat, tanta vi impulsa est 4, ut Tyrius gubernátor in mare 
excuteretur e puppi 5. Plures deinde Macedonum naves superve-
niunt, et Rex quoque aderat, cum Tyri i inhibentes 6 remis aegré 
evellérunt navem, quse baerebat, portumque omnia simiil navigia 
repgtunt. Confestim Rex insequütus, portum quidem intráre non 
potuit, cum procul e muris missilibus submoverétur: naves autem 
omnes feré aut demersit '7, aut cepit. 

í . Tándem remis, etc., cedió por último el mar á los constantes 
esfuerzos de los remeros, los cuales parecían le arrebataban á viva 
fuerza las galeras. 

2. Fremitus. (Vid. not. 6, pág. 251.) 
3. Libero ímpetu evecta, etc., se apresuraba furiosa para acome

terla por el otro costado. 
4. Tanta v i impulsa est, fué tan terrible el golpe que descargó 

sobre ella.... 
5. Gubernátor excuteretur e puppi, arrojó al patrón de lo alto 

de la popa. 
6. Inhibentes, etc., volviendo los remos á la otra parte, lograron 

desprender, no sin gran trabajo, la nave que estaba presa de los 
garfios. 

7. Demersit, las ecbó á pique. 
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xiii. 
Defesperada defensa de los Tirios.—.Cae la ciudad en poder del enemigo.—Ensaña

miento del vencedor.—Destrucción de Tiro. 

BIduo deinde ad quietem dato miUlíbus , jussisque el classem et 
machinas parít.er admovere, utrinque terntis instare, ipse in altissí-
mam turrim ascendit ingenti animo , pericúlo majore: quippe regio 
insigni1 et arniis fulgenlibus conspicaus, unas prsecipué 2 telis pe-
tebátur, et digna prorsus spectacülo edídit 3. Multos e muris pro
pugnantes hasta transfixit; quosdam etiam cominus gladio , clypeo-
que impulsos, pra;eipitavit: quippé turris, ex qua dimicábat , muris 
hostium propemodum cohajrebat 4. Jamque crebris arietibus saxo-
ruin compáge laxátá , munimenta defecerant, et classis intraverat 
portam , et quidam Macedonum in turres hostiuin desertas evase-
rant: cum Tyr i i tot simul malis v i c t i , alü supplíces in templa con-
fugiunt, alü foribus aedium obseratis 5 , oecúpant liberum mortis ar-
bitriuna *>: nonnulli ruunt in hostem haud inulti tamen peritñri '7. 
Magna pars summa tectórurn obtinébat 8 saxa, et quidquid maníbus 

1. Regio msigni, por las insignias reales. (El sustantivo insigne, 
is, no es de tan frecuente uso en singular como en plural.) 

2. [/ruts precipué , etc. , era el blanco principal de las flechas de 
sus enemigos. (Unus no se emplea aquí en el sentido de solus , sino 
de ís, ó ípse: de otro modo sobrarla el prcecipué.J 

3. Et digna prorsua spectaculo edtdit, hizo prodigios de valor, 
dignos de que todos los presenciasen. (Pudo decir digna spedatione, 
pero no seria tan arrogante el pensamiento. Lo segundo supone una 
acción grande digna de verse y admirarse: lo primero encarece esta 
misma idea hasta el punto de que nadie deba quedar sin verla y ad
mirarla.) 

4. Cohcerebat, etc., estaba casi locando con el muro. 
5. Fonbus csdium obseratis, cerrando las puertas de sus casas. 

(Fores se dice generalmente de las puertas de dos hojas que se abren 
hácia afuera , á diferencia de valvce, que designa las que se abren 
para adentro. Porta y janua son los nombres genéricos : el primero 
se aplica á la de la ciudad , de los muros , de los campamentos; el 
segundo á la de las casas ó edificios.) 

6. Occupant liberum arbitrium mortis, se dan á sí mismos la 
muerte. 

7. Perüur i , haud inulti lamen, resueltos á morir, pero vendiendo 
aras sus vidas. 

8. Summa tectorum obtinébat, subieron á los techos de los edificios. 
(Elswmmíi está sustantivado, y por eso rige el genitivo tectorum.) 
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fors dederat, inherentes subeuntibus. Alexandcr, excepüs qui in 
templa confugerant, otnnes interfici , ignemque teclis injici jubet. 
His per prsecones pronuntiatis 1, nemo tamen armatus opem a diis 
petere sustinuit. Puér i , virginesque templa complevérant: v i r i in 
vestibúlo suarum quisque sediutn stabant , parata saevientibus tur
ba 2. Multis tamen salüti fuere Sidonii, qui inlra Macedonum preesi-
dia erant. Hi urbem quidem ínter victóres intraverant, sed cogna-
tionis cum Tyriis memores (quippe utramque urbem Agenorem con-
didisse credebant), multos Tyriorum etiain protegentes ad sua per-
duxere navigia, quibus occultatis, Sidona devecti sunt 3. Quindecim 
millia boc furto subducta saevitise sunt; quanlumque sanguinis fu-
sum slt, vel ex hoe aestimari potest, quod 4 ¡ntra munimenta urbis 
sex millia armalorum trucidata sunt. Triste deinde speclacúlum vie-
toríbus ira prasbuit Regís: dao millia , in quibus oceidendis defece-
rat rabies, crucíbus afñxa per ingens Utoris spatium pependerunt. 
Cartbaginiensium legatis pepercit, addíta denuntiatione belli 5, quod 
prtesentium rerum necessitas moraretur. 

XIV. 
Elogio do Tiro. 

Tyrus séptimo mense, quám oppugnari coepta erat 6, capta esl. 

1. His pronuntiatis, etc., publicada esta orden. 
2. Turba parata scevientibus, esperando la bora de rendir sus v i 

das al furor de los soldados. 
3. Devecti sunt Sidona, fueron llevados á Sidon, (Sidona, acusa

tivo griego: la forma latina es Sidonem.) 
4. Quantumque sanguinis fusum sit , vel ex hoc cestimari potest, 

quod... y para conocer cuánta sangre se derramó , bastará observar 
que... (La conjunción vel es de un efecto muy notable en esta locu
ción : sirve para restringir y particularizar de un modo especial la 
idea de la observación sobre la cual llama el bisloriador la atención 
de los lectores. La fuerza y delicadeza del vel se comprenderá me
jor traduciendo el pasaje á la letra: Potest cestimari, etc. . puede 
conocerse cuánta sangre se derramó: vel ex hoc, AUNQUE NO SEA MÁS 
Q V E POR ESTO, á saber, etc. Cotéjese la frase que anafizamos con esta 
otra: Vel stultissimus hoc intelligeret, HASTA el más necio comprende-
ria esto. Ouítese el vel latino ó el hasta castellano , y se verá la fuer
za de la conjunción.) ' ' 

5. Addíta denuntiatione belli, aunque declarándoles la guerra. 
6. Séptimo menss, quám capta erat oppugnari , después de siete 
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Urbs et vetuslate origínis , et crebra fortunóe varielate ad memoriam 
posleri latís insigáis 4 , condita ab Agenore, diu mare non vicinum 
modo, sed quodcumque classes ejus adiérant, diíiónis suae fecit 2; et, 
si famaí libet credere, haec gens 3 literas prima aut docuit, aut didí-
cit. ColoniíB certe ejus pene toto orbe diffüsae sunt. Carthago in Afri
ca, in Boeolia Thebae, Gades in Océano. Credo , libero commeantes 
mari saepiusque adeundo celeris incógnitas térras , elegisse sedes 
juventüti qua tune abundabant; seuquia crebris motíbus teme (nam 
hoc quoque tradítur) cullóres ejus fatigati 5 , nova et externa domi
cilia armis sibimet quaorere cogebantur. Multis ergo easíbus defuñe
ta 6, et post excidium renata, nunc tamen longa pace cuneta refo-
vente, sub tutela romanse mansuetudinis acquiescit. 

XV. 
Descripción del templo de Júpiter Hamon. 

Tándem ad sedem conseeratam Deo ventum est. Ineredibíle 

meses de sitio. (Quam no es más que una contracción de postquam, 
como sucede siempre que está precedida de los numerales ordina
les designando tiempo. Pudo decir cceperat oppugnari en vez de 
coepta erat. Y'u\. not. 3, pág. 61.) 

1. ínsignis, eAc, que se ha hecho famosa á la posteridad, no solo 
por su origen, sino también por sus muchas vicisitudes. 

2. Fecit ditionís suce , etc. , fué largo tiempo señora, no solo del 
mar vecino, sino de todos los demás á donde penetraron sus naves. 
(El genitivo áitionis , complemento de fecit, pende del sustantivo 
implícito rem, negotium, ú otro equivalente. E l nominativo ditio no 
está en uso.) 

3. Hcee gens , etc., los Tirios fueron los primeros que, ó inventa
ron las letras, ó enseñaron el uso de ellas. 

4. Credo, commeantes libero mari , recorriendo , según creo , los 
mares sin que nadie se les opusiera. 

5. Faligati. (Este participio no se toma aquí en el sentido de fa
tigados ó rendidos, sino en el de excitados, impelidos á obrar asi.) 

6. Defuncta multis casibus , habiendo pasado por muchas vicisi
tudes. (El verbo defwngor se construye con los ablativos casibus, pe-
riculis Y sus equivalentes, ó con uno que designe un cargo, empleo 
ú oficio, como legatione, magistratu, etc. Su signiíicaciun fundamen
tal es salir de un negocio por haberle ya concluido. !)e aquí las fra
ses: Defungi vita , morir ; -legatione , despachar la comisión ; -cura, 
salir ó desembarazarse de un cuidado; -periculis, librarse de los pe
ligros por que se ha pasado. Cuando no tiene complemento expreso 
significa morir. Este verbo se usa las más veces en tiempo pretérito.) 
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dietu 1, ínter vastas soliludínes sita, undíque ambienlibus ramis, 
v ix in dcnsaiu umbram cadente solé , contecta cst: mullique fon-
tes dulcibus aquis passim manantibus alunt sylvas. Cosli quoqué 
mira temperies, verno tempori máxime simílis , omnes anni partes 
pad salubritate percurrit. Accolce sedis sunl ab Oriente proximi 
^thiopum 3: meridiem versus Arabes spectant: Troglodytis cogno-
men est, quorum regio usque ad rubrum mare excurrit. At quá 
vergit ad Occidentem , alii /Ethiopes colunt 3, quos Scenitas vo-
cant; a Septentrióne Nasamones sunl , gens Syrtíca, navigiorum 
spoüis qua3stuosa 4. Quippe obsident ÍUora , et sestu destitüta & na-
vigla nolis sibi vadis occüpanl. Ineolse nemoris, quos Hammonios 
vocant, dispersis tuguriis 6 habilant; médium nemus pro arce ha-
bent, triplíci muro circuindátum. Prima munitio tyrarmorum ve-
terem regiam 7 claudit; in próxima eonjúges eorum cum libgris 
et pellicíbus habí tant ; hic queque Dei Oracííl um est: ultima mu-
nimenla salellítutn , armigerorumque 8 sedes crant. Est etiam 
aliud Hammonis nemus : in medio babel fontem : aquam solis vo
cant. Sub lucis orlum tepída manat; medio die, cum vehemen-
tissimus est calor , frigída eadem fluil: inclinato in vesperam , ca-
lescit; media nocte férvida exsestual, quóque propiüs nox vergit 
ad lucem , multum ex nocturno calore decrescit 9; doñee sub ip-

1. Incredibile dictu , etc. Es cosa digna de admiración, que á 
pesar de hallarse situado el templo en medio de una vasta soledad, 
le cerquen tan umbrosos bosques, que apenas dejan penetrar por su 
espesura los rayos del sol. (Vid. not. 3, pág. 166.) 

2. Sunt proximi Mthiofum ab Oriente , confinan por el Oriente 
con la Etiopía. (La construcción más ordinaria de proximus pide un 
dativo ó acusativo con ad. Vid . not. 1, pág. 37 : pudo decir de con
siguiente, proximus JEthiopibvs. Sin embargo, aquí le da Curcio ge
nitivo, cuyo casi) no es tan usado.) 

3. A l i i JEthiopes colunt, etc., moran otros Etíopes, á quienes lla
man Scenitas. 

4. Qucestuosa spoliis navigiorum , que se enriquece con los ba
jeles que apresa. 

5. Destituid cestu, fallos de agua en la baja marea. 
6. Tuguriis dispersis, en cabañas separadas unas de otras. 
7. Regiam veterem tyrannorum , el palacio que fué de los anti

guos reyes. 
8. Satellitum, armigerorumque, de los archeros y demás guardias 

del Rey. 
9. Decrescit multum. ex nocturno calore , va disminuyendo muy 

considerablemente el calor que tiene durante la noche. (La preposi-
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sum diei ortum assueto tempore languescat. Id quod pro Deo co-
lítur non eamdem efñgiem habel, quam vulgo diis artífices aecom-
modaverunt. Umbricúlo máxime simílis est habitus 1, smaragdo 
et gemrais coagmentatus. Hunc, cum responsum petitur, navigio 
auráto gestant Sacerdotes, multis argentéis pateris ab utroque 
navigü latere pendentíbus. Sequuntur matrónse, virginesque pa
trio more incond'ítum quoddam carmen 2 canentes, quo propitíari 
Jovem credunt, ut certum edat Oraculum. 

XVI. 
Rendición de Arbela.—Despojos de esta conquista.—Descripción del Tigris 

y el Éufrates. 

Paulo post Alexandro Arbella traditur, regia suppellectíli di-
tique gaza repleta. Qaatuor millia talentum fuere 5: praeterea pre-
tiosse vestes totíus, ut supra diclum est, exercitús opibus in illam 
sedem congestis 4. Ingruenfíbus deinde morbis 5> quos odor ca-
daverum tolis jacentium campis vulgavSrat, maturiüs castra mó
vi l . Euniibus 6 aperit se a parte Iseva Arabia, odórum fértil i late 
nobilis regio: campestre iter est. Inter Tygrira et Euphrátem ja-
centia 7 tam ubéri, et pingui solo, ut a pastu repelli pécora di-

cion componente da al verbo decrescit una significación diametral-
mente opuesta á la que tiene el simple crescit. V i d . not. 3, pág. 195.) 

1. Habitus est máxime simílis umbricúlo, etc., su figura es muy 
semejante á la de un carnero de la Libia, y está cuajada de esmeral
das y piedras preciosas. 

2. Quoddam carmen inconditum, cierto himno grosero, de poco 
mérito. 

3. Quatuor mi l l ia talentúm fuere, encontróse allí con cuatro mil 
talentos. (Talentúm, genitivo plural contraído, en lugar de talen-
torum.) 

4. Opibus congestis, etc., por haberse juntado allí las riquezas 
de todo el ejército. (Opes en plural, riquezas, poder; en singular, 
auxilio, amparo: Ferré opem misero, favorecer, dar auxilio á un 
desgraciado. E l nominativo ops y el dativo opi son inusitados. Cuan-
dojsignifica la diosa Ope tiene completa su inflexión.) 

5. Ingruentibus deinde morbis, etc., sobreviniendo luego una 
peste producida por la infección de los cadáveres de que estaba cu
bierto todo el campo. 

6. Euntibus aperit se, etc., conforme se va, queda á la mano 
izquierda la Arábia. (Vid. not. 1, pág. 42.) 

7- Jacentia loca inter Tygrim et Euphrátem sunt solo tam uberi, 
17 
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canlur, ne saügtas penmal. Causa ferlilitátis est humor, qui ex 
utroque amue manat, tolo feré solo propter venas aquarum i re
sudante. Ipsi amnes ex Armeniee montíbus profluunt, ac magno 
deinde aquarum divorlio iter, quod coepere, percurrunt. Dúo mil-
lia et quingenla stadia emensi sunt qui amplissímum intervallum 
circa Armenite montes nolavérunt. ITdem, cum Medise, et Gor-
dianóram térras secare coeperunt, pautatim in aretius coeunt 2: 
et, quo longiüs manant, hoc angustiüs 3 inter se spatium terrae 
relinquunt. Vicíni máxime sunt in his campis, quos incote Me-
sopotamiam appellant; media m namque 4 ab utroque íatere con-
clüdunt. l ídem per Babyloniorum fines in Rubrum mare irrum-
punt. Alexander quartis eastris 5 ad Memnin urbem pervenit.'Ca-
verna ibi est, ex qua fons ingentem vim bituminis effundit; adeó 
ut satis constet Babylonios muros ingentis operis hujus fontis 
bitumine interlitos fuisse. 

et pingui ut... las tierras contenidas entre el Tigris y el Éufrates son 
tan fértiles y sustanciosas, que... [Solo uberi, ablativo, complemento 
de sum. Este verbo se construye con genitivo ó ablativo cuando de
signa las cualidades de las cosas. Los latinos dan generalmente la 
preferencia al último caso cuando la cualidad es exterior. Vide 
not. 9, pág. 21.) 
• 1. Propter venas aquarum, etc., rezumándose la humedad por 

los manantiales que proceden de uno y otro rio. (Nótese el sentido 
de la preposición propter, que en este lugar no designa causa, sino 
medio, y de consiguiente equivale á per.J 

2. Coeunt paulatim in aretius (spatium), vuelven á acercarse 
poco á poco y cada vez más. 

3. Et , QUO longiús manant, HOC angustiús, G\.C... Y cuanto más se 
van alejando, tanto más se estrechan, quedando más reducido el 
terreno entre ambos rios. (Párese la atención en esta frase: quo en el 
primer miembro y hoc ó eo en el segundo; ó quanto en el primero y 
tanto en el segundo, se traducen por cuanto más. . . tanto más. Lo 
mismo en latin que en castellano se empieza en estas locuciones por 
el segundo término de la comparación; siendo de notar, que cuando 
el sujeto está determinado, como aquí (flumina), se usa del compa
rativo; mas dejándole indeterminado, es forzoso emplear el superla
tivo, como en este ejemplo: «Cuanto más docto es uno, tanto más 
modesto debe ser: QIÍO quisque doctissimus, eo modestissimus «sí.» 
Hállase también ut en el primer miembro, ü a en el segundo.) 

4. Mediam namque, porque la cierran de ambos lados, dejándola 
en medio. 

5. Quartis eastris, al cuarto dia, á la cuarta jornada. 
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XVII. 

Descripción de Babilonia. 

Geterüm ipsTus urbis pulchiitüdo ac venustas non Regís modo, sed 
etiam omnium ocülos in semet haud iramerító convertit i . Semira-
rais eam condiderat, vel (ut plenque credidére) Belus, cujus Regia 
ostendítur 2. Murus instructus latercülo coetíli 5, bitumTne interlítus, 
spatium duórum et ticiginta pedum laütudínem amplectítur. Quadri-
gse 4 inler se oceurrentes siné pericúlo commeáre dteuntur. Altitüdo 
muri centum cubitorum emínet spatio. Turres denis pedíbus, quám 
murus, altióres sunt. Totius operis ambítus trecenta et sexaginta 
stadía complectitur. Singulorum stadiorum structüram singúlis d ié -
bus perfectam esse memoriae prodítum est 5. iEdificia non sunt ad
mota muris, sed feré spatium uníus jugeri 6 absunt. A c ne totam 
quidetn urbem tectis occupaverunt: per nonaginta stadia habitátur, 
Nec omnla continua sunt, credo, quia tutius visum est pluríbus lo 
éis spargi. Celera serunt, coluntque, ut si externa vis ingruat '7, 
obsessis alimenta ex ipsíus urbis solo subministrent. Euphrátes in -
terfluit, magnaeque molis crepidiníbus 8 eoercetur. Sed omnium opS-

1. Convertit in semet oculos, non Regis modo, etc., se llamó la 
atención, no solo del Rey, sino, etc. fSemet, pleonasmo: la sílaba 
met se añade aquí al recíproco para inculcar más la idea de lo mucho 
que interesaba el aspecto de aquella hermosa ciudad con exclusión 
de los demás objetos. E l modo está separado de non por una traspo
sición elegante.) 

2. Cujus Regia ostenditur, cuyo palacio existe aun, 
3. Instructus latercülo coctili, hecho de ladrillos cocidos. (Los 

adjetivos en tilis tienen una significación muy semejante á la de los 
participios de donde se derivan. Así, coctile, de coctum, cocido; vas 
fictüe, de fictum, vasija hecha, ne la que ha de hacerse; cymba suti-
lis, de sutum, barca de cueros cosidos, etc.) 

4. Quadrigce, etc., dicen que pueden pasar á un tiempo dos car-
majes de á cuatro caballos sin inconveniente alguno. 

5. Proditum est, es tradición. 
6. Unius jugeri, de una yugada. (La yugada era una medida de 

tierra de ciento veinte pies de ancho y el doble de largo.) 
7. S i externa vis ingruat. en el caso de un asedio. 
8. Crepidinibus magnoc molis, con fuertes diques ó murallones. 

(Dásele este nombre a crepitando, por el ruido que hacen las aguas 
al estrellarse contra ellos. V i d . not, G, pág. 251.) 
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rum magniludinem circumveniunt cavernee ingentes in allitudinem 
pressae i ad accipiendum 2 impetum flumínis: quod ubi apposítae 
crepidínis fastigium excessit, urbis tecla corriperet, nisi essent spe-
cus, lacusque, qui exciperent. Coctili latércüló structi sunt; totum 
opus bitumine astringilur. Pons lapideus ilumine imposílus jungit 
urbem. Hic quoqué inler mirabilia Orientis opera numeratus cst. 
Quippe Eíiphrates altum limum vehit 3, quo penítus ad fundamenta 
jacienda egesto, v ix fulciendo operi firmum reperiunt solum. Arenae 
autem sublnde cumúlat, et saxis, quibus pons sustinetur, annexae 
morantur amnem, qui retentus acriüs, qucim si libSro cursu mearet, 
illidílur 5. Arcem quoque ambítu viginti stadia complexam habenl: 
Iriginta pedes in terram turriura fundamenta demissa sunt: ad oc-
toginta summum munimenti fastigium pervSnit. Super arce o, vul-
gatum Grascorum fabúlis miracülum, pensiles horti sunt, suminam 
murorum altitudínem sequanles, mullarumque arbbrum umbra, et 
procerilate amoeni. Saxese pilae, qua3 totum onus sustínent, inslruc-
tee sunt. Super pilas 7 lapide quadrato solum stratum est, patiens 
terne 8, quam altam injiciunt, et humóris, quo rigant. Adeóque & 
validas arborum sustínent moles, ut stipítes earum octo cubitonim-

1. Pressce in altitudinem, muy profundas. (Vid. not. 2, pág. 102.)• 
2. Ad accipiendum, etc., para servir de receptáculo al rio. 
3. Altum limum vehit, arrastra gran caudal de cieno. 
4. Annexce, etc., y deteniéndose en los arcos del puente. 
5. Illiditur acriüs, se estrella contra él con mayor violencia . . . . 

(El verbo illiditur está empleado con gran discernimiento. Significa' 
propiamente chocar una cosa con otra de un modo violento para ha
cerla ó hacerse pedazos.) 

6 Super arce, pensiles horti sunt, ocupan su eminencia deliciosos 
jardines ó pensiles. (La construcción más ordinaria de super en la 
acepción de sobre ó encima es eJ acusativo. En poesía suele usarse 
del ablativo denotando quietud: «Fronde super viridi .» Vi rg . En la 
prosa únicamente emplean este caso los buenos escritores cuando 
están en inmediato contacto los dos objetos de que se trata, como 
aquí: pensiles horti con arce. «Navis super qua turris effecta erat.» 
J . Cés. En cuanto al adjetivo pensiles, véase la observación que se 
hizo arriba, not. 3, pág. 259.) 

7. Super pilas, etc., sobre las columnas descansan las azoteas 
embaldosadas de piedras cortadas en cuadro. (Vid. not. antee.) 

8. Patiens terree, donde se sostiene la tierra. (Patiens se usa aquí 
como un mero adjetivo verbal: por eso lleva por complemento un 
genitivo. (Vid. not. 6, pág. 183.) 

9. Adeóque, etc., y producen árboles tan altos y corpulentos... 
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spalium crassitudíne sequent, in qumqaaginla pedum altitudínera 
eminealit, et frugiferae sint sequé, ac si Ierra suá alerentur l . Et eum 
vetustas 2 non opera solüm manufaeta, sed eliam ipsam natüram 
paulátim exedendo perímat; hsec moles, quae tot arborutn radicíbus 
premitur, tantique nemoris pondere oneráta est, inviolala durat 3. 
Qüippe viginti latí pañetes sustinent, undecim pedum intervallo dis
tantes, ut procul visenlíbus 4 sylvae montibus suis imminere videan-
tur. Syrise Regem Babylone regnantem hoe opus esse molítum, me-
moriaj prodítum est, amore conjúgis vietum, quíe desiderio memo-
rum, syivarumque 5 in campestríbus loéis virum compúlit nalürce 
genium amoenitáte hujus operis imitari. 

1. Et frugífera} sint cequé, ac si alerentur terrá suá, y dan frutos 
tan abundantes, como si estuvieran plantados en el terreno más aco
modado á su especie. (Frngiferce, palabra compuesta de frux, frugis 
y /ero, como si dijéramos: ferentes frugern. Las conjunciones ac y 
atqae después de palabras que denotan diversidad ó semejanza, se 
traducen á la letra por el castellano que: JEqué ac... lo mismo que... 
igualmente que, etc.) 

2. Et cum vetustas... perímat, etc., y á pesar de que los estragos 
• del tiempo acaban con... (La conjunción cum tiene aquí fuerza de 
adversativa, y vale tanto como licét, etiamsi.) 

3. Durat inviolnta, se conserva intacta. (Inviolala, predicado ó 
atribulo de durat en concordancia con moles.) 

4. Procul visentibus, etc., vistos de lejos estos jardines, parecen 
montañas cubiertas de follaje. 

5. Desiderio nemorum, sylvarumque, por su afición á los bosques 
y á las selvas. (Conviene percibir la diferencia que hay entre las 
voces sylva ó silva, lucus, saltus y nemus. Las cuatro convienen en 
la significación fundamental de selva ó bosque, pero en cada una está 
diversamente modificada la idea. Sylva es coíno el nombre genérico, 
•y se aplica al bosque natural donde puede hacerse leña; Lucus se 
dice del artificial, consagrado á alguna divinidad, ó á los restos 
mortales de un hombre; Saltus se toma por un monte espeso é in 
trincado sin senda ni vereda, donde suelen veranear ó invernar los 
ganados; Nemus es un soto ó dehesa de recreo y llena de frondo
sidad.) 



EXTRACTOS 

DE LA 

Isaías (g^anamsiL 
ESCRITA POR E l HISTORIADOR CAYO CRISPO SALÜSTIO. 

I. 
Retrato de Catilina. 

Lucius Catilina nobili genere natus, íiiit magna v i et anímí 
et corporis 1, sed ingenio malo pravoque. Huic ab adolescen-
tia bella intestina, csedes, rapTnae, discordia civíüs grata fuere; ibi-
que 2 juventütem suam exercuit: corpus patiens inedise, vigilise, 
algoris, supra quám caique credibíle est. Anímus audax, subdo-
lus, varius, cujus rei libet simulator ac dissirnulator 5, aliéni ad-
petens, sui profüsus, ardens in cupiditatíbus, satis loquentise, sa-
pientise parum: vastus anímus immoderala , incredibüia, nimis 
alta semper cupiebat. Hunc, post dominationem L . Sullse, libido 
maxúma 4 invaserat reip. capiundae; ñeque id quibus modis as-

INTERPRETACION Y AKÁUSIS. 1. Magna v i animi et corporis, etc., 
de gran pujanza y talento, pero de una índole mala y depravada. 

2. Ibique, etc., y en esto pasó su mocedad. (El adverbio ib i se 
refiere á bella, ccedes, etc., como si dijera: inhis facinoribus juventü
tem exercuit.) 

3. Simulator ac dissirnulator cujuslibet rei, era fingido y disimu
lado en todo. (Cujus está separado de libet por la figura tmesis. S i 
mulator se dice del que finge ó inventa cosas que no hay. Dissirnu
lator del que encubre ú ocúltalas que hay. Un hipócrita es simula
tor, porque aparenta virtudes que no tiene; es dissirnulator, porque 
encubre los vicios que le dominan.) 

4. Libido rnaxuma, etc., habíase despertado en él un desarre
glado deseo de hacerse señor de la república. (Libido se toma en 
mala parte, como si dijéramos: mala voluntas, prava cupiditas.— 
Maxuma en lugar de máx ima , como capiundee en vez de capiendee. 
Estos arcaísmos son muy frecuentes en Salustio.) 
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sequeretur, dum sibi regnum pararet, quidquam pensi habebat i ; 
agitabátur magis magisque in dies animus ferox inopia rei fami-
liáris, et conscientla scelerum: quai ulraque 2 his avlibus auxerat, 
quas sapra memoravi: incitábant 5 prseterea corrupti civilatis 
mores, quos pessüma ac diversa inler se mala, luxuria atque avari-
tia, vexabant. Res ipsa hortári vidétur, quoniam de moríbus civi-
tátis tempus admonuit, supra repeleré 4, ac paucis mstituta majórum 
domi militiseque o, quomodo rempublícam habugrint, quantamque 
reliquerint, et ut paulaüm immutata, ex pulcherrúma et oplüma, 
pessüma ac flagitiosissúma facía s i l , disserere. 

II. 
Origen de Roma.—Su incremento.—Su clase de gobierno. 

Urbem Romam, sicut ego accepi, condidere atque habuere 
initio Trojáni, qui, J ínea duce profugi, sedíbus incertis vagaban-
tur 6; cumque his Aborigínes, genus homínum agreste, siné le-
gíbus , siné imperio, liberum alque solütum H i , postquam in 
una moenia con venere, dispari gengre 8, dissimíli lingua, alii alio 
more vívenles, incredibile memoratu 9, qukm facilé coaluérint: 
sed postquam res eorum 10 civibus , moríbus , agri-s aucta, satis 

t. Ñeque quidquam pensi habebat, quibus modis, etc., y no repa
raba en los medios de que tendría que valerse, como él lograra su 
intento. 

2. QVCB utraque, e le , cuyos dos males habia acrecentado, futra
que se refiere á inopia rei famitiaris y á conscientia scelerum.) 

3. Incitábant, e le , excitábanle además á obrar así los vicios 
mismos do Roma, á la cual afligían los dos mayores males y más 
opuestos entre sí , la avaricia y la lujuria. 

4. Supra repeleré, lomar la hisloria de un poco más arriba, 
5. J)omi militiceque , así en la paz como en la guerra. 
6. Vagnbnntur sedibus incertis , andaban de una parte á olra sin 

domicilio fijo. 
7. Liberum atque solutum, libres y sin conocer superior. (Liber, 

libre por su condición, el que no ha nacido esclavo; solutus , exento 
de loda ley, dueño de sus acciones.) 

8. Dispari genere, etc., aunque de dislinlas naciones, idiomas y 
costumbres. 

9. Incredibile memoratu, e i c , parece fabulosa la prontitud con 
que formaron un solo cuerpo. (Vid. nol. 3, pág. 166.) 

10. Bes eorum , su república. 
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prospera, salisque pollens videbatur, sicüti pleraque mortalium 
habenturi, invidia ex opulentia orta est. Ig?tur Reges, populíque 
fmitími bello tentare 3: pauci ex amicis auxilio esse; nam cetgri 
metu perculsi, longé a perieúlis aberanl. At Romani domi mili-
üseque intenti, festinare, parare, alius alium hortari , hostíbus 
obviara iré. libertátem, patriaai, parentesque armis tegere. Post, 
ubi pericüla virtüte propulgrant, sociis atque amicis auxilia por-
tabant; magisque dandis, qukm accipiundis beneficiis, amicilias 
parabant 3 ; imperium 4 legilímum, nomen imperii regium habe-
bant: delecti, quibus corpus annis infirmum, ingenium sapientia 
valídum erat, reipub. consultábant: h i , vel setáte, vel curae simili-
tudine. Paires appellabantur. Post, ubi regium imperium, quod 
initio conservandse libertatis, atque augend¿e reipub. fuerat, in su-
perbiam doininalionemqoe convertit 3; immulato more, annua im-
peria 6, binosque imperatóres sibi faceré: eo modo minímé posse 
putabant per licentiam 7 insolescére animum humanum. 

III. 
Medios detestables de que se vale Catilina para llevar á cabo sus proyectas. 

Sed juvenlütem, quam, ut supra diximus, illexeral, tnultis 
modis mala facinora edocebat 8: ex illis testes, signaloresque fal-

1. Sicuti pleraque mortalium habenlur, como sucede de ordinario 
entre los hombres. 

2. Bello tentare, comenzaron á inquietarlos con guerras. (Falta 
el determinante coeperunt, lo cual es muy común en Saluslio, com® 
más adelante veremos.) 

3. Parabant amicitias , etc., se granjeaban amigos, más haciendo 
beneficios, que recibiéndolos. 

4. Imperium, etc., su gobierno estaba fundado en la justicia , y 
al que los mandaba le daban el titulo de Rey. 

5. Convertit, degeneró. 
6. Anmia imperia, etc., dieron en nombrar dos Cónsules que los 

gobernaran un solo año. 
7. Per licentiam, abusando del poder. 
8. Edocebat mala facinora 'iuventutem , enseñaba á los jóvenes á 

ejecutar maias acciones. (Edocere es enseñar por principios como 
quien da reglas para ejecutar lo que se enseña. E l complemento di 
recto de este verbo es juventutem; facinora es acusativo común 
pendiente de una preposición; de modo que en pasiva diriamos: 
juventus edocebatur facinora. D\ce mala, porque la palabra facinus 
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sos commodare 1: fidem, fortunas, pericúla villa habere a : posl ubi 
eorum famam atque pudórem atlriverat 3, majora alia imperabat: 
si causa 4 peccandi in prsesens miuus suppelebat, nihilotninas in-
sontes sicüti sontes circumvemre, .jugulare: sciltcel 5) ne per 
otium torpescerent manus aut animus, gratuito potiüs 0 malus 
atque crudelis eral. His amícis sociisque confísus Catillna, simul 
quód 7 ses aliénum per omnis térras ingerís erat, et quod pleríque 
Sullani milites, largiüs suo usl 8- rapinarum et victorise veleris 
memores, civíle bellum exoptabant, opprimundae reipub. consilium 
cepit. In Italia nullus exercí tus; Cn. Pompejus in extremis terris 
bellum gerebal: ipsi consulatum pelundi magna spes: senálus nihil 
sané intentus: tutae tranquillaeque res omnes; sed ea prorsus oppor-
lüna Catilínse', 

puede lomarse en buen ó mal sentido, como hazaña en caslellano, 
que unas veces designa un hecho insigne y grandioso, y otras una 
acción indigna y vituperable, según el adjetivo que se le junta, ó 
conforme lo da á entender el contexto.) 

1. Commodare testes, signatoresque falsos, de entre ellos sacaba 
testigos falsos y falsificadores de sellos. (El adjetivo falsos recae 
sobre los dos sustantivos. Signatores , cuya raiz es signare , sellar, 
imprimir, se llamaban entre los Romanos los que sellaban y firma
ban las causas y los testamentos.) 

2. Habere v i l i a , etc., no hacia el menor aprecio, ni de la fé pú
blica que ultrajaba, ni de los intereses que defraudaba con sus falsi
ficaciones, ni de los peligros á que se exponía. (Vi l i a está en la neu
tra terminación concertando con el sustantivo más próximo, pero su 
idea afecta igualmente á fidem y fortunas.) 

3. Ubi attriverat famam atque pudorem, después que les hacia 
perder el crédito y la vergüenza. 

4. S i causa , etc., y cuando no se les ofrecía una ocasión ó pre
texto de liacer mal. (Causa se toma aquí en el mismo sentido que 
occasio, cuya acepción es bastante común. En el adjetivo prcesens 
falta el sustantivo tempus. En cuanto á la significación de suppete-
bat, vid. not. G, pág. 196.) 

5. Scilicet, en suma. 
6. Gratuito pot iüs , más por su natural inclinación que por otros 

motivos. 
7. Simul quo^l, y porque además vcia muchas deudas en lodo el 

imperio romano. 
b. Largiús suo usi, por haber disipado sus bienes. 
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IV. 

Reúne Gatilina á los conspiradores para tratar de ios medios de ejecutar sus inicuos 
planes. 

I^itur circiter Calendas Junias, L . Csesare et C. Figülo con-
sulíbus, primó singúlos appellare ! , hortári alios, alios tentare, 
opes suas, imparátam rempublíeam, magna praemla conjuraüonis 
docere. "Ubi satis explorata sunt, quse voluit, in unum omnis 
convocat 2, quibus maxúma necessitñdo, et plurímum audaeise 
ingrat. Eó convenere senalorii ordinis P. Lentúlus Sura, P. A u -
tronius, L. Cassius Longinus, C. Cetbegus, P . et Serv. Sulte 
Servil filii, L . Varguntejus, Q. Annius, M . Porcias Lecca, L . Bes-
lia , Q. Curius: praterea ex equestri o rd íne , M . Fulvius Nobi-
lior, L . Statilius, P. Gabinius Capíto, C. Cornelias: ad hoc mulü 
ex coloniis et municipiis 3, domi nobvles : eranl pnelerea com-
plüres paalo occaltiüs consilii hujusce participes, quos magis do~ 
minatiónis spes hortabatur, qaam inopia, aut alia necessitñdo 4. 

t. Appellare, hortari... tentare... docere, etc. (En las narraciones 
vivas y rápidas emplean may frecuentemente los baenos escritores 
el présenle de infinitivo sin determinante expreso. Para tradacir bien 
estas locuciones , anas veces se suple el determinante ccapi, i s t i , y 
otras se toma el infinitivo por el pretérito imperfecto de indicativo, 
segan lo pida el espíritu mismo de la oración. Pueden citarse nu
merosos ejemplos de Saluslio, Tito Livio y otros historiadores en 
comprobación de estas dos particulares acepciones del infinitivo.) 

2. Convocot in unvm omnis, qw'ímtf, etc., convoca á los que le 
parecían más fieles y atrevidos. (Necessitudo se toma aquí en el sen
tido de necessitas. Hay entre estas dos voces la diferencia, de que la 
primera se dice generalmente de la conexión que entre dos ó más 
personas establecen los vínculos de la sangre; la segunda se aplica 
más bien á la que procede de la asociación de ideas que constituye 
entre los hombres el azar ó el deslino.) 

3. E x coloniis et mvnicipiis, de las colonias y municipios. (Colo
nias eran los pueblos á donde se enviaban pobladores desde Roma 
con varios privilegios, no siendo el menor el de considerarse como 
ciudadanos Romanos. Los Municipios conservaban su anligua repú
blica, y tenían leyes propias sin sujeción á las romanas, aunque 
gozando también el fuero de ciudadanos de Roma. Colonia se dijo 
a calendo: municipium a muñere capiendo.) 

4. Necessitudo. (Se toma en el sentido de necesidad ó indigencia, 
en cuya acepción rara vez se usa esta palabra.) 
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Ceterüm juventus pleraque, sed máxime nobilium, Calilínse in-
coeptis favébal: quibus in olio vel magnifícé, vel molliter vivere 
copia eral i'., incerta pro cerlis, Beltüm quám pacem malébant. 
Fuere ilem ea tempesláte qui crederent M. Licinium Crassum non 
ignárum ejus consilii fuisse: quia CHÍBUS Pompejas, invísus ipsi, 
mag-num exercilum ductabat, cujusvis opes 2 volaisse contra illíus 
potentiam crescere; simul confísum, si conjuralio valuisset, facílé 
apud illos principem se fore. Sed antea item conjuravere pauci, 
in quibus 3 Catilína, de quo, quám verissúme potero, dicam. 

. . , ^ ' 

Resuelve Catilina con otros conspiradores asesinar á los cónsules en el Senado,— 
Malogra su proyecto la precipitación. 

L . Tullo, M . Lepído Coss., P. Autronius el P. Sidla designaü 
cónsules, legíbus ambílús inlerrogati 4, poenas dederant: post 
paulo Catilína, pecuniárum repelundarum reus °, prohibítus eral 
petere consulatum, quod intra legítimos dies profiteri 6 nequive-
rit. Erat eodem tempore Cn. Piso, adolescens nobiüs, summa; 
audacue, egens, factiosus; quem ad perturbandam rempublícam 

1. l i l i quibus capia erat vivere, etc., los que podían vivir con so
siego en medio del fausto y del regalo... fC'op/* vale aquí tanto 
comopoíesías ó facilitas. Nótese que el infinitivo se construye en esla 
frase con un sustantivo. Estas maneras de decir no son raras en los 
clásicos, si bien emplean más frecuentemente el gerundio de geniti
vo, especialmente cuando el nombre está calificado por un adjetivo, 
como si dijéramos: quibus magna copia erat vivendi.) 

2. Cujusvis opes, etc., queria que cualquiera otro, Juese quien 
fuese, tuviera fuerzas bastantes para desbancarle. (Nótese la preci
sión con que expresa cujusvts la idea de la indiferencia con que mi
raba Craso al rival de Pompeyo. Esta palabra es compuesta de vis, 
cuya raiz es velle, querer; de modo que el sentido es, que con tal 
que Craso viese deshancado á Pompeyo, poco le importaba que fuese 
por este ó par el airo.) 

3. In quibus. (Vale tanto como ínter quos.) 
4. Interrogati, etc., requeridos enjuicio por haber infringido las 

leyes que había contra el soborno. (Esto es, porque los convencieron 
de haber procurad'o con negociaciones secretas el que los nombraran 
para suceder á los cónsules en su cargo.) 

5. fíevs, etc., acusado de estafas. 
6. Profiteri, sincerarse. 
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inopia alque malí mores stitnulabant. Gum hoe Calilína et Autro-
nlus circiter nonas Decemb. consilio cotnmunicato, parábant in 
Capllolio Calendis Januar. L . Cottatn et L . Torquatum Coss. in-
terficere; ipsi , faseibus coi-reptis Pisónem cum exercttu ad 
obtinendas duas Hispanias mitlere: eS re cognitá, rursus in nonas 
Februar. consilium csedis Iranstuierunt: jam tum non consulíbus 
modo, sed plerisque senatoríbus perniciem machinabantnr 2: quód 
ni 3 Calilína malurásset pro curia signum soeiis daré, eo die post 
condítam urbem Romam pessümum facínus patratum foret; quia 
nondum frequentes armati convenerant, ea res 4 consilium diremit. 

VI. 
Proyecto concebido y malogrado de asesinar á Cicerón.—Subleva Manilo 

la Etrnria. 

Igitur, perlernlis ac dubilanlibus ceteris, C. Cornelius eques 
Romanus operam suatn pollicilus, et cum eo L . Varguntejus se-
nator, constiluere eá nocte paulo post cutn armatis hominíbus, 
sicüli salulatnm introire ad Ciceronem, et de improvisó domi 
suse 5 imparalum confodere. Curius, ubi intelligit quantum peri-
cúlnm consúli impendeal, propSre per Fulviam Ciceroni dolum, 
qui parabatur 6, enuncia!; ila i l l i januá p r o h i b í t i t a n t u m facínus 
frustra susceperant, Interea Manlius in Etruria plebem sollicilare, 

1. Fascibus correptis, usurpando el consulado. 
2. Machinabantnr perniciem, estaban resueltos á matar. 
3. JVt. (Contracción de nm. j 
4. Ea r«s, qwút, etc., la circunstancia de no baber acudido aun 

muchos conspiradores con armas... (Vid. not. 2, pág. 79.) 
5. Domi suce, en su casa. (En la de Cicerón, como lo da á enten

der el contexto. La exactitud gramatical pedia que hubiera dicho in 
domo ejus; pero estando tan claro el verdadero sentido, no hay i n 
conveniente en decir domi SUCB.) 

6. Dolum, qui parabatur, la trama que se estaba urdiendo. (Dolus 
expresa perfectamente la idea del golpe que se meditaba. Esta pala
bra, á la cual se opone fides, significa una traición simulada, alevo
sa, no descubierta; y ya se ha visto que los conjurados trataban de 
introducirse en casa de Cicerón con el pretexto de saludarle.) 

7. Proh/biti januá, no habiendo tenido entrada. (Prahibere, pro
hibir, impedir antes de empezar; lahibere, estorbar ó impedir una 
cosa después de empezada, ¡nhibiti j anuá darla á entender que tra
taron de entrar, pero que al momento los echaron fuera. Prohibiti 
j a m a designa que hallaron cerrada la puerta. 
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cgestate simul ac dolore injuriae novarum renmi cupidam quód 
Sullae dominatióne agros, bonáque omnia amiserat; prseterea la-
trónes cujusque gengris 2, quorum in ea regione magna copia 
erat; nonnullos ex Sullanis coloniis, quibus lubído 5 alque iuxuria 
ex magnis rapinis nihil relíqui fecerant. 

VII. 
Acertadas disposiciones de Cicerón al saber los proyectos de Catilina. 

Ea cum Ciceroni nuneiarentur, ancipiti malo permotus quod 
ñeque urbem ab insidiis prívate consilio 5 longiüs lueri poterat, 
ñeque exercilus Manlü quanlus, aut quo consilio forel, satis com-
perlum habebat, rem ad senatum refert, jam antea 6 vulgi rumo-
ríbus exagitatam. Itaque, quod plerumque in atróci negolio solet, 
senatus decrévit, darent operam cónsules, ne quid respub. detri-
menti caperet: ea potestas per senatum, more Romano, magistra-
tui maxüma permitt í tur, exercítum parare 7, bellum gerere, coer
ceré ómnibus modis socios atque civis: domi militiaeque imperium 
atque judicium summum habere: alíter, siné popúli jussu nulli 
earum rerum consúli Jus est. 

VIH. 
Terror de Roraa.—Preséntase Catilina en el Senado.—Acúsale Cicerón. 

Quibus rebus 8 permola civí las , atque immutata facies urbis 

L Cupidam rerum novarum, que deseaba una revolución. 
2. Latrones cujusque generis , á todos los bandoleros. 
3. Quibus lubido, etc., que hablan consumido el fruto de los gran

des robos en sus excesos y vicios. 
4. Ancipiti malo permMus, perplejo en aquel doble peligro. (An-

ceps significa cosa de dos cabezas, y por extensión se dice de las 
cosas que son iguales por uno y otro lado. De aquí las frases: Anceps 
gladius, espada de dos filos; periculurn anceps, peligro que amenaza 
por ambas partes.) 

5. Consilio privato, por sí solo. 
6. Jam antea, etc., que ya había divulgado la fama. (Exagita

tam, como si dijera: valde agitatam. Agitare, frecuentativo de agere, 
se toma aquí en el sentido de pensar, considerar discutiendo una cosa.) 

7. Parare... gerere... coerceré... habere, ele. (Presente de infini
tivo en vez del gerundio ^aríiíid?, gerendi, coercendi, habendi.) 

8. Quibus rebus, e[c., estas cosas sembraron la alarma entre los 
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erat: ex summa tetitia 1 alque lascivia, quse diuturna quies pepe-
rerat, repente omnis tristilia invasit: festinare 2, trepidare, ñeque 
loco, ñeque homíni cuiquam satis oredere; ñeque bellum gerere, 
ñeque pacera habére: suo quisque metu pericúla metíri; ad hoc, 
muUeres, quibus rei pro magnitudíne 3 belli timor insolXíus in 
cesserat, afflicláre sese, manus supplíces ad coelum tendere, mi-
serari parvos liberes, rogitare 4, omnia pavére 5; superbiS atque 
deliciis omissis, sibi palrteque diffidére. A l CaülTnse crudélis ani-
mus eadem illa movebat, lametsi prsesidia parabantur, et ipse 
lege Plaulia interrogátus erat 6 a L . Paulo: postremo, dissimulandi 
causa, et quasi sui expurgandi, sicüli 7 jurgio lacessitus foret, in 
senatum venit. Tum M . Tullius cónsul, sive pnesentiam ejus ti-
mens, sive irá commotus, oraüonem habuit luculentam atque 
utílem reipub., quam postea scriptam edidit. Sed ubi ille adse-
dit, Catilína, ut erat paratus ad dissimulanda omnia, demisso 

ciudadanos, y cambiaron el aspecto de Roma. (Aquí se ve con harta 
claridad la diferencia entre nrbs y civitas. V i d . not. 4, pág. 39. Fa-
cies es el aspecto exterior de una cosa, de donde su compuesto su
perficies, que es lo primero que se descubre en un cuerpo. El sentido 
de esta frase es, que habia tanta confusión en Roma, que parecía otra 
ciudad distinta.) 

1. Ex summá lostitiá, etc., los regocijos y deleites nacidos de la 
larga paz se convirtieron de repente en una general tristeza. (La 
preposición ex tiene aquí el mismo sentido que fost, en pos de, como 
si dijera: Omnis tristttia invasit posi summum Icetitiam, etc.) 

2. Festinare, etc., todos andaban azorados y confusos, sin atre
verse á liar de nadie, sin confianza en parte alguna. (Todos los in
finitivos en este período están en lugar del pretérito imperfecto de 
indicativo. Vid . not. l , p á g . 266.) 

3. Pro magnitudíne rei, atendida la gravedad de aquel suceso. 
4. Ilogitare, no se cansaban de hacer preguntas. (Rogitare, fre

cuentativo de rogare, como más arriba afflictare, de affligere. Estos 
verbos expresan muy á lo vivo la consternación de las matronas 
romanas.) 

5. Omnia pavere, todo las extremecia. (Pavere es intransitivo: el 
acusativo omnia está regido de la preposición implícita propter: pa
vere propter omnia.) 

6. Interrogatus erat, etc., se le habia requerido en juicio con ar
reglo á la ley Plaucia. (Interrogare, preguntar para saber, es el ver
bo que se emplea generalmente en los procedimientos judiciales. De 
aquí las voces castellanas interrogar, interrogatorio.) 

7. Sicuti, etc., como si le hubieran insuluádo con una injusta de
manda. 
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vultu, voce supplíoi, postulare a palnbus, ne quid de se temSré 
credérent; eá i'ainilia 1 ortum, ita ab adolescentia vitam instituisse, 
ut omnia bona in spe baberet: ne existimarent, sibi patricio homíni, 
cujas ipsíus 2 alque majórum plurítna beneficia in plebem Rom. es-
sent, perdítá republícá opus esse 3 , cuna eam servaret M . Tullius, 
inquilinus civis 4 urbis Romaí: ad boc , maledicta alia cum adderel. 
obstrepere omnes , bostem atque parricídam vocare. Tum lile furi
bundas 5; «Quoniarn quidem circutnventus, inquit, ab inimíeis pra;-
ceps agor , incendium meum ruina exstinguam.» 

IX. 
Sale á campatia Catilioa.—Encargos que hace á sus partidarios. 

Dein se ex curia domum proripuit: ibi multa secum ipse vol-
vens, quód ñeque insidise consüli procedébant 6, et ab incendio in-
telligebat urbem vigiliis munilam, optúmum factu 7 credens exercí-
tum augere, ac priusquam legiones scriberentur , multa anteeapére , 

1. Eá familia, que venia de un linaje tan noble, y se babia edu
cado de manera, que de él no podian esperarse sino cosas buenas. 

2. Cujus ipsius, etc., que babia prestado grandes servicios por su 
parte al pueblo Romano , además de los que este debia á sus mayo
res. (Bastaba para la exactitud gramatical el cujus. El ipsius es 
pleonáslico, y sirve para llamar más la atención sobre la idea de los 
servicios individuales de Catilina. V i d . not. 10, pág. 147.) 

3. Opus esse sibi homini patricio república perdítá, que no imagi
nasen que él, siendo uno de los nobles más antiguos , habia formado 
empeño de destruir la república. (Opus , indeclinable con sum y un 
dativo de persona , significa casi siempre tener necesidad; mas el 
contexto da á conocer aquí que el sustantivo opus no designa nece
sidad, sino más bien un deseo ó formal empeño.) 

4. Inquilinus civis, que era un ciudadano nuevo, advenedizo. 
5. Furibundus, montando en cólera. (Los adjetivos en bundus de

signan muchas veces plenitud, abundancia ó exceso. Así, furibundus 
es lo mismo que furaré plenus, furore percüus. üe aquí es que su 
significación se asimila mucho á la de los participios frecuentativos, 
como gratulabundus, frequentur r/ratulans: meditabundus, pensativo, 
qui frequenter meditatur.J 

6. Ñeque insidia; consuli procedebant, ni le aprovechaban sus 
tentativas contra la vida del cónsul. (Procedébant, cedebant pro, pros
pere cedebant. No se olvide que las partículas prepositivas son frag
mentos de otras palabras, que uniéndose á las simples las modifican 
de diversos modos.) 

7. Optunmin factu, lo más acertado. 
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qupe bello usui forent1, nocte Intempesta cum paucis in Maniiana 
castra profeetus est; sed Cethego, atque Lentúlo, ceterisque, quorum 
cognoverat promptam audaciam , mandat, quibus rebus possent, 
opes factionis conñrment, insidias consúli matürent , caídem , incen
dia, aliáque belli facinora parent: sese propediem cum magno exer-
citu ad urbem accessürum. 

X . 
Llega Catilina al ejército.—Estado de la opinión pública. 

Sed ipse paucos dies commoratus apud C. Flaminium in agro 
Realíno , dum vicinitatem 2) antea sollicitalam , armis exornat, 
cum fascíbus , atque aliis imperii insignibus , in castra ad Manlium 
contendit. Hsec ubi Romai comperta sunt, Senatus Catilinam et 
Manlium hostes judícat 3 ; cet̂ ree multitudini 4 diem slatuit, ante 
quam liceret sine fraude ab armis discedére, praeter rerum capi-
talium condemnatis 5 ¡ preeterea decernit, uti cónsules delec-
um habeant, Antonius cum exercitu Catilinam persequi matu-

ret 6, Cicero urbi prajsidio sit. Ea tempestate 7 mihi imperium po-
púli Rom. multó maxúmé miserabíle visum est: cui cuín ad occa-
sum ab ortu solis omnia domíta armis parerent, domi otium atque 
divitise 8, quae prima mortales putant, affluerent; fuere tamen cives, 

1. Qnce forent, etc., necesarias á la guerra. 
2. Vicinitatem, á los pueblos de aquella comarca. 
3. Judicat hostes Catilinam et Manlium, declara reos de estado á 

Catilina y Manilo. (El término directo de judicat es Catilinam et 
Manlium: el acusativo hostes expresa con el verbo una misma idea, 
como si dijera : judicat-hostes. Esto se ve más claro en la pasiva: 
Catilina et Manlius judicantur hostes: el sentido de la proposición 
cambiarla muy notablemente, si baciendo término directo al hostes, 
dijéramos: Catilina et Manlius hostes judicantur.) 

4. Ceterce multitudini, etc., señala un plazo á todos los demás 
dentro del cual podrían impunemente dejar las armas. (Esto es, aco
gerse al indulto.) 

5. Prceter condemnatis rerum capitalium, excepto á los sentencia
dos á la última pena. (Prceter no es aquí preposición , sino adverbio. 
E l dativo condemnatis pende de statuit oculto , y el genitivo rerum 
del ablativo pana.) 

6. Maturet, se dé prisa. 
7. Ea tempestate, etc., nunca me ha parecido más digno de com

pasión que entonces el imperio del pueblo Romano. 
8. Cum olium atque divilice, ©te, y gozando en su patria de la paa 

y de las riquezas, que son los bienes más eslimados de los hombres. 
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qui seque, vemquc publicara obstinatis anírais pérdYtum irent i ; 
namque duobus senati deerelis 2, ex tanta mulütudíne , ñeque prse-
mio inducías 3 conjuraüonem patefecSrat, ñeque ex castris CatilTnae 
quisquam omnium 4 discesseral: ¡tanta vis 5 morbi, atque uti tabes, 
plerosque civium anímos invaseral! 

Ñeque solüm 6 ilUs aliena mens erat, qui conscii conjuralionis 
fuerant, sed omaíno cuneta plebes 7 novarum rerum studio Cati-
ITnse incoepta probaba!: id adeo 8 more suo videbatur faceré: nam 
semper in civitale, quibus 9 opes nullaí sunt , bonis inv'ídent, ma
los exlollunt; velera odere, nova exoptant; odio suárum rerum 
mulári omnia student; turba atque seditioníbus siné cura alan-
tur quoniam egestas U facílé habetur siné damno. Sed urbana 
plebes ea vero praceps ierat multis de causis. Primara omnium, 
qui ubique probro , atque pelulantiá raaxúmé prsestabant; itera 
alii per dedeeora patrimoniis amissis ; postreraó omnes , quos fla-

í. Qui irent perditum, que bascaban obstinados su ruina y la de 
la república. 

2. Duobus deerelis senati, á pesar de los dos decretos expedidos; 
por el senado. (Senatus se declina más bien por la cuarta que por la 
segunda: senati debe mirarse como un arcaísmo. En este lugar alude 
Salustio á dos decretos que publicó el senado romano , ano concer
niente á los esclavos, y otro á los libres, prometiendo en ambos un 
premio al que descubriera la conspiración.) 

3. Inductus prcemio, por el aliciente del premio. 
4. Ñeque quisquam omnium , ni un solo soldado se le desertó á 

Caülina. 
5. Tanta vis, etc., tan intenso y grave era aquel mal, que á ma

nera de un contagio se habia apoderado del espíritu de todos los ciu
dadanos. (Epifoneraa, figura retórica que consiste en una exclamación 
sentenciosa, como consecuencia legítima de lo que se viene diciendo.) 

6. Ñeque solúm, etc., y no eran los únicos desafectos al gobierno 
los comprometidos en la conjuración. 

7. Cuneta plebes omnino, todo el populacho en masa. (Plebes, ar
caísmo , en lugar de plebs. En cuanto á la significación de cuneta? 
vid. not. 6, pág. 64.) 

8. Adeb videbatur faceré id more suo , tan conforme iba al parecer 
en esto con sus costumbres. (Ks decir, bien mostraba en esto que na 
babia perdido sus costumbres. Epifoneraa. V id . sup., not. 5.) 

9. Quibus nullce, los que nada poseen. (Falta el antecedente i l l t 
homines.) 

10. Aluntur, etc., viven de las revueltas y sediciones sin cuidado 
alguno. 

11. Quoniam egestas, porque el que nada tiene nada arriesga. 
18 
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gilium , aul facínus 1 domo expuleral ; hi Romain , aieüli m senlT-
nam 2, conñuxet-ant: deia multi, memores SMIanse victoriue, quod ex 
gregariis milUibus 5 alios senaloces vidébant, alios ita divíles, ut re
gio victu atque cuUn Eelatem agerent. Sibi quisque, si ia armis Ib-
ret, ex vicloria talia sperabat: prseterea juvenlus , quse m agris ma-
nuum mercede 4 inopiam toleraverat. privalis atque publieis laigitio-
níbus excita, urbanum otium ingrato labori pnetulerat; eos, atque 
alios omnis malum publícum alébat: quo minüs mirandum est homí-
nesegenlis, raaJls monbus , maxümá spe , reipublica; juxta ac sibi 
consuluisse 5; prseterea , quorum victoria Sullse parentes proscripti, 
bona erepta, jus libertatis imminütum erat, haud sané alio animo 
belli evenlum exspectabant; ad boc quicumque aliárum, atque sena-
tus, partium erant, conturbar], rempub., quám minüs valere ipsi ma-
lébanl: ¡id adeó malum mullos post annos in civitálem reverterat! 

XI. 
DeíCÚbrese la conspiración, y el pueblo se vuelve contra Catilina.—Prenden á 

Tarquinio.—Su declaración, y resultado de ella. 

Interea plebes 6 j conjuralióne patefaclíi , quao primó cupTda 
rerum nuvarum nimis bello favebat, mulata mente ,-CatilTnai con-
silia eKsecrari , Ciceronem ad coelum tollerc, velul ex servilüte 
erepla , gaudium atque laetiliam agitíibal 7. Namque alia belli fa-
cinora pi-edae magis ^ , quiuu detrimento fore ; ineendium vero 
crudéle, immoderatum , ac sibi maxüme calamilósum pulfibat; 
quippe cui omnes copiae in usu quolidiauo, et cultu corporis eranl. 

1. Omiifs, qms ¡lagltimn, aut f icinus. etc., todos los que por sus 
vicios y torpezas andaban desterrados de su patria. (Flngitinm y 
fariaiis se diferencian en que el primero supone liviandad, el segun
do violencia ó malicia. Scelus designa lo uno y lo otro : culpa es el 
nombre genérico.) 

2. Sicuti in seutinam, como si luera un receptáculo de maldades. 
3. E x militibus gregarüs, desde soldados rasos. 
1. Mercede manamn, labrando la tierra. 
5. Cónsuluisse, , mirasen tan poco por si corno por la repú

blica. 
G. Plebes... quee, etc., el pueblo, que ansioso de novedades babia 

moslrado al prmctplo grande inclinación á la guerra. 
7. Ayitiibiit gnndium atque Uetüiavi, andaba alegre y contento. 

fÚáxixbum es el gozo ó a l e g r í a interior; toíUtia la exterior.) 
8. Pnvdd' magís, sacaría más provecho que daño. 
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Posl eum diem quídam L . Tarquinius 1 ad senátum adductus eral, 
queni, ad Calilínam proficiscenlem, ex ilinere retractum ajébaal. 
Is cüm 2 se dicerel de conjuralicine indicalüruin, si fides publica 
data essel 3; jussus a consúle , quse sciret, edicere, eádem feré, 
quee Vollurtius, de parátis incendiis, de caede bonorum, de i l i 
nere hostium senalum edocet 4j pralerea, se missum a M. Crasso, 
qui Oatilinse nunliarel, ne cum 5 Lenlülus el Celbégus, aliíque 

1. Post eum diem qnidam L. Tarquinius, e le , al siguiente dia hi-
•cierou comparecer en el senado á un lal Lucio Tarquinio. (Pudo decir 
ÍKOalmente postero, sequenti die; altera, próxima die; postridie ejus 
diei, ó simplemenle postridie; cuyas maneras de decir lodas son cas-
lizas y puras. En cuanto al sentido de qnidam,, v id . nol. 3, pág. 57.) 

2. Cum ¿s dieeret, ele., promeú&ñáo e ú e hacer algunas revela
ciones acerca de la conjuración... (ts cum: párese la atención en estas 
ligeras inversiones que tanto contribuyen al ornato de la oración. Las 
con] unciones cum, dum, si , nisi y el adverbio ubi, se posponen con 
mucha gracia, especialmente cuando es uno mismo el sujeto del ver
bo principal y el del subordinado. Más arriba hemos visto: Curivs 
ubi intelligit, etc. Pruébese á dar la preferencia á aquellas palabras 
en estas y otras locuciones parecidas, y se verá que la oración 
queda lánguida y desmayada.) 

3. Sí fides publica data esset, si le aseguraban la vida. (Si le da
ban palabra solemne de perdón.) 

4. Edocel semtum feré eadem, qum Volturtius (edocuerat) de in
cendiis paratis, etc., le hace al senado casi la misma declaración que 
Vollurcio en orden á los incendios premeditados, etc. (Doceo y su com
puesto eríoceo piden por construcción propia dos acusativos, uno de 
persona y otro de cosa. Pero cuando significan dar conocimiento de 
alf/o, el de cosa se expresa más de ordinario por el ablativo con de. 
«Ccesar pnjsmittit ad Bojos, qui de suo advenlu doceant.» Gés. Sin 
•embargo, en la frase que analizamos tenemos expresos los dos acu
sativos: edocet senatum eadem, con más el ablativo de incendiis para
tis, etc. Ahora pues: ¿seria lo mismo decir edocet senatum fére de 
iisdem robus quee Volturtius? No: lo primero expresa que Tarquinio 
hizo al senado una declaración casi igual y sobre los mismos extre-
mos que Vollurcio: lo segundo designarla que la declaración de 
aquel versó sobre los mismos particulares que la de este; pero pudo 
estaren ella más ó monos explícito. Hacemos esla advertencia para 
que comprendan los alumnos que cuando una palabra muda de régi
men, regularmente añade á la idea una nueva modificación. Es ver
dad que cu muchas apenas se percibe la diferencia; mas esto solo 
prueba nuestra ignorancia ó limitación. Esladiémoslas con ahinco, 
y acaso nos podremos dar razón de todas estas delicadezas.) 

5. Ne e/mi, etc., que no le acobardase el saber que habian sido 
presos Lénlulo, etc. 
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ex conjuratióne deprehcnsi terrerent; eoque magis propcrarel ad 
urbem accederé, quo et ceteroruin ánimos reficérct, el l i l i faci-
liüs e periculo eriperenlur. Sed ubi Tarquinius Crassum nomina-
vit, homínem nobilem, maxúmis divitiis , summa polenüá ; alü 
rera incredibilem rali; pars, lamelsi verura existumabant, tamen 
quia in tali tempore 1 tanta vis hominis magis leniunda, qtiám exa-
gilanda videbíítar, pleríque Crasso ex negoliis privalis obnoxii: 
conclatnanl indícem falsim esse, deque ea re postúlant ul i refera-
tur. Maque, eonsulente Cicerone, frequens sen-alusdecernil, Tar-
quinii indiciutn falsum vider i ; emnque in vincülis retinen da*,, 
ñeque ampliüs polestatem faciendani, nisi de eo indicarct, cujus-
consilio tanlam rem essel mentítus. Erant eo tempore qui exis-
tumarent indiciutn illud a P. Aulronio machinalum, quó faciliüs, 
appellalo Crasso, per socielatem periciüi 3 reiíquos Uli as polentia 
tegeret. Alü Tarquinium a Cicerone immissum 4 ajébant, ne Cras-
sus more suo, suscepto malprum patrocinio, rempub. conturba-
ret. Ipsum Crassum ego postea prscdicantem audívi, tanlam illaro 
contumeliam sibi a Cicerone imposilam. 

XII. 
Paralelo de César y Catón. 

Igítur his 5 genus, setas, eloquentia prope aéqualia fuere; rñ&g-
nilüdo aními par, ilem gloria, sed alia alü 6. Gsesar beneficiis ac 

1. Turnen qiiia in tal i tempore, e le , sin embargo, juzgando to
davía que en tan difíciles circunstancias más bien debían calmar á 
un hombre tan poderoso, que exasperarle. 

2. Frequeas sennlvs, el senado pleno. [Vid. nol. 2, pág. 75.) 
3. Per societatem periculi, por la mancomunidad del'peligro. 
4. Immiksurn, inducido. 
5. Igilur his, e le , estos, pues, fueron casi iguales en nobleza, 

en edad y elocuencia. (His, dativo, complemento de sum, no de 
cequalia: Fuere, plural, por referirse á varios sujetos singulares; 
¿Eqnalia en la neulra terminación, por calificar á la vez diversos sus
tantivos inanimados.) 

6. f'dd alta a l i i , pero cada cual por su camino. (Es muy frecuen
te en Saluslio emplear dos casos repelidos de alins dentro de una 
misma proposición. En tales ocasiones loma la frase cierlo carácter 
dislribullvo: Al ia gloria erat huic, alia gloria erat a l i i ; el tino se ha
cia glorioso por este camino, el otro por aquel. El primer caso de 
alius en eslas maneras de decir es equlvalcnle á diversnrii ó dissimile. 
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'munificenlia magnus habebálur, integrilate vitas Cato. Ule mansue-
ludínc et misericordia clarus faetus; huic seventas dignitátem addi-
derat. Ctesar dando, sublevando, ignoseendo; Galo nihil largiundo 
gloriam adeptas est. In altero míseris perfugium erat, in altero malis 
•pernicies: illíus facilitas, hujus constantia laudabatur. Postremo 
Caesar in anímuin adduxerat 1 laborare, vigilare, negotiis amicórum 
intentas, sua negligere, nihil denegare, quod dono dignum esset; sibi 
magnam imperium, exercílum, bellum novum exoptabat, ubi virtus 
•enitescerc posset. At Catoni studium modesüaj, decoris, sed maxíímé 
severilatis erat. Non divitiis cum divite, nec factione cum factioso; 
sed cum strenuo virtüte, cum modesto, pudore, cum innocente abs-
tinentia certabat; esse, qiicim videri bonus malébat 2; ¡ta quo-minüs 
gloriam petébat, eó magis adsequebatur. 

XÍIL 
Ejecución deLés l ' j lo y otros conspiradores. 

Postquam, uti dixi , senatus in Calonis sententiam discessit 3, 
•cónsul optümutn factu ratus, noctem, qure instábate anlecapere 
ne quid co spatio novaretur, triumvíros, quae ad suppliciúm pos-
tulabat, parare jubet: ipse, praesidiis disposilis, Lentúlum in car-
•cerem dedñcit: idem fit ceteris per prsetóres. Est in carcere locus, 
quod Tullianam appellatur 5, ubi pauldlum asccndéris ad lae-

«Aliud aliis videtur optimum.» Cic. Cada cual se formado, la perfec
ción una idea diferente.) 

í . JÍI animum adduxerat, se habia propuesto. 
2. Esse, quám videri bonus malebat, procuraba más ser bombre de 

bien que parecerlo. (Las proposiciones determinadas por comparati
vos, ó por los verbos malo,iprcestat, se colocan elegantemente antes de 
ellos: esse quám xñderi malebat, en lugar de malebat esse quam videri.) 

3. Discessit in sententinrn Calonis, aprobó el dictamen de Catón. 
(Este habia votado la pena de muerte.) 

4. Antecapere noclem, quce instabot, aprovechar la noche que se 
iba aproximando. (Antecapere, capereante. E l sentido do este verbo 
es anticiparse al castigo en la noche inmediata con preferencia á 
otra, como lo indica el contexto. Quce inslabat, esto es, quce jam 
próxima erat. Instare, stare in, es propiamente estar para suceder 
una cosa, venir ya echándose encima, y envuelve generalmente una 
idea de temor, de ansiedad ó espectaliva. De aquí las frases: Inslat 
periculum, el peligro es urgente: ínstat res, témpora, las circunstan
cias son apremiantes; Instat dies, el dia se nos viene echando encima.) 

•̂ . Locus, quod Tullianurn appellatur, un lugar ó calabozo que 
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vam1, circiter xa . pedes hunil depressus 2: cum inuniunl undíque 
parietes, alque insüper 3 camera lapidéis fornicíbus viñeta; sed in-
cul'tu, tenebris, odóre, foeda atque lerribilis ^ ejus facles. In eum io-
cum postquam demissus Lenlülus, vindíces rerum capilalmm 5, qui-
bus praicepLum erat, laqueo gulam fregére 6. Ita Ule palricius 5 ex 
gente clarissima Corneliorum, qui consulare imperium Roma; ha-
buerat, dignum moríbus, factisque suis exítum vitoe invenit. De 
Celhégo, Staliüo, Gabinio, Cepario eódem modo supplicium sump-
tum est. 

XIV. 
Decae de ánimo al saber ios sucesos de Roma el ejército de Catilina.— Viéndos 

este cercado por todas partes, resuelve aventurar una batalla. 

Sed poslquam in castra nuncius pervenit, Romee conjuratiónem 
patefactam; de Lentúlo, et Cethego, ceterisque, quos supra memo-
rávi, supplicium sumptum; pleríque quos ad bellum spes rapinarumr 
aut novarum rerum studium illexerat, dilabuntur 8; relíquos Catili-
naper monlis ásperos magnis ilineribus in agrum Pistoriensem abdü-
cit, eo consilio, uti 9 per tramites oecullé profugeret in Galliam 

llaman el Tuliano. (Quod concierta con Tvllianum: pudo decir qui 
concertando con locus. Cuando el relativo eslá entre dos sustantivos 
á quienes hace igual referencia, puede concertar con cualquiera do 
los dos, pero mejor con el último.) 

1. Ubi ascenderis pavlulum ad leevam., subiendo unos cuantos 
escalones hacia la mano izquierda. (En leevam falta manum. La se
gunda persona ascenderis eslá en lugar de la tercera por enálage. 
Vid . not. 7, pág. 182.) 

2. Depressus humi, metido en tierra. (Cuando este sustantivo vie
ne sin adjetivo que le califique, ó sin un complemento que le deter
mine, se pone siempre en genitivo para designar el lugar en donde.) 

3. Atque insvper, etc., y su techo es abovedado con arcos de 
piedra. 

4. Foeda atque terribilis, hedionda y terrible. (Los verbales en 
ÍÜ'ÍÍÍ designan generalmente pasión, pevo terribilis es aclivo: lerri-
bilis, quia terrcbal, terrorem faciebal.) 

5. Vindices rerum capitalium, los ejecutores de la justicia. 
6. Fregere gvlam (ejus) laqueo, le ahorcaron. 
7. Ita Ule patricius, etc., tal fué el ñn de aquel patricio, ele. 

(Elegante epifonema conque termina Saluslio la descripción d é l a 
ejecución de Lénlulo. V i d . supra, not. 5, pág.273, y nol. 8, pág. 273.} 

8. Dilubuniur, se desierlan. 
9. Eo consilio, uti... con la idea de... 
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TransalpTnam. A l Q. Melellus Celer cum tribus legionlbus rn agro 
Piccno praesidebal, ex dilficullále rerutn 1 eiídem illa oxislümans, 
qua? supra dixímus, CaíilTnam agitare. Igitnr, ubi iter cjus ex per-
i'iigis cognovil 2, castra properé movit, ac sub ipsis radieTbus moa-
tium coasédit, qu;í illi deseensus eral in Galliam properanti. Meque 
tameii Anlonius longé aberat. ut pote qui magno cxercitu loéis cequio-
ríbus expeditos in fugam soquerétur 5, 

Sed Calilína, poslquam videt monlibus atque copiis hostium sese 
clausum, in urbe res adversas, ñeque fngse, ñeque praesidii ullam 
spem; oplümum iactu ratus in laM re fortíinam Ijelli tentare, slatuit 
cum Antonio quampnmuni confligere í. 

X V . 

Présenla Catilliia la batalla en la cual hace esfuerzos desesperado?, y muere ron un 
valor digno de mejor causa. 

Sed ubi, ómnibus rebus exploralis 5-, Petrejus tuba signum dal, 
cohortes paulalim ineedere jubel: ídem facit hoslimn exercilus. 
Poslquam có venluin cst, unde a i'erenlariis 6 proelium commilli pos-
sel, maxúmo clamdre, infeslis signis 7 concurrunt; pila omiltunt, 
gladiis res gerílur 8, Veterani, prisltna) virlíilis memores, comYnüs 
acríter instare; i l l i , haud timídi, resislunt: maxümá v i cerlalur. In-
terea Calilínam cum expedilis in prima acie versari, laborantíbus 
suecurrere, Íntegros pro sauciis accersere 9, omnia providére, mul-

1. E x difficultate rernm, por el apuro en que se hallaba. 
2. Ubi cognovít, etc., luego que supo por los desertores el ca

mino que llevaba. 
3. Ut pote qui sequeretur, etc., pues que perseguía por las llanu

ras á los soldados de Calilina, que sin el embarazo de los equipajes 
podian huir fácilmente. 

4. Confligere qvampriivum, presentar desde luego la balalla. 
5. Omnihvs rebus exploralis, después de hacer un detenido re

conocimiento. 
6. A ferentariis, por los ferenlarios. (Asi llamaban á los solda

dos de armas ligeras y arrojadizas.) 
7. Muxuwo (lameré, signis infeslis, con grandes gritos y tendi

das las banderas. 
8. Gladiis res geritur, pelean espada en mano. 
9. Accersere, relevaba á los heridos con oíros soldados de re-

l'resco. i 



¿OV GUERRA CATILUVARIA. 

tum ipse pugnare, saepc hoslem fenro: slrenai milílis, el boni impe-
ralóris ofíicia simul exsequebálur ' i . Petrejus, ubi vidcM CalilTnam, 
contra ac ratus eral 2, magna vi conlendere, cohorlem prajloriam in 
medios hoslis indüeil; eosque pcrlurbalos, atque alies ajíbi resistea-
tes inlerfícil ^¡deitiÁe ulrinque ex lateríbus 4 celeras adgredilur. 
Maajjus el Faesulanus in primis 5 pugnantes cadimt. Postquam fusas 
copias, seque cum paucis reliclum videt Catillna, memor generis, 
atque pristinse dignitalis sasd, hi confertissumos hostes incurrit 6, 
ibique pugnans confodtlur '7. 

X V I . 
Valor de las tropas de Catilina.—Mortandad de ambos ejércitos. 

Sed, confecto prcelio, tum vero cerneres 8 quanta audacia, 
quanlaque animi vis fuisset in exercítu Caülínac. Nam feré 9> 

1. Exsequebatur simul of/icia strenni militis, et boni imperntoris, 
hacia á un mismo tiempo el deber de un valeroso soldado y de un 
buen capitán. 

2. Contra ac ralus erat, contra lo que él se habia imaginado. 
3. Atque interficit alios resistentes alibi, y da muerte á cuantos 

se le oponen por todas partes. (Véase lo que se dijo arriba not. G, 
pág. 276, acerca de los casos repelidos de aiius. E l sentido de esta 
frase es: interficit alias resistentes i l l i c ; interficit altos resistentes 
alibi.) 

4. E x lateribus, por los flancos. 
5. Jrt primis, entre los primeros. (Igual á inter prim.os.) 
6. Incurrit in confertissumos hostes, se arroja á lo más recio del 

combate. (A donde más enemigos habia, donde más apiñados esta
ban. Confertus da confercio, compuesto de fardo, embutir, re
llenar.) 

7. Confoclitur, cae acribillado de heridas. (Podere es cavar, y 
por extensión, punzar, pinchar; de donde su compuesto confodere, 
herir, traspasar. La preposición componente añade á la idea princi
pal la de la repetición de [as heridas: así, confodere aliquem, signifi
ca propiamente coser á uno á puñaladas.) 

8. Tum vero cerneres, allí era de ver. (Cerneres, segunda perso
na, en lugar de la tercera con el sujeto indeterminado; enálage. 
V i d . not, 1, pág. 278. E l tum vero es elegantísimo: vero se añade á 
tum para mayor encarecimiento de lo que se dice; y tiene un senti
do muy semejante al de nuestro adverbio alli , cuando le empleamos 
en la acepción de entonces, como en el siguiente ejemplo: Cuando 
reconoció su propia firma, al l i fué el verle temblar, ele.) 

9. Nam feró: el orden gramatical directo es: jVam quisque tege-
bat fere corpore, anima amissa, eum locum, quem ctperat vivus pug-
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quem quisque vivus pugnando locum ceperat, eum. amissa ani
ma corpore tegebat. Pauci autem, quos medios cohors proetoria 
disjecerat, pauló dtversiüs, sed omnes tamen adversis vulneríbus 2 
conciderant. CaülTna vero longe a suis ínter hoslium cadavera ve-
perlus est, paulülum etiam spirans, ferociamque animi, quam ha-
buerat vivus, in vultu rettnens. Postremo ex omni copia, ñeque in 
prcelio, ñeque in fuga quisquam civis ingenuus caplus est. ¡Ita cunc-
ti 3 suse, hostiumque vitse jnxta pepercerant! Ñeque tamen exercí -
tus popúli Romani laetarn aut incruentam victoriam adeptus erat. 
Nam strenuissímus quisque 4 aut oeciderat in prcelio, aut gravtter 
vulneratus discessérat. Multi. autem, qui e castris visundi aut spo-
liandi gratiá processerant, volventes hostilia cadavSra, amicum alii, 
pars hospítem, aut eognátum reperiébant. Fuere ítem qui inimícos 
suos 5 cognoscerent. ¡Ita varié 6 per omnem exercitum Isetitia, moe-
ror, luctus, alque gaudia agitabanlur! 

nando. (El antecedente del relativo, eum, figura á la cabeza de la 
segunda proposición. Vid. not. 7, pág. 31.) 

1. Anima amissá, después de muerto. 
2. Adversis vulneríbus, con las heridas recibidas de frente. (Lo 

cual es argumento de su valor, puesto que no retrocedieron.) 
3. Itacunctt, etc., hasta ese punto despreciaron todos sus vidas 

á trueque de arrancárselas á sus enemigos. (Epifonema. V i d . sup., 
not. 7, pág. 278.) 

4. Strenuissímus quisque, todos los más esforzados. (Vid. not. 4, 
pág. 125.) 

5. Inimícos suos, á sus enemigos personales. 
6. Ita varié, tan diversos sentimientos de tristeza y alegría, de 

llanto y de contento embargaban el espíritu de los soldados. (Epifo
nema.) 



EXTRACTOS 

Mm TITO Livio. 

i . 

Combate de les Horacios y Curiacios. 

Foedere icio trigemíni, sicut convenerat, arma capiunt. Cum 
sul ulrosque 2 adhortarenlur, «déos palrios, palriatn ac párenles, 
quidquid eivium domi 5, quidquid in exerctlu sil, illórurn lum arma, 
illormn intuéri manus;» feroces el suople ingenio 4,-, el pleni adhor-
tantium vocíbus, in médium inler duas acies procédunt. Consede-
ranl ulrinque pro caslris 5 dúo exercTlus, pericúli magis ^ prsesenlis, 
quam curse experles. Quippe imperium agebalur7, in lam paucórum 

INTERPRETACIÓN Y ANÁLISIS. 1. Foedere icio, e le , hecho esle con
venio, empuñan las armas los tres mellizos, según lo pactado. (El 
verbo convenerat está empleado aquí en senlido unipersonal, esto es: 
sicut convenerat inler eos. V i d . not. 3, pág. 219.) 

2. Sui utrosqne, cada ejército á ios suyos. (El Romano á los Ho
racios, y el Albano á los Curiacios.) 

3. Quidc¡uid eivium sitdomi, etc., y que en aquel momento le-
nian lijos los ojos sobre ellos contemplando sus armas y el valor de 
su brazo, no solo los ciudadanos todos que hablan quedado en su 
patria (en Roma los unos, en Alba los otros), sino cuantos se halla-
ban en el ejército. 

4. Feroces et su@pte ingenio, et... ellos, que ya de suyo eran va
lientes, excitados por otra parte con los repelidos gritos de los su
yos... (Nótese la valentía de la expresión pleni vocibus. Ferus es el 
hombre fiero, inhumano, aunque alguna vez se diga por el intrépi
do y valiente: ferox se toma en buen sentido, y designa al que es 
animoso y esforzado para el combate. Diferénciase de asper, en que 
este lo es por acaso, aquel por naturaleza. En cuanto al svopte plco-
nástico, vid. not. 3, pág. 108.) 

5. Pro castris, enfrente á los reales. 
O Magis exportes periculi, cAc, fuera de peligro por entonces, 

pero llenos de cuidado. 
7. Quippe imperium ngebatur positum... se Iratab.i nada menos 

que de ser esclavos ó señores, lo cual pendía del valor y fortuna de 
unos pocos. 
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virlule alque forlíína postlum. Ilaque ergo 1 erecli, suspensíque iti 
ininímé gratum spectacülum animo inlendunlur. Datur signum, in-
i'eslisque annis, velul aoies, lerni juvenes, magnorum exercituum 
aiumos gerentes '¿, éíméuríünt: nec bis, nee aliis 3 pericúlum suum, 
sed publTcum imperium servitiumque obversátur anírno, fulurá'que 
ea deinde patrise fortuna, quam ipsi fecissenl. Ut primo slatim con-
cursu increpuere arma, micantesque fulsere gludii, horror ingens 
speclantes perstringil, et, neutro inciinalu spe 4, torpebat vox, spi-
ritusque 5. Conserlis deinde maníbus, cum jam non motas tanlüm 
corporum, agitalioque anceps telorum armorumque, sed vulnera 
quoqué el sanguis speetacülo essent 0,- dúo Romani, super alium 
alius, vulneratis tribus Albanis, exspirantes corruerunt. A d quorum 
casum cum conclamasset gaudio Albanus exercítus, Romanas legiones 
jam spes Iota, nondum tamen cura deseruéral, exánimes vice uníus 
quem tres Curiatii circumsteterant. Forte is inleger S fuit, ut uni-
versis solus 9 nequáquam par, sic adversus singulos ferox: ergo, 
ut segregáret pugnam eorum, capessit fugam; ila ratus 10 sequu-

1. ¡taque ergo, por todo lo cual, en pié y pendientes del resulta
do, se disponen á no perder ni un ápice de aquel espectáculo, que 
nada tenia de grato, fltaque ergo: bastaba el uno para salvar el sen
tido y la gramática; pero las dos conjunciones expresan más viva-
menle la ansiedad de los dos ejércitos por lo mucho que aventura
ban en aquel combate. Intendi animo ad aliquam rem, es dirigir la 
consideración á una cosa con todo afán y conato. No puede darse 
cosa más bella que este episodio de Tilo Livio.) 

2. Magnorum exercituum ánimos gerentes, que en su valor y brio 
parecían dos grandes ejércitos. 

3. Nec his, nec aliis, ni á los unos ni á los otros (Horacios y Cu
riados) les pasa por la imaginación el peligro á q u e se exponen; úni
camente piensan en que sus compatricios vendrían á ser esclavos ó 
señores, según la suerte que ellos mismos les deparasen. 

4. Neutro inclinatá spe, sin más esperanza los unos que ios oíros. 
5. Torfehat vox, spiritusque, se quedaron mudos y sin atreverse 

á alentar. 
6. Cüm... spectaculo essent, llamando la atención. 
7. Exanimes vice unius, consternadas al ver el peligro del único 

Horacio que quedaba. 
8. Inleger, sin herida alguna. 
9. Ut nequáquam par solus vniversis, aunque muy desigual en 

fuerzas para luchar con tres á la vez, sin embargo, lleno de ardi
miento para habérselas con cada uno en particular... 

10. ¡ta ratus, etc. E l orden es: ratvs eos seqvulnros ese Ha. ut cor-
pus affeclum vulnere sineret qnemquc, creyendo que le seguirían al 
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tüjros, ul quen\que vulngre affeclum corpus sinerel. Jam aliquan-
tum spatii ex eo loco, ubi pugnatum est, aui'ugerat, cum respl-
ciens videt magnis intervallis 1 sequentes; unum baud procul ab 
sese abesse; in eum magno ímpetu redüt. Et dum Albanus exer-
cilus inclamat Curiatiis , uti opem ferant fralri , jam Horatius, 
cseso hosle, victor secundam pugnam petébat. Tune clamore 2̂  
qualis ex insperalo faventium solel , Romani adjüvant milítem 
suum; et ille defungi proel i o festinat. Priüs iláque quám aller, 
qui nec procul aberat, consequi possef, et allérum Curiatium eon-
fícit. Jamque Eequáto Marte, singuli supererant 3, sed nec spe, 
nec viribus pares. Alterum f inlaclum ferro corpus, et geminata 
victoria ferocem in certamen tertium dabant: alter fessum vulnere, 
fessum cursu trahens corpus, victusque fratrum ante se strage 5, 
victóri objícitur hosti: nec illud proelium fuit. Romanus exultans: 
«Dúos, inquit, fratrám maníbus dedi 6; tertium, causam belli hu-
jusce, ut Románus Albano imperet, dabo.» Male sustinenti arma 
gladium superné jugúlo defígit: jaeentem spoliat. Romani ovan
tes ac gratulantes Horatium accipiunt, eo majóre cum gaudio, 

ternativamente según se lo permitiera la mayor ó menor importan
cia de las heridas. (Es decir, suponiendo que no le seguirían los tres 
á un tiempo, sino aquel que más pudiese correr por ser menos gra
ves sus heridas, y así sucesivamente.) 

1. Magnis intervallis, á gran distancia unos de otros. 
2. Tvnc clamore. El orden es: tune Romani adjuvant militem 

suum clamore, qualis solet esse clamor faventium ex iiisperato even-
tu; entonces los Romanos animan al Horacio con su gritería, aplau
diéndole, como es natural, tanto más, cuanto menos esperaban este 
desenlace. 

3. Jamque singuli supererant Marte cequato, y ya entonces el 
combate era de hombre á hombre, no habiendo quedado más que los 
dos. (Emplea el distributivo singuli y no el cardinal dúo, porque 
eran uno de cada partido; dúo daría á entender que los dos eran del 
mismo campo.) 

4. Alterum. E l orden es: corpus intnctum ferro et victoria gemí-
nata dabant alterum ferocem in certamen tertium; el verse sin herida 
alguna y el haber vencido á los dos anteriores, infundía aliento al 
uno para entrar en el tercer combate. 

5. Strage fratrum ante se, viendo muertos á sus hermanos. 
6. Dedi dúos manibus fratrum, etc., los dos primeros los he sa

crificado por vengar á mis hermanos: acabaré con el tercero que es 
ya la causa de esta contienda, para que Roma se haga señora de 
Alba. (Manibus, dativo plural de manes, ium, los manes ó almas de 
los difuntos.) 



TITO L1V10. 285 

quo propius nielünfi res fueral 1. A d sepulturam inde suórum ne
quáquam paríbus anímis vertuntur: quippe imperio ailcd aucli, 
alleri ditionis alienaí facti. Scpulcra exstant, quo quisque loco 
cecídil: dúo Romana uno loco propius Albam, tria Albána Romam 
versüs, sed dislanüa loéis, ut et pugnalum est. 

II. 
Retrato de Aníbal. 

Missus Anníbal in Hispaniam, primo statim adventu 2 omnem 
exercítum in se converlit. Amiicarem viventem reddítum sibi 
veleres milites credere; eunidem vigorem in vu l lu , vimque in 
ocúlis, habítum oris, lineamentáque intueri: deinde brevi effeeit, 
ut 5 pater in se minímum momentum ad favorem conciliandutn 
esset. Nunquam ingenium idem ad res diversissimas, parendum 
alque imperandum, habilius fuit. Itaque haud faeíle discernirás, 
ulrüm imperatóri, an exercitui carior esset. Ñeque Asdrúbal alium 
quemquam prseficere maile, ubi quid fortiter ac strenué agen-
dum esset ñeque milites alio duce plus confidere, aut audere. 
Plurimum audacias 5 ad pericúla capessenda , plurimum consilii 
inter ipsa pericúla erat. Nullo labore aut corpus í'aligari, aut 
anímus vinci poterat; caloris ac t'rigoris patientia par; cibi po-

í. Quo propius metv.m res fuerat, cuanto mayores motivos hablan 
tenido de temer. (Propius es adverbio: el acusativo metum está regido 
de la preposición oculta ad.) 

2. Primo statim aávenlu, etc., no bien se presentó, cuando ya 
se llamó la atención de todo el ejército. 

3. Brevi effeeit ut, en breve se ganó el amor de todos, aun inde-
pendienlemenU; de la buena memoria que conservaban de su padre. 

4. Ubi quid (por aliquidj agendum esset fortüer ac strenuó, cuando 
habla que acometer una empresa donde se necesitaba de intrepidez 
y diligencia. (Fortis y stremus suelen usarse indistintamente; mas 
aunque convengan en la signiíicacion fundamental, el segundo añado 
á la del primero la idea de la actividad, diligencia, prontitud en eje
cutar una acción.) 

5. Plurirnum audacice, e le , era sumamente intrépido para arro
jarse á los peligro*, pero muy prudente una vez puesto en ellos. (El 
sustantivo audacia envuelve generalmente una idea de temeridad; 
pero aquí se loma en buen sentido por aquella superioridad de ánimo 
que no se debilita á la vUla del peligro.) 
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tionisque desiderio nalurali, non voluptale modus 1 finílus; vigi-
liarum, somníque nec die, nec nocle disoriminata tempera 2; id^ 
quod gerendis rebus superesset, quiéli dalum; ea 3 noque molli 
stratü, ñeque silentlo arcessíla. Mullí saepe mililári sagúlo oper-
tum, humi jacentem A ínter custodias slalíonesque milítum cons-
pexérunt. Vestí tus nihil ínter aequales excellens: arma atque equi 
conspícíebanlur 5. Equítum peditumque Ídem longo primas erat; 
princeps prcelium inibal, ullimus confecto proelio excedébat. Has 
tantas vir i virlütes íngentia vitía sequábant: inharaana crudelitas, 
perfidia plus quám Púnica 6, nihil veri, nihil sane ti, nullus deúm 
metus, nullum jusjurandum, nulla religio. Gum hac índole vir-
tñtum atque viliorum triennio sub Asdrubále ímperatore meruit 1, 
nüllá re, quse agenda, audendáque 8 magno futuro duci esset, 
pra^termissa. Ceterüm ex quo die dux. est declaratus, velut Italia 
eí provincia decreta, bellumque Romanum mandatum esset, nihil 
prolatandum 9 ralus, ne 16 se quoqué, ut patrem Amilcárem, 

í . Modus cibi potionísque eral fimlus desiderio naturali, non vo
luptale, comía y bebía con sobriedad; y no por un mero deleite, sino 
por satisfacer á lo que pide la naturaleza. 

2. Témpora vigiliarum, etc., no tenia tiempo fijo ni de noche para 
dormir, ni de dia para velar; sino que destinaba para su reposo, etc. 

3. Ea (quies) ñeque arcessita (fuit) molíi strato, ñeque silentio, y 
para dormir ni buscaba blando lecho, ni lugar retirado. 

4. Jacentem humi, tendido en tierra. (Este apelativo siempre se 
pone en genitivo para designar el lugar en donde cuando viene en la 
oración sin modificativos ó complementos ) 

5. Arma atque equi conspiciebantur, en lo único que se distinguía 
de los demás era en las armas y en los caballos. 

C. Plus quám Púnica. (Dice esto, porque tantas veces quebranta
ron la fe los Cartagineses, que ya estaba en proverbio su perfidia, en la 
cual ciertamente no dejó atrás Aníbal á ninguno de sus compatriotas.) 

7. Meruit (stípendíum) triennio, militó tres años. (A la letra: 
ganó el prest.) 

8. Quce agenda, audendáque esset̂  etc., de cuantas debiera era-
prender y ejecutar quien estaba destinado á ser tan grande capitán. 
(Nótese que audenda está en pasiva, cuya forma solo la admite este 
verbo en los tiempos simples y en los de obligación.) 

9. Nihi l prolatandum, que no era conveniente andarse en dila
ciones. 

10. Ne cnsus aliquis opprimerel quoqué se cunctantem, ut (oppresse-
rat) patrem Amücarem (et ut oppresserat), (ísme/e Asdrubalem, no fue
se que si se detenia, se lo estorbase después algún contratiempo, como 
le había sucedido á su padre Amílear, y posteriormente á Asdrúbal. 
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deliide Aí-drubalem cunclantem easus alíquis opprimerel, Saguntí-
nís inferré bellum slatuit 

III. 
Sitio de Sagunto.—Heroica defensa de los sitiados. 

Amiíbal infesto exercítu ingressus fines 1, pervaslalis passim 
agris, urbem tripartito 2 adgredítur. Angúlus muri erat in planio-
rem patentioremque. quám cetéra circa, vallem vergens 5: ad-
versüs eum vineas 4 agére inslituit, per quas aries 5 moenibus 
admov7eri posset. Sed ut locus procul muro satis sequus agendis 
vineis fuit, ita haudquaqilam prosperé, postquam ad efieclum 
operis ventum esl, coeptis succedebat 6. Et turris ingens immine-
bat 7; et murus, ut in suspecto loco, supra ceteree modum alli-
tudínis munilus erat; et iuventus delecta, ubi plurimum pencüli 
ac labóris ostendebátur, ibi 8 v i majori obsistébal. Ac primó mis-
silíbus submovére hostem 9, nec quidquam satis tutuin inunien-
tibus pati. Deinde jam non pro moeníbus modo atque turri tela 
micárc, sed ad erumpendnm ctiam in staliónes operáque hostium 

1. Annibal ingressus fines (Sagunti). etc., habiendo penetrado 
Aníbal hostilmente en el territorio de Sag-unto y talado sus campos 
en todas direcciones... 

2. Tripartito (exercilu), dividida su gente en Ires columnas. 
3. Angulas muri erat vergens in vallcm planiorem patentiorem-

qv.e. quam celera (loca) circa, formaba un ángulo la muralla frente 
aun valle más llano y descubierto que los inmedialos. (Circa se 
toma aquí adverbialmente.) 

4. Vineas, manteletes. (Vid. not. 5, pág. 213.) 
5. Aries, el ariete. (Vid. not. 5, pág. 250.) 
6. Haudquaquam succedebat prosperé cueptis, postquam, e l e , es

taba muy lejos de corresponder el resultado á sus deseos cuando 
trataron de llevar á cabo la obra. 

7. Imminebnt, dominaba. (Nótese la repeliciondel et a! principio 
de cada miembro para llamar más la atención sobre las ideas expre
sadas por iurris ingens, murus munitus, juventus delecta.) 

8. Ibi ubi plurimum pc.ricuti ac taboris ostendebátur, donde ma
yor era el peligro y más necesaria su vigilancia. (El ibi no se tra
duce, sirviendo solo para preparar el ubi con cierta énfasis. Vide 
not. 9, pag. 26,(y not. 4, pág . 100.) 

9. Ac primó (coeperunt) submovére hostem missilibus, empezaron 
á disparar contra el enemigo para hacerle retirar. (Missilia, nombre 
genérico que se aplica á loda clase de armas arrojadizas, quasi tela 
MISSA. En cuanto al infinitivo submovére, vid. nol, l , pág. ' iM. ) 
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animas erat; quibus lumultuariis certaminibus haud ferme plures 
Sagunüni cadébant i , quám Poeni. XJt vero Anmbal ipse, dum 
murum incautáis subit, adversum fémur tragúlá graviter idus 
cecidit 2; lanía circa fuga alque trepidallo fuil, ul non tnultúm 
abesset quin 3 opera ac vineae desererentur. Obsidio deinde per 
paucos dies magis, qukm oppugnatio fuil, dum vulnus ducis cu-
raretur; per quod lempus, ut quies certammum erat, ita ab appa-
rátu operum ac muniliónum nihil eessatum. Itaque acriüs de in
tegro obortum cst bellum; pluribusque partíbus, v ix aecipientíbus 
quibusdam opera locis 4, vineae coeptae agi, admoverique aries. 
Abundabat multltudine 5 homínum Poenus; ad eentum enim et 
quinquaginta millia habuisse in armis ereditur. Oppidáni ad om-
nia tuenda alque obeunda multimodá arte distinéri coepli sunt 6, 
et non sufñciebant; jam enim feriebantur arietíbus muri: quassalse 
quoqué multse partes erant; una eontinenlíbus ruínis nudaverat 
urbem 7. Tres dcinceps turres, quanlumque Inter eas muri erat, 
cum fragore ingenti S procideranl: caplum oppídum eá ruina cre-

1. Haud ferme plures Saguntini cadedant, casi siempre morían 
menos Saguntinos. 

2. Cecidit ictus graviter fémur adversum tragula, cayó grave
mente herido de un tiro de ballesta en la parte anterior del muslo. 
(Ictus fémur en vez de femare. En los historiadores y poetas se halla 
muy frecuentemente el acusativo construido con verbos pasivos, 
participios y adjetivos. La gramática se salva en tales locuciones 
supliendo la preposición competente: ictus fémur, esto es, ad, circa 
fémur, etc. V i d . not. 5, pág. 176. Con respecto al sentido de adver
sum, vid . not. 5, pág. 73.) 

3. Non multum abesset quin... faltó poco para... 
4. V i x accipieutibus quibusdam locis opera, no permitiéndoles 

apenas la situación de algunos lugares trabajar en ellos. 
5. Abundabat multituddne hominum, tenia un ejército muy nu

meroso. (Pleonasmo: la idea de mnltitudine, está ya embebida en la 
de abundabat, y hubiera bastado decir abundabat hominibus; pero se 
expresa así para encarecer más las fuerzas con que contaba ¿1 Car
taginés.) 

6. Oppidáni rcepti sunt distinéri, etc., empezaron á dividirse de 
varios modos los sitiados para acudir á la defensa de toda la línea; 
pero tenían poca gente para cubrirla. (Coepti sunt distinéri: pudo de
cir cceperunt. V i d . not. 3, pág. 61.) 

7. Una (pars muri) nudaverat urbem, etc., y ya la ciudad estaba 
descubierta, desmoronado un trozo del muro contiguo á ella. 

8. Cum ingenti fragore, con espantoso estruendo. (Vid. not. 6, 
pág. 251.) 



TITO L1V10. 289 

didéranl Pceni, quá, velut si panter lulrosque murus 1 texisset, 
ita atrinque in pugnam procursum est. Nihil tumulUiañae pugnie 
simíle crat, quales in oppugnationíbus urbium per occasionem 
partis alterius 2 conseri selent; sed justse acies 3 , velut patenti 
campo, inter ruinas muri tectáque urbis módico distantia inter-
vallo 4 eonstiterant. Hinc spes, hinc desperatio 5 ánimos irntat: 
Poeno eepisse jatn se urbem, si paulülum adnitatur 6 J credente; 
Sagunlínis pro nudata moenibus patria corpora opponentibus ; nee 
ullo pedem referente, ne relicto a se loco hostem immitteret. Ita-
que quó acriüs et confertim magis utrinque pugnabatur, eó plures 
vulnerabantur, nullo inter arma corporáque vano intercidente 
telo. Falarica erat Saguntínis 7, missile telum, hastili oblongo, 
et celera tereti, príeterquam ad e x t r é m u m , unde ferrum exstabat. 
Id , sicut in pilo, quadratum sluppá circumligabant, linebantque 
pice : ferrum autem tres in longum habebat pedes, ni cum armis 
transfigére corpus posset. Sed id m á x i m e , eliam si hsesisset in 
scuto, nec penetrásset in corpus, pavorem faciebat, quod 8 cum 
médium accensum mitterétur, conceptumque ipso motu multo 
majorem ignem ferret, arma omitti cogébat, nudumque milítem 
ad insequentes ictus praebebat. Cum ergo diu anceps fuisset cer-

1. Velut si murus, etc., como si aquel muro hubiera sido la de
fensa igualmente de los sitiados que de los sitiadores. 

2. Per occasionem partis alterius, cuando se les presenta ocasión 
para ello, ya á los sitiados, ya á los sitiadores. 

3. Sed justce acies eonstiterant, etc., sino que los dos ejércitos se 
presentaron en batalla con el mismo orden que si fuera en campo raso. 

4. Distantia (a muro) módico intervallo, que casi estaban tocando 
con el muro. 

5. Hinc spes, hinc desperatio, de un lado la esperanza, de otro la 
desesperación. (Vid. not. 2, pág. 235.) 

6. S i paulülum adnitatur, á pocos esfuerzos que hicieran. 
7. Falarica erat Saguntínis, etc., usaban los Saguntinos una 

arma arrojadiza llamada falár ica , de hastil muy largo y redondo, 
excepto en la punta donde tenia la cuchilla. (Hastili oblongo, abla
tivo de cualidad. V i d . not. 9, pág. 21. Tereti celera, esto es, circa 
celera. V i d . not. G, pág. 179.) 

8. Sed ID faeiebat máxime pavorem, QUOD... pero lo que hacia 
más temible aquella lanza, era que, como iba encendida por medio 
de la cuchilla y la llama se avivaba con el movimiento , aunque no 
penetrase al cuerpo y se quedase clavada en el escudo, ponia al 
soldado en la procision de arrojar las armas, quedando así indefenso 
para los demás golpes. ( E l id del primer miembro prepara el quod 
del segundo. Vid . not. 9, pág. 20.) 

19 
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tamen, et Saguntínis, quia praíter spem resislérent, crevissenl 
an ími ; Pcenus , quia non vicisset, pro victo esset 1; clamorem re
pente oppidáni lollunt, hostemque in ruinas muri expellunt. Inde 
impedítum trepidantemque 2 exturbant: postremó fusum fugatum-
que in castra redígunt . 

IV. 
Toma de Sagunto.—Heróica resolución de sus habitantes—Su gloriosa muerte.— 

Crueldad de Aníbal. 

Dum Románi lempus terunt legationíbus mittendis, Anníbal, 
quia fessum milítem prceliis operibusque habebat, paucorum üs 
diérutn quiétem dedi l , stationíbus ad custodiam vinearum, alio-
rumque opérum disposítis. Intérim ánimos eorum nunc irá in 
hostes stimulando, nunc spe praemiorum accendit. Ut vero pro 
concióne praedam captse urbis edixit milítum fere 3, adeo accensi 
omnes sunt, ut si extemplo signum datum esset, nullá v i resistí 
viderétur posse. Saguntini ut a prceliis quietem habuerant, nec 
laeessentes , nec lacessiti per aliquot dies ; ita non nocte, non die 
unquam cessaverant ab opere, ut novum murum ab ea parte, 
quá patefactum oppidum ruTnis erat i , reficérent. Inde oppugna-
tio eos aliquanto atrocior, quüm ante, adorta est: nec, qua pri-
müm aut potissímüm parte ferrent opem, cum omnia variis cla-
moríbus strepérent, satis scire poterant. Ipse Anníbal, qua turris 
mobílis omnia munimenta urbis superans altitudine agebatur, hor-
tator aderat 3; quae cum admóta, catapultis balistisque per omnia 

1. Cum Pcenus esset pro victo, etc., y considerándose vencido el 
Cartaginés en el mero hecho de no haber salido vencedor... 

2. Inde exturbant hoslem impeditum trepidantemque , arréjanle 
de allí en seguida, lleno de azorarniento y confusión. {Exturbo, 
dehirbo, disturbo, compuestos del simple turbo, as, son tres verbos 
muy parecidos en su significación. Exturbare, es arrojar con violen
cia de un lugar; deturbare, de arriba abajo, como derrumbando; 
disturbare, arruinando ó demoliendo. Exturbare hostem, arrojar de 
su puesto al enemigo; deturbare aliquem puppi, arrojar á uno ai agua 
desde la popa; disturbare domum, echar abajo una casa.) 

3. Ut vero edixit pro condone proedam urbis captce fore militum, 
pero luego que hizo saber á sus soldados públicamente que una vez 
tomada la ciudad se la entregaría á saco... (Vid. not. 5 , pág. 237.) 

4. Quá oppidum patefactum erat ruinis, por donde había que
dado aporlillada la ciudad. 

5. Annibal aderat hortator, quá turris mobilis... agebatur, iba 
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tabúlala disposilis, muros defensortbus nudásset , tum Annibal 
occasiónem ratus, quinientos ferme Afros cum dolabris ad sub-
ruendum ab imo murum mittit. Nec erat difficile opus, quod 
cementa non calce durata erant, sed interlita luto, structuras anti-
quae genere. Itaque antequam csederetur, ruéba t ; perqué patenüa 
ruínis agmína armatonim in urbem vadébant Locum quo-
qué edítum capiunt, colladsque eó catapullis balistisque, ut cas-
tellum in ipsa urbe velut areem imminentem haberent, muro 
circumdant. Et SagunlTni murum interiorem ab nondum capta 
urbis parte ducunt 2. Utrinque summa v i et muniunt, et pugnant; 
sed interiora tu mdo , minorem in dies urbem Saguntíni faciunt 3; 
simul crescit inopia omniutn longá obsidione, et minuitur exspec-
tatio externaj opis, cum tam procul 4 Romani, uníca spes, circa 
omnia hostium essent. Paulispcr tamen affeclos ánimos recreávit $ 

Aníbal animando á los suyos por aquella parte donde estaban 
aproximando á la ciudad una torre portátil más alta que los muros. 
(El verbo ngere tiene muchas veces, especialmente en la pasiva, una 
significación muy parecida á la de ferré ó portare. Las torres movibles 
eran unas máquinas de mayor altura que los muros, con ariete, puen
te levadizo y varios suelos. Por su estructura, firmeza y variedad 
de ataques que ofrecían, era casi señal segura de rendirse una plaza 
sitiada la aproximación de estas formidables moles, cuya altura míni
ma era de 60 codos, llegando en algunas á 120. V i d . not. 5, pág. 213.) 

1. Agminaque ormatorum vadebant in urbem per (loca) patientia 
ruinis, y penetraban en la ciudad por las brechas escuadrones de 
gente armada. 

2. Ducunt murum interiorem, etc., hacen una muralla interior 
por la parte de la ciudad que aun no había sido tomada. 

3. Faciunt urbem minorem in dies, reducen la ciudad á un es
pacio cada dia menor. (Porque iban ocupando el terreno con las for
tificaciones, muros y parapetos.) 

4. Cum tam procul, etc. E l orden es: cum fíomani, spes única, 
essent tam procul: cum omnia loca circa essent hostium, porque los 
Romanos , que eran su única esperanza, estaban muy lejos , y ya 
todos los contornos eran del enemigo. (La preposición circa se toma 
adverbialmente, por no tener complemento expreso. Spes, caso de 
aposición en correspondencia con Romani. En cuanto á la construc
ción essent hostium, vid. sup. not. 3, pág, 290, y not. 5, pág. 237.) 

5. f Recreaoit pavlisper ánimos affectos, alentó un corto tiempo 
sus ánimos abatidos. (Paulisper, esto es, per paulum temporis, como 
parumper, per parvum tempus. Paulisper, parumper, modifican 
siempre la idea del tiempo; paulnm, parum, la de la acción ó cuali
dad. Esta ligera observación dará á conocer el recto uso de los unoa 
y de los otros.) 
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repentina profeclio Annibalis in Oretános , Carpetanosque: qui dúo 
popúli , delectüs acerbitate consternati, retenlis conqulsitoribus i , , 
metum defeclionis cum prsebuissent, oppressi celeritate Anniba
l i s , omiserunt mota arma. Nec Sagunti oppugnatio segnior 
erat 2, Maharbále Himilcónis filio quem prcefecerat Annibal , ita 
impigré rem agente, ut ducem abesse nec cives, nec hostes sen-
tirent. Is et proelia aliquot secunda fecit, et tribus arietíbus ali-
quantum muvi discussit, stfatSqué omnia recentíbus rumis ad-
venienti Annibali ostendit. Iláque ad ipsam arcem extemplo duc~ 
tus exercí tus, atroxque proélium cum multorum ntrinque csede 
iní tum, et pars arcis capta est. Tentáta deinde per dúos exigua 
paeis spes 3 , Alcónem Sagunlinum, et Alorcum Hispanum. Aleo, 
insciis Saguntinis precibus aliquid motürum ratus 4-, cum ad 
Annibalem noclu transisset, poslquam nihil lacrymse movebant, 
conditionesque tristes, ut ab trato victóre íerebantur 5 , trasfüga 
ex oratore factus , apud bostem mansit, moritürum affirmans, qui 
sub condilioníbus his de pace ageret. Postulabatur autem, redde-
rent res Turdetanis: traditóque omni auro atque argento, egressi 
urbe cum singúlis veslimenüs, ibi habitarent, ubi 6 Poenus jus-

l i Retenlis conquísitonbus, habiendo retenido á los encargados 
de las levas. (Llamaban conquisitores á los que tenian la comisión 
de reclutar gente para la guerra. La raíz es queerere, buscar: de 
donde el compuesto conquirere, buscar con diligencia, y de aquí el 
sustantivo conquisitor.J 

2. iVec oppugnutio Sag"nti erat segnior, y no por eso aflojaba 
en lo más mínimo el bloqueo de Sagunlo. 

3. Exigua spes pacis tentata l'uil deinde per dúos , etc., dos hom
bres hubo que, aunque con poca esperanza, trataron de ver si po
drían hacer la paz con los Cartagineses : estos fueron... 

4. Ratus se moturum esse ulíquid ^rec2'6ws (Annibalem), cre
yendo conseguir algo de Aníbal con las súplicas. 

5. Conditionesque tristes ferebantur, ut a victore trato, viendo 
cuán duras eran las condiciones que se le imponían como que quien 
las señalaba era el vencedor, y este irritado. (El sustantivo conditio-
nes se toma aquí en el sentido de capitulaciones, bases ó artículos 
bajo los cuales se hace un convenio. En esta significación rara vez 
se junta con otros verbos que con poneré, ferré, offerre, por parte 
del que propone, y accipere, por parte del que acepta.) 

6. flu habitarent, ubi... y que fuesen á habitar donde les mandase 
Aníbal. (El adverbio ibi en el primer miembro solo sirve para pre
parar el «6* del segundo; estoes muy frecuente en latín. Para la 
traducción deben juntarse los dos, sin dar correspondencia en caste
llano al primero. En nn sentido muy semejante se usan también los 



TITO LIVIO. 

«¡ssel. Has pacis leges abnuenle Alcóae 1 aeceplüros SagunlínoSy 
Alorcus vinci ánimos, ubi alia vincantur, afíirmans; se paeis ejus 
inlerpretem fore pollicetur. Era l autem tum miles Annibalis, ce-
lerüm publícé Saguntínis amTcus atque hospes. Tradíto palám telo 
custodíbus hoslium, transgressus mimimenta 2, ad praetórem Sa-
guntituim (et ipse ita jubebat) est deducías . Quo cüm extemplo 
concursus omnis generis homtnum esset factus, submotá cetera 
mullitudíne, senatus Alorco datus est 5 , cujus talis oratio fuit? 
«Si civis vester Aleo, sieúti ad pacem petendam ad Annibálem 
»venit, ita paeis eondiliónes ab Annibalc ad vos retulisset, su-
•»pervacaneum 4 hoc mihi fuisset iter, quo nec orator Annibális, 
»nec tránsfuga ad vos venissem. Cüm vero Ule aut vestrá, aut 
»suá culpa manserit apud hostem: si metum simulavit, suá; ves-
»[rá, si pericülum est apud vos vera referentíbus 5; ego , ne ig-
«noraretis esse alíqyas et salülis, et pacis vobis conditiones, pro 
«vetusto hospilio, quod mihi vobiscum est, ad vos veni. Vestrá 
»autem causa me, nec ullíus alterius, loqui quse loquor apud 
«vos, vel ea fides sit quod ñeque dum veslris viríbus restitis-
jitis, ñeque dum auxilia ab Romanis sperasüs, pacis unquam 
«apud vos mentionem feci. Postquam ab Románis vobis nulla 

adverbios de tiempo tüm curn: «Tum denique interficiam te, cum/am 
nemo tam improbus...» etc. Cic. V i d . not. 8, pág. 287.) 

1. Aleone abnuente, etc., demostrando Alcon con sus ademanes 
que con tales condiciones no aceptarían la paz los Saguntinos, y ase
gurando Alorco que su tesón cederla cuando no les quedase otro re
curso... (A la letra: que los ánimos se vencen , vencido lo demás; es 
decir, una vez tomadas las murallas, los fuertes, etc. E l verbo ab-
nuere significa propiamente menear, sacudir la cabeza en señal de 
que no se quiere ó no se acepta una cosa, á diferencia de annuere, que 
desígnalo contrario con gestos ó señales de aprobación. El primero 
es compuesto de ab y el segundo de ad: el simple nno no está en uso.) 

2. Transgressus munimenta, salvando las trincheras. 
3. Senatus datus est Alorco, dieron audiencia á Alorco. 
4. Supervacaneum, etc., excusada seria mi venida, pues me hu

biera ahorrado el presentarme á vosotros como un embajador de 
Aníbal, ó como un desertor. 

5 SMO. (culpa) si simulavit metum; vestrá (culpa) si pericülum est 
apud vos (hominibus) referentíbus vera; por culpa suya, si no fué 
más que un pretexto el temor que apárenlo (de volver á daros cuen
ta de su embajada); por culpa vuestra, si en efecto es arriesgado de-
•ciros la verdad. 

6. Vel ea fides sit, me loqui, etc., y es una buena prueba de que 
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»spes est, ne veslra jam aut arma vos, aut moen:a satis deten-
»duiit, pacem adfero ad vos magis necessariam, quíim sequam: cu
ajas ita 1 alíqua spes est, si eam quemadmodum ut victor fert A n -
»níbal, sic vos ut victi audiátis: si non id 2, quod amittítur, in dam-
»no, cum omnia victóris sint, sed quidquid relinquítur, pro mu-
«nere habitüri estis. Urbem vobis, quam ex magna jam parte di-
«rütam, captam fere totam habet, adímil; agros relinquit, locum 
»adsignalurus 3 in quo novum oppídum aidificetis: aurum argen-
«tumque omne, publicum privatumque, ad se jubet deferri: con-
«jügum, vestraque corpora, ae liberórum vestrórum serval inviola
d a , si inermes cum binis vestimenlis 4 velítisa Sagunto exíre. Hsec 
»victor hostis imperat: hsec, quamqu^m sint gravia atque acerba, 
»fortuna vestra vobis suadet. Equidem haud despero, cum omnium 
apotestas ei a vobis facta sit, aliquid ex bis rebus remissürum 5, 
»Sed haec patienda censeo potiüs, qukm trucidari corpora vestra, 

solo os digo esto por vuestro bien, y no por otro respeto, el que... 
(La conjunción vel es de un grandísimo efecto en esta frase. Vide 
not. 4, pág. 254.) 

1. Cujus ita. E l orden directo es: Cujus (pacis) aliqua spes est ita, 
(scilicet) si vos ut victi audiatis eam sic, quemadmodum Annibal nt 
victor fert (eam), de la cual aun queda alguna esperanza, si vos
otros, en calidad de vencidos, queréis aceptarla en los mismos tér
minos que os la presenta Aníbal en calidad de vencedor. (Los adver
bios ita, sic, son pleonásticos, y sin ellos podría salvarse la gramáti
ca: Cujus aliqua spes est... si vos, etc. S i vos ut victi audiatis eam... 
quemadmodum Annibal, etc. No se les da correspondencia en caste
llano; mas no se crea por eso que están ociosos en la oración, en la 
cual desempeñan un papel importante. E l ita sirve para preparar 
el SÍ, llamando la atención de una manera muy delicada sobre la im
portancia de la condición; el sic previene igualmente el quemadmo
dum, encareciendo con énfasis la necesidad de aceptar la paz del 
modo que la presentaba Aníbal, ó renunciar á ella enteramente.) 

2. Si non habituri estis pro damno id, quod amittitur, etc., si es 
que no miráis como una pérdida lo que se os quita, puesto que lodo 
es del vencedor, sino por el contrario, consideráis como un favor lo 
que se os deja. 

3. Adsignaturus /OCMÍH, proponiéndose designaros un sillo... 
, 4. Cum binis vestimentis, con dos vestidos cada uno. (Arriba dijo 

singulis, cuya contradicción solo puede salvarse suponiendo que 
Aníbal hacia esla pequeña gracia por complacer á Alorco, oque este 
oculta una parle de la verdad por no desanimar lanío á los Sagunli-
nos. En cuanto al binis, distributivo, vid . not. 3, pág. 39.) 

5. / J e m m w r M í n (esse) flít(/«'td, e le , que rebajará algo de lo que 
ahora pide. 
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»rapi, trabique ante ora veslra conjüges aclibéros belli jure sinalis.» 
A d haec audienda círni circumíusa pauláüm multitudíne, per-

mistum senalui esset popüli concilium i , repente primores , se-
cessióne facta 2, priusquam responsum darétur , argentum aurum-
que omne ex publTeo privatoque in forum collatum, in ignem ad 
id raplitn faclum conjicientes, eodem plenque semetipsos prgeci-
pitavérunt 3. Cüm ex eo pavor, ac trepidalio tolam urbem per-
vasisset, alius insúper tumultus ex arce auditur. Turris din quas-
sáta prociderat; perqué ruínam ejus cohors Pojnórum, Ímpetu fac-
to, cum signum imperalóri dedisset, nudátam statiombus 
custodiisque solítis hostium esse urbem, non cunctandum in tali 
occasióne ratus Anníbal, lolis viríbus adgressus urbem, momento 
cepil; signo dato, ut omnes púberes interficerenlur 4; quod im-
perium crudele 5, cet^rüm propé necessarium cogmtum in ipso 
eventu est: ¿cui enim parci potuit ex his, qui aut inclüsi cum 
conjugíbus ac iiberis domos super se ipsos concremaverunt, aut 
armati nullum ante finem pugnse, quíim morientes fecerunt? Cap
tura oppídum est cum ingenti prseda, quamqucim pleráque ab 
domínis de industria corrupta erant 6; et in caedíbus vix ulium 
discrimen setatis ira fecérat, et captivi milítum prseda fuerant: 
tamen ex pretio rerum venditárum aliquantum pecuniae redactum 
esse constat, et multam pretiósam supellectílem vestemque mis-
sam Cartbagtnem. Octavo mense, quám coeptum oppugnari, cap-
tum Saguntum quídam scripsere; indo CarthagTnern novam in hi-

1. Cüm concilium populi permístum esset senatui, mullitudine cir-
cumfusa pmdatim ad hcec audienda, hallándose mezclado el pueblo 
con el senado, porque poco á poco habia ido agolpándose gente á 
oir la embajada de Alorco... 

2. Seccssione [acta, habiéndose retirado. 
3. Plerique prcecipitaverunt semetipsos ebdem, los más se arroja

ron á la misma hoguera. (El semetipsos es pleonástico: bastaba decir 
se;, pero de este modo no se expresarla con tanta fuerza lo heroico de 
la resolución.) 

4. Ut omnes púberes ínterficerentur, que pasasen á cuchillo á 
cuantos tuviesen la edad necesaria para poder tomar las armas. 

5. Quod imperium crudele, etc., cruel era la orden, pero el cua
dro que presentaba Sagunto hizo ver que casi era indispensable; por
que ¿cómo podia haber perdón para aquellas gentes que dieron luego 
ásus casas encerrándose en ellas con sus mujeres é hijos ... etc. 

6. Quamquüm pleráque corrupta erant ab dominis de industria, 
aunque de intento habian inutilizado los Saguntinos las más de las 
cosas. 
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berna Annibalem concessisse quinto deinde mense, quám a Car-
thagíne profectus, in Italiam pervenisse 

V. 
Paso de los Alpes.—Dificultades que tuvo que vencer Aníbal en esta atrevida 

expedición. 

Anaíbal ab Druentia campestri máxime iünere cum bona pace 
ad Alpes incolentium ea loca Gallorum 2 pervenit. T u m , quam-
quiim fama prius, quá quidem incerta in majus vero ferri so-
lent, percepta res eral 3; tamen ex propinquo visa montium al-
t i tüdo, nivesque ocelo propé immixtee, tecía infonnia imposíta 
rupibus, pécora jumentaque tornda frigore 4, homínes intonsi 
eí incuiti , animalia, inanimaque omnia rigenüa g-elu, celera 
visu, qukm dictu foedióra 5, terrorem renovavére. Erig-entíbus 6 
in primos agmen divos apparuerunt imminenles túmulos insi-
dentes monlani; q u i , si valles occultióres insedissent, coorti 
in pugnam repente, ingentem fugam stragemque dedissent. 
Anníbal consistere sijna jubet: Gallisque ad visenda loca prse-
missis, postquam compérit transitum eá non esse, castra inter 
confragosa omnia pneruptaque 7, quam extensissímá potest valle 
locat. Tum per eosdem Gallos, haud sané multum linguá mori-

1. Concessisse Carthnginem novnm in hiberna, se retiró á invernar 
á Cartagena. (Hiberna llamaban los cuarteles de invierno, cestiva los 
de verano, stativa los que duraban algunos dias. En su origen fue
ron adjetivos estos nombres: castra hiberna, castra cestiva, castra 
stativa; pero se usan como sustantivos: hiberna, orum, etc.) 

2. Cum bona pace Gallorum incolentium ea loca, sin que le mo
lestaran los Galos, habitadores de aquellos lugares. 

3. Quamquám res percepta, erat priüs famá, etc., aunque ya te
nían noticia de lo que eran los Alpes por la voz común, que suele 
exagerar las cosas que no se conocen más de lo que son en realidad. 
(Vero, ablativo, complemento de majus.) 

4. Tórrida frigore, pasadas de! frió. 
5. Fcediora visu, quam dictu, cuya visla causaba un terror inex

plicable. (Vid . not. 3, pág. 166.) 
6. Erigentibits (militibus) agmen in primos divos, al subir el ejér

cito por las primeras cuestas. (Erigentibuses dativo, complemento de 
apparuerunt.) 

7. Inter confragosa prceruptaque omnia (loca), en medio de 
aquellas fragosidades y asperezas. (Confragosa, de confringere, 
compuesto de frangere, quebrar.) 
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busque abhorrentes i , cum se immiscuissenl colloquüs montano-
rum, edoclus, interdiu 2 tanlum obsidéri saltum, nocte in sua quem-
que dilabi lecta 3; luce prima subiit túmulos, ut ex aperto atque in
terdiu viam per angustias facturus. Die deinde , simulando aliud, 
quám quod parabatur, eonsumpto, cüm eodem, quo constiterat, loco 
castra communisset, ubi primüm digressos tumúlis montanos, laxa-
tasque sensit custodias 4, pinríbus igaíbus , quám pro numero ma-
nentium, in speciem factis 5, impedimentisque cum equíle relictis, 
et máxima parte peditum, ipse cum expedítis, acérrimo quoque 
viro 6, raptim angustias evadit; iisquis ipsis tumülis, quos hostes te-
nuerant, consedit. Prima deinde luce castra mola, et agmen relíquum 
incedére coepit. Jam montani, signo dato , ex castelüs ad statiónem 
solítam conveniébant; cum repente conspiciunt alios , arce occupatá 
suá 7, super capíta imminentes, alios via transiré hostes. ütraque si-
mul objecta res ocúlis anímis immobiles parumper eos defixit 8: dein
de ut trepidationem in angustiis. suoque ipso tumultu Annibális mis-
ceri 9 agmen videre, equis maxTmé consternatis 10; quidquid adjecis-

1. Abhorrentes haud sané muítum linguá moribusque, cuya lengua 
y costumbres eran muy parecidas á las de los montañeses. 

2. Interdiu, durante el dia. (Adverbio compuesto de ínter y díes, 
ó dius, anticuado, como quieren algunos ; cuya interpretación favo
recen al parecer las voces interdiüs, perdiüs , novidius, nudius ter-
tius, etc.) 

3. Quemque dilabi nocte in sua teda , y que por la noche cada 
cual se retiraba á su cabana. 

4. Custodtasque laxatas (esse), y que tenian apostados menos 
centinelas. 

5. Pluribus ignibus factis in speciem, quám pro numero manen-
tium, habiendo hecho más hogueras de las que eran menester, aten
dida la gente que quedaba en los reales , con la mira de engañar al 
enemigo. (Pluribus quam pro numero , esto es , quam par esset pro 
numero , ó quám fíeri oporluit pro numero. A Tito Livio le es muy 
familiar este modismo , que no tiene equivalente en español. Vide 
nota. 1, pág. 126.) 

6. Acérrimo quoque viro, y los más valientes de infantería. (Quo
que, ablativo de quisque. V i d . not. 4, pág. 125.) 

7. Arce suá occupatá, ocupando la eminencia. (Dice arce sua, por
que los montañeses los ofendían desde allí como de una fortaleza 
natural.) 

8. Defixit eos immobiles animis parumper, los dejó como suspen
sos y clavados en aquel sitio por un rato. 

9. Misceri, se desordenaba. 
10. Equis consternatis máxime, espantándose los caballos de una 

manera alarmante. 
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sent ipsi terroris salis ad perniciem fore rati, perversis rupíbus juxta 
invia ac devia adsueti discurrunt i . Tum vero simul ab hoslibus, 
simul ab iniquitate locoram 2 Pceni oppugnabanlur : plusque inter 
ipsos sibi (quoque tendente, ut pericülo priüs evaderet), quáin cum 
hostíbus certamínis eral 3. Equi máxime infestam agmen faciebant, 
qui el clamoríbus dissonis 4, quos nemora eliam, repercusseque valles 
augébanl, terríli trepidabant; et icti forte, aut vulnerati, adeó cons-
ternáti sunt, ut stragem ingentem simul homínum ac sarcinarum 
omnis genéris facerent 5: multosque turba, cüm praecipítes diruptse-
que utrinque angustise essent, in immensum altiludínis dejecit 6-? 
quosdam et armátos. Inde ruínae maxtmse modo 7 jumenta cum one-
ríbus devoivebantur. Quae quamqukm foeda visu erant, sletit parum-
pertamen Anníbal, acsuos continuit, ne tumultum ac trepidatiónem 
augeret; deinde , postquam interrumpi agmen vidit , periculumque 
esse, ne exíílum impedimentis exercítum nequidquam incolümem 

1. Discurrunt, etc., corren de una parte á otra , saliéndose del 
camino y trepando por parajes inaccesibles, como acostumbrados 
que estaban á ello, echando á rodar peñas sobre el ejército. (En til
ma, devia, se sobreentiende loca. Estos dos adjetivos son compues
tos de via. Invius, inaccesible, como si dijéramos sine via. Vide 
not, 2, pág. 54. Devius, descarriado, fuera de camino, igual á extra 
vinm. V i d . not. 3, pág. 195.) 

2. Ab iniquitate locorum, por la aspereza del terreno. (Vid. not. 4, 
pág. 193.) 

3. Plusque certaminis erat sibi inter ipsos , quam cum hostíbus, 
quoque tendente, etc., y más que con los enemigos peleaban ellos en
tre sí, por querer cada cual ser el primero en salvarse del peligro. 

4. Clamoribus dissonis, etc., con aquella desentonada gritería re
producida por el eco en los bosques y hondonadas. 

5. Facerent ingentem stragem simul hominum ac sarcinarum, cau
saron grande estrago en la gente y al mismo tiempo en las caballerías 
de bagaje. (Sarcina significa propiamente el equipaje, fardo ó lio de 
ropas ó muebles que se llevan de una parle á otra; pero aquí se toma 
por las caballerías mismas de que se servia la tropa para el trasporte.) 

6 Dejecit multos in immensum altitudinis, hizo rodar á muchos 
á lo profundo del precipicio, (immensum está sustantivado, y por eso 
lleva el complemento en genitivo. La sintaxis se salvaría igualmente 
diciendo in immensam altitudinem ; pero en este caso la idea capital 
seria la del precipicio, no la de lo espantoso de él. Párese mucho la 
atención en las diversas modificaciones que recibe el pensamiento, 
según el diferente giro que se da á la frase. Véase la observación 
que sobre esto hicimos en la not. 4, pág. 275. Véase igualmente la 
not. 3, pág. 43.) 

7. Ruince maximce modo. (Vid. not. 5, pág. 240.) 
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traduxisset, decurrit ex superiore loco : et cüm ímpetu ipso fudisset 
hostem , suis tumultum auxit; sed is tumultus momento temporis, 
postquam libérala itinera fuga montanórum erant, sedatur : nec per 
otium modo, sed prope süentio mox omnes traducti. Castellum 
inde, quod caput ejus reg-ionis erat, vicosque circumjeclos 1 capit, et 
captivorum pecoríbus per liiduum exercítum aluit: et qaia nec mon-
tanis pi-imó perculsis , nec loco magriopere impediebantur, aliquan-
tum eo triduo vise confecit. Perventum inde ad frequentem cultorí-
bus aiium , ut inter montana , popúlum 2: ibi non bello aperto , sed 
suis artibus , fraude, deinde insidiis est prope circumventus. Magno 
natu principes castellórum oratores ad Poenum veniunt: «Alienis ma-
lis, utíli exemplo, doctos, memorantes 3) amicitiam malle, qukm vim 
experíri Pffinorum : itaque obedienter imperála factúros : commeá-
tum, itinerisque duces, et ad fidem promissorum obstdes acciperet.» 
Anníbal nec temeré credendo, nec aspernando , ne repudiáti aporté 
hostes fierent, benigno cüm respondisset, obsidíbus , quos dabant, 
acceptis, et commeatu , quem in viam ipsi detulerant, usus ; nequá
quam 4, ut inter pacatos , incomposito agmine , duces eorum sequí-
turí-Primum agmen elcphanti et equites erant: ipse post cum robore 
pedítum circumspectans soliicitus omnia, incedébat 5. Ubi in angus-
tiorem viam ex parte altera subjectam jugo insúper imminenti 6 ven-

1. Vicosque circumjectns, y aldeas circunvecinas. 
2. Perventum est inde ad alium popidum frequentem cultoribus, ut 

inter montana , pasaron después á un lugar , de bastante numeroso 
vecindario para ser un pueblo de montaña. (Vid. not. 2, pág. 75.) 

3. Memorantes se doctos alienis malis, exemplo u t i l i , diciéndole, 
que escarmentados con los ágenos males, que eran para ellos un sa
ludable ejemplo... {Exemplo, caso de aposición en concordancia con 
malis. Puede variarse la sintáxls diciendo: doctos alienis malis, quae 
fuerant sibi exemplum utile; ó mejor, quod fuerat. V i d . not. 5 , pá
gina 277.) 

4. Nequáquam, etc., pero sin llevar desordenada su gente como 
si marchara entre gentes pacificas. 

5 Ipse incedébat post, etc., él marchaba detrás con lo más florido 
de la infantería, atento á todo con la mayor vigilancia. (Circum.spec-
tans: nótese la fuerza de la preposición componente. Spectare es mi
rar, considerar, examinar; circumspectare mirar alrededor, por todas 
partes, como quien acecha el resultado que aguarda: el segundo en
vuelve una idea de inquietud , de esperanza ó temor que no supone 
el primero. De esta raiz viene el castellano circunspecto con aplica
ción al hombre cuerdo y prudente, muy mirado en sus acciones.) 

6. Subjectam jugo imminenti insnper, silo al pié de una eminen-
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tum est: undíque ex insidiis barbári a fronte el a lergo coorli, corní-
nus eminusque pelunt, saxa ingenlia in aginen devolvunt 1: máxi
ma ab tergo vis homínum urgebat. 

In eos versa pedítum acles, haud dubium fecit, quin 2, nisi firmata 
extrema agmina fuissent, ingens in saltu accipienda clades fuerit. 
Tune quoqué ad extrémum pericúli ac prope perniciem ventum est; 
nam , dum cunclaretur Anníbal dimiltére in angustias agmen ; quia 
non, ut ipseequit íbus prsesidio eral, ita peditíbus quidquam ab tergo 
auxilii reliquerat, occursantes per oblTqua monlani, perrupto medio 
agmíne, viam insedére, noxque una Annibali siné equitíbus ac impe-
dimentis acta est 3. Postero die, jara segniüs intercursanfíbus barbáris, 
junctsecopiae, saltusque baud siné clade, majóri tamen jumentorum, 
quám homínum pernicie, superalus. Inde montáni 4 paueiores jam, et 
latrocinii imagis quhm belli more concursabant; modo in primum, 
modo in novissímum agmen, ut cuique aut locus opporlunitatem da-
ret, aut progressi, moratlve alíquara occasionem fecissent. Elepbanti, 

cia que parecía iba á sepultarlos. (Suh-jectam, im-minenti, tn-super: 
nótese la precisión que dan á las ideas las preposiciones componentes: 
parece que se están viendo desgajarse los peñascos sobre el ejército.) 

t. Devolvunt saxa ingentia, echan á rodar peñas enormes. 
2. Haud dubium fecit, quin... puso fuera de toda duda que, á no 

haber estado reforzada la retaguardia , hubieran quedado muchos 
cadáveres en el bosque. (¿Por qué dijo accipienda fuerit, y no acci
pienda fuisset, como parecía exigirlo el verbo de la principal fecit, 
que se expresa por el pretérito? Además: ya que empleó ese tiempo, 
¿por qué no dijo accepta fuerit, y no accipienda fuerit? Usó del pre
térito y no del plusquam, para designar que infaliblemente se hu
biera cumplido lo que afirma: accipienda fuissel presentarla el suce
so como verosímil, no como segur»; y haud dubium fecit da bien á 
conocer que no se trata de un resultado dudoso. Empleó el tiempo 
de obligación y no el llano, porque aquel envuelve siempre una idea 
de obligación, deber ó necesidad , y la consecuencia que supone se 
sigue de una manera necesaria, cumplida la condición.) 

3. iVo^ una acta est Annibali , pasó Aníbal una noche , cortada 
toda comunicación con la caballería y los bagajes. (La persona agen
te que da impulso á la acción del verbo pasivo suele hallarse en da
tivo con cierta clase de verbos. Este caso se considera entonces como 
el complemento del verbo esse comprendido, á lo menos virtualmcn-
te, en todo verbo pasivo. Así traduciríamos esta frase á la letra , di
ciendo: írascMmo una noche para Aníbal, ó fué para Aníbal una. 
noche que, etc.) 

4. Inde montani, etc., de allí adelante ya era menor el número 
de los montañeses, los cuales más bien trataban de robar que de ha-
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sieut praecipítes per arelas vias magna mora agebantur 1, ita l u -
tum ab hostíbus, quáeumque ineedgrent (quia insuetis adeundi pro-
piíxs metus eral) agmen prsebébant 2. Nono die in jugum Alpium 
perventum est, per invia pleraque et errores, quos aut ducenlium 
fraus, aut ubi fides iis non esset, temeré inilae valles a conjectantí-
bus iter faciebant. Biduum in jugis stativa habita 3; fessisque labore 
ac pugnando quies data militíbus, jumentaque aliquot, quae prolapsa 
in rupíbus erant, sequendo vcstigia agmínis, in castra pervenére. 
Fessis taedio t©t maiorum, nivis etiam casus 4, occidente jam sidére 
vergüiárum 5, ingentem terrorem adjécit. Per omnia nive oppleta, 
cum signis prima luce motis, segntter agmen incederet, pigritiaque 
et desperatio in omnium vultu emineret 6; preegressus Anníba!, in 
promontorio quodam, unde longé ac late prospectus erat 7, consiste^ 
re jussis militíbus, Italiam ostentat, subjectosque AlpTnis montíbus 
circumpadános campos, «maeniáque eos tum transcenderé non Italiae 
»mod6, sed etiam urbis Piomae: cetera plana, proclivia fore: uno aut 
»ad summum altero prcelio 8, arcem et caput Italiae in manu ac po-
»testáte habitüros.» Procederé inde agmen coepit,jam nihil ne hostí
bus quidem, prseter parva furta per occasionem 9, tentantibus. Cete-

1. Agebantur prcecipites, etc. , iban marchando muy lentamente, 
como impelidos por su propio peso, por aquellos desñladeros. 

2. Prcebebant agmen tutum ab hostíbus, defendían el ejército de 
los ataques del enemigo que, como no acostumbrado á verlos, no se 
atrevía á aproximarse. (Vid. not. 3, pág. 236.) 

3. Stativa habita fuerunt biduum in jugis, dos dias estuvieron 
acampados en las cumbres. (Vid. not. 7, pág. 295.) 

4. CasMS n¿ms , una nevada. 
5. Occidente jam sidere vergüiárum, llegando ya á su ocaso la 

constelación de las Pléyadas. (Siete estrellas llamadas vulgarmente 
las siete cabrillas, delante de las rodillas del signo Tauro.) 

6. Pigritiaque, etc., pintado el desaliento y la desesperación en 
todos los semblantes. (Ptgritia é ignavia convienen en la idea funda
mental de pereza, flojedad; pero se diferencian en que el primero se 
dice con relación á emprender una cosa, y el segundo á ejecutarla.) 

7. Unde frospectus erat longé ac/a íé , desde donde podía exten
derse la vista hacia tocias partes. (Prospectus, de prospicere, mirar á 
lo lejos, es propiamente lo que se alcanza á ver ó registrar con los 
ojos. Vid. not. 4, pág. 10. Be esta raiz viene el castellano prospecto, 
asi dicho, porque en él se descubre como en lontananza el plan y 
condiciones de una obra ó escrito.) 

8. Uno aut altero pndio acl summum, con una ó dos batallas á lo 
más. 

!). Per occasionem, cuando se les presentaba ocasión. 
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rüm. iler multo, quam in ascensu fugrat (ut pleraque Alpium í ab Ita
lia, sicut brevióra ita arrectiora sunt), difficilius fuit: omnis enim fer-
ine via praeceps, angusta, lubrica erat, ut 2 ñeque sustinere se a 
l ipsu possent, nec si qui 3 paulúlum titubassenl, bserére afflicti ves-
üg-io suo; aliique super alios et jumenta, et bomínes occiderent. 
Ventum deinde ad multó angusliórem rupem, alque ita rectis saxis, 
ut aígré expedítus miles tentabundus 4, manibusque reíínens virgul-
ta ac slirpes cirea eminentes, demillere sese posset. Natura locus 
jam ante praeceps 5, recenti terree lapsu impedí tus, in pedum mille 
admodum altitudmem abruptus erat. Ibi cüm velut ad finem viae 
equítes constitissent, miranti Annibali, quae res morarétur agmen, 
nunciatur, rupem inviam esse: digressus deinde. ipse ad loeum v i -
sendum, haud dubia res visa, quin per invia circa, nec trita antea 6, 
quámvis longo ambitu, circumdueeret agmen. Ea vero via insupe-
rabilis fuit: nam cüm 7 super veterem nivem intactam nova modícse 
altitudínis esset, molli nec praealtse nivi facílé pedes ingredientium 
insistebant: ut vero tot homínuin jumentorumque incessu dilapsa 
est, pernudam infra glaciem, fluentemque tabem liquescentis nivis 
ingrediebantur 8. Tetra ibi luctatio eral, ut a lubrica glacie non re-

1. Ut pleraque Alpium, etc., pues por punto general, así como es 
más corta la subida de los Alpes por la parte que mira á la Italia, 
así también es más pendiente. (Arrectiora, de arrigo, arrexi, arrec-
tum, levantar, empinar.) 

2. Prceceps, angusta, lubrica, ut... pendiente, estrecbo, resbala
dizo, en términos que... (Vid. not. 1, pág. 73.) 

3. IVec SÍ qui, etc., y á poco que se bambolearan, daban en tier
ra no pudiendo bacer bincapié. 

4. Tentabundus, etc., á tientas, y agarrándose á las matas y tron
cos que tenían cerca. (Vid. not. 5, pág. 271.) 

5. Locus jam ante prceceps natura, e le , á lo escarpado del ter
reno se agregaba, que hallaron cortado el paso por un reciente hun
dimiento que tendría como unos mil pies de profundidad. 

6. Per invia circa, neo trita antea (loca), por parajes inaccesi
bles, y en donde jamás se habían fijado humanas plantas. 

7. Nam cüm, etc., porque como hubiese caido recientemente 
una pequeña nevada sobre la antigua que se conservaba intacta, les 
era fácil andar por encima de ella, por encontrarla blanda y de 
poca profundidad. 

8. Jn9r-(fdíie6flníMr, etc., tenían que pisar sobre el hielo que ha
bía bajo la nieve, y quedaba descubierto, según se iba deshaciendo 
esta. (Dice ingrediebantur, y no gradiebantur, porque conforme iban 
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cipiente vestigium, et in prono citiüs pede se fállente 1; et seu maní-
bus in adsurgendo, sen genu se adjnvissent, ipsis adnüniculis pro-
lapsi, si :iterum corruissent, neo slirpes circa radicesve, ad quas 2 
pede aut mana quisquam enTli posset, erant. Ita in levi tantüm gla-
cie tabidáque nive volutabantur: jumenta secabant interdura 3 
etiam, dutn infímam ingredientia nivem, et prolapsa, jactandis 
graviüs in continendo ungúlis, penítus perfnng-ébant; ut pleráque, 
velut pedícá capta, hsererent in duratá et alté concreta glacie. Tán
dem, nequidquam4 jumentis atque homimbus fatigatis, castra in 
Jugo posita, segerrímé 5 ad id ipsum loco purgáto: ¡tantum nivis fo-
diendum atque egerendum fuit! Inde ad rupem rainuendam, per 
quam unam via esse polerat, milites ducti: cüm csedendum essel 
saxum, arboríbus ^ circa immaníbus dejectis detruncatisque, struem 
ingentem lignorum faciunt; eamque cüm et vis venti apta faciendo 
igni coorta esset, succendunt, ardentiaque saxa infñso aceto putrefa-
ciunt '7. Ita torrídam incendio rupem ferro pandunt 8, molliuntque 
anfractíbus modicis divos, ut non jumenta solüm, sed elepbanü 
etiam dedüci possent. QuatrTduum circa rupem consumptum; jumenta 
prope fame absumebantur; nuda enira feré cacumína sunt; et si quid 

andando se les metían los pies hasta dar con la nieve primitiva 
donde estaba el hielo.) 

1. Ut a lubrica glacie non recipiente vestigium, el pede fállente se 
citiüs in prono (loco), como que no podian afirmar las plantas en el 
resbaladizo hielo, y se les iban los pies más fácilmente por estar el 
terreno cuesta abajo. 

2. Ad quas, etc., de que poderse asir, ó donde hacer hincapié. 
3. Jumenta secabant interdum, etc., y á veces sucedía que las 

caballerías corlaban el hielo cuando llegaban á la nieve que había 
debajo; y resbalando entonces, con los esfuerzos que hacían con las 
pezuñas para sostenerse, acababan de romperle; en términos de que 
las más, corno si les hubieran echado una traba, se quedaban atas
cadas en el hielo, tan duro como grueso. 

4. iYeqwdquam, inútilmente, sin fruto. 
5. JEgerrimé, etc., habiendo al efecto limpiado el terreno, aun

que con muchísima dííicullad: ¡tanta fué la nieve que tuvieron que 
cavar y sacar de allí! (Vid. not. 5, pág. 273.) 

6. Arboribus, e le , habiendo corlado y deshecho los árboles más 
corpulentos que encontraron cerca. 

7. Putrefaciunt aceto infuso, etc., y calcinadas las peñas , las 
pulverizan derramando sobre ellas vinagre. 

8. Pandunt ferro, etc., abren camino con piquetas por el peñasco 
calcinado, suavizando la pendiente con pequeñas rcvuellas. 
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estpabüli , obruunt nives. Inferiores valles apricos i quosdam colles 
habent, rivosque prope sylvas, etiam humano cultu digniora loca 2. 
Ibi jumenta in pabúlum missa, et quies muniendo fessis hominíbus 
data triduo: inde ad planum descensum est, etiam loéis mollioríbiis 
et accolanim ingeniis 5. 

VI. 

Pasa Aniba! el Apenino, donde le sorprende una terrible tempestad.—Presenta la 
batalla al cónsul Sempronio, que vencedor al principio, es batido luego por el Car
taginés.—Mortandad de ambos ejércitos. 

• , 

Hse fuere hibernae expeditiónes Annibális. Haud longis inde, 
temporíbus, dum intolerabilia 4 frigora erant, quies milíti data 
est: et ad prima dubia signa veris profectus ex hibernis , in Etrn-
riam ducit, eam quoqué gentem , sicut Gallos Liguresque , aut v i , 
aut volúntate adjunctürus 5. Transeuntem autem ApennTnum adeo 
atrox tempestas adorta est,ut Alpium feritatem prope superave-
rit 6, Vento mistus imber cüm ferretur in ipsa ora ; primüm , quia 
aut arma omittenda erant, aut contra7 enitentes vórtice intorti 
affligebantur, constitére. Dcinde cüm jam spirítum intercludéret 8, 

1. Africos, abrigados. 
2. Loca digniora etiam humano cultu, donde por fin pueden ha

bitar criaturas racionales. (Loca, acusativo, caso de aposición en con
cordancia con colles.) 

3. Locis mollioribus et ingeniis accolanm, cuyo terreno es ya 
m enos áspero, y más habitable por la condición de los naturales. 
(Locis, ablativo, es complemento de^emum. V i d . not. 2, pág . U . ) 

4. Dum frigora erant intolerabilia, mientras era insoportable el 
írio. (Dum... erant. V i d , not. 11, pág. 17.) 

5. Adjunctürus, etc., resuelto á conquistar también aquel pais, 
como habia hecho con los Galos y Genoveses. (Adjungere significa 
agregar, añadir á,.., pero tiene implícito el complemento imperio; y 
añadir á su imperio una provincia es conquistarla. En cuanto al 
sentido de este participio, vid. not. 9, pág. 12.) 

6. Ut prope svperaverit feritatem Alpium, que casi les dió más 
que hacer que los Alpes con todos sus rigores. 

7. Aut contra, etc., ó luchando contra el torbellino, daban en 
tierra arremolinados. (Es decir, que el viento les hacia girar alrede
dor hasta dar con ellos en tierra.) 

8. Cüm intercludéret spiritum, cortándoles el aliento. 
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nec reciprocare anímam i sinerel, aversi a venlo 2 parumper cou-
sedére. Tum vero 3 ingenli sonó ccelum slrepere, et inler hor
rendos fragores micare ignes: capti auríbus e tocú l i s , melu omnes 
torpere. Tándem effüso i m b r e ' í j C Ü m eo magis accensa vis venti 
esset, ipso i l lo , quo deprehensi erant, loco caslra poneré necessa-
rium visutn est. Id vero labóris velut de integro initiuni fuit 5: 
nam nec explicare quidquam, nec staluere poterant 6; nec quod 
statutum esset, manebat, omnia prsescindente vento et rapiente: 
et mox aqua lévala vento, cíim snper gélida montium cacumína 
concreta esset, tantum nivosae grandínis dejécit 7, ut ómnibus 
omissis, procumberent homínes , tegminíbus suis magis obrtíli, 
quám tecti; tanláque vis frigoris insequüta est, ut ex illa misera-
bili homínum, jumentorumque slrage, cüm se quisque attoi'ere 
ac levare vellet, diu nequíret ; quia torpenlíbus rigore nervis 8̂  
vix flectere artus poterant; deinde ut tándem agitando sese 9, 
moveré ac recepere án imos , et raris loéis 10 ignis fiéri est coep-
tus r ad aüenam opem quisque inops tendere n . Biduum eo loco 

1. Reciprocare animam, vesplrsiV. (Reciprocare es propiamente 
mover ó agitar recíprocamente adelante y a t rás , arriba y abajo, de 
una parte á otra: así es que con relación al animam, no solo expresa 
la idea de tomar el aliento, sino también la de arrojarle.) 

2. Consedere parumper aversi a vento, se detuvieron un rato de 
espaldas al viento. (Aversi. V i d . not. 5, pág. 73.) 

3. Tum vero, etc., comenzó entonces á oirse el ruido de la nube, 
sucediéndose luego el fulgor de los relámpagos y el estampido de 
horrorosos truenos. (El tum vero es elegantísimo en las narraciones 
cuando después de la exposición de algunos antecedentes se quiere 
presentar al lector la imagen viva ó la impresión fuerte de alguna 
cosa, como resultado de lo que se viene diciendo. V i d . not. 8, pági
na 280. En cuanto á la significación de fragor, vid. not. 6, pág. 251.) 

4. Tándem effuso imbre, por último, habiendo sobrevenido un 
aguacero... 

5. Fuit velut initium laboris de integro, fué como el principio de 
nuevos padecimientos. 

6. Nec poterant explicare, nec statuere quidquam, ni podían des
plegar los arreos de las tiendas, ni asentarlas. 

7. Dejecit tantum nivosce grandínis, arrojó tanta nieve y granizo... 
8. Nervis torpentibvs rigore, entumecidos los nervios con el frió. 
9. Agitando sese, entrando en acción, haciendo ejercicio. 
10. Raris locis, de trecho en trecho. 
11. Quisque inops (coepil) tendere ad alienam opem, cada cual 

acudía á socorrer al otro, aunque necesitaba de auxilio lanío como él. 
(Inops, quasi sine ope. V i d . not. 2, pág. 54.) 

20 
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velut obsessi mansere : multi homíncs, multa jumenta, elephanti 
quoqué ex his, qui proelio ad Trebiam facto superfuerant, seplem 
absumpü. Digressus Apenníno, retro ad Placenüam castra movit, 
et ad decem millla progressus, consédit. Postgro die duodécim 
millia pedi lum, quinqué equítum adversas hostem ducit. Nec 
Sempronius cónsul (jam enim redierat ab Roma) delrectavit cer
tamen 1: atque eo die tria millia passuum Ínter bina castra fuere. 
Postero die ingentíbus animis, vario eventu pugnatum est. Primo 
concursu adeo res Romana superior fuit 2 , ut non acie vincerent 
so lüm, sed pulsos hostes in castra persequerentur, mox castra 
quoqué oppug-nárent. Anníbal , paucis propugnatoríbus in vallo 
porlisque posítis, ceteros confertos in media castra recepit 3, in-
tentosque signum ad erumpendum spectare jubet. Jam nona fer-
me diei hora erat, cüm Uománus, nequidquam fatigato milite, 
postquam nulla spes erat potiundi castris, signum reeeptui dedit 4: 
quod ubi Anníbal accépit , laxatamque pugnam, et recessum a 
castris vidit , extemplo equitibus dextrá Isevaque emissis in hos
tem 5, ipse cum pedítum robore mediis castris erüpit. Pugna raro 
ulla magis sseva: et cum utriusque partis pernicie clarior fuisset 6, 
si extendí eam dies in longum spatium sivisset. Nox accensum 
ingentíbus anímis proelium dirémit: itáque acrior concursus fuit, 
quám csedes; et sicut sequata ferme pugna erat, ita clade pari 
discessum est. Ab utraque parte sexcentis plus pedit íbus, et d i -

í i Nec Sempronius cónsul detrectavit certamen , y no rehusó la 
batalla el cónsul Sempronio. 

2. Res romana fuit adeb superior, les sacaron tanta ventájalos 
Romanos 

3. Recepit in media castra ceteros confertos, formó en medio de 
los reales á todos los demás, bien apiñados. 

4. Dedit signum reeeptui, iocá k íetiradia.. 
5. Equitibus emissis inhostem dextrá loeváqne, habiendo cargado 

al enemigo con la caballería por derecha é izquierda. (Dice emissis, 
porque sacó la caballería de los reales, donde había estado hasta 
entonces; de otra suerte hubiera dicho immissis: tal es la fuerza de 
la preposición componente.) 

6. Et fuisset clarior cum pernicie utriusque par lis, etc., y hubiera 
sido más funesta para los dos ejércitos, si durando más el día hu
biera podido alargarse. (El adjetivo clarus suele tomarse en sentido 
figurado, designando lo ilustre, glorioso ó memorable de un sujeto, 
de una acción ó suceso. Las más veces se toma en buen scnlido; 
mas en esta frase designa si una cosa memorable, pero de memoria 
triste y funesta. Las mismas acepciones tiene el adjetivo nobilis.) 
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midluni ejus equítum ceeídit: sed major Romanis, quám pro nu
mero jaclííra Füit 1; quia equestris ordínis a í íquot , et tribuni 
müitum quinqué, et prajfecti sociorum tres sunt interfeeti. Se-
cundüm eam pugnam 2 Anníbal in Ligúres, Sempronius Lueam 
concessit. Venienti in Ligúres Annibali 3 , per insidias intercepti 
dúo quíestores Romani, FuUrius et Lucrecius eum duobus tribü-
nis milítum, et quinqué equestris ordínis, senatórurn ferme libS-
ris, quo magis ratain fore cum his pacem socielatemque credéret 4, 
tradunlur. 

VIL 
Famosa batalla del Trasimeno (lioy lago de Perusa).—Es completamente derrotado 

el ejército romano, cuyo general queda en el campo. 

Anníbal , quod agri 5 est inter Cortonam urbem , Trasime-
numque lacutn omni ciade belli pervastat, quo magis iram hosti 
ad vindicandas sociorum injurias acuat. Et jam pervenerat ad loca 
insidiis nata, ubi máxime 6 montes Gortonenses Trasiménus su-» 

1. Sed jactura fuít Romanis major, quám pro numero, pero no 
fué precisamente el número, sino la calidad de los muertos lo que 
hizo grande la perdida de los Romanos. (Vid . not. 4, pág. 297.) 

2. Secundürn eam pugnam. después de esta batalla. (Vid. not. 4, 
pág. 201.) 

3. Venienti in Liqures Annibali , etc., cuando marchaba á los 
Ligúres (el Genovesado) Aníbal, le entregaron dos cuestores roma
nos, á quienes cogieron en una emboscada: estos eran Fulvio y L u -
erecio, etc. 

4. Quo crederet magis pacem societatemque cum his fore ratam, 
para darle mayores pruebas de que seria firme la paz y la alianza 
concertada con ellos. (His concierta con Liguribus, implícito; de 
modo que el sentido es, que los Genoveses entregaron los cuestores 
á Aníbal, para convencerle de que se unian á él contra los lloma-
nos. — Qwó es aquí conjunción final equivalente á ut. Nótese que solo 
puede emplearse en este sentido delante de un comparativo, y en 
este caso vale tanto como ut eo: Quo magis crederet, esto es, UT Ef> 
magis crederet. Compárese con esto lo que se dijo en la not. 3, pá
gina 74.) 

5. Quod agri. E l orden directo es: Annibal pervastat omni clade 
belli (agruin ó illud agri) quod agri est, etc., tala y devasta Aníbal, 
desplegando todos los rigores de la guerra, el territorio que media 
entre la ciudad de Cortona y el lago de Perusa. (El consiguiente del 
relativo está expreso y el antecedente tácito. V i d . not. 3, pág, 172.) 

6. Ubi máxime, etc., por aquella parte donde el lago va metién
dose más bajo los montes de Cortona. 
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bit. V ia tantüm interest parangusta velut ad ipsum de industria 
relicto spatio: deinde paulo latior palescit catnpus; inde colles 
assurguiit. Ibi castra in aperto locat, ubi ipse cum Afris modo, 
Hispanisque consideret 2, Baleares , ceteramque levem annaturam 
post montes circumdüeit: equites ad ipsas fauces saltús 3 , tumúlis 
apté legentíbus, ut ubi intrássent Romani, objoclo equitatu, clau^ 
sa omnia lacu ac montibus essent. Flaminius cüm pridie solis 
occasu ád lacum pervenisset, inexploralo 4 , póstero die vixdum 
satis certk luce angustiis superátis , postquam in patentiorem 
campum pandi agmen coepit, id tantüm hostium, quod ex ad
verso erat 5, aspexit: a tergo ac super capul decepere insidise. 
Poenus, ubi i d , quod petierat 6 , clausum lacu montibusque, el 
circumfusum suis copiis babuit hostem, signuin ómnibus dat in-
vadendi, Qui ubi qua cuique proxímum fuit 7 decurrere, eó ma-
gis Románis súbita atque improvisa res fuit, quód orta ex lacu 
nébula campo quam montibus densior sederat 8; agmináque bos-
tium ex pluríbus valFibus ipsa inter se satis conspecla , eoque 
magis paríter decurrérunt. Romanus, clamóre priüs undique orto, 
quám satis cernéret 9, se circumventum esse sensit: el ante in 
fronte lateráque pugnan coeptum esl , quám satis instruerétur 

1. Via tantüm perangusta interest, no hay por medio más que 
un camino sumamente estrecho. (Interest, como si dijera: vta , etc., 
esl inler montes et Trasimenum. Perangusta, igual á anaustissima. 
V i d . not. 10, pág. 183.) 

2. Consideret. (No es considero, as, de la primera, sino consideo, 
es, de la segunda, ó si se quiere consido, is, de la tercera: uno y otro 
significan acampar, situarse con otro ú otros en algún punto.) 

3. Ad ipsas fauces saltús, en h\ embocadura misma del bosque. 
(Vid . not. 5 , pág. 261.) 

4. /íica-píoraío (loco), sin reconocer el terreno. (Inexplorato}lo 
mismo que non explóralo.) 

5. Id hostium, quod, etc., solo descubrió los enemigos que tenia 
de frente. (Pudo decir qui erant.) 

6. Id quod petierat, que era cuanto él deseaba. 
7. Quá cuique proximum fuit, por donde á cada cual le cogió 

más cerca, 
8. Sederat densior campo, quám montibus , era más espesa en el 

llano que en los montes. 
9. Priüs. . . quam satis cerneret, antes de Verlo distintamente. (Es 

decir, que los Romanos conocieron que estaban cercados al oir 
aquella gritería en todas direcciones : y esto antes de ver al ene
migo, por impedírselo la niebla.) 
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acics, aut expedid arma, stringique gladil possenl. Cónsul, per-
oulsis ómnibus, ipse satis, ut in trepida re, impávidas *, turbátos 
•ordínes, vertentesque se quoqué ad dissones clamores instruit, 
ut tempus locusque patítur; et quácumque potest, adhortátur, ac 
stare et pugnare jubet 2j «Neo enim inde votis, aut imploralióne 
»deúm, sed vi ac virtííte evadendum esse: per medias acies ferro 
»viam íiéri 3; et quo timóris minus sit, eó minus ferme pericúli 
«esse.» Cetérüm preo strepítu ac tumullu, nee consiiium, nec im-
perium accípi polerat: tantumque aberat, ut sua signa, alque or-
•dínem et locum noscéret miles, ut vix ad arma capienda aptan-
daque pugnas competeret animus ^; opprimerenturque quidam 

.oneráti magis his, quám tecti: et eral in tanta calígine major 
usus aurium, qucim oculorum 5. A d gemitus vulnerum, iclusque cor-
pbrum aut armorum, et mistos strepentium paventiumque clamores, 
circunferébant ora oculosque. A l i i fugientes 6- pugnantium globo illá-
ti, haerebant: alios redeuntes in pugnam avertébat fugientium agmen. 

Deinde ubi in omnes partes nequidquam Ímpetus facti, et ab 
lateribus montes ac lacus, a fronte et a tergo bostium acies 
claudebat, apparuitque 7 nullam nisi in dextra ferróque salütis 
spem esse, tum sibi unusquisque dux adhortalorque factus ad 

1. Satis impavidus, ut in re trepida, conservando bastante sere
nidad para lo apurado de aquel trance. 

2. Jubet (eos) stare et pugnare, manda que se mantengan firmes 
y peleen. 

3. Viam fieri ferro per medias acies, que se abriesen camino con 
la espada por medio de los escuadrones enemigos. 

4. Ut v i x animus competeret (eis), etc., que apenas tenían valor 
bastante para tomar las armas y bacer uso de ellas para combatir. (El 
verbo competa no puede juntarse sino con un sujeto de tercera per
sona en esta acepción, y en la de locar ó pertenecer: y en uno y otro 
caso lleva un dativo por complemento: Mihi competit hcereditns, me 
oorresponde la berencia. En el pasaje del texto llene un sentido muy 
semejante al del verbo esse con el atributo satis ajquus, ó par. Vix ani
mus competit pugnee; eslo es, mee satis tequusesí, ó vixest p-Arpugnce.) 

5. Major erat usus aurium, quám oculorum in tanta caligine, y 
en medio de aquella espesa niebla más se guiaban por el oido que 
por la vista. 

(i. A l i i fugientes, etc., unos queriendo buir, iban á dar al medio 
de un tropel de soldados que estaban peleando, y se quedaban atas
cados allí. 

7. Apparuitque, etc., cuando vieron que su única esperanza de 
salvación consistía en la espada y en el valor de su brazo. 
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rem gerendam i j et nova de integro pugna exorla esl, non illa 
ordlnata per principes, haslalosque ac triarios 2, nec al pro sig-
nis antesignanus, post signa alia pugnáret acies , nec ut in sua 
legióne miles, aut cohorte, aut manipulo esset: sors conglobabat 3, 
et anímus suus cuique ante aut post pugnandi ordínern dabal: 
tanlusque fuit ardor animorum, adeó intentus pugnae anímus, ut 
eum terrse motum, qui multarum urbium Ilaliae magnas partes 
proslravit, averlitque cursu rápido amnes f, mare íluminíbus in-
vexit, montes lapsu ingenti proruit 5, nemo piignanlium sense-
rit. Tres ferme horas pugnatum est, et ubique alrociter: circa 
consúlem tamen 6 acrior infestiorque pugna erat. Eum et robora 
virorum sequebantur, et ipse, quáqumque in parte premi ae la- , 
borare senserat suos, impígré ferébat opem: insignisque armis, 
et hostem summa v i petébat, et luebalur suos cives: doñee Insú-
ber eques (Ducario nomen erat) 7 facie noscítans: «Cónsul, inquil, 

11 Tum nnusquisqne faetns est dux adhortatorque sibi ad rem ge-
rendam, cada cual se erigió en gefe de si mismo animándose á pelear. 

2. Per jwincipes, hastatosque ac triarios. (Cuando las batallas se 
daban con orden, los hastarios formaban la primera línea, los princi
pes la segunda y los triarios la tercera. Si los hastarios no podian 
vencer al enemigo, se retiraban por los claros detrás de la segunda 
línea, y entraban en acción los principes: si estos no obtenían mejor 
resullado , abandonaban la primera línea , y entonces entraban los 
triarios. De aquí el proverbio, res ad triarios rediit, para significar 
el grande apuro en que uno se halla en algún negocio, y la necesidad 
de hacer el último esfuerzo para salir bien de su empeño. E l primer 
cuerpo se componía de las tropas ligeras, el segundo de los soldados 
de edad más robusta, y el tercero de los de valor más acredilado. 
De modo que lo que aquí quiere decir Tilo Livio es, que peleaban 
en confusa mezcla los unos con los otros sin guardar el orden acos
tumbrado en la milicia romana.) 

3. Sors conglobabat, etc., el acaso los confundía y amontonaba, 
peleando antes ó después sin otro orden que el que á cada cual su
gería su valor. 

4. Avertit amnes, etc., hizo retroceder á ios ríos en su precipitada 
corriente, saliéndose el agua del mar por las embocaduras. 

5. Proruit montes, etc., hizo desplomar las montañas con espanto
sa ruina. (Nótese que el verbo^m-wo está empleado como transitivo.) 

6. Circa consúlem tamen, etc., pero en ninguna parle se peleó con 
mayor encarnizamieiilo y brío que donde estaba el cónsul. 

7. Ducario nomen erat, llamábase Ducario. (Puede variarse la 
sinláxis diciendo: Ducarii nomen eral, ó CMÍ nomen Ducarius, Dmarit 
o Ducario.) 
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»hic est, popularíbus suis \\ qui legiones noslras cecTdit, agros-
»que et urbem est depopulátus: jam ego hanc viclimam maníbus 
speremplorum fcedé civium dabo2.)) Subditisque calcanbus equo 3, 

per confertissimam hostium turbam impeUun facit: oblnmealoque 
priüs armigero, qui se infeslo 4 venienti obviám objecerat, con-
sülem lancea transfixit. Spoliare cupientem triarii objeetis clypeis 
arcuere. IVlagnae parlis fuga inde primüm coepit, et jam nec la-
cus 5 nec montes obstabant pavori. Per omnia arcta 6 praerupta-
que, velüli ca5ci, evadunt; armaque et viri super aiium alü pras-
cipitantur. Pars magna, ubi locus fugse deest, per prima vada 
palüdis in aquam progressi, quoad capitíbus, humerlsque exsláre 
possent 7, sese immergunt. Fuere, quos inconsullus pavor nando 8 
etiam capessére fugam impulerit; quse ubi immensa, ac sine spe 
eral, aut defieienlYbus ammis hauriebantur gurgifíbus % aut, ubi 
nequidqaam festinaverant, retro segerrímé terram repetébant; 
atquc ibi ab ingressis aquam hostium equitíbus passim trucida-
bantur. Sex millia í'erme primi agminis, per adversos hostes erup-
tione impígré iactá, ignári omnium , qua; post se agerentur, ex 

1. Inquü jiopularibus suis, dijo, dirigiendo la palabra á sus pai
sanos. 

2. Jam dabo hanc victimam manihus civium fcedé peremptorum, 
voy á sacrificar esta víctima á los manes de nuestros conciudadanos 
bárbaramente asesinados. (Vid. not. 6, pág. 284. El adverbio es 
de grande efecto en esta frase: sirve para dar énfasis al pensamiento 
anunciando la proximidad de la venganza de Ducario, como si di
jera: se acerca ya la hora, llegado es ya el momento de que yo sa
crifique una victima á mis compañeros. Polibio refiere que Fiaminio 
habla vencido anteriormente á los Insubrios, habitadores de la Galla 
Cisalpina, después de talar su territorio; y este debe de ser el suceso 
á que alude aquí el matador del cónsul.) 

3. Subdit/s calcar ¿bus equo, metiendo espuelas al caballo. 
4. Qui se infestó, etc., que salió á su encuentro viéndole venir en 

aquella aclilud amenazadora. 
5. Et jam nec lacus, e le , y tal era el pánico, que ni el lago ni 

las montañas eran ya un obsláculo á su fuga. 
6. Per omnia arcta, etc., alropellan como si estuvieran ciegos 

por breñas y precipicios. 
7. Immergunt sese quoad possent exstare capitíbus humerisqne, 

se meten en el lago hasta un punió de donde no podían ya pasar por 
llegarles el agua á ios hombros y á la cabeza. (Vid. not. 3, pág. 70.) 

8. Capessére fugam nando, á salvarse huyendo á nado. 
9. Hauriebantur gurgitibus, se ahogaban. (A la lelra: eran sorbi

dos por los remolinos del lago.) 
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salta evasere: et eüm in túmulo quodam conslitissenl, clamorem 
modo ac sonum armorum audientes, quae fortuna pugníB esset, 
ñeque scire, nee prospicere prse caligine poterant. Inclinála de-
níque re *, cura calescente solé dispulsa nébula aperuisset diem, 
tum liquida jam luce montes camplque perdítas res, stratamque 
ostendere foedé Romanara aciera. Itaque, ne in conspectos procul 
iramitteretur eques 2 f sublalis raptim signis , quára cilatissimo 
poterant agmíne sese abripuérunt. Postero die, cura super celera 
extrema famas instaret, fidem dante Maharbale 3, qui cura ómni
bus equestribus copiis nocte consequütus erat, si arma tradidis-
sent abire cura singúlis veslimentis passürum, sese dediderunt; 
quae púnica religione servata fides ab Annibále cst 4-, atque in 
vincula omnes conjecti. 

Hsec est nobílis ad Trasimenum pugna 5?, atque inter paucas 
memórala popúli Romani clades. Quidecim miüia Romanórum 
in acie csesa sunt: decem millia sparsa fuga per omnera Etruriam, 
diversis itineríbus Bomam petiere. Mille et quingenti hostium in 
acie, multi postea utrinque ex vulneribus periére. Mullíplex 
CHédes utrinque facta traditur ab aliis. Ego 6, praelerquam quod7 
nihil liaustum ex vano velim, quó nimis inclTnant ferme scri-
bentium aními, Fabium, aequalera temponbus hujusce belli, po-
lissímum auclorem habui. Annibal captivorura, qui Lalíni nomínis 
essent, sine pretio dimissis 8) Romanis in vincula datis, segregata 

1. Denique, indinatá jam re, finalmente, declinando ya la ba
talla 

2. Ne eques immitteretur in (se) conspectos procul, no fuese que 
cargase sobre ellos la caballería si los descubría á lo lejos. (Vide 
not. 5, pág. 366.) 

3. Maharbale dante fidem, prometiéndoles Mahárbal 
4. QUCB fides servata est ab Amábale religione punicá, cuya pala

bra les cumplió Aníbal con la escrupulosidad que solían los Cartagine
ses. (Es decir, que la quebrantó ó faltó á ella. V id . nol. 6, pág. 2S6.) 

5. Hcec est nobilis pugna, esta es la famosa batalla. (Vid. nol. 6, 
pág. 306.) 

6. Ego, etc., yo he preferido en esta relación la autoridad de 
Fabio, escritor contemporáneo de aquella guerra, y á quien siguen 
los más de los historiadores. 

7. PcBferquam quod ntlul velim haustum ex vano, además de que 
no me gusta decir nada sin fundamento. 

8. Captivorum, qui Latini nominis essent,siné pretio dimissis, ha
biendo puesto en liberlad sin rescate solo á los prisioneros latinos. 
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ex hoslium coacervatorum cumúlis corpbra snórum cüm sepeliri 
jussissel, Flaminii quoqué corpus, fimeris causa 1 magna cum cura 
inquisílum, non invénil. 

VIII. 
Consternación general de Roma al saberla derrota de! ejército en Trasimcno.* 

Romas ad primum nuncium cladis ejus cum ingonti lerrore 
ac tumullu concursus in forum popúli est factus. Malronfe vagse 
per vias, quse repens clades allálaj quae fortuna exercílús esset, 
obvios percunctantur: et cum frequentis conciónis modo turba in 
comitium et curiam versa magislratus vocaret; tándem haud multó 
ante solis occasum M . Pomponius praítor: Pugna, inquit, magna 
victi sumus. Et quamqu^m nihil cerüus ex eo audilum est, lamen 
alius ab alio impleti rumonbus 2 domos referunt: Consülem cum 

* Véasela anécdota Amor maternal, páp- 135, donde se hallará 
con su exposición la mayor parte de este pasaje , que hemos creído 
conveniente extractar aquí integro, por el enlace que tiene con el cua
dro anterior. 

(¿Con quién concierla dimissis? el contexto mismo está indicando que 
no puede relerirse sino á il l is implícito, ú otro semejante lomado en 
sentido partitivo ¿Hubiera sido lo mismo decir captivis dimis
sis, etc? no: eslo signiñearia simplemente que habia puesto en l i 
bertad á los prisioneros latinos, prescindiendo de que tuviese, ó no, 
otros prisioneros; lo primero añade á esa idea la de que enlre los varios 
prisioneros que tenia, solo se hizo distinción en favor de los latinos.) 

1. Causa funeris, para enterrarle. 
2. Impleti rumoribus alius ab alio, referunt domos, comunicándo

se los unos á los otros muy por menor las noticias que corrían, cada 
cual las cuenta en su casa. (Impleti, plural, concierla colectivamente 
con el nombre implícito á que se refiere la idea de alius, alio. La sin
taxis de esta frase se explica fácilmente: OMNES impleti rumoribus, 
scilicet, alius i M P L E T u s RUMORIBUS ab al io.— Rumor y fama convie-
aen en su significación fundamental, y muchas v e c e s se usan promis
cuamente, mas no siempre pueden sustituirse. Rumor solo se aplica 
á cosas recientes;/aína se dice aun de las antiguas, en cuyo caso 
expresa una especie de opinión asentada entre las gentes. Decimos 
bien: Rumor est, ó fama est, corren voces; pero nunca podremos de
cir; Humor est, sino fama est Homerum fuisse ccecum. Rumor designa 
más frecuentemente las voces ó hablillas del vulgo, conversaciones 
de corrillos, e le ; fama denota más bien una voz común más acre-
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magna parte copiarum ccezum: superesse paucos, mit fuga passivi 
per Etruriam sparsos, aut captas ab hoste. Quot casus ? exercítús 
victl fuerant, lot in curas dispartíti eqrurn aními erant, quorum 
propmqui sub C. Flaminio consúle meruerant, ignorantium, qase 
cujusque suónun fortuna essel: nec quisquam satis certum habet, 
quid aut speret, aut limeal. Postero, ac deinceps alíquot diébus, 
ad portas major prope muüerum quárn virorum multilüdo stetit, 
aut suorum alíquera, aut nuncios de his opperiens: circumfunde-
banlurque obviis sciscitantes; ñeque avelli utíque a nolis, prius-
quam ordíne omnia inquisiissent, poterant. Inde varios vultus di-
gredientium ab nunciis cerneres, ut cuique aut Iseta, aut tristia 
nunciabantur; gratulantesque, aut consolantes redeuntíbus domos 
eircumfusos. Feminárum praícipué et gaudia insignia erant, et 
luctus. Unam in ipsa porta, sospíte filio repente oblato, m cons-
pectu ejus spirásse ferunt. Altéram, cui mors filii falso nunciata 
erat, moestam sedentem domi, ad primum conspectum redeun-
tis íilü gaudio nimio exanimatam. Senátum pnetorcs per dies alí
quot ab orto usque ad occidentem solem in curia retinent, con
sultantes, quonam duce, aut quibus copiis resistí victoríbus P a 
ñis posset. 

ditada. E l primero se usa en ambos números; el segundo solo en el 
singular: aquel procede del griego; este del verbo latino muy usado 
en la poesía, for, far í s , far?, hablar.—Nótese la valentía de la frase 
impleti rumorihus, para significar la avidez y el ánsia con que los 
Romanos se enteraban en esta ocasión de todas las circunstancias y 
pormenores de aquella funestísima derrota.) 

1. QIÍOÍ casws, etc. Cuantos habían sido los azares del ejercito 
vencido, otros tantos eran los cuidados que ocupaban los ánimos de 
aquellos cuyos parientes habían seguido las banderas del cónsul 
Flaminio. (En meruerant falta stipendium. Vid . not. 7, pág 280. 
¡Qué bellamente pinta el dispartitt la situación y la inquietud de 
ánimo de los interesados! Parece que seles está viendo pasar revis
ta á todos los accidentes sobrevenidos al ejército, analizándolos uno' 
por uno para inferir lo que podían esperar ó temer en órden á sus 
parientes. Es preciso confesar que la lengua latina tiene un tesoro 
en sus partículas compositivas. Vid . not. 2, pág . 224.) 
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ORATIO 1. 

In L . Catüinam. 

ABGUMKNTO. 

Lucio Sergio Catiüna, del orden patricio y último vastago de la "noble familia 
Sergia, fué, según cuenta Salustio, valiente y eraprcndedor^ pero de carácter per
verso. Debió á lo elevado de su cuna el haber obtenido las primeras magistraturas. 
Partidario de Sila, consiguió la pri-tura de Africa, y volviendo del gobierno de aque
lla provincia, solicitó hasta tres veces el consulado, y tres veces vio frustrados sus de
signios. Enfurecido entonces, trata de arruinar la república:asóciase con la gente más 
pérdida que habia dentro y fuera de Roma, celebra varias sesiones con los conjura
dos, y resuelven incendiar la ciudad por diferentes puntos, asesinar á Cicerón y á 
ua crecido número de Senadores, apoderarse de las insignias del mando y pasar sin 
detención á los campamentos de Manlio, enviado ya por él á la Toscana para levan
tar un ejército enemigo. Cicerón, que por entonces era uno de los doscónsules, estaba 
instruido de todo por cierta matrona romana que llevaba relaciones de amistad con 
uno de los conjurados; y aunque ya por sí habia tomado acertadas precauciones para 
evitar un conflicto, viendo el inminente peligro que corria la pálria., convoca á toda 
prisa ni senado en el templo de Júpiter Stator para darle cuenta de aquella abomina
ble conspiración. Catilina fué uno de los que concurrieron, con la mira de alejar sos
pechas y alentar á sus « ómplicesj pero M. Tulio, lleno de indignación al ver tanto 
descaro, no pudo contenerse, y le dirigió la siguiente invectiva, de la que liarémos 
un ligero análisis. Esta oración consta de tres partes: exordio, confirmación y 
epílogo. 

EXORDIO. 

El exordio es impetuoso ó abrupto, y empieza el orador apostrofando á Catili
na con toda la energía y fuego de la pasión. Le hace ver que ya ha tiempo le 
viene observando muy de cerca , que tiene bien conocidos sus tenebrosos planes, y 
tomadas muchas precauciones para atajar sus designios. Se lamenta de la ci riupcion 
de las costumbres, deplora la debilidad de las autoridades, y se asombra de la inau
dita audacia del conspirador. Adelanta los primeros pensamientos que han de ser
vir de lundamenlo á la conlirmacion, siendo como la proposición del asunto, y ma
nifiesta que Catilina merece la muerte por maquinar la ruina do su pátria. Cita en 
apoyo de su aserto algunos ejemplos de la antigüedad, contrapone á la lenidad pre
sente la severidad de principios de los antiguos Romanos, y concluye quejándose con 
amargo despecho de la poca energía de los cónsules. 
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CONFIRMACION. 

Empieza el orador amplificando su pensamiento con ejemplos análogos: cita las 
ejecuciones de C. Graco, M . Fulvio, L. Saturnino, y C. Servilio, ajusticiados pop 
menos graves delitos que Catilina, y contrapone la severidad de los antiguos cónsu
les á la nimia indulgencia de los actuales. Quisiera conciliar la clemencia con la sal
vación de la patria; hace ver el peligro en que esta se encuentra y pone de manifies
to los planes del enemigo. No teme que le tachen de cruel dando muerte á Catilina, 
pero no se determina á hacerlo hasta que todos no estén plenamente convencidos de 
la maldad del acusado^ á quien vigilará sin tregua ni descanso. Muéstrale á este la 
imposibilidad de llevar á cabo sus proyectos, porque no puede dar un paso sin que 
Cicerón lo sepa; y le cita, para confundirle, diferentes hechos de que tiene noticia, 
sin equivocar las (ircunstancias del lugar, tiempo y personas, lamentándose de ver 
dentro del senado algunos de los comprometidos en aquella trama. Sabe que Catilina 
envió asesinos que le diesen muerte en su propio lecho, de cuyas asechanzas se libró 
con su diligencia; y cjncluye de todo aconsejándole que se vaya desterrado de Roma 
llevándose á todos sus cómplices, puesto que ya no busca so ló la muerte del cónsul, 
sino la perdición de la república. De dar órden para que le quiten la vida , dice, 
nada consigue: quedan los demás conspiradores dentro de los muros; pero yéndose 
al destierro, se irán con él los suyos, y quedará la ciudad purgada de malvados. 
Aliéntale á que no vacile en adoptar una resolución que h importa, porque Roma no 
debe tener para él aliciente alguno, puesto que todos le temen, todos le aborrecen por 
sus grandes crímenes que va enumerando: crímenes en su vida privada, crímenes en 
su vida pública; y ba podido notarlo en el significativo desaire que acababa de recibir 
de los senadores, quieues no bien penetró en el salón y tornó asiento, cuando aban
donaron los suyos y so fueron á la otra banda como temiendo contagiarse á su lado. 
Hasta la pátria misma con mudo, pero elocuente lenguaje, le manda que salga pron
to. ¿Qué más? hasta él mismo se hace reo en el hecho de haber solicitado de varios 
senadores, que para alejar todo motivo de sospecha, le guardasen cu su casa en cali
dad de arrestado político; habiendo pasado por la humillación de que lodos le desai
rasen, incluso Cicerón mismo. Tiene este á mengua.consultar la voluntad del sena
do en órden á su salida; pero sin hacerle hablar, sin preguntarle directamente, hace 
entender al acusado por el silencio mismo de aquella corporación loque desea en 
este punto; y no sulo del senado, sino hasta de los nobles caballeros reunidos en gran 
número á las puertas del templo, y que á duras penas pudieron contenerse al ver
le. Intímale de nuevo que salga: invítale con amargo despecho á que vaya con Man
ilo y cometa todo género de excesos, lo cual acarreará tanto odio como él desea, á 
Cicerón. Sabe que le esperan sus cómplices y no debo detenerse; ni pudiera hacerlo, 
porque le arrastra por aquel lado su ambición desenfrenada. ¿Ni qué placeres po
dría prometerse separado de toda aquella gente perdida con quien tenia hecha cau
sa común? Allí se le ofrecía un ancho campo donde oatentar sus dotes bélicas. En 
cuanto á Cicerón, se contentaba con haberle alejado do la dignidad de cónsul, con la 
que hubiera podido hacer más daño á la república, y con que viera todo el mundo 
que lo quo meditaba no era una revolución, sino un verdadero latrocinio. 

Hácese luego cargo de las inculpaciohtis que pudieran dirigirle permitiendo la sa
lida de Catilina, cuando sabia qu í so lo bu-icaba la devastación, la ruina y el incen
dio. Introduce hablando á la pátria en una magnifica prosopopeya; y amplificando 
las observaciones que contra su resolución pueden hacerse, las desvanece demostran
do lo intenso del mal y la imposibilidad de curarlo radicalmente con la muerte de 
Catilina que tantos cómplices tenia dentro do Roma, y aun en el senado mismo. 
Era preciso conocerlos á todos, dejar que se pusiesen en evidencia desterrando á su 
principal corifeo: muerto este, alcanzarian una tranquilidad aparente y do corta du-
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ración; pero desterrándult!, le seguirían todos los suyos, que al cabo vendrian á ser 
exterminados. 

EPILOGO. 

Pide por tanto al senado que consienta en la salida do Catilina, y en la de todos 
los malos ciudadanos, con lo que ganará mucho el común sosiego. Confia tanto en 
la diligencia de ios cónsules, en la autoridad de los senadores, en el valor cívico de 
los caballeros y en el buen sentido de la opinión pública, que con la marcha de 
aquel se promete descubrirlo lodo, apurarlo todo, arreglarlo todo. Intima nueva-
raenle á Catilina que se aleje con los suyos, y concluye apostrofando á Júpiter Stn-
tor, esperando de su providencia y justicia que no dejará impunes ni en esta vida 
ni en la otra las maldades y delitos de los enemigos de la pátria. 

E l estilo de esta pieza es nervioso, vehemente, lleno de impetuosidad y fuego; 
abuada en figuras ardientes y patéticas, y en enérgicas repeticiones. Apenas usa de 
períodos: en su mayor parte se compone de miembros é incisos cortos, que es come 
se expresan las pasiones puestas en movimiento; pero aunen esos misinos incisos es 
muy notable la sonoridad cadenciosa que constituye, por decirlo así, el matiz que 
raás resalta en los escritos de Cicerón. 

EXORDIO. Quousque i tándem abulere, Calilina, paüentiá noslrá? 
Quandiu nos etiam 2 furor isle luus elíídel? 3 Quom ad íinem 4 sese 
effrenala jactabit audacia? Nihilne 5 le nocturnum prsesidium Pala-

nihil urbis vigiliae, nihil timor popúii, nihi.1 consensus bonorum 
omnium, nihil hic munitissimus habendi senálús locus, nihil honim 
ora vultusque moverunl? Patere consilia tua non senlis? constriclam 

1. Quovsque... (Cicerón no pregunta aquí con el designio de ob
tener una respuesta, sino para expresar más vivamente la vehemen
cia del afecto: esta es la figura de pensamiento llamada interroga-
don.) 

2. Etiam... (Kslc adverbio hace el mismo efecto que el tándem 
en el primer inciso: uno y otro refuerzan la expresión, y sirven 
para manifestar la vivísima impaciencia con que Cicerón deseaba 
poner término á los abusos de Catilina.) 

3. Eludet. (Metáfora que no puede pasar al castellano, Tradúz
case pues: ¿cuánto tiempo habrcm.os de ser el juguete de ese furor que 
te agita?) 

4. Qwem ad/íftem... (Nólese la elegante variedad de la expre
sión: Quousque tándem,... quandiu etiam... quem ad finem...) 

5. S ih i l . . . (Elegancia ó figura de palabra l\&ma.dR repetición, por 
repetirse al principio de varios incisos.) 

6. Palatii. (Cuando temían que se alterase la tranquilidad públi
ca, ponían guarnición en el monte Palatino: á eso alude el noctur
num prcesidium.) 
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jam horum omnium 1 conscientiá tened conjuraüoaem luam non 
vides? Quid próxima, quid superiore nocte egéris, ubi fugris, quos 
convocaveris, quid consilii ceperis, quem nostrúm ignorare arbi
traria? 

0 témpora! o mores! 2 Senalus hoe intellígit, cónsul videt, hic 
lamen vivit, Vivit? 3 immó vero etiam íh senátum venit: fit 4 publíci 
consilii parlíceps: nolat el designat ocúlis ad ccedem unumquemque 
nostrúm. Nos autem vir i fortes 5 satisfacSre reipublícae videmur, si 
istíus furórem ac tela vitémus. 

A d mortem te, Catilína, duci jussu consúlis jam pridem oporté-
bat: in te conferri pestem islam 6> quam tu in nos omnes jamdiu 
machinaris. A n vero 7 vir ampliss'ímus P. Scipio Pontífex maximus 
Tib. Gracchum, mediocríter labefactantem slalum reip., privatus 
interíécil; ¿Catilinam vero, orbem terrai caede atque incendiis vasta
re cupienlem, nos cónsules perferemus? Nam illa 8 nimis antTqua 
prselereo, quod Q. Servilius Abala Sp. Melium, novis 9 rebus slu-
dentem, manu sua occídit. Fuit, fuit isla quondam in hac república 
virtus, ut viri fortes acrioríbus supplieiis civem perniciosum, quám 
acerbissímum hostem coercérent. Habemus enim seiialúsconsultum 

1. Omnium horum, de todos los senadores que están presentes. 
2. O témpora! (Exclamación, figura de pensamiento de la clase 

de las patéticas.) 
3. Vivit? immb, etc. ¿Qué digo vive? hasta tiene la audacia de 

presentarse en el Senado. (Corrección, figura de pensamiento.) 
4. Fit..-. Toma parte de las deliberaciones del Senado, y sus ojos 

escrutadores andan buscando entre nosotros las víctimas que se pro
pone sacrificar. 

5. V i r i fortes... (Amarga ironía con que se queja Cicerón d é l a 
excesiva lenidad del gobierno.) 

6. Pestem istam, esa calamidad. (Metáfora.) 
7. An vero... Con que pudo el gran Publio Escipion... (Argumen

to de menor á mayor, con que prueba la proposición ad mortem, etc., 
como si dijera: si pudo un particular por sí y ante sí quitar la vida 
á un trastornador del orden público, pero que sin embargo, no lo 
era tanto como tú, con más razón podré yo que tengo la autoridad 
de cónsul aplicarte la misma pena. Nótese la antitesis ó contraposi
ción de ideas entre privatus y nos cónsules, entre mediocriter labe
factantem y vastare cupientem, entre statum reipuUicce y orhem ter
ree, pues en esa contraposición está cabalmente la fuerza principal 
del argumento.) 

8. IVam i l l a . . . Esto, aunque quiera pasar en silencio otros anti
quísimos ejemplares, etc. (Preterición.) 

9. Novis rebus stndentem, por revolucionario. 
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in te, CaülTna, vehemens et grave: non deest reipublícse consUium 
ñeque auctoríías hujus ordínis 1; nos, nos 2, dico aperté, cónsules 
desúmus. 

CONFIRMACIÓN. Decrevit quondam Senatus, ut L . Opimius cónsul 
videret, ne quid respublíca detrlmenti caperet 3. Nox nuüa interces-
sit: interfectas est propler quasdam seditionum suspiciones C. Grac-
chus elarissuno patre 4 natus, avis, majoribus: occissus est cum l i -
beris M. Fulvius consuláris 5. SimTli senatúseonsulto C. Mario et 
L . Valerio consulibus permissa est respublíca: num unum diem 
post ea L . SaturnTnum tribünum plebis et C. Servlliunx morsac rei-
publícae pcena remórala est? At nos 6 vigesímum jam diem pat ímur 
hebescere aciem horum auctoritatis. Habemus enim hujuscemodi se-
natúsconsultum, verumlamen inclusum in tabúlis 7, tamquam gla-
dium in vagina recondítum: quo ex senatúseonsulto confestim inter-
fectum te esse, CaülTna, convenit. Vivis ; el vivis, non ad deponen-
dam, sedad confirmandam audaciam. 

Cupio, paires Conscripli, me esse clementem: cupio in tantis 
reipublicse pericúüs non dissolütum videri 8; sed jam me ipsum 
inertise nequiliaeque condemno. Castra sunl 9 in Ilalia contra rempu-

1. Hujus ordinis, del senado. 
2. IVos, nos... nosotros, nosotros los cónsules somos los que esta

mos faltando, dirélo con franqueza. (Reduplicación, figura de pala
bra, como más arriba en el fuü, fuü.) 

3. Ne quid respublíca detrimenti caperet. (Este era el famoso de
creto que expedía el senado en circunstancias especialísimas, cuan
do peligraba la pátria: decreto que daba á los cónsules el poder más 
absoluto.) 

4. Clarüsimo patre... á pesar de ser noble por sus padres, abue
los y ascendientes. 

5. Consuláris. (Consular, eomo si dijéramos ex-cónsul, porque 
asi llamaban á los que hablan sido cónsules.) 

6. At nos... y nosotros, sin embargo, ha veinte dias que estamos 
viendo con paciencia cuál se relaja la autoridad de los senadores! 
(Amarga reconvención que se dirige á si mismo y al otro cónsul, 
arguyendo de menor á mayor. Nótese la antítesis entre nox m l l a . . . 
num unum diem, y vigesimum diem. L a expresión hebescere aciem 
auctoritatis significa literalmente embotarse el filo de la autoridad, 
pero lal metáfora no está legitimada por el uso en caslellane.) 

7. Inclusum. in tabulis, guardado en su carpeta. 
8. iVou videri dissolütum, no aparecer negligente. 
9. Castra snnt... (Enumeración de circunstancias probando la 

criminal conducta de Catilina.) 
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blicam in Etrurise faucíbus collocala: crescil in dies singúlos hoslium 
numerus; eorum autem imperalorem castrorum, ducemque hoslium 
intraimoeniá, atque adeo iti senatu 1 vidémus, intestínam aliquam 
quotidie perniciem 2 reipublícte molientem. Si te jam, Catilina, com-
preheudi, si interfíci jussefo, credo 3, erit verendum mihi, ne non 
hoc potiüs omnes boni seviüs a me, qukm qu'isquam crudeliüs fac-
tum esse dicat. Verüm ego hoc quod jam pridem factum esse 
oportuit, certa de causa 4 nondum addücor ut faciam. Tum, de-
níque interficiam le, cüm jam nemo tam improbus, tam perdítus, 
tam lui simiiis invenid potérit, qui id non jure factum esse fateatur, 
Quamdiu quisquam eril quj, te defenderé audeat, vives 5.- el vives, 
i la ut-nunc vivís, multis meis el íirmis praesidiis obsessus, ne com-
movére te contra rempublícam possis. Multórum te etiam ocüii el 
aures non sentientem 6} sicul adhuc fecerunt, speculabunlur atque 
custodient. 

Eteuim quid est 7, Catil ina, quod jam amplius exspecles, si 
ñeque nox tenébris obscurare coetus nefarios 8, nec priváta domus 

1. Adque adeb in senatu, y lo que es más, aun dentro del senado 
mismo. (Corrección, figura patética.) 

2. Perniciem intestínam, guerra civi l . (Metonimia, el efecto por 
la causa.) 

3. Cmío. . . no creo aventurado decir que antes debo recelar el 
que los buenos patricios me tachen de nimia lenlitud por haber tar
dado en castigarte, que el que alguno me acuse de cruel por haberte 
castigado. (Es muy notable la modificación que dan al pensamiento 
credo y opinor, cuando el verbo subordinado á ellos no se expresa 
por el modo infinitivo. En este caso envuelven una idea de modes
tia, de recelo, y á veces de ironía. «Credo Petruin venturum esse,» 
creo que vendrá Pedro: «Petrus veniet, credo,» vendrá Pedro, si no 
me engaño, si es que yo no me alucino, etc., ó enfáticamente, ¡vaya 
si vendrá!) 

4. Certa de causa, por una razón manifiesta. (Anástrofe.) 
5. Vives, et vives, ita ut nunc vivis, etc. Vivirás, pero vivirás 

como vives hoy, espiado de mi orden por una policía numerosa y 
bien armada, para que no puedas dar un paso en daño de la repú
blica. (Conduplicacion, traducción y amplificación, la cual continúa 
en la siguiente cláusula.) 

6. Ñon sentientem, aun sin tú advertirlo. 
7. Quid est quod jam awplius exspectes... ¿Qué esperanzas pue

den ya quedarte?... (Esfuérzase el orador en demostrar lo vano de 
los proyectos de Catilina, una vez conocidos sus planes, como lo 
prueba seguidamente.) 

8. Ccetus nefarios, tus abominables conciliábulos. (Dícese que en 
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parielíbus conünere vocem conjuratiónis tuíe potest ? si illuslranlur, 
si erumpunt omnia? Muta jam istam mentein, mihi crede , oblivisce-
re caídis atque incetidiorum. Teneris undíque: luce sunt clariora no-
bis tua consilia omnia, quae etiam 1 mecum licet recognoseas. Memi-
nistíne me ante diem XII Calendas Novembris 2 dicere in senatu, 
ceiio die fore in armis, qui dies futürus esset ante diem V I Calendas 
Novembris 3, C. Manlium audaeiae satellitem atque administrum 
tuse? Num me fefellit, CatilTna, non modo res tanta, tam atrox, tam 
incredibilis , v e r ü m , id quod multó magis est admirandum , dies? 
Dixi ego idem in senatu csedem te optimatum contulisse in ante diem 
V Calendas Novembris 4, tum cüm multi principes civitátis Roma 
non tam sui. conservandi 5 , quám tuórum consiliorum reprime ndo-
rum causa profugerunt. Num inficiari potes , te illo ipse die , meis 
prsesidiis, mea diligentiá circumclusum , commovere te contra rem-
publícam non potuisse, cüm tu 6 discessu ceterórum , nostrá tamen, 

una de sus juntas secretas puso Catilina en las copas sangre humana 
mezclada con vino, que dio de beber á los conjurados, y no les des
cubrió lo que habia hecho hasta que apuraron los vasosj todo con la 
idea de ligarlos más y más con los vínculos del crimen. Acaso aluda 
á esto el epíteto nefarios.) 

1. Qu(B etiam... que tú mismo puedes ir reconociendo conmigo. 
2. X l l Calendas Novembris, el 21 de Octubre. 
3. VI Calendas Novembris, el 27 de Octubre. 
4. V Calendas Novembris, el 28 de Octubre. 
5. iVon íam catísá SMÍ conserüfflnd/... no tanto por ponerse en sal

vo, etc. (Nótese esta construcción del gerundio. E l sui es plural , y 
sin embargo el gerundio conserva la terminación singular en d i , lo 
cual solo sucede cuando concierta con el recíproco. Lo afectado que 
se hallaba Cicerón en este pasaje disculpa la falta de armonía en las 
siguientes palabras tuorum consiliorum reprimendorum, cuya iden
tidad de terminaciones produce un eco ingrato y desapacible.) 

6. Cüm tu... cuando tú decías que respecto de los demás , te da
bas por satisfecho con que hubiesen huido de Roma , pero que por 
lo tocante á mí, que me había quedado en ella, no te contentabas con 
menos que con darme muerte. (Nótese la construcción nostra ccede 
qui remansissemus. El relativo qui no puede apoyarse en otra pala
bra que en el genitivo del pronombre primitivo oculto, siendo este el 
sentido: ccede nostrá nostri qui remansissemus. Es digno de atención 
que los latinos en vez de usar del genitivo del pronombre , emplean 
el adjetivo pronominal correspondiente concertándole con el sustan
tivo anterior. Así se explican las frases: «Mea unins interesl; tua ip-
sius refert; culpa mea solius,» etc. «Nostra nalantium vestimenta abs-
lulerunt.») 

21 
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qui remansissemus, csede contentum te esse dicebas? Quid? cüm le 
PrEenesle Calendis ipsis Novembris occupatürum nocturao Ímpetu esse 
eonfideres; sensistíne illam coloniam meo jussu, meis praesidiis, custo-
diis, vigiliisque esse mumtatn? Nihil agís nihii molíris, nihil cogí-
las, quod ego non modo audiam, sed etiam videam, planeque sentiam. 

Recognosce 2 mecum landetn illam superiórem noctem : jam in-
tellíges mulló me vigilare acriüs ad salütem , qukm te ad perniciem 
reipublícae. Dico te priori nocte venisse inter falcarlos 3 (non agatn 
obseñré) in M . Leccíe domum: convenisse eódem complüres ejusdem 
amenliae scelerisque socios. Num negare audes? quid taces? Convin-
cain , si negas. Video enim esse h íc in senatu quosdam , qui tecutn 
uncí fuere. 

¡0 dii immortales! 4 ¿ubinam gentium sumus? ¿quam rempublícam 
habémus? ¿in qua urbe vivímus? Híc, híc sunt 5, in noslro numero, 
P. C., in boc orbis t eme sanctissímo gravissimoque consilio, qui de meo 
nostrúmque omnium interítu, qui de hujus urbis alque adeo orbis 
terrarum exitio cogítent. Hosce ego video cónsul, et de república 
sententiam rogo : et quos ferro trucidari oportebat, eos nondum voce 
vulnero 7. Fuisti igitur apud Leccam ea nocte , Catillna: distribuisti 

í i Agís, moliris, cogitas (gradación de mayor á menor : audiam, 
videam, sentiam ^gradación de menor á mayor. Hay además en estas 
palabras una antítesis, tanto más delicada cuanlo más se encubre el 
artificio: video quod agis, audio quod moliris, sentio quod cogitas.) 

2. Recognosce mecum tándem , pasemos revista en ñn á los suce
sos de la noche precedente. 

3. Inter falcarías , acompañado de unos matones. (Entiendo que 
Cicerón emplea aquí la voz falcarlos por menosprecio. La interpre
tación que otros dan de esta palabra me parece algo violenta : el re-
perti sunt de más abajo favorece al parecer á la mia.) 

4. /0 d i i immortales! ¡0 dioses inmortales! ¿Entre qué gentes es
tamos? (Exclamación e interrogación con que se desahoga el orador, 
vivamente impresionado por la consideración de que dentro del se
nado mismo tenia cómplices Calilina.) 

5. Hic, hic sunt.... aquí, aquí están, entre nosotros, en esta asam
blea la más augusta y veneranda que se conoce en la tierra, etc. (Re
duplicación y conmoracion.) 

6. Hujus urbis, atque adeo orbis terrarum, de esta ciudad , que 
vale tanto como decir de todo el orbe. (Urbis... orbis, paranomasia. 
Sabido es que Roma se llamó la Señora del mundo.) 

7. Nondum voce vulnero... Y aun no lastimo con mis palabras á 
los mismos que debieran perecer atravesados por el acero. (Anlile-
sis, metáfora y metonimia.) 
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•parles Ilalise : statuisti 1 qnb quemque proficisci placéret; delegisti 
.quos Romse relinqueres, quos lecum ediacéres: descrlpsisti 2 urbis 
partes ad incendia: eonfirmasti te ipsum jam esse exiturum : dixlsti 
paulúlum tibí esse eliam. tuna morae, quod ego vivérem. Reperti sunt 
dúo equites romani 3, qui le istá cura libcrarent, et sese illa ipsa 
nocte paulo ante lucem me in meo lectülo interfeclüros políiceren-
tur. Heec ego omnia, vixdum 4 etiam coetu vestro dimisso, comperi, 
domum meam majoríbus prsesidiis mu ni vi atque firmavi: exclñsi 
eos, quos tu mané ad me salutatum. miseras; cüm i l l i ipsi venissent, 
quos ego jam multis viris ad me venturos id tempbris esse praedi-
xeram. 

Quae cum ita sint, Catilina, perge quo coepisti 5; egredere aliquan-
do ex urbe : patent portae: proficiscere. Nimiüm diu te imperatorem 
illa lúa Manliana castra desiderant. Educ lecum eliam omnes luos; 
sin minüs, quám plurimos. Purga urbem. Magno me metu liberabis, 
dummodo inter me atque te murus intersil. Nobiscum versari jam 
diutius non potes: non feram 6, non paliar, non sinam. Magna 
diis immortalíbus habenda est gratia, atque huic ipsi Jovi S l a -
tór i , antiquissimo cuslódi hujus urbis , quod hanc lam letram, 
tam horribílem lamque infeslam reipublícae pestem tolies jam effu-

1. Statuisti quo quemque... señalaste á cada cual el punto á donde 
querías se dirigiese. 

2. Descripsisti... fijaste los diversos sitios por donde habria de 
darse fuego a la ciudad. (Eslatilio y Gabinio, según refiere Saluslio, 
eran los encargados de pegar fuego á Roma por doce diversas par
les, con la idea de tener más fácil acceso , en medio de la confusión 
y desorden que esto habla de producir, á la casa de Cicerón y otros 
senadores á quienes se proponían asesinar.) 

3. Dúo equites romani, dos caballeros romanos. (Estos eran Cayo 
€ornelio y Lucio Vargunleyo, que se brindaron á malar á Cicerón.) 

4. Vixdum etiam... no bien salisteis de la junta. (En efecto, Fu l -
via , matrona romana que llevaba relaciones con Curio , uno de los 
conjurados, supo por este aquella horrible trama, y al momento dió 
parte á Cicerón.) 

5. Perge quo coepisti, lleva adelante tus proyectos, (invítale á 
que salga de Roma, haciendo una reflexión que amplifica y desen
vuelve como suele. Si solo buscaras mi perdición," le dice, yo sabría 
defenderme de tus asechanzas como me he defendido hasta aquí. 
Pero ya no le contentas con eso: buscas la ruina de tu pátria , y ya 
no debo consentirle entre nosotros.) 

6. Non feram , non patiar , non sinam , no lo sufriré , no lo con
sentiré, no lo toleraré. (Sinonimia y gradación.) 
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gímus. Non esl saepius 1 in uno homíne salus summa periclitando 
reipublícae, Quamdiu mihi consúli desígnalo, CaülTna , insidiatus es, 
non publico me praesidio, sed priváta dilig-enllá defendí. Cüm proxi-
mis comitils consularíbus me consülem In campo , el competllores 
tuos 2 interficere voluisti, compressi tuos nefarios conalus amlcorum 
praesidio et copiis millo tumullu publícé concltato. Denique quotles-
eumque me petisti 3, per me tibí obstíti; quamqukm vidébam perni-
ciem meam cum magna calatnltate reipublicee esse conjunctam. 
Nunc jam aperté 4 rempublícam unlversam pelis. Templa deorum 
immortallum, tecla urbis, vltam omnlum civium, Italiam deníque to-
tam ad exitlum el vastitátem vocas 5. 

Quare 6; quoniam id quod primum, atque hnjus imperii dis-
clpllnaeque majórum , proprlum est, faceré non audeo ; faeiatn id , 
quod est ad severltatem lenlus, ad coramñnem salütem ulllius. 
Nam si te interfícl jusséro, resldeblt In república relíqua conju-
ratorum manus. Sin tu (quod te jam dudum hortor) exleris , ex-
haurietur ex urbe tuórum comitum magna et perniciosa sentina 7 

1. iVon est fcepins... no es cosa de aventurar tantas veces la sal
vación de la república por respeto á un solo hombre. 

2. Competitores tuos, á tus competidores. (Slla y Murena que 
pretendieron al mismo tiempo que él el consulado.) 

3. Me petisti, asestaste contra mí tus tiros. (Metáfora tomada de! 
arte de la esgrima.) 

4. Aperté, sin recatarte de ello. 
5. Vocas ad exüium et vastitátem... tratas de destruir y asolar 

los templos de los dioses Inmortales , los edificios de Roma , acabar 
con tus conciudadanos y aniquilar en fin la Italia toda. (Enumeración 
con que prueba la proposición general rewpublicam universam petis.J 

6. Quare... Ya pues que me retraiga de hacer lo que ante todo 
convenia , y lo que reclaman la autoridad que ejerzo y los ejemplos 
que nos dejaron nuestros mayores... (¿Y qué era lo que ante todo 
convenía? sentenciar á muerte á Catilina. Dice quod est primum por 
aquello de salus populi suprema ¡ex esto: añade proprium, etc., por
que liabia ya una jurisprudencia creada en los precedentes consig
nados en casos análogos por P. Escipion , L . Üpimio , etc., que sen
tenciaron como se ha visto á otros revoltosos. Algunos interpretan 
hujus imperii con alusión á la república romana: yo creo que se re
fiere á la autoridad de Cicerón como cónsul, ó si se quiere , á la del 
senado.) 

7. Sentina comitum iv.orum magna et perniciosa reipublicce, esa 
gran multitud de asociados tuyos, que son la hez del pueblo , y que 
tantos daños están ocasionando á la república. (Ya se comprenderá 
que sentina está tomada en sentido figurado. Esta palabra significa 
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t-eipublícae. Quid est, Caülina? nura dubitas id me imperante faceré,, 
quod jam luasponte 1 faciébas? ExTre ex urbe cónsul hostem jubet: 
interrogas me, num inexilium? nonjubeo;sed si me consúlis, suadeo. 

Quid enim Catilina, est, quod te jam in hac urbe delectare pos-
sit, in qua nemo est, extra istam conjurationem perditórum homí-
num, qui te non metuat, nemo qui te non oderit? Quae nota 3 domes-
ticse turpitudínis non inusta vitse tuae est? quod privatárum rerum 
dedecus non bseret infamise? quse libido ab ocúlis, quod facinus a ma-
nibus unquam tuis, quod flagitium a toto corpore abfuit? Cui tu ado-
lescentúlo quem corruptelarum illecebris irretisses, non aut ad 
audaciam ferrum, aut ad libidinem facem praetulisti? Quid vero? 5 
nuper cüm morle superioris uxoris novis nuptiis domum vacuam 

á la letra cloaca, letrina, albañal, metáfora que no puede pasar al 
castellano sin faltar á las leyes de la decencia. Por eso hemos tradu-
-cido la hez del pueblo.) 

1. Twa sponíe, voluntariamente. (Alude á la intención que tenia 
Catilina de abandonar á Roma con los suyos, yendo á ponerse á la 
cabeza del ejército que interinamente mandaba Manilo en la Tosca-
na, luego que hubiese dado muerte á Cicerón.) 

2. Quid enim... ¿Qué aliciente puede haber ya para tí en esta 
ciudad? etc. (Insiste el orador en persuadirle á que salga de Roma, y 
trata de moverle con la viva pintura de sus maldades, las cuales le 
pone de manifiesto con una enérgica enumeración: maldades en su 
vida privada, quod privatárum; en su vida pública, cui tu adoles-
centulo; en su vida doméstica, nuper cum morte.J 

3. QUCB nota... ¿Con qué indeleble sello de doméstica torpeza no 
está ya marcada tu conducta? (Nótese la propiedad y valentía del 
inusta est. Inurere significa marcar á fuego, y emplea ese verbo C i 
cerón para designar que jamás podría rehabilitarse el acusado en el 
concepto público.) 

4. Cui tu adolescentulo... ¿á qué inexperto joven después de ato
londrarle con el atractivo de los vicios, dejaste de alargar un puñal 
para convertirle en asesino, ó de añadir estímulo á sus pasiones 
para hacerle más liviano? (Ferrum, metonimia: facem, metáfora. 
Irretire aliquem illecebris, es propiamente «hacer caer á uno con ha
lagos y caricias en el lazo que se le tiende.» Usa del diminutivo 
adolescentulo para designar el poco mundo, la falta de expnriencia.J 

5. ¿Quid vero? nuper cüm... ¿Qué más? cuando no ha mucho con 
la muerte de tu primera esposa quedaste libre en tu casa para pasar 
como \o hiciste á segundas nupcias, ¿no colmaste ese crimen con 
otro crimen increíble? (Gomo se ve, Cicerón acusa aquí á Catilina de 
dos enormes delitos: 1.° de haber muerto á su primera mujer, y á 
eso alude el fecisti domum vacuam morte superioris uxoris; dejaste 
la casa vacia (esto es, sin dueño, y de consiguiente sin una persona 
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fecisses, nonne eliam alio incredibili scelere hoc scelas cumulasli?' 
Quod ego prEetermitto i , et fácílé patior sileri, ne in 'hac civiláte tan-
ti facinoris immanitas aut exstitisse, aut non vindicáta esse videa-
tur. PrEetermitto ruinas fortunárum tuarum, quas omnes impenderé 
tibi proximis idíbus 2 senlies. 

A d illavenio, quse non ad privalam ignominiam vitiorum luorum, 
non ad domestícam tuam diffieultatem ac turpitudínem 3, sed ad 
summam reipublícEe, atque ad omnium nostrúm vitam salutemque 
pertínenl. Potestne libi hujus vite htec lux, CatilTna, aut coeli spirí-
tus 4 esse jucundus, cum seias esse nenrinem, qui nesciat te pridie 
Calendas januarias, Lepido et Tullo eonsulíbus, sletisse in comitio 
cum telo? manum, consülum et princípum civitatis interficiendorum 
causa, paravisse? sceleri ac furori 5 tuo non mentem alíquam aut tt-
morem tuum, sed fortünam reipublícae obstitisse? 

A c jam illa otnitto; ñeque enim sunt aut obscura, aut non 
multo postea commissa . Quolies tu me designatum , quoties me-
consülem interficere conalus es? Quot ego tuas petitiones 6 ita 
conjectas, ut vitári posse non viderentur, parva quadam dedi

que fuese impedimento á tu designio), dando muerte á tu esposa: 
2.° de haber matado á su hijo; y á eso alude el alio scelere iñcredi-
hili. Salustio solo habla de la muerte de este último, que según Va
lerio Máximo, fué envenenado por su padre, porque le miraba como 
un estorbo para casarse con Aurelia ürestila.) 

1. Quod ego prcBtermilto... Consiento de buen grado pasar en si
lencio tales delitos y echar un velo sobre ellos, siquiera porque no 
se diga que se ha cometido jamás en esta ciudad tan espantoso cri
men, ó que si se cometió ha podido quedar impune. (Elegante prete
rición y corrección.) 

2. Proximis idibus, en los próximos idus. (Era el dia señalado 
para el pago de las deudas, y Catilina no tenia con qué pagar las 
suyas.) 

3. Domesticam tnam difficidtatevi ac turpitudinem, ]os alrasos é 
infamia de tu casa. 

4. Spiritus hujus cosli, el aire que aquí respiras. 
5. Sceleri ac fu ro r i . . . /.y que lo que contuvo tu maldad y tu 

arrebato no fué ni el arrepentimiento, ni el temor, sino la buena for
tuna de la república? 

6. Quot petitiones í-w«s... ¿de cuántas embestidas tuyas dirigidas 
tan diestramente que parecían inevitables, me salvé, ladeándouu' un 
poco, y como dicen, hurtando el cuerpo? (La palabra petitiones es 
metafórica, tomada del arle de la esgrima; como más arriba ol quo

ties me petisti.) 
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nalione, el ut ajunt, corpore effügi? Nihil agís , nihil assequeris, 
nihil molTris, quod mihi latero valeal in tempore, ñeque lamen 
conari ac velle desistís. Quoties jam, quoties jatn i Ubi extorta est 
sica ista de manibus? quoties vero excídit casa aiíquo, et elapsa 
est? Tamen eá carero diutius non potes: quse quidem ^ quibus abs 
te initiata sacris ac devota sit, nescio, quód eatn necesse putas con-
sülis in corpore defigére. 

Nunc vero 3 quae tua est ista vita? sic enitn jam tecum loquar, 
non ut odio permótus esse videar, quo debeo, sed ut miserieor-
diS, quae Ubi nulia debetur. Venisti paulo ante in senatum. Quis 
te ex hac tanta frequentia ex tol tuis amícis ac necessariis salu-
tavit? Si hoc post homínum memoriam contígit nemíni , vocis 
exspectas contumeliam % cum sis gravissímo judicio taciturnitatis 
oppressus? Quid quod 5 adventu tuo ista subsellia vacua facta 
sunt? quid quod omnes consulares, qui tibi persaepe ad caedem 
constitüti fuerunt, simul atque assedisti, partem istam subsellio-
rum nudam atque inánem reliquérunl? Quo tándem animo 6 hoc 
libi ferendum putas? Servi mehercúle mei 7 si me isto pacto me-

1. Quoties jam.. . quoties jam. . . ¿cuántas, cuántas veces te han 
arrancado ya ese puñal de las manos? (Reduplicación.) 

2. Quce quidem... no sé ciertamente á qué divinidades le tienes 
consagrado y ofrecido, cuando crees indispensable hundirle en el 
corazón del cónsul. 

3. ATMnc vero... ahora bien, ¿qué encantos puede tener ya para ti 
la vida? pues me propongo hablarte, no ya como arrastrado del odio 
que tenerte debo, sino como impulsado de la compasión, de que ab
solutamente eres indigno. (Antitests. E l orador sigue probando pol
los adjuntos la proposición asentada arriba, á saber: que la vida no 
podia ofrecer aliciente alguno á Catilina en una ciudad donde era 
temido de todos, aborrecido de todos.) 

4. Vocis exspectas contumeliam... ¿aguardas á oir de sus lábios 
una sentencia afrentosa, condenado^ como estás ya con la solemne 
autoridad de su silencio? (Antitesis.J 

5. Quid quod adventu tuo... ¿qué significa el haber abandonado 
esos asientos no bien te has presentado tú? (En quid quod hay una 
elipsis: quid est quod, quid dicam quod, etc. Esta forma de preguntar 
es apremiante y urgente sobremanera.) 

ti. Quo tándem animo... ¿qué alma no necesitas tener para su
frirlo? (Como si dijera: ¿podrá llegar hasta ese extremo ta impuden
cia, tu descaro y tu falta de aprehensión?) 

7. Servi mehercúle mei... vive el cielo que si á mí me temieran 
mis esclavos como tus conciudadanos le están temiendo á tí, no po
dría dispensarme de abandonar mí casa: ¿y tú no crees deber dejar 
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luerent, ut te metuuat omnes cives tui, domum meam relinquen-
dam pulárem: tu tibi urbem non arbitraris? Et si me meis civíbus 
injuria suspectum tam gravíter atque infensum viderem, carere 
me aspectu civium, quám infestis ocúlis omnium conspici mallem. 
Tu cüm conscientiá scelSrum tuórum agnoscas odium omnium 
justum, et jam tibi diu debítum; dubítas, quorum mentes sen-
susque vulneras, eórum aspectum praesentiamque vitare? Si te 
parentes timerent atque odissent tui, ñeque eos ulla ralione pla
care posses, ut opinor, ab eorum ocülis alíquó coneedgres. Nunc 
te patria, quse eommünis est omnium noslrúm parens, odit ac 
metuit, etjamdiu te nibil judícat, nisi de parricidio suo cogitare. 
Hujus tu ñeque auctoritatem verebere, ñeque judicium sequere, 
ñeque vim pertimesces? Quse tecum, Catilína, sic agit i , et quo-
dammodo taclla loquítur: «Nullum jam tot anuos facínus exstitit 
nisi per te: nullum flagitium siné te: tibi uni 2 mullórum civium 
neces, tibi vexatio direptioque sociorum impunita fuit ac libera: 
tu non solüm 3 ad negligendas leges et quaestiones, veríim etiam 
ad evertendas perfringendasque valuisti. Superiora illa quam-
quám ferenda non fuérunt, tamen, ut potui, tuli. Nunc vero me 
totam esse in metu propter te unum; quidquid increpuerit 5, Ca-
tilinam timéri; nullum vidéri contra me consiüum imr i posse, 
quod a tuo scelere abhorreat, non est ferendum. Quamobrem dis-

á Roma? (Argumento de menor á mayor, cuya fuerza se hace resal
tar por la contraposición de cives con servi, de urbem con domum. 
Mehercule es una exclamación, fórmula de juramento muy usada 
entre los Romanos: á la letra significa: ¡vive Hércules! ¡asi me ayude 
Hércules! etc.) 

1. Sic agit... Oye, Catilina, cómo te trata, y lo que en cierto 
modo te dice su silencio. (Las palabras que siguen, puestas en boca 
de la pátria constituyen una brillante prosopopeya, figura oportuní
sima en este lugar, atendida la pasión que agita al orador.) 

2. Tibi uni.. . tú eres el único que libre, que impunemente ha 
podido asesinar á muchos de sus conciudadanos, vejar y robar á los 
aliados. 

3. Tu non solüm... Tú el único que has podido, no tan solo des
preciar las leyes y sentencias que pesaban sobre tí, sino también 
atropelladas y pisotearlas. (Catilina había sido hasta tres veces acu
sado de enormes delitos, pero tenia cohechados á muchos de los 
magnates, con lo que supo eludir las prescripciones de la ley.) 

4. Superiora i l la , tus pasados delitos. 
5. Quidquid increpuerit, al menor ruido que se oiga, al menor 

síntoma de alarma. 
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cede, atque hunc mihi ümorem eripe: si verjas 4, ne opnmar; sin 
falsus, ut tándem aliquando timere desinam.» 

Haec si lecum, ut dixi , patria loquatur, nonne impetrare debeat, 
etiam si vim adhibére non possit? Quid? quod tu te ipse 2 in cus-
íodiam dedisti? Quid? quod vitandae suspicionis causa apud M . Le-
pidum te habitare velle dixisti? a quo non receptus, etiam ad me 
veníre ausus es, atque, ut domi mese te asservarem, rogasti? Cüm 
a me quoqué id responsum tulisses, me nullo modo posse iisdem 
parietíbus tuto esse tecum, qui magno in pericúlo essem 3, quod 
iisdem mceníbus continerémur, ad Q. Meteilurn praetorem ve-
nisti. A quo repudiátus 4, ad sodaletn tuum virum optímum 
M . Marcellutn demigrasti: quem tu videlícet, et ad custodiendum 
te dil igentissímum, et ad suspicandum sagacissimum , et ad 

1. S« verus... si fundado, para no ser tu víctima; y si por el con
trario carece de fundamento, para poder al fin vivir tranquila. (Ur
gente dilema con que le arguye y hace ver la imprescindible nece
sidad de que salga de Roma.) 

2. Quid? quod tu te ipse... ¿qué significa el haberte dado tú mismo 
por arrestado? ¿qué el haber dicho que, para alejar de tí toda sospe
cha, querías confinarte á la habitación de Marco Lépido? (Amplifica 
el orador la prueba de su proposición, volteando los argumentos, y 
discurre así: «No está lejos de ser un criminal quien teme que todos 
los demás hayan formado de él ese concepto; en este caso se encuen
tra Catílina; luego, etc.» L a menor la prueba con los pasos dados por 
Catilina, para que le tuviesen por un arrestado político, cerca de 
Lépido, Cicerón, Mételo, y últimamente Marcelo. Los nobles (y ya 
hemos visto que lo era Catilina) no podían ser puestos en la cárcel 
pública, y cuando había necesidad de vigilarlos, se encargaban á 
una persona que no los perdiese de vista; esta clase de prisión ó ar
resto se llamaba custodia libera.) 

3. Qui magno in pericúlo essem... cuando me creía en gran peli
gro por vivir dentro de los mismos muros que tú. 

4. A quo repudiátus... como tampoco este hubiese querido reci
birle, pasaste al fin á casa de tu camarada, ese bonísimo varón Marco 
Marcelo, porque en él creíste hallar sin duda un sugeto diligentísimo 
para guardarte, sagacísimo para formar planes, forlísímo para de
fenderte. (Ya se comprenderá que llama bonissimo á Marcelo por iro
nía. Este es diferente del otro Marcelo, á quien designa poco más 
abajo con el epíteto fortissimo viro, y á quien después defendió Ci 
cerón en presencia de César. Váyase notando de paso la libertad 
que dabaá los antiguos la elocuencia en el foro y la tribuna; libertad 
que chocaría mucho con nuestras costumbres. Fuera de que esa ma
nera apasionada no se aviene muy bien, como dice Hugo de Blair, 
con la frialdad del gusto moderno.) 
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vindicandum fortissimum fore putást i . Sed quám longé vide-
lur 1 a earcere atque a vincúlis abesse deberé, qui seipsum jam dig-
num custodia judicavérit? 

Quae cüm 2 ita sint, Caülína, dubitas, si hic emori aequo animo 3 
non poles, abíre in aliquas térras, et vitam islam mültis suppli-
cüs juslis debitisque ereptam, fugae solitudinTquc mandare? Refer, 
inquis 4, ad senátum (id enim postulas); et si hic ordo sibi placeré 
decreverit te iré in exilium, obtemperalürum te ese dicis. Non re
feran! id 5, quod abhorret a meis moríbus; et tamen faciam, ut in-
lellígas quid hi de te senliant. Egredere ex urbe, CaülTna: libgra 
rempublicam metu: in exilium, si lianc vocem exspectas, proft-
ciscere. Quid est, Gatilína? ecquid attendis, ecquid animadvertis ho-
rum silentium? Patiuntur, tacent. Quid exspectas auctoritatem lo-
quentium, quorum voluntalem tacitórum perspicis? 

A t si hoc idem 6 huic adolescenti óptimo P. Sextio, si fortis-

1. Sedquamlongévidetur. . . mas ¡ay! ¡cvián cerca está de merecer 
verse en una cárcel cargado de cadenas quien se creyó á sí mismo 
digno de que le guardasen! (Magnífica epifonema que encierra el 
pensamiento que sirve de proposición al orador, y brota natural
mente de los hechos que viene consignando.) 

2. Quoe cüm... supuesto lo dicho, Gatilína, ¿dudarás todavía? etc. 
(Esta cláusula encierra la consecuencia del silogismo que viene des
envolviendo el orador, la cual presenta bajo la forma interrogativa.) 

3. JEqiio animo, con tranquilidad de espíritu. 
4. fíefer, inquis... Pero me dirás: consulta la voluntad del se

nado, etc. (Prolépsis con que el orador previene la objeción que puede 
hacérsele para rebatirla.) 

5. Non referam id . . . No haré una consulta que seria agena de 
mí, pero sin embargo te haré entender lo que en orden á tu destierro 
piensa el senado. (Era en efecto un compromiso para Giceron, y aun 
para algunos senadores, el bacer tal propuesta, cuando, como se ha 
vislo, tenia Gatilína cómplices entre ellos. Pues ó volaban estos en 
favor del acusado, ó en su contra; si lo primero, se ponían en evi
dencia ante aquella corporación; si lo segundo, hacían traición á los 
suyos. El orador se vale de un medio ingenioso para salir de situa
ción tan delicada. Apostrofa con intrepidez al acusado: le intima que 
salga de Roma; y corno no se alzara una sola voz para contrariar su 
autoridad, hace notar á Gatilína que aquel silencio de los senadores 
equivale á una sentencia solemne.) 

6. At si hoc idem... Pues si lo que le acabo de decir á ti se lo 
bubiera dicho igualmente á ese excelente jóven Publio Sextio, ó al 
esforzadísimo M . Marcelo, esta es la hora en que el senado, sin res
petar mi dignidad de cónsul, sin atender á la santidad de este augusto 
templo, con justísima razón se habría arrojado sobre mí. (Árgu-
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simo viro M . ¡Vlarcello dixissem, jam mihi consúli hoc ipso in tem
plo jure óptimo scnátus vim et manus intulissel; de te autem, Cali-
ITna, cüm quiescunt, probatil: cüm patiuntur, decernunt; cüm ta-
cent, clamant. Ñeque hi solíim 1, quorum tibí auctontas est videli-
cet cara, vita vilissíma, sed etiam i l l i equites romani honestissimi 
atque oplími v i r i , ceteríque í'ortissimi cives, qui circumstaut sena-
tum; quorum tu et frequcntiam vidére, et studia perspicere, et vo
ces paulo ante exaudiré potuisti: quorum ego 2 vix abs te janadiu 
manus ac tela contineo, eosdem facílé addücam, ut te hcec, quae jam 
pridem vastare studes, relinquentem, usque ad portas prosequantur. 

Quamquam quid loquor? te ut ulla 3 res frangat? tu ut unquam te 
corrígas? tu ut ullam fugam medilére? tu ullum ut exílium cogites? 
Utínam 'í tibi istam mentcm dii immortales darent! Tametsi video, 
si mea voce perterrítus iré in exilium animum induxéris, quanta 
tempestas invidiae 5 nobis, si minüs in prsesens tempus recenti me
moria scelerum tuorum, at in posterilatem impendeat. Sed est mihi 
tanti 6, duinmddo ista mea privata sit calamitas, et a reipublicse pe
ínenlo de disparidad con que el orador amplifica su pensamiento, 
discurriendo asi: Lo que te acabo de decir es tan duro, que solo 
puede tolerarlo el senado tratándose de un criminal á quien desea 
ver alejado de nosotros: de ti lo ha oido y calla; luego, etc.) 

Í . Ñeque h i snlüm... Y esto, no tan solo los senadores, cuya au
toridad sin duda alguna es para tí muy respetable, aunque su vida 
te importe muy poco, sino todos aquellos nobilísimos caballeros ro
manos, esclarecidos varones, etc. (Ya se comprenderá que auctoritas 
cara es una amarga ironía, harto significada con el videlicet.) 

2. Quorum ego... Yo haré que te acompañen hasta las puertas de 
Roma esos mismos, á quienes tanto me va costando contener para 
que no se arrojen sobre tí y te pasen con su espada. (Era costumbre 
entre los Romanos ir acompañando hasta las puertas de la ciudad á 
los que salían para el destierro. Cuando Catilina se acercó á las 
puertas del senado, se amotinaron algunos caballeros hasta el punto 
de querer acabar con él allí mismo, según cuenta Saluslio.) 

3. Te ut ?<//«...,¿hacerte á tí impresión cosa alguna? 
4. Utinam... ¡Ojala que los dioses inmortales te inspiraran ese 

pensamiento! 
5. Quanta tempestas inv idm. . . el incalculable odio que irá unido 

á mi memoria, si no al presente porque aun están chorreando san
gre tus delitos, á lo menos allá en la posteridad. 

6. Sed est mihi tanti... pero me importa poco, con tal que solo á 
mi me alcance la calamidaa, y no arrastre consigo la perdición de 
la república. (La frase sed est mihi tanti, es demasiadamente baja, 
demasiadamente vulgar, para lo que piden el tono del discurso, la 
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ricülis sejungálur. Sed tu ut vitiis tuis commoveafe, ut legum poe-
nas perlimescas, ut temponbus reipublícíe concedas, non est postu-
landum. Ñeque enim i , CatilTna, is es, ut te aut pudor a turpitudí-
ne, aut metus a pericúlo, aut ratio a furore revocarit. Quamobrem, 
ut saepe jatn dixi, proficiscere: ae si mihi immTcp, ut p rad ícas , tuo 
confiare vis invidiam, recta perge in exilium; vix feram 2 sermones 
homínum, si id feceris: v i x molem istius invidiae, si in exilium ieris 
jussu consúlis, sustinébo. Sin autem serviré mese laudi et glorias 
mavis, egredere 3 cum importuna sceleralórum manu: confer te ad 
Manlium: concita perdítos cives: secerne te a bonis: infer patrise 
bellum: exsulta impio latrocinio, ut a me 4 non ejeclus, ad alíenos, 
sed invitátus, ad tuos isse videaris. 

Quamquam5 quid ego te invitem, a quo jam sciam esse prae-
missos qui tibi ad Forum Aurelium praestolarentur armáli? sciam 
pactam et constilütam esse cum Manilo diem? a quo etiam Aquí-

dignidad del que habla, la calidad de los que escuchan, y hasta la 
santidad del lugar. Propiamente es lo que decimos en castellano me 
importa nn bledo, un comino, una berenjena, etc.; y todavía es más 
bajo en el latín, porque el tanti supone una acción ó un gesto poco 
decoroso al hablar. Semejante manera de decir solo es disculpable 
en Cicerón en el lugar presente, atendida la indignación que embar
gaba su ánimo, y más que todo el desprecio que le inspiraba Ca-
tilina.) 

1. Ñeque enim... Ni es tal tu condición, Catilína, que el pudor 
sea capaz de retraerte de la torpeza, ni el miedo de los peligros, ni 
la razón de la locura. (Adjunción y antítesis.) 

2. V ix feram... Difícilmente podré soportar cuanto de mí se 
diga, si tal hicieres. (Nótese la propiedad con que dice hominum, y 
n o v i r o r u m ó civium, para designar que los que acriminarían su 
conducta en el caso que supone, no serian la parte más sana ni la 
más ilustrada de Roma.) 

3. Egredere... sal de aquí con esa inquieta multitud de hombres 
perdidos, etc. (Permisión, ñgura que consiste en dar licencia á uno 
con cierto amargo despecho para que nos ocasione mayores males 
de los que ya nos hizo.) 

4. Ut a me... Para que no se diga que has ido á vivir con los ex
traños, arrojado por mí de Roma, sino á incorporarte con los tuyos, 
invitado por mí mismo. (Antitesis.) 

5. Quamquam quid ego te invitem... Pero ;á qué invitarte yo, 
cuando me consta que ya has enviado por delante gente armada que 
aguarde tu salida en Montalto? (Elegante corrección con que pone de 
manifiesto el incorregible carácter de Catílina. Forum Aurelium, lu
gar de la Toscana en la vía Aurelia, llamado hoy Montalto.) 
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lam illam argenleam 1 , qtiani tibi ac luis ómnibus perniciosam 
esse confido et funestam futüram, cui domi tuae 2 sacrarium sce-
lerum tuórum constiííítum fuit, sciam esse prBemissam? Tu ut illa 
diulius car ere possis, quam veneran ad csedem proficiscens solebas? 
a cujus altanbus saepe islam dexteram impiam ad necem civium 
transtulisti? 

Ibis tándem aliquando quo te jam pridem tua isla cupidítas 
effrenata ac furiosa rapiebat. Ñeque enim tibi heec res affert dolorem, 
sed quamdam incredibílem voluptatem. A d hanc te amentiam na
tura peperit, voluntas exercuit, forlüna serva vit. Nunquam tu non 
modo otiumo, sed ne bellum quidem, nisi nefarium, concupisti. 
Naclus es ex perdílis , atque ab omni non modo fortuna, verúm 
etiam spe derelictis, conflatam improbórum manum 4. 

Hic lu quá laetitiá perfruere? quibus gaudiis exsultábis? quanla 
in voluptate bacchabere, cum in tanto numero tuórum ñeque au-
dies virum bonum quemquam, ñeque videbis? A d hujus vitae stu-
dium 5 meditati i l l i sunt, qui feruntur, labores t u i : jacére humi, 
non modo ad obsidendum stuprum, verüm etiam ad facínus 
obeundum : vigilare, non solüm ad insidiandum somno maritorum, 
verüm etiam bonis occisórum. Habes ubi ostentes 6 illam prae-

1. Aquilam i l lam argenteam, aquella águila de plata. (Era el es
tandarte peculiar de las legiones romanas. Le llevaban sobre una 
lanza, porque era como un nicho ó pequeño trono (sacrarium) donde 
iba el águila.) 

2. Cni domi tvce... y á la cual erigiste en tu casa su trono, ha
ciéndola el símbolo de tus crímenes? (Otros interpretan: la erigiste 
un asilo de tus abominaciones. Pero ¿qué quiere decir esto? no lo 
comprendo. Y a hemos visto en la nota precedente que el trono ó 
nicho donde iba colocada el águila del estandarte se llamaba sacra
r ium. En esta suposición, paréceme que no ofrece la menor duda el 
pensamiento del orador. Ha querido decir que el estandarte hecho 
en casa de Catilina para tremolarle después en contra de su pátria, 
no era la divisa de una causa justa, sino un símbolo de iniquidad.) 

3. Non modo otium... no diré la paz, pero ni aun la guerra, no 
siendo una guerra criminal. (Corrección con que recarga más y más 
la pintura del odioso carácter de Catilina.) 

4. Conflatam improbórum manum, una cuadrilla de gente des
almada. 

5. Ad hujus vitce studium... con la mira de lanzarte á ese género 
de vida te ejercitaste en aquellos sufrimientos de que tanto se habla, 
como dormir en el suelo, etc. 

íí. Habes ubi ostentes... Magnífica ocasión se le ofrece de ostentar 
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claratn luam palientiam famis, frigoris, inopise rerutn omnium, qui-
bus íe brevi tempore confectum esse senties. Tantum profcci tum, 
cüm te a consulalu repúl i , ut exsul potius tenláre, quam cónsul 
vexare rempublícam posses; atque ut id !, quod esset a te sceleraté 
susceptum, latrocinium potius quám bellum nominaretur. 

Nunc, ut a me 2 , Patres Conscripti, quamdam prope justam 
patrise querimoniam detester ac deprecer; percipite quaeso dili-
genter quaí dicam , et ea pemtus anímis vestris mentibusque 
mándate. Etenim si 3 mecum patria , quse mihi vita mea multo est 
carior, si cuneta Italia, si omnis respublíca loquatur: «M. Tulli , 
quid agis? tune eum quem esse hostem comperisti, quem ducem 
belli fulürum vides, quem exspectari imperalorem in castris hos-
tium sentis, auctorem sceiéris, princípem conjurationis, evoca-
tórem servórum et civium perditorum, exíre patieris, ut abs te 4 
non emissus ex urbe, sed immissus in urbem esse videatur? Non-
ne hunc 5 in vincula duc i , non ad inortem rapi , non summo sup
lo bien que sabes sufrir el hambre, el frió, toda clase de privaciones 
que en breve acabarán contigo. 

1. Atque ut id . . . y que la malvada empresa á que te lanzas me
rezca más bien el nombre de latrocinio, que el de revolución. 

2. Nunc, ut a me... Ahora, Padres Senadores, deseando ardien
temente prevenir y evitar una queja que hasta cierto punto pudiera 
dirigirme la pátria con justicia, escuchad, os ruego, con atención 
profunda lo que voy á deciros y grabadlo en vuestras almas y cora
zones. (El orador ha consignado su opinión, pero prevé las objecio
nes que pueden hacérsele, y para desvanecerlas, introduce hablando 
á la pátria por una magnífica prosopopeya. Párese la atención en el 
sentido de los verbos detester y deprecer, que aquí significan con toda 
propiedad desear, pedir ardientemente que no suceda tal cosa. Esta 
idea domina vivamente al orador, cuya circunstancia justifica la 
prosopopeya, figura la más patética de todas, empleada con oportu-
Midad, esto es, cuando está muy sobreexcitada la pasión.) 

3. Etenim si . . . (Nótese el apasionado arrebato del orador en esta 
gradación : si patria, s i cuneta Italia, si omnis respublica, etc.) 

4. Ut abs te... para que se diga, no ya que tú le arrojaste de 
Roma, sino al contrario que le trajiste á ella? (El sentido es: si ahora le 
sentencias á muerte, habrás purgado á la ciudad de un malvado; mas 
haciéndole salir, volverá mañana con un ejército destructor, y si pe
netra dentro de sus muros, tú habrás sido la causa de tal calamidad." 

;peli,._ 
puede traducirse sino sustituyéndola por las interrogaciones. 
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plicio maclari imperabis? Quid tándem 1 impédit te? mosne ma-
jorum? at persajpe etlam pi ivaü in hac república perniciosos c i -
ves morte muitanmt. A n leges, quae de civium romanorum sup-
plicio rogataj sunt? at numquam in hac urbe i i , qui a república 
dcfecérunt, civium jura tenuérunt. A n invidiam posteritatis t i 
mes? precláram vero 2 populo romano refers gratiam, qui te ho-
mínem per te cognítum, milla commendatione majórum, tam ma
turo 3 ad summum imperium per omnes honorum gradus extiüit, 
si propter invidiam aut alicujus pericüli metum salütem civium 
tuorum negíígis. Sed si quis est invidise metus, num est vehe-
mentiüs 4 severitatis ac fortitudínis invidia, quám inertise ac ne-
quitiae pertimeseenda? A n cum bello vaslabitur Italia, vexabuntur 
urbes, tecla ardebunt, tum te non existimas invidiee incendio con-
flagraturum? 

His ego 5 sanctissimis reipublicfe vocíbus, et eorum homínum 
qui idem sentiunt, mentibus pauca respondebo. Ego si hoc optí-
mum factu judicárem, Paires Conscripti, Catilinam morte mul-
tari, uníus usüram borse gladiatóri isti ad vivendum non dedis-

1. Quid tándem... (Por una bellísima subyeccion previene y des
vanece la patria, en cuya boca se ponen estas palabras, las excusas 
que pudiera alegar Cicerón para no sentenciar á muerte á Catilina, 
Estas se toman de tres principios: de las costumbres de la antigüe
dad, de las leyes vigentes, y del temor de que la posteridad maldije
ra la memoria del cónsul. Contestada victoriosamente esa triple obje
ción, el orador va encerrándose de intento en un círculo cada vez 
más estrecho, y colocándose en una situación más difícil, para hacer 
ver por medio de una concesión delicadamente disfrazada, que aun 
renunciando á esos medios de defensa, todavía le quedan recursos 
suficientes para sostener su dictámen.) 

2. Prceclaram vero Pues no dejas de corresponder agradecido 
al pueblo romano, etc. (Ironía. Es como si dijera: eso no es mostrar
te agradecido, etc.) 

3. Tam ma ím; . . . . tan joven, en edad tan temprana. (Cicerón 
pronunció este discurso el año 687 de la fundación de Roma, cuando 
solo contaba de 40 á 41 años; edad muy temprana en efecto para as
cender al consulado, si se atiende á que se elevó á tan alta dignidad 
por mérito y virtud propia sin recomendación alguna por los ante
cedentes de su familia, como él dice.) 

4. Num est vehementiüs... ¿deberás temer tanto el que se diga 
que bubo en tí severidad y firmeza de carácter, como el que acusen 
tu indolencia y tu injusticia? 

5. Jíis «gío.... Voy á contestar en breve á esos santísimos gritos 
de la república, etc. 
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sem, Etenim si summi vir i et clarissimi cives, Salumíni , et Grae-
chorum, et Flacci, el superiórum complurium sang-iune non modo 
se non contatninafunl, sed eliam honeslarunt, corlé verendiun 
mihi non eral, ne ¡quid, hoc parricida civium interfeclo , invidise 
mihi in posterilátern redundárel. Quod si ea mihi máxime impen-
deret, lamen hoc anTmo sernpcr fui ut invidiam virlüle parlam, 
gioriam, non invidiam pularem. 

Quamqnhm nonnulli sunt in hoc ordíné, qui, aut ea quae im-
minenl non videanl, aut ea quaí videnl dissimülent; qui spem Ca-
tilínae mollibus senlenliis aluerunt, conjuralionemque nascenlem 
non credendo corroboravértml. Quorum auctorilatem secüti multi 
non solüm improbi 2, verüm etiam impenti , si in hunc animad-
vertissem, crudelíler el regié 3 faclum esse dicerent. Nunc intel-
lígo, si iste, quó intendit, in Manliana castra pervenerit, nemí-
nem tam slullum fore, qui non videat conjurationem esse fac-
tam; neminem tam improbum, qui non fatealur. Hoc autem uno 
interfecto, intelligo 4 hanc reipublicce pestem paulisper reprími, 
non in perpeluum comprimi posse. Quod si. se ejecerit 5, secum-
que suos eduxeril, et eodem cetéros undíque collectos náufragos 
aggregaverit, exslinguétur alque delebitur non modo bsec tam 
adulta reipublicse pestis, verum eliam stirps ac semen malórum 
omnium. 

1. Hoc animo semper fui . . . . He profesado siempre la opinión de 
que la malevolencia que nos acarrea el palriolismo, no es malevo
lencia, sino gloria. 

2. JVon soliim improbi.... no solo del número de los malos, sino 
del de los incautos: o lo que es lo mismo, los unos por malicia, los 
otros por ignorancia. 

3. Crudelüer et regid, con crueldad y tiranía. 
4. Intelligo hanc pestem, etc., comprendo que podremos conju

rar por el pronto esta calamidad de la república, mas no atajarla para 
siempre. (Pestem, metáfora.) 

5. ̂  Quod si se ejecerit.... Pero si sale de Roma y arrastra en pos 
de sí á lodos los suyos, reuniendo en un punto dado toda esa multi
tud de hombres perdidos, acá y allá dispersos..., (El se ejecerit es 
muy expresivo, y designa el desprecio con que habla de Calilina el 
orador, como si dijera: Si se quita de delante, si huye de nuestra vis
ta, ele. Náufragos es un termino metafórico, que puede tener dos 
sentidos. O bien les da ose epíteto porque lodos ellos habían derro
chado su patrimonio y arruinado su fortuna, ó bien porque mira como 
segura su perdición en la empresa á que se habían arrojado.) 
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Et8nira iamdiu, Patres Conscripli, in his pericúlis conjuratióais 
insidiisque versamur; sed nescio quo pacto 1 omnium scelerum ac 
veleris furoris et audaciae maturítas in noslri consulatús tempus 
erüpit. Quod si ex tanto latrocinio 2 iste unus tollatur, videbímur 
fortasse ad breve quoddam tempus cura et metu esse relevad, peri-
cülum autem 3 residébit, et erit inclüsum pemtus in venis atque in 
visceríbus reipublicse. Ut saepe 4 homínes aegri morbo gravi 5, cura, 
jestu febríque jactantur, si aquam gelídam bibSrint, primo relevári 
videntur 6, deinde multó graviüs vehementiüsque afflictantur ; sic 
hic morbus, qui est in república, relevatus istius poená, vehemen-
üüs vivis relíquis ingravescet. 

EPÍLOGO. Quare, P. C . , secedant improbi, secernant se a bonis, 
unum in locura congregentur, muro den íque , id quod ssepe jara 
dixi, secernantur a nobis: desínant insidiar! dorai suae consüli, cir-
cumstare tribunal prEetóris urbani, obsidere cum gladiis curiara, 
malleolos et faces ad inflararaandara urbem comparare Sit dení
que inscriptura 8 in fronte uniuscujusque civis quid de república 
sentiat. Polliceor hoc vobis , P. C , tantam in nobis consnlíbus fore 
diligentiam, tantam in vobis auctoritatem, tantam in equitíbus 
románis vir tütera, tantam in ómnibus bonis consensiónem 9 f ut 

1. Sed nescio quo pacto Mas no sé por qué fatalidad han lle
gado á su colmo, precisamente en la época de mi consulado, todas 
las maldades, y el furor y la audacia de los antiguos tiempos. (Párese 
la atención en el maturítas erupit, frase verdaderamente atrevida y 
mucho más enérgica que si, tomando el nombre concreto por el abs
tracto, hubiera dicho: omnia scelera maturata eruperunt.) 

2. E x tanto latrocinio. (Sinécdoque , el nombre abstracto por el 
concreto: vale tanto como ex fot latronibus.J 

3. Periciñum autem mas el peligro siempre quedará en pié, 
encarnado en las venas y entrañas de la república. 

4. Ut scepe (Comparación muy adecuada con que se demues
tra la verdad de la proposición periculum residébit, etc.) 

5. jEgr i morbo gravi, atacados de una grave enfermedad. 
6. Primo relevari videntur, parece que sienten por el pronto al

gún alivio, pero luego se recargan mucho más. [El graotús se. refiere 
á la intensidad del mal, el vehementiús á la violencia del ataque.) 

7. Comparare malleolos y hacinar materiales y combustibles 
para dar fuego á Roma. 

8. SU denique inscriptum En una palabra , que podamos leer 
en la frente de cada ciauadano cuáles son sus sentimientos políticos. 
(Optación.) 

9. Tantam consensiónem, tal unidad de pensamientos. 
22 
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Caülína; profeclione omnia patefacla, illustrata oppressa, vindicata, 
esse videáüs. Hisce ómnibus 1, Calilina, c u m summa reipublícee 
salüle, el c u m lúa peste 2 ac pernicie, cumque eórum exiüo, qui se 
tecum Omni scelere parricidióque junxerunt, proficiscere ad impium 
bellum ac nefarium 3. Tum tu 4, Júpiter, qui iisdem, quibus hcec 
urbs, auspiciis a R o m ü l o es constitütus, quem Statorem 5 hujus 
urbis atque imperii veré nominamus, hunc et hujus socios a tuis 
aris 6, ceterisque templis, a tectis urbis ac moenibus, a v i l a fortu-
nisque civium omnium arcébis : et omnes inimicos bonorum, hostes 
patrise, lalrones I la l l íB , scelerum foedere inter se ac nefaria societate 
conjuncios, selerais suppliciis vivos mortuosque 7 maclabis. 

ORATIO PRO 0. L1GARI0. 

A R G U M E N T O , 

Habiendo marchado el procónsul C. Considio al gobierno de Africa, l levó en su 
compañía en calidad de lugarteniente á Quinto Ligarlo, á quien puso al frente de 
la provincia cuando él dejó este cargo. Gobernóla pacíficamente algún tiempo, y 
estallando eu esto la guerra civil de César y Pompeyo, enviaron al Africa á Public 
Accio Varo para que sucediese á Ligario en el gobierno. Ligario se detuvo allí por 
causa de la guerra después de la llegada del nuevo gobernador, y no permitió la 

1. Hisce ómnibus, con toda esa gente. (El hisce, pleonástico, está 
empleado aquí como un signo de menosprecio.) 

2. Cum tua peste (Tres palabras tenemos aquí que vienen á 
convenir en la significación fundamental: pestis, pernicies, exitium. 
Pestis se considera como término injurioso, y en la acepción figurada 
en que aquí se toma significa la ruina, la destrucción , la perdición 
en general. Pernicies añade á esa idea la de una muerte inevitable, 
y exitium la de una muerte cruel, infame, vergonzosa, etc. Ahora 
se comprenderá la delicadeza de la gradación.) 

3. /mpwm ac we/'anMTO, impía y sacrilega, f í m p m m por rela
ción á los desastres consiguientes á la guerra: metonimia. Nefarium 
por relación á Calilina, causador de ella.) 

4. Tum tu (Bella apostrofe con que termina Cicerón su mag
nifico discurso.) 

5. Statorem, conservador. 
6. Arcebis a tuis aris alejarás de tus aras y de los templos de 

los demás dioses (Ara se toma aquí en el sentido de templum 
por sinécdoque, como lo está indicando el ceteris, pues es claro que 
no son sinónimas aquellas dos palabras, las cuales se diferencian 
entre sí como el todo se diferencia de la parte.) 

7. Vivos mortuosque, en esta y en la otra vida. 
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entrada en la provincia á Tuboron que, de acuerdo con su padre, quería ganarla 
para Pompeyo. Lleno Tuberon de resentimiento por esta causa, después de concluida 
la guerra acusó ante César á Ligarlo de haber usurpado el gobierno del Africa á fa
vor de Pompeyo. Cicerón defiende á Ligarlo en este discurso que vamos á analizar 
ligeramente. 

Esta oración pertenece al género judicial, puesto que se encamina á defender á 
Ligarlo: su estilo es templado, vivo en algunas ocasiones y salpicado de agudezas. 
Consta de Exordio, Narración, Confirmación y Peroración. 

EXORDIO. . 

E l exordio es de insinuación : comienza el orador concillándose la benevolencia 
de César, dejando entrever por medio do una continuada ironía que el inaudito cri
men de que so acusa á su defendido no es tal crimen; pero no quiere entrar en cues
tiones ; y confiado en la clemencia do César, confiesa el hecho sin vacilar , como de
safiando á su adversario, para hacerle ver cuán fuertes son los medios de defensa de 
que piensa valerse para salvar al acusado. 

NARRACION. 

En la narración expone sencillamente la salida de Ligarlo para el Africa en com
pañía de Considio, cuando no había asomos de guerra; lo mucho que se hizo querer 
de todos, la precisión que tuvo Considio de fiarle el gobierno de la provincia á su 
salida para contentar al pueblo, la repugnancia que esto 1« costó á Ligario, la llega
da de Varo, la imposibilidad en que se vió el primero de salir del Africa por causa 
de la guerra, aun después de resignar el mando, no debiendo por lo tanto imputár
sele el delito de que se le acusa; y hace ver, en fin, por razones de congruencia , que 
sí Ligario tuviera libertad de obrar , se hubiera ido á liorna en vez de quedarse en 
Útíca. 

CONFIRMACION. 

En la confirmación se esfuerza á demostrar que no hay crimen alguno en el 
liocho de que se acusa á Ligario ; que por solo él no se le puede notar de partidario 
de Pompeyo, pero que aun así le perdonaría César , cuya clemencia ensalza , como 
perdonó al mismo Cicerón. Se lamenta de que acuse de pompeyano á Ligarlo pre
cisamente Tuberon, gran partidario de Pompeyo, en lo cual echa de ver su falta de 
prudencia, pues no prevé las consecuencias de su acusación; se duele de quo se falte 
así á los sentimientos de humanidad que deben animar á un Romano, y mira como 
una crueldad el quo haya quien excite la venganza de César contra Ligario , cuando 
otros han pedido gracia en favor suyo. Pero confia en la natural clemencia del ven
cedor, de quien hace un breve, pero magnífico elogio. Se indigna de que se califique 
de delito el haber seguido las banderas de Pompeyo, á quien consagra un sentido re
cuerdo, lo mismo que á sus partidarios, defendiéndolos de tal imputación. Demues
tra que en el caso do, haber algún delito, Tuberon era reo de él lo mismo que Liga-
rio. Hace la historia de la llegaila del primero al Africa, y aplaude su constancia y 
entereza, pues que no hizo traición ü sus opiniones y principios , á pesar de los mo
tivos de resentimiento que tenia contra Pompeyo, concilíando así indirectamente la 
benevolencia de César en favor del acusado. 

PERORACION. 

En la peroración implora la clemencia de César manifestando que le d i r íge la 
palabra como á un pailre, no como á un juez, renunciando á los poderosos medios de 
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defensa que pudiera emplear aun considerándole del último modo. Funda la espe
ranza Je salvar á Ligarlo en la bondad de César, que perdonó á Cicerón mismo par
tidario de Pompeyo. Confía en la mediación do los amigos de César y de los parien
tes de Ligario, en los méritos que este habla contraído, en la gloria que ha de re
sultar al primero de un perdón generoso, y por últ imo, en la excelencia de la virtud 
de la clemencia que tanto enaltece á los hombres, haciéndolos semejantes á la divi
nidad cuando conceden la vida á sus hermanos. 

EXORDIO. Novum crimen, C. Csesar, et ante hune diem inaudí-
tutn, propinquus meas ad te Q. Tubero detüllt I , Q. Ligariutn in 
Africa fuisse : idque C. Pansa, praestanti vir ingenio, fretus fortasse 
eá familiaritate, qu£e est ei tecum , ansas est confiléri. Itaque, quo 
me vertam 2 nescio. Paratas enim vengram , enm tu id ñeque per te 
scires, ñeque audíre aliunde potuisses, ut ignoratione tua ad hottii-
nis misgri salñtem abuterer 3. Sed quoniam diligenliá inimíci inves-
tigatum est quod latébat, confilendum est, ut opinor; praesertim cüm. 
meus necessarius G. Pansa fecerit, ut idjam integrum non esset 
ommissaque controversia , omnis oratio ad misericordiam tuam 
conferenda est, quá plurími sunt conservati, cüm a te non solüm U-
berationem eulpse , sed errati veniam impetravissent. Habes igítur, 
TubSro , quod est aecusatori máxime optandum , confitentem reum, 
sed tamen ita confitentem, se in ea parte fuisse, qua te, Tubero, qua 

1. Detulü ad te... te ha denunciado un delito nuevo, nunca oido 
hasta hoy. (Ironía.) 

2. Quo me vertam, á donde volver mis ojos. 
3. Veneram paratas ut abuterer... venia aquí con ánimo de utili

zar cuanto pudiera en favor de un desgraciado la ignorancia en que 
tú te hallabas con relación á estos hechos. (El verbo abuti puede to
marse en buena y en mala parte , y cuando se emplea en su acep
ción favorable, como sucede en este lugar, dice más que el simple 
uti. Su verdadero sentido en este cuso es, «usar de una cosa con 
destreza, con habilidad, de la manera más acomodada al fin que nos 
proponemos.» Así le emplea también Cicerón en otra parte (De Nat. 
Deor, II, LX) cuando dice: Sagacítafe canum ad utilitatem nostram 
abutimur : utilizamos hábilmente en beneficio nuestro el olfato del 
perro.) 

.4- ^ idjam integrum non esset, que ya no nos quede otro arbi
trio. (Esta frase se explica así: MÍ res non esset jam in statu integro; 
esto es, en aquel primer estado que yo deseaba, MÍ ignoratione tua 
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virum omni laude dignum patrem tuum, Ilaque pr iüs1 de vestro de-
licto confitcamini necesse est, qukm Ligarii ullam culpam reprehen-
dátis. 

NARRACIÓN. Q. igitur Lig-arius, cütn esset adhuc nulla belli sus-
picio , legatus in Afncam cum proconsúle C. Gonsidio profectus est: 
qua in legaüóne 2 el eivíbus et sociis ita se probavit, ut decédens 
Considius provincia salisfacgre hominibus 3 non posset, si quemquam 
alium provincise prsefecisset. Mque Q. Ligarius, cüm din recñsans 
nihil profecisset, provinciam accepit invitus: cui sic prsefuit in pace, 
ul et eivíbus et sociis gratissíma esset ejus integntas et fides. Bel-
lum súbito exarsit, quod qui erant in Africa ante audiérunt 4 geri, 
qukm parari. QuoaudTto, partim cupiditate inconsiderata, partim 
caeco quodam timore, primo salütis causá post etiam studii sui, 
quserébant alíquem ducem: cüm Ligarius domum spectans , et ad 
suos rediré cupiens , nullo se implicari negotio passus est. Intg-
rim P. Actius Varus , qui prsetor Afncam obtinuérat, Ulícam 
venit. A d eum statlm concursum est 6, Atque Ule non medio-
•cri cupiditate arripuit imperium ; si i l lud imperium esse po-

1. Ilaque pr iüs . . . Por consecuencia, antes de tachar de culpable 
á Ligarlo, es forzoso que tú te declares delincuente. (Para compren
der bien este pasaje es preciso notar la diferencia entre culpa y de-
lictum. Culpa designa las más veces una falta contra la prudencia, 
una falta nacida de un error ó descuido ; deltctum supone , así como 
peccatum, una verdadera trasgresion, una infracción; el primero de 
las leyes positivas, el segundo de las generales de la conciencia. 
Ahora bien: refiriéndose á Tuberon dice de delicio vestro, porqae 
Tuberon habla ido al Africa por su voluntad , y aun con intención 
deliberada de ganarla para Poinpeyo; con relación á Ligarlo dice 
culpam ullam., porque este se vio allí detenido sin querer por las 
circunstancias de la guerra. Esto supuesto, el acusador era más cen
surable que el acusado, y eso quiere decir Cicerón.) 

2. Qua in legatione... y en el desempeño de su destino de tal 
modo se grangeó las voluntades de los ciudadanos y aliados... (Pro
bare se alicui es propiamente hacerse uno digno de que otro apruebe 
sus actos, portarse de modo que su conducta no pueda menos de 
parecer bien.) 

3. Satisfacere hominibus, dejar contento al pueblo de Africa. 
4. Ante audiérunt... supieron que ya estaban en guerra antes de 

tener noticia alguna de sus preparativos. 
5. Primo salutis causá... al principio consultando el bien común; 

después, siguiendo cada cual sus opiniones políticas. (Post etiam stu
dii sui, esto es, ctiMsá studii sui.) 

6. Concursum est ad eum, lodos acudieron á él. 
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tuit i , quod ad privatum clamore multitudinis imperitis nullo publi
co consilio deferebatur. Itaque Ligarius, qui omne tale negotium cu-
peret effagére, paulum advealu Var i conquiévit. 

CONFIRMACIÓN. Adhuc, C. Csesar, Q. Ligarius omni culpa vaeat: 
domo est egressus non modo nullum ad bellum, sed ne ad minímam 
quidem suspiciónem belli: legatus in pace profectus in provincia pa-
catíssitna ita se gessü 2, ut ei pacem esse expedírel. Profectio certé 
amrnum tuuin non debet offendere. Nutn igitur remansio? Mullo mi-
nüs . Nam profectio 3 voluntátem habuit non turpem; remansio etiam 
necessitatem honeslam. Ergo hsec dúo témpora carent crimine;, 
unum , cüm est legatus profectus ; alterum , cüm efflagilatus a pro
vincia, pneposítus Afrícse est. Tertium est tempus, quo post adven-
tum Vari in Africa restítit. Quod si est criminósum, necessitatis cri
men est, non voluntatis. A n Ule si potuisset illinc ullo modo evade-
re, UtTcae potiüs quám Romse, cum P. Actio quám cum concordis-
simis fralríbus, cum aliénis esse quhm cum suis maluisset? Cum ipsa 
legatio 4 plena desiderii ac sollicitudínis fuisset proptef incredibTIem 
quemdam fralrum amórem, hic a;quo animo essepotuit belli dissidio 
distractus a fratríbus? 

Nullum igitur babes , Csesar , adhuc in Q. Ligarlo signum alíe
nse a te voluntatis. Cujus ego causam animadverte quseso qua fide 
defendam , cüm prodo meam. O clementiam 5 admirabilem, atque 

1. S i illud im/perium esse potuit... si es que merece llamarse 
mando el que se daba á un particular por la gritería del ignorante po
pulacho, y sin acuerdo alguno de la autoridad pública. (Corrección.) 

2. Ita se géssü... Se conduja comocumplia á un hombre intere
sado en mantener la paz. 

3. Nam profectio, porque partió animado de buenas intenciones, 
y se detuvo por una necesidad honrosa. (Non turpem... honestam. 
Turpis es lo contrario de honestus , pero acompañado el primero de 
la negación vienen á significar lo mismo.) 

4. Cum ipsa legatio... cuando tantas inquietudes y desvelos le-
costó el partir al Africa por el increíble amor que profesa á sus her
manos, etc. 

5. O clementiam... O clemencia admirable , digna de ser ensal
zada con todo género de alabanzas, encomios, escritos y monumen
tos! (Exclamación hábilmente introducida para preparar el ánimo de 
César á que oiga sin ofenderse lo que va á decir el orador. Este, que
riendo hacer resaltar lo ridiculo que era el perseguir á Ligarlo como 
pompeyano, cuando también lo hablan sido Cicerón que le defiende 
y luberon que le acusa, comienza por acusarse igualmenle á sí mis-
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omni laude, praedicalione, litteris, monumentisque decorandam! 
M. Cicgro apud te defeadít, alium in ea volunlate non fuissc, in qua 
se ipsum confitetur fuisse; nec tuas tacitas 1 cogitatiónes extimescit, 
nec quid tibí de alio audienti, de se ipso occurrat, reformídat. Vide 
quám non refornildem, vide quanta lux liberalitatiset sapienfue tuae 
mihi apud te dicenti oboriatur. Quantum potero, voce contendam, 
ut hoc popülus Rornanus exaudiat. Suscepto bello 2, Csesar, gesto 
etiam ex magna parte, nulla v i coactus, judieio meo ac volunlate ad 
ea arma profectus sum, quóe erant sumpta contra te. Apud quem i g i -
tur hoc dico? nempe apud eum, qui cüm hoc sciret, tamen me an-
teqüam vidi t , reipublicce reddTdit: qui ad me ex iEgypto literas 
misit, ut essem idem qui fuissem 3; qui cüm ipse imperator in toto 
imperio popííli Romani unus esset, esse me alterum passus est: a 
quo, hoc ipso C. Pansa mihi nuncium perferente, concessos fasces 
laurcatos tenui, quoad lenendos putavi: qui mihi 4 tum deni-
que se salñtem pUtávit reddere, si eam nullis spoliátam orna-
mentis dedisset. Vide quaeso. Tubero, ut qui de meo facto non 
dubítem dicere , de Ligarii non audeam confiten. Atquc haee prop-
terea de me dixi , ut mihi Tubero, cüm de se eadem dicerem, 
ignoscSret. Cujus ego industriíe gloriaeque faveo, vel propter pro-
pinquam cognatiónem, vel qnód ejus ingenio studiisque delector, 
vel quód laudem adolescentis propinqui existimo 5 etiam ad meum 

mo. despertando recuerdos de que pudiera resentirse César; pero lo 
hace de modo que más bien le lisonjea que le ofende. Esto es io 
que én retórica se llama parresia ó licencia.) 

1. Nec tuas tacitas.. . y no teme lo que puedes tú pensar para tí, 
ni le acobarda el considerar !o que, oyéndole hablar por otro, se te 
puede ocurrir acerca de su conducta. (Todos estos preliminares sir
ven para disponer favorablemente el ánimo de César.) 

2. Suscepto bello... Empezada, ó César, la guerra civil , y cuando 
estaba muy adelantada, fui á unirme con el ejército que mililaba 
contra tí, de mi propia voluntad, siguiendo mis opiniones, y sin que 
nadie me hiciera violencia alguna. (He aquí las palabras de que pa
rece debia ofenderse César, pero que, supuesto lo que sigue, sirven 
para hacer resaltar más sus generosos sentimientos.) 

3. Ut essem idem qui fuissem, para que continuara siendo lo que 
hasta entonces había sido. (Esto es, con los misinos honores y dis
tinciones.) 

4. Qui m i h i . . . y en una palabra, creyó que no me daba la vida 
pqr complolo, si no me conservaba todos mis honores. 

5. _ Vel quód ex is t imo. . . ya porque juzgo (pie, en cierto modo, cede 
también en provecho mió el buen nombre de mi joven pariente. 
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alTqucm fructum redundare. Sed hoc quajso, quis putet fuisse c r i 
men esse in Africa Ligarium? nempe is, qui et ipse in eadem Africa 
esse voluit, et proliibítum se a Ligario querí tur 1, et certé contra 
ipsum Csesárem est congressus armatus. Quid enim, Tubero, tuus 
ilie districtus in acie Pharsalíca gladius agébat? cujas latus ille mu
ero petebat? qui sensus erat 2 armórum tuorum? quse tua mens? ocú-
li? manus? ardor ammi? quid cupiebas? quid optabas? Nimis urgeo: 
commoveri vidétur adolescens: ad me reyertar, iisdem in armis fui. 
Quid autem aliud egímus, Tubero, nisi ut, quod hic polest, nos pos-
semus? Quorum igitur impunítas, Ca3sar, tuse clementise laus est, 
eorum ipsorutn ad crudelitatem te acuet oratio? 3 Atque in hac causa 
non nihil equidem, TubSro, etiam tuam, sed multó magis patris tui 
prudentiam desidero: quod homo cum ingenio, tum etiam doctrina 
excellens 4, genus hoc causse quod esset, non vidSrit. Nam si vidis-
set, quovis profecto, quám isto modo, a te agi maluisset 5. Arguis 
fatentem 6. Non est satis. Accüsas eum, qui causam habet, aut, ut 
ego dieo, meliorem quám tu; aut, ut tu vis, parem. Haec non modo 
mirabilia sunt, sed prodigii simíle est quod dicam. Non habet eam 

1. Et queritur se... y se queja de que Ligado se lo hubiese pro
hibido. 

2. Qui sensus erat... ¿con qué objeto tomaste las armas? ¿cuál era 
tu intención? ¿qué buscaban tus ojos? ¿qué tus manos? ¿qué significaba 
tu ardimiento? ¿qué es lo que querías? ¿qué deseabas? Demasiado apu
ro á Tuberon; el pobre joven parece conmovido: pues bien, volveré á 
hablar de mi persona: yo también me hallé en el mismo campo. 
(Magnífica amplificación con que comprueba la proposición congres
sus est armatus contra Ccesarem. Acusándose el orador á sí mismo 
«n este lugar, consigue tres cosas: 1 .a sincerarse con Tuberon del 
cargo que pudiera hacerle por los recuerdos que despierta: 2.a de
mostrar la poca importancia que da á la acusación contra Ligarlo: 
3.a insinuarse en el ánimo de César, dejando ver lo mucho que con
fia en su bondad.) 

3. Oratio eorum, quorum impunitas... ¿podrán excitarte á la 
crueldad las palabras de aquellos hombres cuya impunidad es el 
mejor elogio de tu clemencia? 

4. Quod/íomo excí/íens... porque á pesar de ser un hombre de 
tan claro talento y de tan buenos conocimientos, no ha reflexiona
do, etc. 

5. Maluisset agi a te... hubiera querido que las ventilaras en 
cualquiera otro terreno mejor que en este. 

6. ^r^u/s/"aíeMíem... haces cargos á un hombre que confiesa el 
hecho. Pero aun hay más: acusas á uno que tiene mejor causa que 
tú, según yo digo, ó á lo menos igual, según tú quieres. 
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vim 1 ista accusaüo, ut Q. Ligarías condemnetur, sed ul necetur. 
Hoc egit civis Rotnanus aate te nemo. Externi 2 isü sunt mores. 
Usque ad sanguínem 3 incitan solet odium aut levium Grsecórum, 
aut immanium barbarorum. Nam quid aliud agís? Ut Romae ne sit? 
ut domo careat? ne cum optimis fratríbus, ne cum hoc T. Brocho 
avúnculo suo, ne cum ejus filio consobrino suo, ne nobiscum vivat? 
ne sit in patria? Num est? Num potest magis carero bis ómnibus, 
qukm caret? Italia prohibétur, exúlat. Non tu ergo hunc patriá pri
vare, qua caret, sed vita vis 4. At istud 5 ne apud eum quidem dic-
tatórem, qui omnes, quos odgrat, morte multabat, quisquam egit 
isto modo. Ipse jubebat occídi, nullo postulante: príemiis etiam invi-
tábat. Quse tamen crudelítas ab boc eodem alíquot annis post, quem 
tu nunc crudelem esse vis, vindicata est. Ego vero 6 istud non pos
tulo, inquies. l i a mebercúle existimo. Tubero. Novi enim te, novi 
patrem tuum, novi domum nomenque vestrum: studia deníque ge-
nSris ac familiae vestrse, virtütis, humanitátis, doctrinse plurimarum 
artium atque optimarum, nota sunt mihi omnia. Mque certó scio 
vos non pelgre sanguínem; sed parum attendítis. Res enim eó spec-
tat, ut eá poená, in qua adhuc Q. Ligarius sit, non videamtni 7 esse 
contenti. Quse est igítur alia prseter raortem? Si enim in exilio est, 
sicúti est, quid amplios postuláis? A n , ne ignoscatur? Hoc vero 
multo acerbius, multóque est gravius 8. Quod nos domi petímus 

1. iVon hahet eam v im. . . no se busca en esta acusación imponer 
una pena cualquiera á Ligarlo, sino condenarle á muerte, 

2. Externi, extrañas. (Como si dijera: propias solo de pueblos 
bárbaros.) 

3. Usque ad sanguinem... solo entre los inconstantes griegos ó 
entre los desapiadados extranjeros se suele excitar el odio de los 
que mandan hasta hacerles decretar la pena de muerte. 

4. Ergo tu non vis. . . luego lo que tú pretendes no es desterrarle, 
pues ya lo está, sino quitarle la vida. 

5. At istud... pero eso nadie lo hizo ni aun en tiempo de aquel 
dictador que á cuantos aborrecía condenaba á muerte. (Alude al dic
tador Sila. E l istud, eso, lo mismo en latín que en castellano, se em
plea frecuentemente como signo de menosprecio.) 

6. .Ego vero... pero ya te oigo decir: no es eso lo que yo pre
tendo. (Prolépsis oratoria.) 

7. Res enim spectat eb, ut videamini... porque, bien considerado 
todo, diríase que aun no estáis satisfechos con la pena que viene su
friendo Ligarlo. 

8. Eoc vero est multo acerbius, multoque gravius, pero eso es to-
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precíbus et lacrymis, prostrati ad pedes, non tara noslrae causae 
fidentes, qukra hujus humanitátl, id ne impetremus pugnabis? et in 
nostrura fletum irrurapes i , et nos jacentes ad pedes supplícum vece 
prohibébis? 

Si cura hoc domi faceremus, quod et fecímüs, et, ut spero, non 
frustra feciraus, tu derepente irrupisses, et clamare coepisses: C. Cae-
sar, cave credas, cave ignoscas, cave te fratrurapro fratris saiüte ob-
secranüura rnisereat; norme omnem humanitatem exuisses? 2 Quanto 
hoc durius, quod nos domi petíraus, id a te in foro oppugnari? et in 
tali miseria 3 multorura perfugium misericordise tollere? Dicam pla
ñe, C. Gsesar, quodsentio. Si in hac tanta tua fortuna 4 lenítas tanta 
non esset, quantam tu per te, per te, inquam, obtínes (intellí-
go quid loquar), acerbissimo luctu redundaret ista victoria. Qukm 
muili enim essent de victoribus, qui te crudelem esse vellent, 
cüm etiam de victis reperiantur? Quíira mul t i , qui cura a te 
nemmi ignosci vellent, impedírent clementiam tuam , cura etiara 

davía mucho más inhumano, mucho más duro. (Acerbias, por rela
ción al acusador; gravius, por relación á una demanda semejante. 
E l contrario de acerbus es mitis; á gravis se opone levis: el primero 
supone la ausencia de sentimientos generosos; el segundo designa 
lo insoportable de la pena.) 

1. Et irrumpes in fleium... y ¿vendrás á interrumpir nuestra 
llanto? ¿y á taparnos la boca cuando postrados á sus pies le pedimos 
por Ligarlo? 

2. Noane exuisses omnem humanitatem? ¿no te hubieras despojado 
de todo sentimiento de humanidad? 

3. E t i n t a l i m i se r i a . . . y quitar á tantos infelices el recurso de 
implorar gracia en situaciones semejantes? 

4. S i in hac fortuna tua... si en medio de tu elevación no fuera 
tan grande tu clemencia, como lo es por tu natural carácter, por 
tu natural carácter, repito (y sé muy bien lo que digo), amarguísi
mas lágrimas habla de costar tu victoria. (Lenítas está empleado con 
suma propiedad en este pasaje tratándose de los senlimientos huma
nos de César. Lenitas, mansuetudo, dementia, misericordia, convienen 
en la idea fundamental; pero lenitas designa la piedad como un hábi
to, esto es, como hija del carácter, del temperamento del individuo: 
mansvetudo se contrae á la grandeza del alma para perdonar las in
jurias, y de consiguiente puede ser temporal, debida á circunstan
cias particulares: dementia designa la piedad que en casos dados 
muestra una persona poderosa para no aplicar al culpable el castigo 
merecido: misericordia es la expresión general para significar la 
compasión que inspiran los males ágenos. Hacemos esta advertencia 
para que los alumnos comprendan la fuerza de todas estas palabras 
que tan Irecuentemenlc emplea Cicerón en el presente discurso.) 
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i i , qnibus ipse ignovisti, nolint le in alios esse misericordem? 
Quód si probare Csesari possemus in Africa Ligarium omníno non 
fuisse; si honesto et misericordi mendacio salñti civis calami-
tosi consultum esse vel lémus; tamen hominis non esset in tanto 
discrimine el perículo civis refellere et coarguere noslrum menda-
cium; et si esset alieujus, ejus certé non esset, qui in eádem causa 
et fortuna fuisset. Sed tamen aliud est errare Gaesarem nolle, aliud 
nóile miseréri. Tu diceres : Cave, Csssar, credas : fuit in Africa L i -
garius; tulit arma contra te. Nune quid dicis? Cave ignoscas. Hsec-
ne homínis ad hominem vox est? 1 qua qui apud te, C. Csesar, 
utetur, suam citiüs abjiciet 2 humanitátem, quám extorquébit tuam. 
Ac prímus aditus 3 et postulatio Taberonis baec, opínor, fuit, velle 
se de Q. Lig-arii scelere dicere. Non dubito quin admirátus sis , vel 
quód de ñdilo alio quisquam, vel quod is qui in eadem causa fuisset, 
vel quidnam no vi facinoris afferret. Scelus tu illud vocas. Tubero? 
cur? islo enim nomine illa adhuc causa caruit: alii errorem appellant, 
alii timorem; qui duriüs spem, cupidilatem, odium, pertinaciara; 
qui gravissíme, temerilatem: scelus, praster te, adhuc ncmo. 
Ae mihi quidem , si proprium et verum nomen nostri mali quaera-
tur, fatális quaedam calamitas incidisse videtur, et impróvidas 
hominum mentes occupavisse, ut nemo mirari debeat humana con-
silia divina necessitáte esse supérala. Liceat esse miseros 4, quam-
qukm hoc victore esse non possümus. Sed non loquor 5 de nobis: de 

1. HcBcne est vox hominis ad hominem? ¿y puede un hombre pre
tender tal cosa de otro hombre? (Pensamiento profundo y eminente
mente moral. Es como si dijera: el que tiene valor de decir á otro, 
cave ignoscas, no es hombre, es una fiera ; y tampoco pueden diri
girse tales expresiones sino á un monstruo, no á un hombre, esto es, 
á una persona de sentimientos humanos y generosos.) 

2. Citiüs abjiciet antes se envilecerá apareciendo como un 
inhumano, que logrará hacer que tú lo seas. 

3. Ac primus uditus pero, si no estoy equivocado, lo que dijo 
Tuberon no bien llegó á la presencia de César, fué que iba á denun
ciarle tm deWo de Ligarlo. (La palabra, de scelere es enfática: ella 
envuelve la idea dominante que preocupa al orador en todo este 
lugar, y por eso insiste tanto en rechazar tal calificación. Todo este 
pasaje hasta el sed ut omittam, es bellísimo, acaso es el trozo más 
sentimental y más hermoso de todo e! discurso.) 

4. Liceat esse miseros dígase que somos desgraciados, aun
que no podemos serlo con un vencedor como César. (Concesión y 
corrección.) 

5. Sed non loquor pero no hablo de nosotros, hablo de los que 
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lilis loquor qui occidérunt. Fugrint cupídi 1, fugrint irati, fugrint 
pertinaces : scel&is vero crimine, furoris, parricidii, liceat Cn. 
Pompejo mortuo, liccat multis aliis carere. Quando hoc quisquam 
exte,Caesar, audívit? aut tua quid aliud arma voluerunt, nisi a 
te contumeliam propulsare? quid egit tuus ilie invictus exercítus, 
nisi ut suum jus tueretur et dignitátem tuam? Quid? tu cüm pacem 
esse cupiebas, idne agebas 2, ut tibi cum sceleratis, an ut cum. 
bonis civíbus conveníret? Mihi vero, Caesar, tua in me máxima 
menta tanta certé non viderentur, si me ut sceleratum a te con-
servatum putarem. Quombdo autem 3 tu de república bene merT-
tus esses, si tot sceleratos incolümi dignitate esse voluisses? Se-
cessionem tu illam existimavisli, Caesar, initio, non bellum: non 
hoslile odium, sed civíle dissidium: utrisque cupientíbus 4 rem-
publícam salvam; sed partim consiliis, partim sludiis a commüni 
utilitate aberrantibus 5. Princípum 6 dignítas erat pene par, non 
par fortasse eorum, qui sequebantur : causa tum dubia 7, quód 

murieron en el campo. (Transición oportunísima para no hacer per
sonal la cuestión y poder hablar con más libertad.) 

1. Fuerint cupidí. . . dígase que fueron ambiciosos, dígase que 
fueron iracundos, dígase que fueron pertinaces, pero respétese la 
memoria de Pompeyo y de los que con él sucumbieron, y no se les 
acuse de malvados, de furiosos, de parricidas. (César mismo, aun
que enemigo de Pompeyo, debió de complacerse oyendo hablar de 
esta suerte á Cicerón.) 

2. Idne agebas, ut ¿tratabas de negociarla con los perversos, 
ó con los buenos ciudadanos? (Como si dijera: si tú hubieras tenido 
por malvados á los partidarios de Pompeyo, no habrías entrado en 
negociaciones con ellos. Argumento con que prueba la proposición 
asentada más arriba: isto nomine (scekrü) causa i l la adhuc caruit.) 

3. Quomodo autem ¿qué tendría que agradecerte la repúbli
ca , si hubieras conservado en sus puestos y dignidades á tantos 
hombres á sabiendas de que eran unos malvados? (Como si dijera: al 
tener con ellos ese miramiento, tú no los considerabas como tales. 
Otro argumento con que confirma la proposición de que César no 
miraba como un delito el haber sido partidario de Pompeyo.) 

4. Utrisque, unos y otros. (Cesarianos y Pompeyanos. Y a en otra 
ocasión hemos visto que uterque, en plural, no designa dos perso
nas , sino dos bandos ó partidos.) 

5. Aberrantibus alejándose del bien común , los unos por sus 
miras particulares, los otros por sus afecciones. 

6. Principum, de los dos caudillos. (De César y de Pompeyo.) 
7. Dubia, dudosa. (Porque no se sabia de qué lado estaba la jus

ticia.) 
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erat aliquid in utvaque parte quod probari posset; nunc melior 
certé 2 ea judicanda est, quam etiam dü adjuverunt. Cognitá vero 
clementiá tuá, quis noa eam victoriam probet 3, in qua occidgrit 
neme nisi armatus? 

Sed ut omittam commünem causam, veniamus ad nostram. 
Utrum tándem existimas facüius fuisse, Tubero, Ligarium ex 
Africa exíre, an vos in Afncam non venvre? Poteramusne, inquies, 
cüm senatus censuisset? si me consülis, nullo modo. Sed tamen L i -
garium senálus idem legavSrat. Atque ille 4 eo tempore paruit, cüm 
parere senatui necesse erat: vos tune paruistis , cüm paruit nemo, 
qui noluit. Reprehendo igítur? 5 miníme vero. Ñeque enim licuit 
alíler vestro generi, nomíni, familiae, disciplinas. Sed hoe non con
cedo, ut quibus rebus gloriemíni in vobis, easdem in aliis repre-
hendális. Tuberonis sors conjecta est ex senatusconsulto, cüm 
ipse non adesset, morbo eliam impedirétur: statuerat se excusare. 
Haec ego novi propter commünes necessitudínes, quae mihi sunt 
cum L . Tuberone. Domi uná erudit i , militiae contubernales, post 
affínes, in omni deníque vita familiares. Magnum etiam vineúlum, 
quod iisdem semper studiis usi sumus. Scio igítur Tuberonem 
domi manere voluisse. Sed ita quídam agebant 6; ita reipublícae 
sanctissimum nomen opponébant, ut etiamsi aliter sentíret, ver-

1. Erat aliquid in utraque parte de ambas partes podian ale
garse razones muy plausibles. 

2. JV?mc certé hoy ya podemos mirar como más justa la causa 
favorecida por el cielo. (Perífrasis para designar el partido de César 
que fué al cabo el victorioso.) 

3. Quis non probet ¿quién dejará de aplaudir una victoria que 
no costó más sangre que la derramada en el campo de batalla? (Alu
sión á la templanza y moderación de César y á la generosidad con 
que perdonó á sus enemigos.) 

4. Atque Ule y con esta diferencia, que Ligarlo obedeció, 
cuando no se podia menos de obedecer al Senado; tú obedeciste, 
cuando solo obedeció el que quiso. (Argumento a fort iori , con que 
prueba, que si Tuberon era excusable por haber ido al Africa en obe
decimiento á un acuerdo del Senado, Ligarlo era más disculpable aun.) 

5. Reprehendo ¿^'íMr ? ¿será esto decir que yo reprendo tu con
ducta? nada menos que eso, pues no debía obrar de otro modo un 
hombre de tu carácter, de tu crédito, de tu rango, de tus principios.) 

6. Sed ita quidam agebant pero de tal manera le obligaban 
algunos, tal fuerza le hacían invocando el sacratísimo nombre de la 
república, que aun cuando fueran otras sus intenciones, no hubiera 
podido resistir á razones tan poderosas. 
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borum tamen ipsorum pondus susllnere non posset. Gessií auctori-
tati amplissími viví, vel poüíis parait. Una est profectus cum üs, 
quorum erat una causa. Tardiüs iler fecit. Ilaque in Afrícam ve-
nit jam occupálam. Hinc in Lig-arium crimen 1 orítur, vel ira po-
tiüs. Nam si crimen est prohibere illum voluisse, non minus mag-
num est 2, vos Afrícam, omnium provinciárum arcem, natam ad 
bellum contra hanc urbem gerendum, obtinére voluisse, quám 
alíquem se imperatórem esse maluisse. Atque is tamen alíquis 
Ligarius non fuit. Varus imperium se habere dicebat, fasces certé 
habebat. Sed quoquo modo sese iüud iiabet^, híEC queréla vestra, 
Tubero, quid valet? Recepti in provincia non sumus. Quid, si es-
setis? Csesanne eam traditüri fuissetis, an contra eum retenturi? 
Vide quid licentise, Csesar, nobis tua liberalítas det, vel potiús 
audacice. Si responderit Tubero, Afrícam, quó senátus eum sors-
que miserat, tibi patrem suum traditürum fuisse; non dubitabo 
apud ipsum te, cujus id eum faceré interfuit, gravissímis verbis 
ejus consilium reprehenderé 4. Non enim si tibi ea res grata fuisset, 
esset eliam probata. Sed jam hoc totum omitto, non tam ut ne 
offendam tuas patientissímas aures, qucim ne Tubero, quod nun-
quam cogitavit, factürus fuisse videatur. Veniebatis igítur in 
Afrícam , provinciam unam ex ómnibus huic victorise máxime in-

1. Hinc crimen... hé aquí el origen de la acusación, ó más bien, 
del resentimiento contra Ligarlo. 

2. Non minus magnum est no es cosa menos grave el haber 
querido vosotros ocupar el Africa, que era el punto militar más im
portante de todas las provincias para hacer la guerra á Roma, que 
el que hubiese habido una persona que aspirara á gobernarla; y sin 
embargo, esa persona no fué Ligarlo. 

3. Sed quoquo modo sese illud habet pero sea de esto lo que 
quiera, ¿á qué está reducida vuestra queja? Se nos negó la entrada en 
la provincia, dices. ¿Y site hubieran admitido en ella? ¿qué hubieras 
hecho entonces, entregársela á César, ó hacerle la guerra con ella? 
(Inflexible dilema que no admite contestación. O se la entregabas á 
César, y entonces eras un traidor, ó le hacías la guerra con ella, y en 
este caso eres más culpable que Ligarlo, á quien acusas de desafecto 
á César.) 

4. iVon dubitabo reprehenderé no tendré reparo en censurar 
con las palabras más duras su propósito delante de tí mismo, que eras 
el más interesado en que obrara de ese modo; porque aunque tal 
conducta te halagara, nunca te hubiera parecido bien. (Como si d i 
jera: te hubieras aprovechado de la traición, pero no hubieras po
dido menos de reprobar la conduela del traidor ) 
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feslam; in qua erat 1 rex polenlissímus, inimícus huic causas, 
aliena volunlas , conventus firmi atque magni. Quaero, quid factüri 
fuissetis? quamquám, quid faclüri fueritis non dubitem, cüm videam 
quid feceritis. Prohibíli estis in provincia vestra pedem pongre ; et 
prohibiti, ut perhibetis , summa cum injuria. Quo modo id tulistis? 
acceplse injurise querelam ad quem detulistis? nempe ad eum 2, cu-
jus auctoritátem sequüti , in societátem belli venerátis. Quod si Cae-
saris causa in provinciam veniebátis , ad eum profectó exclüsi pro
vincia venissétis. Venistis ad Pompejura. Quae est ergo apud Caesa-
rem queréla, cüm eum aceusetis , a quo queramini vos prohibítos 
contra Caesarem bellum gerere? Atque in hoc quidem vel eum men-
dacio 3 si valtis gloriari, per me licet vos provinciam faisse Cae-
sari traditüros , etiam si a Varo et quibusdam aliis prohibiti essetis. 
Ego autem conñtébor culpam esse Ligarii , qui vos tanlae laudis 5 oc-
casione privaverit. Sed vide, quaaso, C . Cajsar, constantiam ornatis-
simi v i r i L . Tuberonis, quam ego, qukmvis ipse probarem , ut pro
bo, tamen non commemorarem, nisi a te cognovissem in primis eam 
virtütem soleré laudári . Quaa fuit igítur unquam in ul lohomíne tan
ta constantia? Constantiam dico? nescio an meliüs patientiam possem 
dicere. Quotus enim istud quisque 6 fecisset, ut a quibus parlibus in 

1. In qua erat... donde babia un rey poderosísimo que odiaba á 
este partido, muchos desafectos, numerosas y fuertes corporaciones. 
(El rey á quien alude era Yuba el de Mauritania, acérrimo partidario 
de Pompeyo. Dice inimicus huic causee, quasi non amans hanc cau-
sam. Ya en otro lugar se ha visto la diferencia que hay entre hostis, 
inimicus y udversarius.) 

2. Nempe ad eum... cabalmente á aquel con quien te uniste para 
hacer la guerra, cediendo á su autoridad. 

3. Vel cum mendacio . aunque sea mintiendo. (Frase demasiada
mente atrevida, que solo se comprende teniendo en cuenta la liber
tad de aquellos tiempos en el decir.) 

4. Per me licet, no me opondré. 
5. Tantee laudis , de una hazaña tan gloriosa, (ironía, porque 

alude á una traición, y en la traición no hay gloria, sino infamia.) 
6. Quotusquisque enim... porque ¿qué otro hombre hubiera tenido 

la constancia de volver al partido que no habia querido admitirle en 
la desavenencia civil , y hasta le habia rechazado con crueldad? (El 
quotus está separado del quisque por la ñgura tmesis. Este interroga
tivo está empleado con mucha propiedad : se usa de él cuando la 
contestación procedente á la pregunta es esta: muy pocos, casi nin
guno. E l istud es enfático , y solo sirve para preparar el ut rediret. 
E l consiguiente del relativo , a quibus partihus, está expreso para 



352 ORACIONES DE CICEReíí. 

dissensione c ivi l i non esset receptas, essetque etiam cum crudelita-
te rejectus, ad eas ipsas redirel? Magni cujusdam animi , atque ejus 
v i r i est quem de suscepta causa, propositáque sententia , nulla con
tumelia, nuüa vis, nullum pericúlum posset depellere. Ut enim ce-
Igra 1 paria Tuberoni cum Varo fuissent, honos, nobilítas , splendor, 
ingenium, quaa nequáquam fuerunt; hoc eerté praecipuum Tuberonis 
fuit, quod justo cum imperio ex senatusconsulto in provinciam suam 
venerat. Hinc prohibitus , non ad Caesárem, ne iratus ; non domum, 
ne iners ; non alíquam in regiónem , ne condemnare causam iliam, 
quam sequütus esset, viderétur : in Macedoniam , in Cn. Pompeii 
castra venit, in eam ipsam causam , a qua erat rejectus cum injuria. 
Quid? cum ista res n i h i l commovisset ejus a n í m u m , ad quem vene-
ratis , lang-uidiore 2, credo , studio in causa fuistis. Tantummodo in 
prjBsidiis eratis, animi vero a causa abhorrebant. An , ut fit in civilí-
bus bellis, nec in vobis magis quíim in rel íquis , omnes vincendi stu
dio tenebamur? Pacis equídem semper auctor fui, sed tum seró. Erat 
enim amentis 3 cum aciem videres, pacem cogitare. Omnes, inquam, 
vincgre volebamus, tu certe pracipue, qui in eum locum venisses, ubi 
tibi esset pereundum, nisi vicisses. Quamquám, ut nune se res habet, 
non dubito, quin 4 hanc salütem anteponas i l l i victorias. Haec ego non 
dicerem, Tubero, si aut vos constantiae vestrse, aut Cesarem beneficii 
sui pceniteret. Nunc quaaro , utrutn 5 veslras injurias, an reipublicae 

fijar la atención sobre la idea significada por esta palabra, igual
mente enfática, y bacer resaltar más la constancia de Tuberon.) 

1. Ut enim cetera... porque aun suponiendo que Tuberon y Varo 
hubiesen sido iguales en todo lo demás , en dignidad , nobleza , es
plendor , talento (que estuvieron muy lejos de serlo), todavía hubo 
una cosa peculiar á Tuberon: el haber ido á su provincia con autori
dad legítima, y en virtud de un acuerdo del Senado. 

2. Languídiore, credo... ¡sin duda se amortiguó mucho vuestro 
ardor! ¡sin duda que solo estábais con el cuerpo en aquel campo; 
vuestro espíritu debia de estar muy lejos de allí. (Ironía para significar 
con mayor fuerza que Tuberon no hizo traición á sus principios , á 
pesar de los desaires que experimentó de parte de los suyos. Casi 
siempre es irónico el verbo credo cuando se junta , como aquí , con 
otro verbo en el modo indicativo y sin conjunción. V i d . not. 4, pá
gina 320.) 

3. Erat enim amentis... porque era una locura pensar en la paz 
al ver cómo estaban los ánimos en el ejército. 

4. iVon dubito, quin... no dudo que preferirás el bienestar actual á 
la victoria de Pompeyo. 

5. iYwnc qucero, utrum... mas decidme: ¿de qué agravios pedís 
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persequamíni? SI reipublícaí, quid de veslra ia ea causa perseveran-
tía respondebíüs? si veslras, videte ne errétis, qui Csesarem vestris 
inimicis irátum. fore putétis, cuín ignoverit suis. Ilaque num übi v i -
deor 1, Csesar, in causa Ligarii occupalus esse? num de ejus facto 
dicere? Quidquid dixi , ad unam summam referri voló, vel humani-
tátis, vel clemenüae, vel misericordias tuse. 

PERORACIÓN. Causas, Caesar, egi mullas, et quidem tecum, dum 
te in foro tenuit ratio honorum tuomm; certé nunquamboc modo: 
Ignoscíte, Judíces 2; errávit , lapsus est; non putavit, s i unquam post-
hac Ad párenles sic agi solet. A d Judíces: Non fecit, non cogita-
vit, falsi tesles, fictum crimen. Dic te, Caesar, de facto Ligarii Jud í -
cem esse: quibus in prsesidiis fuerit, quaere; taceo. Ne hoec quidem 
collígo, quae fortasse valerent eüam apud Judícem: ' legatus ante 
bellum profectus, relictus in pace, bello oppressus, in eo non acer-
bus, tum eliam fuit totus animo et studio 3 tuus. A d Judícem sic 
agi solet. Sed ego ad parentem loquor. Erravi , temeré feci, poenítet, 
ad clementiam tuam confugio, delicti veniam peto, ut ignoscas oro. 
Si nemo impetravit arroganter; si plurírai , tu idem fer opem, 

satisfacción, de los vuestros, ó de los de la república? (Dilema con 
que prueba lo imprudente de la acusación. O quieres vengar^ le 
dice, un agravio hecho á la república, ó el personal tuyo; si lo pri
mero, eres tan culpable como Ligario, supuesta la constancia con. 
que seguiste las banderas de Pompeyo; si lo segundo, no debes es
perar que César castigue á tus enemigos, cuando ha perdonado á los 
suyos.) 

1. iVmn Ubi videor... ¿Parécete, César, que estoy tratando de la 
eausa de Ligario? ¿Parécete que me contraigo al hecho de que se le 
acusa? (Ya hemos visto en otra parte, nota 2, pág. 25, que el ina 
terrogativo num supone una respuesta negativa. De consiguiente, 
el fin de estas palabras es prevenir la objeción que puede hacerle 
César, porque se ha olvidado de Ligario en esta larga digresión por 
hablar de su acusador. Como si dijera: «Paréceme que te oigo y a 
decir, que esto no es hablar de Ligario, que esto no es defender su 
eausa.») 

2. Ignescite, judices... perdón, jueces; ha sido un error, ha sido nn 
desliz, ramea creyó ofenderos; yo os prometo que j a m á s en adelante... 
Tal es el lenguaje que se emplea con los padres. A los jueces se les 
habla de otro modo: no hizo tal, ni aun le pasó por el pensamiento; 
los testigos son falsos, el crimen supuesto. Ahora bien, si me dices, 
César, que miras como juez los hechos de Ligario; si me pregun
tas en qué campo militó, entonces sellaré mis labios. 

3. Animo H studio, con el corazón y con el deseo. 
4. Si" nemo impetravit... si nadie ha conseguido otro tanto, ar-

23 



354 ORACIONES DE CICERON. 

qui spem dedisli. An sperandi Ligario causa non sit, cüm húhi apud 
te sit locus etiam pro altero deprecandi? Quamquam ñeque in hac 
oratione spes est posita causse, nec in eórum studiis 1, qui a te pro 
Ligario petunt tui necessarii. V i d i enim et cognovi quid máxime 
spectares, cüm pro alicujus salüte mulli laborárent: causas apud le 
rogantium gratiores esse, quám preces: ñeque specláre 2, quám tuus 
esset necessarius is, qui te oraret; sed quám illius pro quo laboraret. 
í taque tribuís tu quidem tuis ita multa 3, ut inihi beatióres i l l i esse 
videantur interdum, qui tua liberalilate fruuntur, quátn tu ipse, qui 
illis tam multa concédis. Sed video lamen apud te causas, ut dixi, 
rogantium valere plus quám preces 4; ab iisque te moveri máxi
me , quorum justissimum dolorem videas in petendo. In Q. L i 
gario conservando multis tu quidem gratum facies 5 necesariis 
luis : sed hoc, quscso, considera, quod soles. Possum fortissimos 
tiros Sabinos, tibí probalissímos 6, totumque agrum SabTnum, 
tlorem I t a l i í B , robur reipublicae 7 proponere. Nosti oplímé homí-
nes: animadverte omnium horum moestitiam et dolorem. Hujus 
T. Brochi, de quo non dubilo, quid existimes , lacrymas squalo-
remque ipsius et filü vides. Quid de fratríbus dicam? N o l i , Caesar, 
pütare 8 de unTus capite nos agere. A u l tres tibi Ligarii in civilate 
relinendi sunt, aul tres ex civilate exlerminandi. Quod vis exilium 9 

rogante es mi súplica; mas si, por el contrario, lo han conseguido 
muchos, tú que me has hecho concebir esperanzas, haz que las vea 
realizadas. 

1. iVec in studiis... ni en los empeños de muchos apasionados 
tuyos que te piden por Ligario. 

2. A^we spectare... y que no atendías á tus conexiones con el 
que le rogaba, sino á la amistad que le unía con aquel por quien le 
suplicaba. 

3. Tribuís tuis ita multa, tan generoso te muestras con los tuyos... 
4. Video causas rogantium valere apud te plus qucim preces, veo 

que los motivos que impulsan á los que te ruegan te interesan más 
que sus súplicas. 

5. Multis gratum facies, complacerás á muchos. 
6. Probatissimos tibi , cuya probidad te es bien conocida. 
6. Florem Italice, robur reipublicce, que son la ñor de la Italia, el 

nervio de la república. (Metáfora.) 
8. Nol i , Cwsar, putare, etc., no vayas a creer, César, que se 

traía de salvar á un hombre solo. 
9. Quodvis exilium, etc., preferirán vivir desterrados con su 

hermano en cualquiera parte del mundo á permanecer sin él en su 
patria, en su casa, en sus hogares. 
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liis est optatius, qnám patria, quám domus, quám dii penales, uno 
illo exulanle. Si fraterné, si pié, si cum dolore faciunt, moveant le 1 
horum lacrymse, moveat pielas, moveal germanitas; valeat 2 tua 
vox illa quce vicit. Te enim dicere audiebaiiius 3, nos omnes adver
sarios pulare, nisi qui nobiscum essenl; te omnes , qui contra te non 
essent, tuos. Videsne igitur hunc splendorem , omnem hanc Bro-
cbórum domum, hunc L . Martium , C. CaBsetium , L . Cornificium, 
hosce omnes equites Romanos, qui adsunt veste mulata 4, non solúm 
notos tibí, verüm etiam probátos viros qui tecum fuérunt? Atque his 
máximo irascebamur 5, et bos requirebamus, el his nonnulli etiam 
minabantur. Conserva igítur tuis suos, ut quemadmodum celera, 
quse dicta sunt a te, sic hoc verissímum reperiatur. Quód si peni tus 
perspicere 6 posses concordiam Ligariorum, omnes fratres tecum ju-
dibares fuisse. A n polest quisquam dubitare, quin si Q. Ligarius in 
Itáíia esse poluisset, in eadem sententia futürus fuerit, in qua fratres 
fuerunt? quis est, qui horum consensum conspirantem et pene con-
flatum, in hac prope sequalitate fraterna non no veril? ' qui hoc non 
senliat, quidvis priüs fulürum fuisse 8, quám ut hi fratres diversas 
sentenüas fortunasque sequerentur? Volúntale igítur omnes tecum 

1. ilíovectuí íe. (Deprecación.) 
2. Valeat... prevalezca aquella expresión luya que venció. 
3. Te enim dicere audiebamus, etc. , pues te oíamos decir que 

nosotros contábamos como enemigos á todos los que no estaban en 
nuestro campo, mientras que tú mirabas como amigos á todos los 
que no hacian armas contra tí. 

4. Veste mutata, vestidos de luto. 
5. Atque his máxime irascebamur, contra esos era contra quienes 

principalmente mostrábamos encono; esos á quienes buscábamos, 
llegando algunos hasla el punió de amenazarles. 

6. Perspicere penitus, conocer á fondo. 
7. Quis est quiñón noveri t— ¿quién hay que no haya podido 

apreciar la unidad de sentimientos en los tres hermanos, cuyas vo-
lunlades proceden en lodo tan acordes que parecen constituir una 
sola? 

8. Quidvis priüs futurum fuisse, quam ut, etc., y que lodo hu
biera sido posible, menos el tener ellos diversas opiniones, ó seguir 
diferentes banderas? (Nótese la fuerza del quidvis, sobre cuya pala
bra ya hemos llamado la atención en otra parlé . La enclítica zns, 
cuya raiz es velle, da al quid una grande latilud. Quidvis, cualquiera 
cosa, esto es, aun lo más extraordinario, lo más monstruoso, lo que 
menos pudiera creerse, como si dijeVa: primero se hubiera trastorna
do el mundo, anles se hubiera juntado el cielo con la tierra, que se 
hubieran desunido los Ires Ligarlos.) 
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fuerunt: tempestate abreptus est unus 1; qui, si consilio id f'ecisset, 
esset eorum simílis, quos tu lamen salvos esse voluisli. Sed ierit ad 
bellum 2: discesserit non a te solüm, verüm etiam a fratríbus. Hi te 
orant tui. Equídern cüm tuis ómnibus negotiis interessem, memoria 
teneo qualis tum T. Ligarlus 3 qua?sloi- urbanas fuerit erga te et dig-
nitatem tuam. Sed parum est me hoc meminisse: spero 4 etiam te, 
qui oblivisci nihil soles, nisi injurias, quoniam hoe est animi, quo-
niam etiam ingenii tui, te aliquid de hujus quaestoris ofñcio cogitan-
tem, etiam de aliis quibusdam qusestoríbus reminiscentem, recorda-
r i . Hic igítur T. Ligarius, qui tum nihil egit aliud (ñeque enim hsee 
divinaba!) nisi ut tu eum tui studiosum 5, et bonum virum judicares, 
nunc a te supplexfratris salülem petit. Quam hujus 6 admonitus offi-
ciocümutrisque hisdederis, tresfratres óptimos et integernmos, non 
solüm sibi ipsos, ñeque his tot ac talíbus viris, ñeque nobis necessa-
riis suis, sed etiam reipublicee condonaveris. Fac igítur quod de homi-
ne nobilissimo et clarissimo M . Marcello restitülo feeisti nuper in curia, 
nunc quidem in foro de optimis et huic omni fi-equentiee probatissimis 
fratríbus '7. Utconcessisti iilum senalui, sie da hune populo, cujas vo-

1. Tempestate abreptus est unus, etc., el uno te le arrebató la 
tempestad; y aun suponiendo que de intento se hubiese separado de 
tí, todavía en este caso seria de igual condición que los otros parti
darios de Pompeyo á quienes perdonaste. (La tempestad, metáfora; 
esto es. la guerra c ivi l , ó más bien las circunstancias críticas en que 
esta colocó á Ligarlo.) 

2. Sed í e r ü ad bellum, pero demos de barato que se hubiese ido 
á la guerra. (Concesión.) 

3. Qualis tum T. Ligarius, eic., cuán cumplidaraente miró en
tonces por la dignidad de tu persona Tito Ligario, siendo cuestor de 
la ciudad. (Este Tito Ligario era hermano del otro Quinto Ligario á 
quien defiende Cicerón.) 

4. Spero etiam te, qui, etc. , también espero que tú, que nada 
sueles olvidar sino las injurias que se te hacen, porque eso es muy 
propio de tu carácter, porque eso es muy propio de tu talento, trai
gas á la memoria los buenos oficios de Quinto Ligario para contigo, 
comparando su conducta con la observada por otros cuestores. 

5. Studiosum tui, adicto á tu persona. 
G. Quam J iujus, etc. , y si movido de los buenos servicios que 

este te prestó, concedes á los dos hermanos el perdón de Quinto L i 
garlo 

7. De fratríbus optimis et probatissimis huic omni frequentice, lo 
que poco ha hiciste en el senado restituyendo á su patria al nobilísi
mo y clarísimo Marco Marcelo, eso mismo te ruego que hagas hoy 
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Iimtatem carissimam semper habuisü. Et si Ule dies Ubi gloviosissi-
mus, populo romano gratissítnus fuit; noli obsecro dubilare, C. Cse-
sar, similem i l l i glorian laudem quámsaepissime quserere. Nil estenini 
tam populare quám bonitas; milla de virtutíbus luis plurimis nec 
admirabilior, nec gratior misericordia est. Homínes enim ad déos 
milla re propiüs accédant, quám salutém hominibus dando. Nibil 
babet nec fortuna lúa majus ^ quám ut possis; nec natura tua me-
lius, quám ut velis conservare quamplurimos. Longiorem orationem 
causa forsitan, postülat, tua certé natura breviorcm. Quare ciim uti-
lius esse arbitrer 2 te ipsum, quám me aut quemquam loqui tecum, 
finem jam faciam. Tantüm te ipsum admonébo, si i l l i absenti 3 salü-
tem dederis, prossentíbus his ómnibus te da lü rum. 

en el foro con estos hermanos, tan buenos y tan queridos de todo 
este concurso. 

í . Nihi l habet fortuna tua majus, etc. , lo más grande que hay 
en tu fortuna es el poder salvar á muchos; lo más bello de tu carác
ter es el tener voluntad de hacerlo. 

2. Quare cum utilius esse arbitrer, etc. , pareciéndome por tanto 
más conveniente que escuches la voz de tus propios sentimientos, 
que el que yo ni otro ninguno te importunemos con nuestras súpli
cas, daré fin á mi discurso, 

3. Si illi absenti, etc. , que el salvar á Ligarlo, ausente de nos
otros, será lo mismo que salvar á todos los aquí presentes. 



SEGUNDA PARTE 

P O E T A S . 

FÁBULAS DE FEDRO. 

PROLOGO. 

Jísopus auctor, quam materiam reperit, 
Hanc í ego polTvi versíbus senariis 2, 
Dúplex libelli dos est: quod risum movet, 
Et quod prudenti vitam consilio raonet. 
Calumnian 3 si quis autem voluerit, 
Quod et arbores loquantur, non tantúm feras , 
Fictis jocari nos meminerit fabüiis ^ 

IM'ERPRETACION Y ANÁLISIS, i . Hanc (materiam) qmm materiam 
JEsopus auctor reperit, este género de literatura (las fábulas) de que 
fué inventor Esopo. (El antecedente del relativo, hanc, figura a la ca
beza de la segunda proposición: el consiguiente, materiam, está expre
so, y no hay necesidad de darle correspondencia en la traducción. Yid . 
not. 5, pág. 107.) 

2. Versibus senariis, en versos senarios. (Así dichos porque cons
tan de seis piés ó medidas. Cuando este verso es puro,'todos ellos son 
yambos, que constan de una sílaba breve y otra larga; pero cuando es 
mixto, pueden ser espondeos, dáctilos ó anapestos los piés impares, y 
á esta clase pertenecen los de las fábulas de Fedro.) 

3. Calumnian, etc., censurarnos porque introducirnos aquí hablan
do, no solo á las bestias, sino hasta los árboles. {Calumnian solo tiene 
esta acepción en poesía: en la prosa significa acusar falsamente, levantar 
falsos testimonios.) 

4. Fabulis fictis, con esos cuentos y ficciones. No es redundante la 
palabra fictis, porque una fábula puede ser verdadera ó falsa, si bien se 
toma generalmente en el último sentido. «iVbn me fugitjudices, vetera 
exemplapro fictis fabulis jam audiri atque haberi.» Cic. V id . etiam 
not. 5, pág. ISO, y léase allí el lugar del texto.) 
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FÁBULA I. 

EL LOBO Y EL CORDERO. 

Al malo nunca le faltan pretextos para vejar y oprimir á los demás. 

Ad rivum eumdem lupus et agnus venerant 
Siti compulsi: superior i stabat lupus, 
Longéque inferior 2 agnus. Tune fauce improba 
Latro incitatus 3, jurgii causara intülit. 
¿Cur, inquit, turbulentam fecisti mibi 
Aquaiu bibenti?—Laniger & contra timens: 
Qui possura, quseso, faceré quod quereris, lupe? 3 
A te decurrit ad meos liaustus 6 jiquor. 
Repulsus ille veriíalis virYbus, 
Ante hos sex menses male, ait, dixisti mibi i . 
Respondit agnus: equidem natus non erara. 
Pater, hercüle 8, tuus, inquit, maledixit mibi. 

4. Superior,á la parte de arriba. 
2. Longé inferior, muebo más abajo. (Yid. not. 4, pág. 26.) 
3. Latro incitatus fauce improba, instigado el lobo por su cruel 

voracidad. (Váyase notando la diferencia que bay entre el lenguaje poé
tico y el prosaico. ¡Qué distancia tan inmensa entre latro incitatus fau
ce improba y lupus adductus voracitate! Llama latro al lobo, dándole 
estenorabre poruña de las cualidades que más le señalan. En fauce im
proba toma la causa por el efecto : metonimia.) 

4. Laniger, el corderito. (Nombre compuesto de lana, ce, y gero, 
is, llevar. En otra parte dice auritulus, el orejudo, para designar el 
asno; latrans, el ladrador, refiriéndose al perro. Nuestro fabulista Sa-
rnaniego dice también la barbona, para significar la cabra. Estas expre
siones figuradas, que tanta gracia tienen en la poesía, son por lo común 
afectadas en la prosa.) 

5. Quceso, lupe, dime, o lobo. (Este verbo no tiene más formas que 
queeso para el singular y queesumus para el plural, y generalmente se 
emplean en forma de paréntesis, llepárese que guarda raueba analogía 
con queero en la acepción de indagar, preguntar.) 

6. Ad haustus meos, á donde yo bebo. (Haustus es la acción de 
beber, de haurire, agotar.) 

7. Male ait, dixisti mihi, me injuriaste de palabra. Male, ait, di
xisti: tmésis, en lugar de rnaledixisti ait.) 

8. Pater, hercule tuus, etc., vive Hércules, que fué tu padre quien 
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Atque ita i correptum lacerat injustá nece. 
Hsec propter illos scripta est homines fábula, 

Qui fictis causis innocentes opprimunt. 

f • ' ,1 . ; '» 
II. 

LAS RANAS PIDIENDO R E T . 

Más vale lo malo conocido que lo bueno por conocer. 

Athense cura florerent gequis legibus 2, 
Procax libertas civitatem miscuit, 
Frenumque solvit pristinutn licentia. 
Hinc, conspiratis factionurn partíbus 3, 
Arcem Tyrannus occüpat Pisistratus. 
Quum tristem servitütom flerent Attíci, 
Non quia crudelis i l ic , sed quoniam grave 
Orane insuetis onus et ccepissent queri; 
JSsopus talem tura fabellam retülit. 

Ranee, vagantes libéris paludíbus 5 f 
Clamore magno regem petiere a Jove. 

me injurió. (Fórmula de juramento muy usada de los antiguos, equiva
lente al casteliario vive el cielo, á fé mia que... etc. Los varones jura
ban generalmente por Hércules, las mujeres por Castor, y los dos sexos 
por Polux, pero no siempre se observa esta distinción.) 

1. Atque ita, y diciendo y haciendo. 
2. legibus cequis, por la igualdad de sus leyes. (Dice cequis , por

que el Gobierno de Atenas era el democrático ó popular, establecido por 
Solón, uno de los sie(§ sábios de Grecia, que después de Codro dió leyes 
á los Atenienses.) 

3. Conspiratis partibus factionurn, habiendo conspirado los parti
dos. (Es notable que conspiratis, participio pasivo, se torna aquí acti
vamente: de modo que partibus designa la persona agente, no la reci
piente: como si dijera: cum partes factionurn conspirássent.) 

4. Sed quoniam omne onus (est) grave insuetis (oneri), sino por
que cualquiera carga se hace pesada ai que no está acostumbrado á ella. 

5. Vagantes liberis paludihus, vacando con libertad por las lagu
nas. (Dice ¿i6ms paludíbus, aplicando al continente el epíteto propio 
del contenido, por metonimia. En prosa sería mas natural decir: vagan
tes liberé paludíbus. Por el misii.o principio decimos en castellano, la 
sabia Grecia, el esclavo Oriente, por sus habitadores.) 
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Qui dissolütos mores vi compesceret t. 
Pater Deorum risit, atque illis d e á i í 

Parvum tigillum; missum quod subYto vadi 
Motu sonoque terruit pavidum genus 2. 
Hoc mersum limo cura jaceret diuliüs, 
Forte una tacíté proferí stagno caput, 
Et explorato rege, cunetas evocat. 
Illae, timore pósito 5, certatim adnátant i , 
Lignurnque supra 5 turba petülans insi i i i l : 
Quod cüm iuquinásseut omni contumeliá, 
Aliura rogantes regem misere ad Jovetn, 
Inutilís quoniara esset, qui fuerat datus. 
Tura misit illis Hydrum 6) qui dente áspero 
Corripere ccepit singúlas: frustra necem 
Fugílant inertes 7; vocera prseclüdit metus 8. 
Furtira igítur dant Mercurio mándala ad Jovem, 
Ai'flictis ut suecurrat. Tune contra Deus: 

1. Qui compesceret vi mores dissolutos, que refrenase con rigor 
sus licenciosas costumbres. 

2. Pavidum genus, á la tímida grey. 
3. Pósito timore, perdido el temor. {Pósito, aféresis, en lugar de 

deposito. Vid . not. 6, pág. 227.) 
4. Adnatantcertalim, se le acercan nadando á competencia. (iVa-

tare, nadar; adnatare, ir nadando á un lugar. Certatim vale tanto como 
inter se certantes. Bellamente pinta Fedro con dos solas palabras la 
desvergüenza y procacidad de las ranas.) 

5. Lignum supra, en lugar de supra lignum: anástrofe. 
; 6. Hydrum , un culebrón. {Hydrus 6 hydra es propiamente la ser

piente acuática. Así se llamaba la de siete cabezas que mató Hércules 
en la laguna de Lerna.) 
• 7. Frustra inertes ranas fugitant necem, en vano tratan de librarse 
de la muerte aquellas desdichadas. (Hé aquí una frase que tiene tantas 
bellezas como palabras. Frustra designa los inútiles esfuerzos do las 
ranas para salvarse; neqnidquam expresarla la idea con menos precisión: 
el epíteto inertes como si dijera sine arte, se aplica á ranee para" signi
ficar su incapacidad de sustraerse á la tiranía del culebrón; fugitant, 
frecuentativo de fugio, pinta á lo vivo la intranquilidad y sobresalto 
continuo de aqueila oprimida grey; y por último, «ecem designa una 
muerte alevosa y violenta. Asóclense ahora todas esas ideas, léase con 
atención la frase, y quedará justificado lo que hemos dicho.) 

8, Metus prcecludit vócem, el miedo les embarga la voz. (Párese la 
atención en la preposición componente.) 
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«Quia noluistis vestrum ferré, iuquit, bonum, 
DMalnin perferíe 1.» Fos quoque, o cives, ait, 
Hoc sustinéte, majus ne venial, malum. 

m. 

EL GRAJO SOBERBIO. 

Al que de ageno se viste en la calle le desnudan. 

Ne gloriári libeat alienis bonis, 
Suoque potiüs habítu 2 vitam degere, 
Jísopus nobis hoc exemplum prodídit. 

Turnens inani gracülus superbia 3, 
Pennas, pavoni quse deciderant, sustülit, 
Seque exornavit deinde contemnens suos, 
Formoso se pavonum immiscuit gregi. 
l i l i impudenti pennas eripiunt avi 
Fugantque rosíris. Male malcatus 6 gracülus 
Rediré mcerens ccepit ad proprium genus, 
A quo repulsse tristem sustinuit notam. 
Tum quídam ex illis quos priús despexerat: 
«Contentus nostris si fuisses sedíbus, 
»Et quod natura dederat, voluisses patí, 
«Nec illarn expertus esses contumeiiara, 
»Nec hanc repulsam tua senlTret calamitas 7.» 

1. Perferte malum, sufrid sin chistar el mal que os ha venido. (Nó
tese la contraposición de las dos frases: ferré bonum... perferte ma
lum. j Cuánto añado la preposición componente del segundo verbo á la 
idea expresada por el primero! «¿No quisisteis contentaros con el bien? 
pues sufrid ahora iodo el peso de ese mal irremediable.»') 

2. Suo habitu, con arreglo á su estado ó condición. 
3. Gracülus tumens inani superbia, hinchado de necia vanidad un 

grajo. (Inani, porque la soberbia del grajo era inmotivada, no habia fun
damento para que se engriera.) 

4. Seque exornavit (cum iis), y se engalanó con ellas. 
5. Avi impudenti, al ave descarada. (Impudenti, quasi siné pudore.) 
6: Male mulcatus, mal parado. (Mulé malcatus, expresión poética 

equivalente á rnaló exceptus, male habitas.) 
I . Nec tua calamitas sentiret hanc repulsam, ni tendrías que su

frir esta repulsa en tu desgracia. (Calamitas tua sentiret: metonimia, 
en lugar de sentires in tua caíamitatc.) 



FEDUO. 363 

IV. 
I 

EL PERRO NADANDO CON UN PKDAZO DE CARNE. 

Quien todo lo quiere todo lo pierde. / 

Amittit mérito propriura, qui alienum appetit. 
Canis per fíuméii carnem dum ferret natans, 

Lympbarum in specülo1 vidit simulacrum suurn; 
Aliamque praídam ab alio ferri putans, 
Eripere voluit: verüm decepta aviditas 2, 
Et, quem tenebat ore, demisit cibum, 
Nec, quem petebat, adeó potnit attingere 3. 

V. 

LA VACA, LA CABRA, LA OVEJA Y EL LEON. 

Es peligrosa la sociedad coa el poderoso. 

Nunquam est fidclis cum potente societas: 
Testatur hffic fabella proposítum meum. 

Vacca, et capeila, et patiens ovis injurise i 
Socii fuere cum leone in saltíbus 5. 
Hi cum cepissent cervum vasti corporis ^ 
Sic est loquütus, partíbus factis, leo: 
«Ego prlmam tollo, nominor quia leo; 

1. Lympharum in speculo, en el espejo de las cristalinas aguas. 
(Anástrofe, en vez de in speculo lympharum.^Esla. voz es puramente 
poética: en prosa diríamos aquctrum.) 

2. Verüm aviditas decepta, pero engañado por la codicia. (Metoni
mia, en lugar de decir deceptm aviditate.) 

3. JVec adeó potuit attingere, sin poder lograr por eso. 
4. Ovis patiens injuries, la sufrida oveja. (Sería lo misino patiens 

injuriaml rió: esto signilicaría el acto, miéntras lo primero designa 
el hábito. V i d . not. 6, pág. 70, y not, 6, pág. 183.) 

5. Fuere socii cum leone in sallibus, se asociaron á un león para 
cazar en los bosques. (Vid. not. 5, p¡íg. 261.) 

6. Fasíi rorponV, muy corpulento, de gran tamaño. (Pudo decir 
tosió corpore en ablativo sin faltar á la sintáxis. Vid . not. 2, pág, 11.) 
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»Secundam, guia sumfortis, tribuetiá iríiht: 
«Tura, quia plus valeo, rae sequetur tertia: 
«Malo adfligeturi, si quis quartam tetigerit.» 

Sic totam prajdara sola improbitas 2 abstülit. 

VI. 

LA ZORRA Y LA MÁSCARA. 

E l hábito no hace al monje. 

Personara tragícam 3 forte vulpes viderat: 
«¡O quanta species, inquií, cerebrum non habet!» 
Hoc lilis dictum est, quibus honorera et gloriara 
Fortuna tribuit, sensura comrnunera abstülit S. 

VII. • 

EL LOBO Y LA GRULLA. 

Es peligroso hacer bien á los malos. 

Qui pretinra meríti ab improbis desiderat, 
Bis peccat 6; primüm, quoniam indignos adjüvat; 
Impune deinde i abire quia jara nom potest. 

Os devoratura i'auce cura 8 ha3reret lupi, 

4. Malo adfligetur, lo pasará mal, no lo contará por gracia. 
2. Sola improbitas. (Metonimia, en vez de solus improbas leo. V i -

de sup. nota %, pág. 363.) 
3. Personam tragicam, una máscara teatral. 
4. iVon habet cerebrum, pero sin seso. {Cerebrum a la letra signifi

ca el cerebro, más aquí designa por metonimia el seso ó juicio. Los 
poetas toman muy frecuentemente las partes del cuerpo que suelen 
considerarse como el asiento ú origen de nuestras afecciones por las 
afecciones mismas.) 

5. Abslulit sensum communem, les negó el juicio. 
6. Bis peccat, comete dos faltas, yerra por dos conceptos. 
7. Deinde, etc., lo segundo, porque ya no puede dejar de salir es

carmentado; es decir, en el hecho de haber favorecido á quien no lo 
merece. (El adverbio deinde significa á la letra después, en adelante; 
pero en las enumeraciones, precedido de pr imüm, significa en segun
do lugar, lo segundo.) 

8. Cúm os áevoratum, etc., habiéndose atragantado un lobo con 
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Magno dolore victus l , coepit singúlos 
Inlicere ^ preüo, ut il!ud extraherent malumS. 
Tándem 4 persuasa est jurejtirando gruís 
Gulseque credcns colli longitudinera 6, 
Periculosam fecit rnedicTnam lupo 7. 
Pro que cüm pactum flagitaret 8 prsemium: 

un hueso que había engullido. {Os devoratum: expresión muy propia 
para pintar la voracidad del lobo, que no come sino más bien engulle; 
así como hcereret expresa á lo vivo la acción de quedarse atravesado el 
hueso, que estaba como pegado á las fauces. Esto verbo pide por com
plemento un dativo ó ablativo con in , cuya preposición rarísima vez se 
omite: de consiguiente, fauce está en lugar de fauci ó in fauce. 

\ . Victus magno dolore, rendido á la violencia del dolor. {Victus 
explica perfectamente el combate interior del lobo entre su ferocidad 
natural y los dolores que sufría, antes de acudir á las súplicas. Su arro
gancia hubo de padecer mucho; pero quedó vencida en esta lucha: 
magno dolore fractus, oppressus, etc., no expresaría la misma imagen.) 

2. Inlicere (igual á illicere), es propiamente atraer á uno con hala
gos y caricias, (Este verbo está empleado consuma propiedad, y pinta 
i lo vivo la situación apurada del lobo, cuando descendía á tal humi-
llscion.) 

3. Illudmalum, en lugar de illud os. (Metonimia; el efecto por la 
causa.) 

4. Tándem, por fin. (Este adverbio es muy expresivo: da á entender 
lo inútil de las gestiones del lobo con otros animales, antes de conse
guir que la grulla accediese á sus deseos.) 

5. Gruü , nominativo, en lugar áegrus . (Estaesunalicenciadeque 
apenas se hallan ejemplos más que en los poetas. A este tenor se en
cuentra también suíspor sus. «Spurca suis nostro amne natat.» Prud.) 

6. Credensquegulce longitudinem colli , y metiendo su largo cuello 
en la garganta del lobo. (Párese la atención en la belleza de esta frase. 
Crederg con acusativo de cosa y dativo de persona, significa propiamente 
entregarse á la confianza de uno: no podía haberse empleado un verbo 
que cuadrara mejor á la situación de ambos interesados; pues envuelve 
implícitamente la idea de la voracidad del lobo y de la temeridad de la 
grulla: longitudinem colli está en lugar de longum collum; pero qué 
diferencia éntrelas dos maneras de decir! En la primera, figura como 
principal la idea de longitudinem, siendo colli la accesoria; al contra
rio en la segunda; de manera que parece se está viendo estirar el pes
cuezo á la grulla. Vid. not. 7, pág. 133.) 

7. Medicinam periculosam, una peligrosa operación. (Peligrosa para 
la grulla, que tan temerariamente se fiaba de! lobo. Medicina, de me~ 
den, curar, se toma aquí por una operación quirúrgica.) 

8. Flagitaret. (Vid. not, 3, pág. 64.) 
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«Ingrata es, inquit, ore quse nostro caput 
«Incólume abstuleris i , et mercedem postules!» 

VIH. 

EL PÁJARO Y LA LIEBRE. 

Es una necedad dar consejos á otro y no mirar por si. 

Sibi non cavere, et aliis consilium daré, 
Stultura esse, paucis ostendamus versíbus. 

Opressura ab aquíla, fletus edentem graves 2, 
Leporern objurgabat passer: «¿Ubi pernicítas 3 
«Nota, inquit, illa est? quid ita 4 cessarunt pedes?» 
Dum loquítur, ipsum accipiter 5 nec opinum 6 rapit, 
Questuque vano clamitantera 7 interfícit. 
Lopus semianimus 8 mortis in solatium: 

1. Quce abstuleris caput incólume ore nostro, pues que has sacado 
la cabeza sana de nuestra boca. (El relativo quce tiene fuerza de conjun
ción causal. Yid. not. 7, pág; 121. Nótese la arrogancia con que habla 
el lobo. Ore nostro: ore meo no expresaría tan bien la idea que el ani
mal tenia de su propia importancia. La grulla dijo prcemium; el lobo 
enmienda mercedem; y dice postules, para designar que no la recono
cía con derecho para pedirle el pago de aquel servicio. En cuanto á la 
propiedad de este verbo, véase la not. 3, pág. 97.) 

2. Edentem fletus graves, que lloraba amargamente. (Vid not. 3, 
página 36. Dice edentem, porque hacia público su dolor con las lá
grimas.) 

3. Ubi pernicitas, etc., dónde está , le decia, aquella tu acreditada 
ligereza? {Pernicitas es propiamente la ligereza de pies.) 

4. Quid ita, etc., en qué consiste que ya no corres? 
5. Accipiter, un gavilán. 
6. Necopinum, cuando más descuidado estaba. (Hubiera podido 

decir inopinum, pero la expresión no tendria entóneos tanta gracia ni 
tanta fuerza.) 

7. Clamitantem questu vano, á pesar de sus inútiles gritos. {Cla-
mitantem, frecuentativo de elamantem, expresa de la manera más pro
pia los chillidos no interrumpidos del gorrión.) 

8. Semianimus} moribunda. (Voz compuesta de semis , el medio ó 
mitad de una cosa, y animus, la vida. A la letra significa medio muer
ta. Semiplenus, á medio llenar; semiamictus, á medio cubrir; semipu-
tatus, medio podado, etc. La misma propiedad tienen en castellano al
gunas voces, como semidiosa, semicirculo, semivivo, etc.) 
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«¡Qui modo secürus nostra irridebas mala, 
«Simíli querelá fata deploras tua!» i 

IX. 
EL ASIN'O Y EL LEON CAZANDO. 

Los fanfarrones son dignos de risa. 

Virtütis expers verbis jaclans gloriam, 
ignotos fallit, notis est derisul 2. 

Venari, assello comité 3, cum vellet leo, 
Contexit illum frútice et admonuit simul, 
Ut insuetá voce 5 terreret feras, 
Fugrentes ipse exciperet 6. Hic auriíulus 
Claraorem subítum totis tollit viríbus, 
Novoque lurbat bestias miracülo 8; 
Quse dum paventes 9 exitus notos petunt, 

\ . Fata tua, tu muerte. (El número plural por el singular. (Sinéc
doque.) 

2. Fallit ignotas, est derisui nolis, deslumbra á los que no le co
nocen, pero es la irrisión de los que ya saben quién es. (Notus é igno-
tus, están aquí tomados en sentido activo ; aunque esta acepción es de 
poco uso. aNotis prcedicas.» Plaut. Estás hablando con quienes saben 
tanto como tú. «Nota faceré ignotis.» Cic. Dar á conocer algunas cosas 
á los que las ignoran.) 

3. Asello comité, en compañia de un asnillo. (Emplea el diminutivo 
assellus en vez del positivo asinus, como signo de menosprecio, para in
dicar desde luego la escasa importancia de su compañero de caza.) 

4. Frútice, con ramas de árboles. 
5. Voce insuetá, con un rebuzno especialísimo, extraordinario, sin 

ejemplo. (Un rebuzno ordinario no hubiera asustado álas fieras: por eso 
quiere el león que sea especial, fuera de toda costumbre, insuetá.) 

6. Exciperet. (Este verboseaplica con mucha propiedad á los cazado
res para signiíicar la acción de sorprender la caza levantada en el ojeo.) 

7. Auriíulus. (Diminutivo de auritus, orejudo, (lista palabra está 
empleada con mucha gracia; como si dijera : el pobre orejudo... cuya 
expresión resalta más con el totis viribus, que denota lo exagerado de 
sus esfuerzos.) ' 

8. iVouo miracülo, con aquel nuevo prodigio. (Era en efecto una no
vedad para las fieras aquel descomunal rebuzno que no estaban acos
tumbradas á oír: no es extraño , de consiguiente , que se alborotaran y 
huyeran con espanto. Pero nótese lo gracioso de la nonía.) 

9. Paventes, asustadas. (No dice timentes , porque las fieras no sa-
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Leonis adíliguntur horrendo Ímpetu. 
Qui postquam csede fessus est i, asínum evocat, 
Jubetque vocem premere. Tuncille insolens 2; 
«¿Qualis vidétur tibi opera vocis meae?» 
—¡Insignis, inquit 5, sic ut, nisi nossem tuum 
Ammum genusque, simíli fugissem metu!» 

X . 

EL CIERVO Y LA FUENTE. 

Muchas veces se desprecia neciamente lo más útiJ. 

Laudatis uíiliora, quse contempseris, 
Seepe invenTri, hsec exerit narralio 4 
Ad fontem cernís, cüm bibisset, restítit 5, 
Et in liquore vidit efíigiem suam 6. 
Ibi dura ramosa mirans laudat cornua 7, 
Crururaque nimiam tenuitatem vituperat, 

bian lo que debían temer de una cosa para ellas desconocida; pero lo 
espantoso del rebuzno las llenó de pavor.) 

1. Fessus est ccede, se cansó de hacer muertes. (Vid. not. 2, pá
gina 14.) 

2. Insolens, engreído. (Muy bien expresa esta palabra la arrogancia 
del asno. Siendo un animal de condición apacible y humilde, era cier
tamente en él una cosa insólita el que se desvaneciera con el buen re
sultado de sus esfuerzos. Swperbus, arrogans, no explicarían la idea 
con la misma precisión.) 

3. Insignis, inquit, etc., excelente, contestó el león: tanto, que á 
no conocer yo tu pujanza y el valor de tu raza, hubiera huido como 
ellos. (No puede darse ironía de más gracia que esta respuesta del león.) 

4. Ei órden gramatical es: IICBC narratio exerit ea, quce contemp
seris, inveniri scepe utUiora rebus laudatis. 

5. Restitit, se detuvo. 
6. Vidit effigiem suam in liquore, vió en las aguas su figura. { E f i 

gies, de effingere, copiar, representar la figura de un objeto, significa 
propiamente, lo mismo en la pintura que en la escultura, el retrato á 
lo vivo de alguna cosa. Y qué retrato más vivo, más natural que el que 
el ciervo veía de sí mismo en las aguas? La palabra simulacrum no ex
presaría tan bien la idea del parecido. De esta voz usa en la fábula del 
perro nadando, pág. 363, pero allí el animal no se conoció á sí mismo; 
de otra suerte, no hubiera soltado la presa. Liquor se toma por el agua: 
sinécdoque, el género por la especie.) 

7. Cornua ramosa, sus ramosos cuernos. 
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Venanüum subíló voeibus conterntus, 
Per campum fugere cccpit, etcur^u levi i 
Canes elüsit. Sylva tum excepit ferum 2, 
In qua retentis impeditus cornibus, 
Lacerari coepit 3 morsibus saívis canura. 
Tune moriens, vocera hanc edidisse dicítur: 
»¡0 me infelTcem, qui rmne demum i inteliigo, 
))Ut illa 5 naihi profuérint, quaB despexerara, 
s)Et quae laudaram, quantum luclús habuerint!» 

X I . 

LA ZORIIÁ Y EL CUERVO. 

Nada hay más insidioso que la adulación. 

Qui se laudan gaudont verbis subdolis 6 
Sera; dant poenas turpes pceniteatise i . 

1. Cursu levi, con veloz carrera. (Párese !a aleación en la cadencia 
de este verso: ¡qué hüdamente expresan los sonidos la ligereza del 
ciervo! Parece que se le está viendo dispararse como una saeta.) 

2. Sylva tum excepit ferum, retugióse luego en una selva. (Los 
poetas suelen dar animación y vida á los objetos insensibles. Ese sylva 
dando impulsoála acción de eo&cepit,se presenta ala, imaginación cerno 
si fuera un ser viviente que protege en su cuita al fugitivo. El pensa
miento hubiera podido expresarse igualmente de este modo: Sylvain 
tune intravit ferus: pero ¡qué diferencia entre las dos maneras de decir! 
Ferus es igual á fera. En el mismo sentido le usa en la fábula del León 
y el Caminante: «Feroq-ae viso, retulit retro pedem.n) 

3. Ccepü laceran, etc., comenzaron á despedazarle ¡os perros con 
crueles mordiscos. (Nótese la gracia y naturalidad de los epítetos: cor-
nua ramosa... nimiam tenuitalen... cursu levi... scevis morsibus.) 

4. Demum. (Este adverbio es muy significativo, y expresa perfecta
mente lo tardío de las reflexiones del ciervo. Demum, t.jrde, cuando ya 
no tenia remedio.) 

3. Ut i l la , etc., cuán útiles me han sido los pies que tanto despre
cié, etc. (La conjunción ut equivale á quám 6 quantum en este pasaje.) 

C. Yerbis subdolis, con labras engañosas. (Seria lo mismo verbis 
dolosist no1; este adjetivo no expresa con tanta precisión como el primero 
la idea del engaño rebozado y encubierto con todas las apariencias de la 
sinceridad. Véase acerca dé la preposición sub la not. 2, pág. 121.) 

7. {Dant peanas turpes serce pamilentiai, sufren con vergüenza el 
castigo de su tardío arrepentimiento. [Dars peerías alicui no os casti
gar, sino ser castigado por alguno.) 

24 
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Cum de fenestra corvus raptum caseum 
Comesse i vellet, celsa residens arbore, 
Hunc vidit vulpes; dehinc sic occcpit loqui: 
«O, qui luarum, corve, pennarum est nitor! 2 
«¡Quantum decoris corpore, et vultu geris! 
»Si vocem haberes, nulla prior ales foret 5.» 
A t ilie stultus, dum vult voeem ostendere, 
EmTsit ore caseum, quem celeriter 
Dolosa vulpes 4 avídis rapuit dentíbus, 
Tum demum 5 ingemuit corvi deceptus stupor. 

Hac re probatur, quantum ingenium valet: 
Vlrtüte semper praeválet sapientia 6, 

XII. 

UN LEON VIEJO, UN JABALÍ, UN TORO Y UN ASNO. 

Del árbol caído todos hacen leña. 

Quicumque arnisit dignitatem prislínam i , 

1. Comesse. (El verbo coméelo tiene completa su inflexión regular, 
pero también se halla usado, especialmente en los poetas, con algunas 
formas irregulares: comeáis, comedií, ó comes, comest; comedere 6 
comesse; comesum ó comestum. La misma variedad se observa en el 
simple edo.) 

2. Qui nitor pennarum luarum est! qué bello es el lustre de tus 
plumas! (Quien las exclamaciones equivale á quám, siendo notable que 
además de su idea propia, envuelve la de una cualidad que habrán de 
determinarlas circunstancias, según el espíritu de la oración. Así, el 
qui nitor vale en este lugar tanto como el quám fulgidus, quám re-
nidens, quám lucidas es nitor pennarum tuaram!) 

3. Nulla ales foret prior (te), ninguna otra ave te aventajaría. 
4. Doloia vulpes, la falaz raposa. [Dolosa, porque ya no trata de 

disimular, y hace patente su malicia.) 
5. Tum demum, etc., entóneos fué cuando el engañado cuervo lloró 

su estupidez. (Qué expresivo es el tum demum! El cuervo, desiumbrado 
con las lisonjas, no sospechaba siquiera que la zorra le engañaba: tan 
poderosa es la fuerza del amor propio. Y hubiera eontinuado en su error, 
á no haber palpado el escarmiento. Pero cuando vió el queso en los 
dientes de la zorra, tum demum, entónces y solo entonces se conven
ció de que había sido objeto de una pesada burla.) 

6. ^Sapientia prcevalet semper virtute, y que en todo caso más vale 
la maña que la fuerza. (El ablativo virtute está regido de la preposi
ción prce de que es compuesto el verbo.) 

7. Pristinam. (Vid. not. I, pág. 111.) 
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Ignavis etiam jocus est in casu gravi i . 
Defectus annis 2, et desertus viribus 

Leo cüm jaceret, spirítum extrornum trahens, 
Aper fulminéis ad eum venit dentíbus 3, 
Et vindicavit ictu veterem injuriam. 
Infestis taurus mox confodit corníbus 
HostTie corpus. Asínus, ut vidit ferum 
Impune laedi, calcíbus frontem extérit 4. 
At ille exspTrans: «Fortes indigné tulis 
»Mihi insultare: te, natüra3 dedecus, 
»Quod ferré certé cogor, bis videor mori!» 

1. Est jocus etiam ignavis in casu gravi, viene á ser el juguete, 
hasta de los seres más despreciables, en su desgracia. (Párese la aten
ción en el sentido del etiam, que denota encarecimiento como en el cas
tellano aun, hasta, con que le hemos traducido. Hubiera sido lo mismo 
decir vel ignavis? no; en el etiam hay una aseveración absoluta, en el 
vel la afirmación está restringida por una duda. Más claro: aquella pa
labra es afirmativa; esta, supositiva. Lo primeroquiere decir: «Esel ju-
guete, hasta de los séres más despreciables, si se quiere. No se olvide 
que la raiz de vel es velle, querer. Vid . not. i , pág. 254. Conviene 
mucho parar la atención en estas delicadezas que tanta luz dan para 
conocer el genio y propiedades de) idioma.) 

2. Defectus annis, agobiado por la vejez. (Defectus es aquí lo mis
mo que confectus.) 

3. Venit ad eum fulminéis dentibus, se avalanzó á morderle con la 
rapidez del rayo. {Fulminéis, de fulmen, el rayo: epíteto atrevido que 
explica perfectamente el ímpetu con que el jabalí se tira á hacer presa. 
Téngase en cuenta lo que va del lenguaje poético al prosáico; y que 
muchas veces lo que es una belleza en el uno, viene á ser una afecta
ción intolerable en el otro.) 

4. Exterit frontem catcibus, le muele la frente á coces. 
5. Tuli indigné, etc., mucha pena me ha causado el verme insulta

do de los valientes; pero al considerar que tengo que sufrirte á tí, opro
bio de la naturaleza, paréceme que muero dos veces. (La injuria acrece 
y se hace tanto más insoportable, cuanto mayor es la dignidad del ofen
dido, y más despreciable la condición del ofeiasor. Cuando Eneas da 
muerte al jóven príncipe Lauro, exclama el héroe: 

uHoc tamen, infelix, miseram solabere mortem: 
JEnecB magni dextrá cadis » Virg. 
Mísero jóven! en tu adversa suerte 
Consuélete el saber que fué de Eneas 
el noble acero quien te dió la muerte.) 
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EPIGRAMAS. 

A la muerte del pajaro de Lesbia. 

¡Lugets, o Veneres 1, Cupidinesque, 
Et quantum est liómYaum veñusüorurh! 
¡Passer mortuus est méfe puellsel... 
¡Passer, delicias mea; pueilse 2, 
Quem plus illa ocülis suis 3 amabal! 
Nam niéíÍTtus * erat, suamque norat 3 
Ipsam tam bene, quára puella matrem: 
Nec sese a gremio illius 8 movebat, 
Sed circumsiiiens modo huc, modo illue, 
Ad soiam dominam usque pipilabat 7. 
Qui nunc it per iter teuebi¡icosum, 
llluc, unde negant rediré quemquam 8. 

{. Lugete o Veneres, etc., llorad, ó Gracias y Amorcillos, y cuan
tos elegantes hay bajo la capa del cielo. 

2. Passer, delícAce mece pueílce, el pájaro que era las delicias de mi 
niña. {DelicicB, nominativo, caso de aposición en coricordancia con 
passer. Los dos sustantivos conciertan en cáso, aun cuando sean de 
diferente género y número, como sucede aquí.) 

3. Plus oculis suis, más que á las niñas de sus ojoc. (Hipérbole.) 
4. Mclí i tus , melosito. {Meílitus, adjetivo derivado de mel, Gigniíica 

propiamente cosa compuesta con miel; y por extensión se aplica á las 
cosas dulces, suaves y agradables.)-

5. Nórat. (Contracción de noverat. Los tiempos compuestos ele este 
verbo se traducen generalmente por los simples: nórat, la conocía.) 

6. A gremio ilí-ius, de su regazo. 
7. Pipilabat, piaba. (Onomatopeya: cométese esta cuando emplea

mos voces cuyos sonidos radicales imitan al material de ciertos anima
les y otros objetos. Así decimos que el lobo almila, que el buey thúje, 
que el cuervo grazna, que el viento síííw, que el látigo chasquea, etc. 
A?i también del sonido pí, pi, que se percibe en el pájaro, se formó el 
verbo latino pipiiare, piar.) 

8. Unde negant rediré guemquam, ds donde dicen que nadie vuel
ve. (Vid. not. 2, pág. iOl.) 
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At vobis i malo sit, maiaB tenebrae 
Orci, quas orania bella devoratis: 
Tam bellum mihi passcreíii abstuiistis. 
¡O factura male! 2 miseüe passer, 
Tuá nunc opera meas puel's 
Flendo turgidüli rubent ocelü! 

A calvo Licinio, qurjáud'ose de que le hubiese niandado unos malísimos versos, y 
prometiéndole ea despique otros peores. 

Ni te plus ocülis meis amarem, 
JucuadissYrne Calve, raunére isto 
Odissem te odio Vatiniano 3. 
Nani ¿quid feci ego, quidvo snm loquiitus, 
Cur me tot malo perderes poetis? i 

i . Mvohis, etc., ¡mal haya en vosotras, envidiosas tinieblas de la 
muerte, que os tragáis todas las bellezas! (Nótese que bella es aquí ad
jetivo: omnia bella, todas las cosas bellas. Orcus, según la deicripcicn 
de Homero, es un rio de Tesalia, que nace del infierno y desemboca en 
e! Peneo, con e! cual corre un corto trecho sin confundirse sus aguas 
hasta que vuelven á separarse. Los poetas le toman, ya por Piuton, dios 
del iníierno, ya por el infierno mismo ó por la muerte.) 

%. O facium malo, etc., oh qué desgracia! pobre pajarito! tú eres la 
causa de que mi niña tenga ahora colorados sus ojuelos, inflamados de 
tanto llorar! (Nótense las expresiones de ternura que emplea el poeta 
para dar más gracia á la ironía: mellüus... nórai. . . mala; tenebrce... 
bellum passerem... miselle passer... turgidulí ocelli. Este epigrama es 
una sátira tan graciosa como picante contra la ridicula terneza de algu
nas mujeres, que muestran un sentimiento exagerado por la pérdida de 
un loro ó un perrillo, siendo insensibles por otra parte á las desgracias 
de una criatura racional.) 

3. Odissem te odio Vatiniano muñere isto, te aborrecería por ese tu 
regalo tanto como se aborreció á Vatinio. (Fué este un ciudadano de 
Roma de costumbres relajadísimas. Tanto le aborrecieron los Romanos, 
que le mataron a pedradas, y su ódio quedó en proverbio.) 

4. Cur me tot malé perderes poetis? para que vinieras tú á crucifi
carme con la lectura de versos tan infames? fCwr tigura ordinariamente 
á la cabeza de las frases interrogativas, y entónces significa por gué. Cur 
t repidas? por qué tiemblas? Mas cuando viene en una proposición subor
dinada, como aquí, explicando el fin ó la causa de la principal, equivale 
á uí ó propter qmd: ¿Qüid aliud est causee, cur repudietur?...y> Cíe. 
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Isti d i i mala multa dent clienti, 
Qui tantum tibi misit impiorum. 
Quod si, ut suspícor, hoc novum ac repertum 
Munus dat tibi Sulla literator, 
Non est mí malé 2, sed bene, ac beaté, 
Quod non dispereunt tui labüres. 
¡Di magni 3, horribílera, et sacrum libellum, 
Quem tu scilícet ad tuum Catullum 
Mfsti ^ continuo ut 5 die perTret 
Saturnalíbus óptimo dierum! 
Non, non 6 hoc tibi, salsé sic abibit; 
Nam si luxerit i , ad librarlorum 

Qué otra razón hay para desecharlo? esto es, propter quam repudietur.) 
1. Isti di , etc., confunda el Cielo á ese ta cliente, que tan indignos 

versos te ha mandado. 
2. iYbn est mi malé, etc., no rae pesa de ello, al contrario, me ale

gro mucho, porque así no se malogra su trabajo. (Ironía. M i dativo, 
contracción de mihi.) 

3. Di magni, etc., gran Dios, qué horrible y abominable folleto! (Las 
interjecciones ah, o, eheu y proh, se construyen en buena sintaxis con 
nominativo, acusativo y vocativo, aunque estos casos no se rigen d i 
rectamente de ellas. En el horribüem libellum falta la exclamación o.). 

4. Misti . Contracción de misisti.) 
5. Continuo ut, etc., para crucificarle vivo en el dia más alegre 

del año, en las fiestas Saturnales. (Estas fiestas se celebraban en Roma 
en honor de Saturno, durante cinco ó siete dias, por el mes de Diciem
bre. En ellas se hacían dones recíprocos, se suspendían los trabajos y 
no se pensaba más que en la diversión. Eran una cosa parecida á nues
tro Carnaval; y la locura se llevaba hasta el punto de servir á la mesa 
los señores á los esclavos.) 

6. Non, non, etc., no, yo te prometo que no lo has de contar por 
gracia. 

7. SÍ luxerit, en cuanto amanezca, no voy á dejar en las librerías 
un estante que no revuelva. (La conjunción si en esta frase equivale á 
cúm, ó ut primum, y está empleada con gran tino. Es tal la impacien
cia del poeta por recorrer las librerías, que, como si el tiempo se hu
biera parado, por decirlo así, llega como á poner en duda si amane
cerá, y se expresa condicionalmente. Por lo demás, fácil es inferir que 
los poetas Cesio, Aquino, Sufeno, que cita aquí en plural por sinécdo
que, bebían de ser de lo más malo que se conocía. De las obras del último 
se sabe que no tenian otro mérito que el exquisito lujo con que es
taban encuadernadas. Catulo los llama venena, y con razón; los malos 
poetas solo sirven para viciar y corromper el buen gusto.) 
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Curram scrinia; CECSÍOS, Aquinos, 
Suffenum, omnia collígam venena, 
Ac te his suppliciis reraunorabor í. 
¡Vos hinc interea válete. abT ê % 
llluc, unde malum pedem tulislis 3̂  
Sfflcli incomoda, pessími poctís! 

III. 
A Furio, elogiando irónicamente la pobreza. 

Furi, quoi 4 ñeque servus est, ñeque arca, 
Neo cimex, ñeque araneus, nequo ignis; 
Yerum est 5 et paler, et noverca, quorum 
Denles vel silícem comesse possunt; 
Est pulchré tibi cum tu o párente, 
Et cum conjuga lignea 6 parentis. 
Nec mirum: bene nam valetis omne;2, 
Pulchré concüquítis 7, nihil timclis, 
Non incendia, non graves ruinas. 
Non facta impia, non dolos veneni, 
Non casus alios periculorum. 
Atqui corpora sicciora cornu 8, 
Aut si quid magis arídum est, habetis 

1. Remunerabor. (invectiva graciosa contra los malos poetas, pues 
se propone vengarse de su amigo, obligándole á que los lea.) 

2. Válete, abite. (Apostrofa á los malos poetas con mucha gracia 
dándoles la despedida; y como arrepintiéndose de haberles dirigido una 
expresión demasiado cariñosa para io que ellos merecen, válete, añade 
la elegante corrección abite, enviándolos en hora mala.) 

3. Unde malum pedem tulistis, de dmide en hora menguada v i 
nisteis. 

4. Quoi. (En lugar de cui: arcaismo.) 
5. Verum est, etc., pero en cambio tiene un padre y una madrastra, 

cuyos dientes son capaces de comerse aunque sea un pedernal. (Véase 
el sentido de vel, m í . 8, pág. 66, y not. 4, pág. 254.) 

6. Et cum conjnge lignea, y cun su esposa, que es un alcornoque. 
7. Pulchré concoquitis, hacéis muy bien la digestión. (¡Qué burla, 

hablando con un hambriento!) 
8. Sicciora cornu, más secos que un espárrago. (Traducimos el pen

samiento, no la palabra, que á la verdad, es de harto poco noble sig-
nmcacion.) 
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Solé et frigore, et esuritiono i . 
¿Quare non tibi sit bene ac beato? * 
A le sudor abest, abest saliva, 
Muccusque et mala pituita nasi. 
Haec tu comraoda tain beata, Furi, 
Noli spernére, nec putare parvi; 
Et sestertia, quce soles, precari 
Centurn desine, nam sat es beatus. 

IV. 

A la risa de Egnacio. 

Egnatius, quod candidos habet dcntes, 
RenTdet usqueqaaque S; scu ad rei vcntum est 
Subseüium cum orator excítat fleturn, 
RenTdeé ille: seu pii ad rogura ñlii 5 
Lugetur, orba cuín ílet unicum mater 6, 
RenTdet ille: quidquid est ubicumque est, 
Quodcumque agit, reiñdet; huno habet morbum 
Ñeque elegantem, ut arbítror, ñeque uibaaum. 
Quare monendus es raihi 9, bone Egiiati: 

1. Et emritione, y con la fuerza del apetito. 
2. Quare non sit Ubi bene ac beaté, cómo puedes tú dejar de ser 

muy feliz y dichoso? (Párese la atención en las razones en que lo funda, 
que ciertamente tienen un poco de sal y pimienta.) 

3. Benidet usquequaque, quod habet dentes candidos, se rie á todas 
horas porque tiene blanca la dentadura. (Emplea el epíteto candidos 
para sjgniücar el exquisito esmero de Egnacio por conservar blancos 
los dientes. Candidum se dice de lo que es blanco por el arto, ú dife
rencia de álbum, que señala lo que es blanco por su naturaleza. 

4. Ad subsellium rei, a! tribunal donde se ve al reo sentado en el 
banquillo. (Lugar más á propósito para llorar que para reir.) 

5. Ad rogum fitii p i i , en la tumba del amanie hijo. {Rogus es pro
piamente la pira do leña donde se quemaban los cadáveres.) 

6. Orba mater, la desconsolada madre privada de lo que amó. (Or-
bus significa propiamente el huérfano, y por extensión se aplica también 
ú los padres que han perdido los hijos. Vid. not. 1, pág. 28.) 

7. Quidquid est, \ OT cualquiera bagatela. 
8. Hunc habet morbum, ese es su achaque. 
9. Monendus es mihi, debo darte una lección. {Mihi, dativo, como-

si dijera en ablativo o me. Vid. not. \ , pág. 100.) 
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Si orbanuS esscs, aut Sabínus áut Tibur, 
Aut porcus Umber í , aut obesus Etruscus, 
Aut Lanuvmus aler, atque déniatus, 
Aut Transpadanus, ut meos quoqué atlingám 
Aut quilíbef, qui puríter lavit denles, 
Tamen renidere usqueqnaque te nollenn; 
Nam ribu inepto 5 res ineptior nulla eát. 

V. 

A la vuelta de la primavera. 

Jarn ver egelYdos reiert tepores, 
Jam coefi furor ffiquinoctialis 
Jucundis Zephyri silescit 4 auris. 
Linquantur Fhrygü, Gatulle, campi, 
Nicaeíeque ager s uber ajsluosae. 
Ad claras Asiae volemus urbes. 
Jam meas praetrepidans avet vagan; 
Jarn laali studlo pedes vigescunt. 
¡O dulces comilum, válete, ccelus 8, 
Longé quos simul a domo profeclos 
Diversé varise vise reportanl! 

\ . Porcus Umber, un gordinflón de la Umbría. 
2. Ut mtoá quoqué attingam, para incluir también á mis paisanos. 

(Catulo era de Verona, ciudad de Venecia, sita á la otra parte del Pó.) 
3. iVam tisú inepto, etc., porque no hay cosa más tonta que la risa 

fuera de tiempo. 
4. Süescü, etc, empieza á calmarse con el grato soplo del céfiro. 

(Vid. not. 2, pág. 191.) 
5. Anerque, etc., y el fértil suelo de la ardiente Nicea. (Véase la d i 

ferencia entre ager y campüs, not. 3, pág. 193.) 
6. O dulces ccetus comilum, válete, adiós, dulce sociedad de mis 

amigos. 



M. VALERIO MARCIAL. 

EPIGRAMAS. 

1. 

Al anfiteatro de César. 

Barbara Pyramidurn sileat miracúla Memphis í; 
Assiduus jactet nec Babylona 2 labor; 

Nec Triviíe 3 templo melles laudentur honores, 
Dissimuletque Deum corníbus ara frequens i ; 

Aere nec vacuo pendentia Mausolea S 
Laudíbus immodícis Cares in astra ferant. 

Omnis Csesareo cedatlabor Amphilheatro 6: 
ünum prse cunctis ^ fama loquatur opus. 

1. Sileat Memphis, etc., cese ya de ponderarnos Ménfis las maravi
llas de sus pirámides. {Ménfis, ciudad famosa, capital del bajo Egipto, 
sita junto al Nilo. En ella tenian los Reyes sus sepulcros, que eran unas 
pirámides de grande elevación reputadas por una de las maravillas del 
mundo. Les dieron el nombre de pirámides por tener la forma de una 
pira ó llama. 

2. Babylona, acusativo griego. Babilonia. (Véase ¡a descripción de 
esta ciudad y sus famosos jardines, pág. 259 y sig. Usa del epíteto as-
siduns, porque solo tardaron dos años en edificarla.) 

3. Tnmce. (Epíteto que se daba & Diana por alusión á las estátuas 
de esta diosa que solían ponerse en las encrucijadas de los caminos ) 

4. Araque frequens cornibus dissimulet Deum, y el altar adornado 
de numerosas astas pase en silencio al Dios que le fundó. (Es decir: 
tampoco se pondere el altar que hizo Apolo, etc. Alude al erigido por 
Apolo en Délos con las astas de las cabras que mató Diana.) 

5. Pendenfí'a yl/ausoica, el elevado Mausoleo. (Artemisa, esposado 
Mausoleo, rey de Caria, erigió á su marido en Alicarnaso un sepulcro 
tan suntuoso, que se cuenta por una de las sieie maravillas del mundo. 
De aquí por antonomasia se da el nombre de Mausoleo á los sepulcros 
régios y suntuosos.) 

6. Anphileátro Ccesareo, al anfiteatro de Cébar. (Era un edificio de 
figura redonda ú oval con gradas alrededor, donde se celebraban varios 
espectáculos, como el combate de gladiadores y fieras. Se «onslruyó en 
el sitio que ocupó la casa dorada de Nerón: la obra se empezó en tiem
po de Vespasiano, y se acabó en el de Tito. Se llamó Coliseo, ó por 
alusión á las dimensiones gigantescas de su fábrica ó porque estaba allí 
cerca el Coloso de Nerón.) 

7. Prce cunctis, con preferencia á todas las demás. 
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II. 

A la mano de Escevola. * 
Cüm petoret Regem decepta satellíte i clextra, 

Injecit sacris se peritOra focis. 
Sed tara sâ va pius miracüla non tulit hostis, 

Et raptum flammis jussitabire virura. 
Urere 2 quam potuit contemplo Mutius igne, 

Hanc spectare manum Porsena non potuit. 
Major decepta; fama est, et gloria dexlrce; 

Si non errásset, fecérat illa minus. 
III. 

A Liciniano sobre ios placeres de la caza. 
Vir Celtiberis non tacende gentíbus, 

* Para comprender este epigrama, conviene tener presente el hecho 
histórico á que alude. Pórsena, rey de los Etruscos, tenia puesto sitio 
á Boma, á la cual hacia la guerra para reponer en el trono á los Tar-
quinios. E n tal conflicto, Mudo Escévola, ciudadano romano digno 
de este nombre, con el deseo de salvar a su patria, se presenta al se
nado, y pide se le permita pasar al campo enemigo, prometiendo ma
tar al Rey. Concedido qu3 le fué, marchó d los reales de Pórsena, y 
se situó, confundido entre la multitud, cerca del regio tribunal, en 
ocasión que se estaba dando el prest d la tropa. Hallábase el Rey sen
tado junto á su secretario, de quien apénas se diferenciaba en el lujo 
y ornato, lo cual dió margen a que alucinado Mucio, matase á este en 
vez de aquel. Préndenle er. seguida, y llevado á la presencia del Sobe
rano, viendo alli cerca el braserillo encendido para el sacrificio, mete 
en él su mano derecha dejándola quemar con singular firmeza, como 
para castigarla por la equivocación padecida. Atónito el Rey al pre
senciar un lance tan estraordinario, manda retirar al joven del fuego; 
y dirigiéndole la palabra, no obtuvo otra contestación sino que uha-
bian conspirado contra su vida otros trescientos romanos del mismo 
temple de alma.» Asustado entónces Pórsena mandó levantar el sitio. 
Marcial elogia esta acción heróica de Muelo, diciendo que merece ma
yor lauro que si hubiera quitado la vida al Rey acertando el golpe. 

1. Decepta satellíte, engañada coa su secretario. (El engañado fué 
Mucio; pero ya hemos dicho que los poetas prestan animación y vida 
aun íi los seres insensibles, y esta es una de las cosas que más distin
guen á la poesía.) 

2. Urere, etc. (Nótese la bellísima antítesis ó contraposición de 
ideas entre este y el siguiente verso: de una sola pincelada retrata 
aquí Marcial el carácter de ambos personajes.) 
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Nostrseqüe laus Hispani'», 
Yidebis áltaití, Liciniane l , Bilbílira 2 

Aquis et armis nobílein. 
Sterilemque Gaimum 3 nivibus, effractis sacrum 

Vacleveronera montibus, 
Et delicati dulce Bolrodi neraus, 

Pomona quod felix amat •i . 
Tepidum natabts lene 5 Gongedi vadum, 

Mollesque nimpharum lacus, 
Quibus remissum corpus adstringas brevi 

Salóne 6, qui ferrum gelat. 
Pr?Bstabit illic ipsa 7 (igendas prope 

Boberca prendenli feras, 
iEstus serenos áureo franges Tago 8! 

i . Lícm¿ane. (Rara vez dan principio á la sentencia los latinos por 
el vocativo, no siendo en las exclamaciones vehementes. Los poetas con 
espéciulidad suelen alejarle, aunque generalmente le anuncian por el mo
do de colocar las palabras. En las poesias pastoriles y otras de estilo 
fácil acostumbran á empezar por él ó colocarle después de alguna otra 
palabra, lo cual imprime á la composición cierto carácter de sencillez. 

«Tytire, tu patulce recubans sub tegmine fagi...» Yirg, 
uDic mihi, Damaita,CMjum peius?» Id.) 

%. Altam Bübilim, etc., la elevada Calalayud, célebre por sus aguas 
y sus armas. (Alude al excelente temple que dan al acero las aguas del 
Jalón, que baña á Calatayud.) 

3. Caunum, el Moncayo. (Monte cerca de Calatayud entre el Ebro y 
Tarazona, llamado por los antiguos Caunus, por alusión acaso á sus 
constantes nieves, como si dijéramos Canus.) 

4. Quod Pomona felix amat, do que gusta la feliz Pomona. (Pomo
na, diosa de las frutas, es como la personificación de la naturaleza pro
ductora de los frutos vegetales. Represéntanla bajóla figura de una belia 
ninfa coronada de pámpanos, hojas de parra y racimos de uvas, con la 
podadera en una mano, y el cuerno de la abundancia en la otra.) 

5. Natabis leñé, etc., nadarás tranquilamente en el templado Cón-
gedo. (Rio cerca de Calatayud... iVaían.'es verbo intransitivo: el acu
sativo vadum pende de las preposiciones per ó intra ocultas.) 

6. Brevi Salone, en el poco caudaloso Jalón. 
7. Boberca ipsa prcestabit il l ic, etc., allí te proporcionará Bobierca 

caza mayor de que podrás apoderarte tirándola de cerca. (Bobierca, 
villa deliciosa entre Calatayud y Sigüenza, en cuyas inraediacioy.es ha
bla un bosque muy poblado de fiera?.) 

8. Aureo Tago, en el dorado Tajo. (Epíteto que los poetas dan fre
cuentemente á este famoso rio por el oro que, según dicen, arrastra cu 
sus arenas.) 

http://inraediacioy.es
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Obscurus umbris arborum. 
Avuiam rigons Dircenna pJacabit siUm, 

Et, Neraea i , qua; vincit nives. 
A t cum December canus - et bruma irapotens^ 

Aquilono rauco mugiet, 
ApiTca repeles Tarraconis litora, 

Tuamque Luletaniam K 
Ibi illigatas rriollíbus clamas plagis 

Aíactabis, et vernas apros, 
Leporemque fofti callídurn rurapes equo; 

Cervos relinques viliíco 5. 
Vi cía a in ipsura sylva 6 clescendet focurn 

Infante cintura sórdido. 
Vocabitur venator, et ve'niet tibi 

Conviva elamalus prope. 
Lunata nusquüm pellis 7, et nusquam loga, 

Olidseque vesles múrice. 
Procul horrídus Liburnus et quemlus cliens; 

Imperia viduarum píocu!. 
Non rumpet alíum pallidus somnnm reus, 

fs Dircenna... Nemea. (Nombres de dos cristalinas fuentes cerca 
de Calatayud.) 

2. Canus December, el nevado Diciembre. 
3. Bruma impotens1 el impotente invierno^ (Melonimia, el efecto 

por la causa, á la manera que decimos lá pálida muerte, porque pone 
pálido al que muere.) 

i . Tuámque Laletaniam, y á tu amada Lalotania. (Cataluña.) 
b. Ilelinques cervos villico, los ciervos los dejarás para el granjero. 
6. Vicina sylva, etc., la leña del vecino bosque bajará al hogar ro

deado de niños miserables. (Hice sylva en lugar de ligna sylva;, toman
do el todo por la parte: Sinécdoque. Por el mismo tropo empleíj el sin
gular infante en vez del plural infantibus. Se expresa de este 'modo 
para pintar á lo vivo las grandes fogatas que era preciso hacer para 
preservarse de los rigores de la estación.) 

7. Nusquam ¡lellis lunata. etc., por allí no asomará la planta do los 
patricios, ni se verá arrostrarla toga, ni las vestiduras de púrpura exha
lando el aroma de la grana. (Es decir, allí no leúdrás que pensar en otra 
cosa que en dar esparcimiento al ánimo, sin acordarte de los negocios 
de! foro, ni de la política. Pelüs lunala alude al calzado que usaban los 
Senadores, en el cual llevaban una media luna ó C, signo de ciento, 
por haber sido este el i.úmerode los Insliluidos por Rómulo.) 
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Sed mane totum i dormies. 
Mercetur alius 2 grande, et insanum sophos: 

Miserere tu felicium 3, 
Veroque fruéfe non superbus gaudio, 

Dura Sura laudatur tuus. 
Non imprudenter vita, quod relíquum est, petit, 

Cúm fama, quod satis est, habct.. 

IV. 

A un tigre domesticado. * 

Lamberé secüri dextram consuela magistri 4, 
Tigris ab Hircano gloria rara jugo 5, 

Sseva ferum rábido laceravit dente leonera: 
¡Res nova non ullis cognita temporibus! 

Ausa est 6 tale nihil, sylvis dum vixit in altis: 
Postquam Ínter nos est, plus feritatis hdbet. 

* E l fin moral de este epigrama es una amarguísima reconvención 
al carácter de algunos hombres, cuyos instintos sanguinarios dejan 
atrás al de las fieras mismas. 

1. Mane totum, toda la mañana. 
2. Mercetur alius, etc., deja que compre otro la gran locura de 

querer que le tengan por sabio. 
3. Miserere tu felicium, ten lástima de esos hombres felices. (Es 

decir, do esos que lo parecen, pero que en medio de la ostentación, boato 
y falso esplendor que los rodea, son tal vez más dignos de compasión 
que el último üe sus criades. Pensamiento profundo y altamente íilosó-
lico, cuya triste verdad proclama todos los dias la experiencia.) 

4. Securi magistri, del tranquilo domador. (Le da el epíteto de se-
curi, porque una vez domada la íiera, jugaba con ella como pudiera 
hacerlo con un perrillo.) 

5. Gloria rara ab jugo Hircano, rara maravilla délos montes de la 
Hircania. (Siendo la Hircania el país más famoso por la ferocidad de las 
fieras que allí se crian, no es de extrañar que el poeta llame gloriarara 
á la tigre de que se trata, mansa y humilde corno un cordero.) 

6. Ausa est, etc., nunca se atrevió á otro tanto mientras vagó libre 
por las selvas; desde que habita entre nosotros se ha aumentado su fe
rocidad. (Los dos últimos versos encierran toda la moral del epigrama.) 
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v. 
A uu mal poeta. 

Dulcía cútn tantúm scribas epigrammata semper, 
Et cerussata candidiora cute i ; 

Nullaque mica salís nec amari fellis ¡n iliis 
Gutta sit; o demens! vis tarneu illa legi? 2 

Nec cibus ipse juvat morsu fraudatus acetl 3, 
Nec grata est facies, cui gelasinus abest 4. 

Infanti 5 melimela dato, fatuasque mariscas; 
Nara mihi quae novit pungere, Chia sapit. 

VI. 

A sí mismo sobre la felicidad de la vida. 

Vitara quae faciunt beatiorem, 
Jucundissíme Martialis, base sunt: 
Res non parta labore, sed relicta 6; 
Non ingratus ager, focus perennis; 
Lis nunquam, toga rara 7, mens quieta; 
Vires ingenua;, salubre corpus; 

1. Candidiora cute cerussata, más descoloridos que el cutis blan
queado con albayaide. (Es decir, sin fondo ni sustancia.) 

2. Fts tamen illa legi? aún tienes la pretensión de que los lean? 
3. Fraudatus morsu aceli, si lefalta el aliciente de las especias. 
L Cui gelasinus abest, donde nunca se descubre una graciosa son

risa. (La vis cómica es el condimento, por decirlo así, de los epigramas, 
y á la manera que un manjar, por delicado y exquisito que sea, no gus
ta, si le falta el aderezo competente; y así como tampoco llama la aten
ción un bello rostro si carece del atractivo de la sonrisa, del propio 
modo pierden todo su mérito aquellas composiciones destituidas de las 
sales picantes y agudezas que constituyen su carácter. No pueden ser 
más naturales y sencillos los símiles de que se vale el poeta.) 

5. Infanti, etc, deja para los niños las peras dulces y los higos i n 
sípidos, que á mí solóme gustan los picantes que produce la isla de 
Quio. (En Chia se sobreentiende ficus.) 

6. Res non parta labore, sed relicta, una hacienda heredada, no ad
quirida á costa del sudor. 

7. Lis nunquam, toga rara, ningún pleito, pocas consultas. 
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Prudons simplicitas i , pares annci; 
Convictus facilis, siné arte mensa; 
Nox non ebria 2, sed soluta curis; 
Non tristis torus, attámen pudícus; 
Somnus qui facial breves tenehras; 
Quod sis csse velis, nihilque malis; 
Summum 3 nc-c metuas diom, neo optes. 

ÍBUI 

ELEGIA CONTRA LA GUERHA. 

Tibulo escribió esta elegía con ocasión de !ener que acompañar á Mésala, con quien 
ie ligaban ios \ ' ínc i3 lo5 de !a gratitud, á la expedición de Orienle. Laméntase del 
destino, que le condena á las armas, abominando de la guerra y del tiempo en que 
esapezaron á forjarse las espadas, ensalzando la venturosa paz dei siglo de Sa
turno. 

¿Quis fuit ^ horrendos primus qui protülit ensos? 
¡Qukra ferus, et vero ferreus iiie fuit! 5 

¡Tune ceedes hominura gened, tune proelia nata, 
Tune brevior dirse mortis aperta via esl! 

At nihil G üle miser meruit! nos ad mala riostra 

1. Prudens simplicilas, una prudente sencillez. 
2. IVon ebria, etc., no pasada en comilonas, pero alegre y sin cui

dados. 
3. Summum* etc., sin temer la muerte ni tampoco desearla. 
4. Quis fuit, etc., quién ftré ei primer inventor do las horribles ar

mas? (La palabra enses se toma aquí por cualquiera clase de armas ofen
sivas; el nombro particular por el general: sinécdoque.) 

5. Quám ferus el ver é ferreus tile fuit! qué pecho tan feroz y ver
daderamente, de hierro debia tentT aquel hombre! (Pareciéndole poco 
al poeta el epíteto ferus, aúade el ferreus, re.furzad > con ei adverbio 
veré, que es de mucho efecto en esta frase. Hasta las fieras más encar
nizadas pueden amansarse con los cuidados y la industria del hombre; 
pero no puede esperarse igual proiigio de im ser insensible, como es 
el hierro.) 

6. ^lt ni/uí, etc., pero ninguna reconvención merece aquel desdi
chado; nosotros somos los que convertimos en daño nuestro las armas 
<¡ue él inventó contra las crueles fieros! (Exaltada la imaginación del 
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Vertimus in ssevas quod dedit ille feras! 

Divitis hoc vitium est auri i ; nec bella fuerunt, 
Faginus adstabat cúm scyphus ante dapes. 

Non arces, non vallus erat, somnumque pelebat 
Secürus varias dux gregis ínter oves. 

¡Tune mihi vita foret vulgi neo tristia nóssem 
i Arma, nec audíssem, corde micanto 3, tubam! 

Nunc ad bella trahor; et jam quis forsítan hostis 
Hsesüra ¡n nostro tela gerit latere. 

¡Di patrii, sérvate Lares! aluistis etidem, 
Cursarem ^ vestros cúm tener ante pedes. 

Neu pudeat, prisco vos esse e stipíte factos: 
Sic veteris sedes incoluistis avi. 

Tune meliús s tenuere fldem, cúm paupere cultu 
Stabat in exigua ligneus aede Deus. 

Hic placatus erat, seu quis libaverat uvam, 
Seu dederat sanctíe spicea serta comse 6. 

poeta con la idea de los horrores de una guerra sangrienta, acusa al 
inventor de las armas, como causa principal de tantos desastres; pero 
luego ie disculpa, quejándose amargamente de que les hombres hayan 
abusado de su invento destinado primitivamente ásu utilidad y recreo.) 

1. Hoc est vitium divitis aur i , de todo tiene la culpa el rico oro. 
(Metonimia, el efecto por la causa: rico porque enriquece.) 

2. ¡Tune mihi vita foret, etc.. pluguiera al Cielo que hubiese yo 
vivido en aquella edad! {Foret: empléase el modo subjuntivo siempre 
que quiere significarse un deseo ardiente; en cuyo caso, unas veces se 
expresa el adverbio utinam, y otras se omite, como aquí: «Utinam fal-
sus sim vates!» Til. Liv, «Hoc ornen avertat Jupiterl» Cic. Ya dijimos 
en otra parte, not. 4, pág. 76, que el sentido de foret es el condicional; 
y en efecto, el nec nóssem, etc., del segundo miembro solo podría reali
zarse cumplida la condición presupuesta por el foret.) 

3. Corde micante, estremeciéndoseme el corazón. 
4. Cursarem, etc., cuando correteaba á vuestros piés en mis años 

infantiles. 
5. Tune meliús, etc., entonces sí que habia más sinceridad, cuando 

en la morada reducida y de pobre menaje se veía la estátüa de madera 
del dios doméstico. (Alude á la costumbre gentílica de poner en las ca
sas unas pequeñas estatuas de los dioses Lares, que generalmente es
taban acompañadas de la figura de un perrito, símbolo de fidelidad, á 
quien honraban también con el título de Lar familiaris.) 

6. Seu dederat serta spicea comee sanctee, ó coronaba sus sagrados 
cabellos con una guirnalda de espigas. (Esta guirnalda de espigas ge
neralmente se ofrecía & Céres, diosa de la agricultura, á quien conta-

25 
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Atque alíquis voti compos, liba ipse fercbat, 
Postque comes purum filia parva favum. 

At nobis ajrata, Lares, depellite tella, 
Hostiaque e plena rustica porcus ara í. 

Hunc pura cura veste sequar, myrloque canistra 
Viñeta geram, myrto vinctus et ipse caput 2. 

¡Sic placeara vobis! alius sit fortis in arrais, 
Sternat et adversos, Marte favente, duces; 

üt mihi potanti possit sua dicere facta 
Miles, et in mensa pingere castra 3 mero. 

¿Qois furor est atram bellis arcessere ¡nortera? 
¡Immínet, et tácito clam venit, illa pede! 

Non seges est infra S, non vinea culta, sed audas 
Cerbérus 6, et Stygiae navíta turpis aquse. 

Ilüc exesisque genis 7,ustoque capillo, 
Errat ad obscuros pallída turba lacus. 

¡Quam potiús laudandus hic est, quem , prole parata, 
Occüpat in parva pigra senecta 8 casa! 

ron también entre los dioses domésticos. Inüérese que á ella alude el 
poeta por el voto que hace luego de sacrificar un puerco, que era la 
víctima que se ofrecía á aquella diosa.) 

1. Porcusque, hostia rustica (cadet vobis) e plena ara, y os sacri-
íicaró en rústica ofrenda el más lucido puerco de toda la piara. 

2. Vinctus et ipse caput mirto, coronada igualmente de mirto mi 
cabeza. (Vid. not. 2, pág. 288.) 

3. Et pingere castra, etc., y hacerme al lado de las copas una pin
tura de los campamentos sin necesidad de irlos yo á ver. 

4. ¿Quis furor, etc., qué especie de locura es ir á la guerra en 
busca de la espantosa muerte? sobrado nos amenaza ella viniéndose á 
nosotros en secreto y con silenciosos pasos. 

5. Infra, mas allá de la muerte. 
6: Gerberus, etc., sino el audaz Cerbero, y el deforme barquero de 

la Estigia. {Cerbero , perro con tres cabezas y tres fauces que guar
daba, según la fábula, la puerta del infierno y el palacio de Pluton. Aca
riciaba á los infelices que allí bajaban, tragándose á los que querian sa
lir. El barquero á quien alude ei poeta es Carón, hijo del Erebo y de la 
Noche, que tenia á su cargo pasar las almas al otro lado de la Estigia ó 
Aqueronte.) 

7. Exesisque genis, e le , con las mejillas excavadas y abrasado el 
cabello. 

8. Quem pigra senecta, etc., á quien alcanza la farda vejez hallán
dole «3n su reducida cabana cercado de los hijos que en ella le nacieron. 
(Cotéjese la suavidad de estos dulcísimos versos en que el poeta 
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Ipse suas sectatur oves; at filius agnos, 
Et callídam fesso comparat uxor aquam. 

¡Sicego sim, Hceatque i caput. candescére canis, 
Temporis et prisci facta referre senem! 

ínterea Pax arva colat, 2: Pax candida primüm 
Duxil aratüros sub juga curva boves. 

Pax aluit vites, et suecos condidit 3 üvse, 
Fundéret ut nato testa paterna merurn. 

Pace bidens, vomerquo nitent ¿; at tdstia duri 
Milítis in tenebris occüpat arma situs 5. 

¡At nobis, Pax alma, veni, spicamque teneto, 
Períluat et porais candidus ante sinus! 6 

describe las situaciones apacibles y tranquilas, con la aspereza, bien 
que cadenciosa, de aquellos otros en que habla de los rigores de la 
guerra, y se verá el partido que los grandes genios saben sacar basta de 
la estructura material del idioma, combinando los sonidos de la mane
ra más acomodada para dar animación y verdad al cuadro que se pro
ponen dibujar.) 

1. Liceat, etc., que vea yo blanqueada mi cabeza con las canas, y 
pueda en mi avanzada edad contar los hechos de los tiempos antiguos. 

2. Interea Pax arva coiat, cuide en tanto la Paz de nuestros cam
pos. {Paz, deidad alegórica, hija de Júpiter y Témis. La representan 
con semblante afable, teniendo en una mano una pequeña estátua de 
Pluton, y en la otra un manojo de espigas, rosas y ramos de olivo, con 
media corona de laurel en la cabeza.) 

3. Condiclit, etc., y enseñó á guardare! vino para que los hijos pu
diesen un dia beber de las tinajas heredadas de sus padres. 

4. Bidens vomerque nitent pace > con la paz florece la agricultura. 
[Bidens á la letra es la azada de dos dientes; y vomer la reja del arado: 
en uno y otro se toma el signo por la cosa signiíicada: Metonimia, i í í -
déns significa también la oveja, y puede aludir de consiguiente á la 
ganadería.) 

5. Süns, el moho ú orin. 
6. Et candidus sinus per/luat ante fomis, y caigan frotas en abun

dancia de tu rico seno. (Hipálage, en lugar de -poraa fer¡luant candido 
sinu. Estas maneras de decir, que constituyen una especie de bello 
desorden invirtiendo las ideas, b,on muy IV(.cuentes en los clásicos lati
nos, especialmente en los poetas. «zWl i l i a plenis ecce ferunt nimphee 
calalhis;» Vi rg . , en lugar de calalhos plenos lil i is. «Óladium vagina 
vacuum in urbe non vidimus;» Cic . , en vez de vaginam gladio va-
cuam.) 
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ELEGIA. 

Pinta su sentiaiiento y la consternación de su familia en aquella triste noche en que 
por disposición de César debía salir desterrado de Roma para el Ponto Euxino. 

Cüm subit illTus tristissíma noctis imago i , 
Quae mihi supremum tempus in urbe fuit; 

Cüm repeto noctera 2, quá tot mihi cara 3 reliqui, 
Labitur ex ocülis nunc quoqué gutta & meis. 

Jam propé lux aderat 5, quií me discedere Ctesar 
Finibus exti einre jusserat Ausoniss 6. 

Nec mens i , nec spatium fuerant satis apta paranti: 
Torpuerant 8 loriga pecíora nostra mora. 

Non mihi servorum, comitis non cura iegendi, 
Non aptse prófugo vestís, opisve fuit. 

Non aiiter stupui, quíun qui Jovis igníbus ictus, 
Vivit, et est vite nescius ipse suse. 

1. Cúm imago trístissima illius noctis subit (mihi), cuando se me 
representa ia tristísima imagen de aquella noche. (Ei verbo subiré con 
dativo de persona significa propiamente venir á la memoria una cosa, 
recordarla; pero en esta acepción regularmente tiene oculto el comple
mento, cuando se infiere del contexto con facilidad.) 

2. Cúm reptto (memoria) noctem, cuando recuerdo aquella noche. 
3. Tot cara mihi, tantos y tan caros objetos. (Su patria, su mujer, 

su casa, sus amigos, etc.) 
4. Gutta labitur, etc., saltan las lágrimas de mis ojos aun en este 

mismo instante. 
5. Jam propé lux aderat, ya estaba para amanecer el día. 
6. Finibus extremce Ausoni'ce, salir de las fronteras de Italia. (Auso-

nio, hijo do Ulises y de Calipso, fué á establecerse á Italia, y dió su 
nombre á aquella parte que se llamó Ausonia.) 

7. Nec mens, etc., ni tuve humor, ni tiempo suficiente para dis
poner mi viaje. 

8. Pectora nostra torpuerant, habia perdido mi corazón todo su 
aliento. (En pectora se cometen á la vez los tropos Sinécdoque y Meto
nimia; el primero, porque se emplea el plaral por el singular pectus; 
y el segundo por tomarse el continente por el contenido. Pectus á la 
letra es el pec/io, pero aquí significa el corazón, ó más bien el valor, 
de que es aquel como el asiento ú origen. V i d . not. 4, pág. 364.) 
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Ut tamen hanc animo nubem dolor ipse removit, 
Et tándem sensus convaluere mei i ; 

Alloquor exlremum mcestos abitürus amicos, 
Qui modo de raultis unus et alter erant. 

Uxor amans 2 flentem, acriús flens ipsa, tenebat, 
Imbre per indignas usque cadente gcnas 3. 

Nata 4 procul Libycis abérat diversa sub cris, 
Nec poterat fati certior esse mei. 

Quocumque adspicéres, luctus gemitusque sonabant, 
Formaque non lacíti funeris s intus erat. 

Femína, virque, meo pueri quoqué funere moerent: 
Inque domo lacrymas angülus omnis habet. 

Si licet exemplis in parvo grandíbus uti, 
Haec facies Trojíe 6, cum caperetur erat. 

Jamque 7 quiescebant voces hominumque, canuraque, 
Lunaque nocturnos alta regebat equos. 

Hanc ego suspiciens 8, et ab hac Capitolia cernens 9, 
1. Et tándem, etc.,,y me reparé por fin de mi abatimiento. 
2. Uxor amans, etc., abrazábame mi esposa confundiendo con las 

mias sus lágrimas, todavía más amargas. (Vid. not. 1, pág. 34.) 
3. Per genas indignas, por sus mejillas, que no merecían mojarse 

con el llanto. 
4. iVaía, mi bija. (Llamábase esta Perüa, la cual habia seguido al 

Africa á su marido.) 
5. Funeris non taciti, de un fuueral muy sentido. (Dice non taciti, 

por los gritos y lamentos que resonaban en el interior de la casa.) 
6. Éceo facies Trajee, etc., mi casa presentaba el aspecto de Troya 

cuando fué tomada. 
7. Jamque, etc., ya ni se oian voces de hombres, ni ladridos de per

ros, y la luna regia en el zénit los caballos de la noche. (Perífrasis ó ro
deo poético, para designar que ya era una hora muy avanzada de la no
che, cuando todo está en profunde silencio.) 

8. Suspiciens. (Vid. not. 4, pág 10.) 
9. Et ab hac Capitolia cernens, y descubriendo á su luz el Capitolio. 

(Algunos críticos, entre los cuales se cuenta Minelio, explican el ab 
hac diciendo que es equivalente á joost hanc aspectam. Respeto como 
debo su interpretación; pero coníieso ingénuamente que no alcanzo las 
razones en que la fundan; antes por el contrarío me parece que hubie
ra sido una vulgaridad de Ovidio el decir que primero vió la lunay des
pués el Capitolio; vulgaridad que no se comprende tratándose de un 
poeta tan discreto. Yo creo, pues, que el ab hac es un ablativo de me
dio, y que la explicación más natural de esta frase es la que se ha dado 
en la traducción. En una noche oscura no es fácil distinguir los obje
tos; y nada más sencillo que el descubrir con la claridad de la luna 
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» QUÍB nostro frustra juncia fuere Lari lt 
¡Nuraina viemis liabitantia sedibus, inquam, 

Jamque ocülis nunquam templa videnda meis, 
Dique relinquendi, quos urbs habet alta QuirTni 2f 

Este salutati tempus in omne milii! 3 
Et quamquhm i sero clypeum post vulnera sumo, 

Attamen baño odiis exonérate fugara; 
CcelestTque viro s, quis me deceperit error 

Dicile, pro culpa ne sce!us esseputet 6. 
Ut; quod vos scitis, pcense queque sentiat auctor, 

Plácate possum non miser esse deo. 
Hac prece adoravi Superos ego, pluríbus 7 uxor, 

Singultu 8 medios príBpediente senos. 
Illa etiam ante Lares passis prostrata capillis, 

Contígit extinctos ore tremente focos: 
Multaque in adversos effüdit verba Penates, 

Pro deplórate non valitüra viro. 

aquel templo que tanta veneración le merecía al pobre desterrado. Cada 
cual puede seguir la opinión que mejor le parezca.) 

1. La r i nostro, á mi casa. 
2. Urbs alta Quirini , la elevada ciudad de Quirino. (Esto es, Roma, 

Le da este nombre por alusión á Rómuio, su fundador y primer rey, 
que se apellidó Quirino por la lanza, en lalin guiris ó curis, que solia 
llevar; de donde vino liamac Quintes k los caballeros Romanos. Le da 
el epíteto de alta por su situación, pues estaba fundada sobre siete mon-
tecillos ó colinas.) 

3. Este salutati mthi, etc., recibid mi adiós postrero, {Salutati nd-
hi ó a me. Vid, not i , pág. 100.) 

4. Et quamquám, etc., y aunque embrazo el escudo demasiado tar
de, después de estar berido, baced que no sea odiado en mi destierro. 
(Alegoría: es decir, aunque debiera haberme acogido á vuestra protec
ción antes deque se fulminase contra mí la sentencia de destierro, to
davía puedo esperar, etc.) 

5. Viro ccelesli, á Augusto. (A quien en vida y en muerte concedie
ron los honores de la divinidad. Sería de desear que Ovidio se mostrara 
menos adulador, si bien puede servirle de disculpa lo mucho que anhe
laba complacer al gefe del Estado para que la alzara el destierro.) 

6. Nepulet, etc., no vaya á creer que fué un delito lo que no pasó 
de ser un error. {Culpa supone imprevisión, impruaencia, falta de con
sejo; sceíiis arguye premeditación y malicia. Vid. not. 1, pág. 274.) 

7. Pluribus uxor. (Esto es, pluribus precibus adoravit Superos 
uxor.) 

8. Singultu, etc., cortando los sollozos sus palabras. 



OVIDIO. 391 

Jaraque moras spalium nox praecipitata negaba!., 
Versaque ab axe suo Parrhasis arctos i erat. 

¿Quid facerem? blando patrise retincbar omorc, 
Ultima sed jussge nox erat illa fugse. 

¡Ah! quoties aliquo dixi properante, ¿quid urges?^ 
Vel quó festines iré, vel unde, vide. 

¡Ah! quoties certam me sum mentTtus 3 habere 
Horam, proposita? quse foret, apta vise! 

Ter limen tetígi ter sum revocatus, et ipse 
Indulgens animo pes tnihi tardus erat. 

Ssepé vale dicto 5, rursus sum multa loquütus, 
Et quasi discedens oscüla summa dedi. 

Ssepé eadem mandata dedi; meque ipse fefelli 6, 
Respiciens ocúlis pignora cara raéis. 

Deníque ¿quid propéro? Scythia est quó mittimur, inquam: 
Roma relinquenda est; u¡raque justa mora est 7. 

1. Parrhasis arctos, etc., y ya la Ursa mayor de Arcádia habia dado 
la vuelta sobre su eje, (Perífrasis ó rodeo poético para denotar que el 
día se venia echando encima. Los poetas íingen que una hija de Calis-
to, llamada Párrasis por la ciudad de Arcádia, donde nació, fué con
vertida en esta constelación por Diana.) 

2. Quid urges?& que me das prisa? repara á dónde me quieres lle
var y de dónde voy á salir. (Esto es, me quieres llevar al espantoso l u 
gar de mi destierro, donde solo me aguardan miserias y desdichas; me 
quieres sacar de Roma, á la cual miro como á mi segunda patria, donde 
voy á dejar á mi esposa, á mis amigos, etc. En este pasaje están inver
tidas las ideas: antes era salir de Roma que ir al Ponto Euxino, pero 
esa inversión es aquí muy natural, y expresa á lo vivo el desórden de la 
imaginación del poeta en aquellos momentos de amargura.) 

3. Quoties mentilus sum.... ¡cuántas veces me hice la ilusión de 
creer.... 

4. Ter limen tetigi, etc., tres veces llegué al umbral de mi puerta, 
otras tres retrocedí, y hasta mis piés se mostraban tardos, como si qui
sieran lisonjear mi gusto deteniéndome. (Qué pensamiento tan natural! 
con cuánta sencillez expresa la zozobrosa situación del poeta!) 

5. Vale dicto, después de haberme despedido de los rnios. 
_ 6. Meque ipse fefelli, y muchas veces me equivoqué también, v o l 

viendo á mirar aquellas prendas tan caras á mis ojos. (Dice me fefelli, 
porque en medio del desórden de sus ideas en aquel angustioso trance, 
repetía muchas veces á los suyos unos mismos encargos, no acordándo
se de que ya se los habia hecho.) 

7. Utraque mora est justa, mi detención es razonable bajo los dos 
aspectos. (Vid. sup. not. 2.) 
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Uxor in seternum vivo mihi viva negatur, 
Et domus, et fidae dulcia raembra domús 

Quosque ego fraterno dilexi inore sodales. 
¡O mihi Theseá pectora juncia fide! 2 

Dam licet, amplectar; numquam fortasse licebit 
Ampliüs. In lucro, quse datur, hora mihi est 5. 

Neo mora: sermonis verba imperfecta relinquo, 
Complectens i animo próxima quajque meo. 

Dum loquor, et flemus, ocelo nitidissímus alto 
Stella gravis nobis Lucifer 5 ortus erat. 

Dividor haud alíter, qukm si mea membra relinquam, 
Et pars abrumpi corpore visa suo est. 

Sic Priámus doluit 6, tune cüm in contraria versus, 

1. Et dulcia membra domús fidee, y las dulces prendas de mi ama
da casa. (Esto es, la mujer, la familia, los amigos, los domésticos, etc.) 

2. O pectora juncta mihi Theseá fide! prendas queridas, que me 
habéis mostrado siempre una adhesión digna de Teseo! (Es proverbial 
en la mitología la fidelidad de Teseo, hijo de Egeo, Rey de Atenas, y se 
celebra como modelo de amistad y constancia. Fué íntimo amigo de 
Piritóo, á quien supone la fábula que acompañó en la expedición que 
hizo á los infiernos para robar á Proserpina, no abandonándole ni aun 
en los mayores apuros.) 

3. Hora, quee datur, est mihi in lucro, debo aprovechar los pocos 
instantes que se me conceden. 

4. Complectens, etc., abrazando de todo mi corazón á cuantos me 
eran caros. (Dice complectens, porque la acción se refiere á muchos, y 
los abrazos eran recíprocos. De otro modo hubiera dicho amplectens: 
tal es la fuerza de la preposición componente. V i d . not. 7, pág. 32.) 

5. Lucifer, etc., ya había aparecido en el cielo el brillantísimo l u 
cero de la mañana, estrella infausta para mí. (Lucifer, según la fábula, 
fué hfjo de Júpiter y de Aurora. Pusiéronle en el número de los astros, 
y su ministerio era anunciar el día. Es el planeta Vénus, cuando apa
rece un poco antes de la aurora. A este mismo planeta le dan el nom
bre de Héspero, del latino Vesper ó Vesperugo, cuando se deja ver al 
occidente algo después de puesto el sol.) 

6. Stc Priamus doluit, etc., tal fué el dolor de Príamo, cuando 
vuelto contra Troya el caballo preparado por la traición, puso de ina-
niüesto á los vengadores griegos. (Es una alusioná la historia de Troya. 
Páris, hijo de Príamo, último rey de los Troyanos, robó á Helena, céle
bre hermosura de la Grecia, hija de Tíndaro y de Leda, y hermana de 
Clitemnestra. Con este motivo se sublevaron los Griegos, y tuvieron si
tiada á Troya por espacio de diez años, al cabo de los cuales la tomaron 
por la astucia de Sinon, hijo de Sisifo, que dejándose coger prisionero, en
gañó de tal modo á los Troyanos, que les indujo 5 que admitieran dentro 
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Ultores habuit proditionis equus. 
Tura vero exorítur clamor gemitusque meorum, 

Et feriunt mcestse pectora nuda manus. 
Tune vero conjux, humeris abeuntis inhserens, 

Miscuit hsec lacrymis tristia dicta suis: 
«¡Non potes avelli! i simul, ah! simul ibimus, inquit: 

Te sequar, et conjux exülis exul ero! 
¡Et raihi facta via est, et me capit ultima tellus; 

Accedam profügse sarcina parva rati! 
Te jubet e patria discedere Caesaris ira, 

¡Me pietas! piétas hsec mihi Csesar erit!» 
Talia tentabal; sic et tentaverat ante; 

Vixque 2 dedit victas utilitale manus. 
Egredior (sive illad 3 erat siné funére ferri!) 

Squalídus i , immissis hirta per ora comis. 
lllk dolore mei 5 tenebris narratur obortis, 

Semianimis media procubuisse domo. 
Utque resurrexit 6, foedatis pulveri turpi 

Criníbus, et gélida membra levavit humo, 
Se modo, desertes modo complorásse Penates 7, 

Nomen et erepti ssepe vocasse viri: 
Nec gemuisse minüs, quám si natseve, meumve 

de sus muros un grandísimo caballo de madera, en cuyas concavidades 
iban escondidos los más esforzados capitanes griegos, que con este artifi
cio penetraron en la ciudad,saqueándola, incendiándolaydestruyéndola.) 

\ . Non potes avelli, etc., no habrá quien te arranque de mis brazos; 
Juntos, sí, juntos partirémos. 

2. Vixque, etc., y costó trabajo el convencerla de lo útil que nos 
seria á los dos el que so quedara. 

3. Sive il lud, etc., si es que aquello no era llevarme á enterrar en 
vida. (Elegante corrección, muy natural y propia en las circunstancias 
en que se hallaba el poeta, y que expresa perfectamente la umarguísi-
ma pena que le causaba aquel destierro.) 

4. Squalidus, etc., escuálido, y cayendo los cabellos en desorden por 
mi cara, que no habia cuidado de afeitar, (Es imposible decir más en 
menos palabras. Los grandes poetas son como los pintores de genio: una 
sola pincelada presenta á veces un cuadro completo. Los antiguos, no se 
rapaban la barba ni el cabello en las ocasiones de grande duelo.) 

5. Dolore mei, por el sentimiento de mi partida. {Mei se toma aquí 
pasivamente. Vid. not. 4, pág. 135.) 

6. Utque resurrexit, y luego que volvió de su desmayo.• 
7. Penates. (Lo mismo que lares. Vid. not. 5, pág. 385.) 
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Vidisset structos corpus habere rogos 4: 
Et voluisse morí, moriendo poneré sensus 2, 

RespeclQfiue tamen non posuisse mei. 
¡Vivat, et absentem, quoniam sic fata tulerunt, 

Vivat, et auxilio sublévet usque 3 suo! 

Quejas de Ariana, abandonada por Teseo en una isla. * 

Nunc huc, nunc illuc, et utrinque sinc ordine curro: 
Alta puellares tardat arena pedes. 

Intereá teto clamanti litore: ¡Theseu! 
Reddebant nomen cóncava saxa tuum. 

¿Quid? quo sola ferar?.... vacat Insula cultu: 
Non homínum 4 video, non ego facta boum. 

Jara jara venturos, aut bác, aut suspicor lilac, 
¡Qui lanient ávido viscera dente lupos! 

¡Forsítan et fulvos tellus alit ista leones! 
¿Quis scit an hsec ssevas ínsula tigres habet? 

* Ar íana , hija de Minos, rey de Creta, se enamoró de Teseo, á 
quien dió un ovillo de hilo para que saliera del laberinto, donde debia 
ser pasto del Minotauro, después de vencido este monstruo. Fuéronse 
juntos, y él la dejó abandonada en una roca en la isla de Naxos, donde 
después de haber llorado amargamente su desgracia, se hizo Sacerdo
tisa de Baco, que se casó con ella, y puso la corona de esta Princesa en 
el número de las constelaciones. 

1. Habere rogos structos, teníamos preparada la pira. (Vid. not. 5, 
pág. 376.) 

2. Poneré sensus, dejar de sentir. {Poneré, aféresis en lugar do. de-
ponere. Vid. not. 3, pág. 361,) 

3. Sublevet usque, etc., alivie mis penas mientras pueda con sus 
auxilios. {Usque se usa adverbialmente cuando no tiene complemento, 
como sucede en esta frase. Difícil es señalarle á la letra una palabra 
que guarde con ella una rigurosa correspondencia en castellano, aun
que se asimila muebo á nuestros adverbios siempre , todavía. El espí
ritu mismo de la oración revelará su verdadero sentido en cada situa
ción determinada.) 

4. iVon homínum, etc., ni descubro liuellas humanas, ni señales de 
cultivo. 
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m . 

Descripción de un hambriento. 

Peüt lile i dapes sub imagme somni, 
Oraque vana movet, dentemque in dente fatlgat, 
Exercetque cibo delOsum guttur 2 inani, 
Proque epülis 3 tenues nequidquam devorat auras. 
Ut vero est expulsa quies furit ardor edendi, 
Perqué ávidas fauces, immensaque viscera regnat. 
Necrnora, quod pontus 5, quod térra, quod edücat aer 
Poscit, et appositis queritur jejunia mensis; 
Inque epülis epülas qugerit; quodque urbibus esse, 
Quodque satis poterat populo, non sufficit uni 6; 
Plusque cupit, quo plura suam demittit in alvum. 

IV. 

Descripción de una fuente. 

Fons erat illTmis 7, nitidis argenteus undis, 
Quem ñeque pastores, ñeque pastee in monte capellse 

1. Petit Ule, etc., arrójase soñando á los manjares, en vano mueve 
las quijadas y se cansa de agitar los dientes. 

2. Exercetque gultur, y fatiga su garganta engañada con las apa
riencias de la comida. 

3. Progne epulis, etc., y en lugar de manjares exquisitos, devora 
en vano las sutiles auras. (Arriba dijo dapes; ahora dice epulis; el pri
mer sustantivo expresa con mucha precisión las regaladas ilusiones del 
hambriento: epulos se dice generalmente de las comidas ó convites de 
los particulares: dapes se aplica á los suntuosos banquetes de los dioses, 
reyes, príncipes, etc.) 

4. Ut vero est expulsa quies, etc., más luego, que despierta, agítale 
un furor de comer que abrasa sus ávidas fauces y lo más profundo de 
sus entrañas. 

5. Quod pontus, etc., cuanto el mar produce, cuanto crian los 
aires y la tierra. 

6. IVon sufficit uni, no le basta á 61 solo. 
7. l l l imis , cristalina. (Como si dijera: sine limo, pura , sin cieno. 

La preposición in en composición con adjetivos es muchas veces priva
tiva. Vid. not. 8, pág.217.) 



396 OVIDIO. 

Contigerant, aliudve pecus; quem nulla volucris i 
Nec fera lurbarat, nec lapsus ab arbore ramus 2. 
Gramen eratcirca, quod proximus humor alebat, 
Sylváque solé locum passura tepescere nullo.... 

V . 

Pintura de una inundación. 

Intremuit 5 (térra) motuque vias palefecit aquarum. 
Exspatiata 4 ruunt per apertos ilumina campos. 
Si qua domus mansit, potuitque resisíere tanto 
Indejecta malo 5, culmen tamen altior hujus 
Unda tegit; pressa3que latent sub gurgite 6 turres. 
Omnia pontus erant i , deerant queque lilora ponto. 
Occüpat hic collem, cymba sedet aller adunca, 
Et dueit rerftos illic ubi nuper ararat. 

1. Quem nulla volucris (contigerat), á donde nunca habían bajado 
á beber las aves. 

2. iVec lapsus ab arbore ramus, ni las ramas desgajadas de los ár 
boles. 

3. Intremuit, etc., tembló la tierra, y en su sacudimiento dejó á las 
aguas paso franco. 

4. Exspatiata, etc., saltan los rios sus naturales diques y se preci
pitan por las llanuras dilatadas. 

b. Indejecta malo tanto, sin arruinarse con aluvión tan espantoso. 
(La preposición in tiene aquí fuerza privativa; tanto vale indejecta 
como non dejccta. V i d . not. t, püg. 54.) 

6. Pressce sub guryite, sepultadas en el abismo. (Nótese la valentía 
de esta frase. Gurges es propiamente el abismo ó lugar profundo en el 
agua, cuya idea está reforzada por el sub, que parece suponer un abis
mo debajo de otro abismo; de manera que las torres se ofrecen á la 
imaginación como sepultadas en su mismo asiento, además de hallarse 
sumergidas. Dice pressce, oprimidas, agobiadas, para expresar la enormi
dad del peso del agua que sobre ellas gravitaba.) 

7. Omnia pontus erant, ele, todo era un mar , pero un mar sin ori
llas. (Puso el verbo en plural concertando con omnia; pudo ponerle en 
singular refiriéndose á poníus. Esta alternativa de la concordancia tiene 
también lugar en castellano cuando e! sujeto y atributo del verbo sus
tantivo son de diferente número. «La edad del difunto eran ochenta 
años; ochenta años era la edad del difunto.» Es evidente que estas ma
neras de decir las deriva la lengua castellana de su madre la latina.) 
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Nat lupus inter oves, fulves vehit unda leones: 
Qucesitisque rliu terris, ubi sislere possit, 
In ruare lassatis volücris v&ga decidit alis i . 
Obruerat túmulos immeusa licentia ponti 
Pulsabantque novi 3 montana cacumina íluctus. 

VI. 

Retrato de la envidia. 

Pallor in ore sedet macies in corpore toto, 
Nusquam recta acies S, livent rubigine dentes: 

1. Volucris vaga deciditin mare alis lassatis, y cansada de volar el 
ave vagabunda, se deja caer en las aguas. (Todo es bello en este verso. 
Volucris no señala una especie determinada, sino todo el género, como 
para no excluir á nadie de la catástrofe, ni aun á los insectos: au/s pre
sentarla la idea con más limitación comprendiendo solo á los ovíparos. 
¡Cuánto dice el epiteto vaya! parece que se está viendo al ave recorrer 
inútilmente el espacio en busca de un punto seco sobre la tierra, donde 
poder posarse. Decidit está empleado con suma propiedad: este verbo 
significa exactamente naer de lo alto. Mare es sumamente expresivo con 
respecto ála inundación. ¡Qué diferencia si hubiera dicho inaquas!En 
cuanto al sentido de lassatis, véase lanoí . 3, pág. 14.) 

2. Obruerat túmulos, immensa licentia ponti, el mar desenfrenado 
tenia anegadas las colinas. (No es posible traducir con todo el brio que 
tiene en el original este valiente pensamiento. Hasta en la combinación 
y la cadencia de los sonidos en este verso parece que se está viendo el 
desbordamiento de las aguas. E l epíteto immensa afecta á licentia y no 
á pontus, para describir no tanto la inmensidad del mar como la fuerza 
espantosa de su furia. Pontus es rigurosamente el mar negro ó Ponto 
Euxino, á quien dió nombre Ponto, hijo de Neptuno, así como también 
á una gran comarca del Asia menor; pero por sinécdoque se toma por 
cualquiera mar.) 

3. Novi. (Usa de este epíteto para denotar que era la primera vez 
que las olas batían las cumbres de los montes; novi fluctus, olas des
conocidas, nunca vistas en aquellos lugares.) 

4. Pallor i n ore sedet, etc., sentada está en, su rostro la palidez, y 
en su cuerpo todo la flacura. (Qué imágen tan poética y brillante! La 
palidez sentada en el rostro, la ílacuraenel cuerpo! ¡Qué diferencia en
tre expresarse así, á decir que su rostro está pálido, y su cuerpo de
macrado y consumiilo! Por este sublime pensamiento se ve que la poesía 
no solo presta animación y vida á los objetos insensibles, sino aun á las 
ideas abstractas.) 

5. Nusquam recta acies, nunca mira de frente. 



398 OVIDIO . 

Peclora felle virent, lingua est suffiisa veneno; 
Risus abest 1, nisi quem visi moveré dolores, 
Nec fruítur somno, vigilantibus excita curis; 
Sed videt ingratos, intabescitque videndo, 
Successus hornínum 

VII. 

Estragos de una peste. 

Viscera lorrentur primo, ílammajque latentis 3 
índicium rubor est, et ductus anbelilus igni. 
Aspera lingua tumet; tepidisque arentia ventis 
Ora patent, auraque graves captautur hiatu 4. 
Non stratum, non Sulla pati velaraina possunt: 
Tantaque sunt miieris invisi taedia lecti. 
Prosiliunt, aut, si probíbent consistere vires, 
Corpora devolvuntin humum, fugiuntque penates 
Quisque suos 6} sua cuTque domus funesta videtur. 
¡Aspiceres flentes alios, terraque jacentes, 
Lassaque versantes supremo lumína 7 motu! 
Membraque pendenüs tendunt ad limina coeli, 
Hic, i l l ic , ubi mors deprenderat, exhalantes! 

4. Risus abest, etc., toda risa está ausente de sus labios, excepto 
la provocada por la vista del dolor ageno. (¡Cuánta verdad en el retrato! 
¡cuánta animación! no bay en esta pintura ni una sola palabra que no sea 
de grande efecto: cada frase es una imagen llena de vida y expresión.) 

2. Vidct ingratos successus hominum, intabescitque videndo, ve con 
repugnancia la felicidad agena; y viéndola, se seca y se consume. {In
gratos successus; esto es, para el envidioso, á quien da tormento la 
prosperidad de los demás.) 

[i. Flammceque lalentis, etc., y la llama interior que las consume 
se revela en lo encendido de su rostro y en el fuego de su aliento. 

4. AurcBque graves captantur hiatu, y respiran un aire inficionado. 
S; Non stratum, etc., no pueden sufrir la camii, ni la ropa, y miran 

coa horror aquellos miserables el lecho aborrecido. 
6. Fugiuntque penates quisque suos, y cada cual huye de su casa. 

{Dica fugiunt en plural por ser quisque colectivo: pudo decir fugit en 
singular. Vid. not. 12, pág. 4. Fugiunt penales; esto es, extra penates, 
como lo da á entender el contexto.) 

. Versantes lamina lassa supremo motu, revolviendo sus cansados 
ojos en los últimos monurntoí-
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VIH. 

Palacio del S.ieño. 

Est prope Cimmerios longo spelunca recessu 
Mons cavus, ignavi domus et penetralia Somni i ; 
Quh nunquam^ radiis oriens, mediusve, cadensve 
Phoebus adire potesl: nebulaj caligíne mistaQ 

Exhalantur humo, dubiaeque crepuscüla lucís. 
Non vigil ales 3 ibi cristali canlíbus oris 
Evocat Auroram, nec vece silentia rumpunt 
SollicitTve canes, canibusque sagacior anser. 
Non lera, non pecüdes ¿, non moti flamine rami, 
Humana1 ve sonum reddunt convicia lingute. 
Muta quies habitat 5; saxo tamen exit ab imo 
Rivus aquaj Lethes 6, per quem cum murmure labens 
InvTtat somnos crepitantibus unda lapillis i . 
Ante fores antri 8 fecunda papavera florent, 
lunumerBeque lierbae, quarum de lacte 9 soporem 
Nox legit, et spargit per opacas húmida térras. 

1. Domus et penetralia ignavi Somni, palacio y residencia del pe
rezoso Sueño, 

2. Quó nunquam Phcebus, etc., á donde jamás llegan los rayos del 
sol ni al oriente, ni al mediodía, ni al ocaso. {Febo: asi se llama en el 
cielo el mismo á quien se da el nombre de ^Ipoío en la tierra, porque 
según la fábula, conducía el carro del sol tirado de cuatro caballos.) 

3. iVon vigil ales, etc., allí no se oyen los cánticos del ave vigilan
te, que saluda á la Aurora, erguida la vistosa cresta. 

4. iVon /era, non fecudes, etc., ni las fieras, ni los ganados, ni las 
ramas agitadas por el viento. (Vid. not. 9, pág. i l l . ) 

5. Muta quies habitat, reina allí un mudo reposo. 
6. Rivus aguce Lethes, un arroyo que nace del Leteo. {Lethes, ge

nitivo griego. E l Leteo, según la Mitología, era un rio del infierno, l la 
mado por otro nombre rio del olvido, de cuyas aguas tenían que beber 
las almas, olvidando en su virtud instantáneamente todo lo pasado.) 

7. ínviiat torunos crepitantibus unda lapillis, convida á dormir el 
manso ruido de las pedrezuelas que arrastra en su corriente. 

8. Ante fores antri, etc., á la entrada de la caverna florecen las fe
cundas adormideras. (Vid. not. 8, pág. 114.) 

9. Quarum de lacte, con cuyo jugo. 
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Janua, ne verso stridorem i cardíne reddat, 
Nulla domo tota est: custos in liraíne nullus. 
Ast medio 2 torus est ebeno sublímis in antro, 
Plumeus, unicolor, puilo velamíne tectus, 
Quo cubat ipse Deus, membris languore solütis. 

IX. 

Co-mparaciOQ del tiempo con un rio, 

Ipsa quoqué 3 assiduo labuntur témpora motu, 
Non secus ac flumen: ñeque enim consistere flumen, 
Nec levis bora poíest; sed unda 4 impellítur undá, 
Urgeturque prior veniente, urgctque priorem. 
Témpora sic fugiunt paríter, pariterque sequuntur, 
Et nova sunt semper; nam quod fuit ante, relictum est; 
Fitque quod baud fuerat, raomentaque 5 cuneta novantur. 

X . 

Vuelta de la primavera. 

Jam violas puenque legunt, hilaresque puellse, 
Ruraque 6 qufe nuüo nata serente ferunt: 

1. iVe verso stridorem, etc., para que no turbe el silencio al rodar 
sobre su quicio. (Vid. not. 6, pág. 251.) 

2. Ast medio, etc., álzase en medio de aquel antro un lecho de 
ébano con colchones de pluma negra y ropa de igual color. 

3. Ipsa quoqué, etc., también el tiempo va pasando sin cesar, no 
de otra suerte que el agua de un rio. (Assiduo labuntur témpora motu: 
¿cabe expresarse mejor la idea del tiempo fugitivo?) 

4. Sedunda, etc., sino que una ola es impelirla por otra; la primera 
es arrastrada por la segunda, y esta por la siguiente. (Este verso, que 
por su estructura es un poco difícil de comprender, se baco muy sen
cillo, si se considera que el sugeto de urget es prior. He aquí su análi
sis: Urgetur unda veniente unda prior, quae pariter urget priorem. E l 
prior y el priorem se refieren á dos distintas olas, ambas primeras, 
relativamente á la quo sigue; pues si la tercera lo es con respecto á la 
cuarta, esta lo será también con relación á la quinta, etc.) 

5. Momentaque, etc., y todos los instantes se renuevan. 
6. Ruraque. El órden directo es: LEGUNTQUE EA quee rura ferunt 

nata nullo serente, y cuantas yerbas aromáticas produce el generoso 
campo sin que se siembren. 
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Prataque pubescunt i variorura flore colorum, 
IndocilTque loquax guttüre vernat avis 2: 

Herbaque, quse laluit Cerealíbus obrüta sulcis, 
Exerit e tepída molle cacumen 3 humo: ' 

Quoque loco est vitis, de palmíte gemina movetur, 
Ludit et in pratis, luxuriatque 4 pecus1. 

P. VIRGILIO MARON. 

ÉGLOGA I. 

MELIBEO Y TÍTIRO. 

ARGUMENTO. 

En la distribución de las tierras que después de la famosa batalla de Filipos hizo 
Augusto á sus soldados, había perdido Virgilio una posesión que tenia cerca de 
Cremona , la cual le devolvió César por intercesión de Mecenas. Bajo el nombre 
de Títiro celebra su felicidad y dicha; y bajo el de Melibeo, que representa á los 
Mamuano?, se lamenta de la desgracia de aquellas pobres gentes, proponiéndose 
despertar la compasión de los gefes militares. Virgilio tenia unos 50 años cuando 
compuso esta Égloga, que debe mirarse como un testimonio público de su agra
decimiento á Cé»ar. 

MEL. Tityre, tu paíülge recübans sab tegmíne fagi 5, 
Silvestrem tenui Musam meditaris 6 avena: 

{. Prataque pubescunt, ya se esmaltan los prados. 
2. Avis loquax vernat, ya vuelve á cantar la parlera ave, 
3. Exetit molle cacumen, asoma el tierno tallo. 
4. Ludit, luxuriatquet, trisca y retoza. 
5. Sub tegmine fagi, á la sombra de una frondosa haya. 
6. Meditaris, etc., estás tocando sonatas pastoriles con tu delicada 

zampona. (Varios expositores traducen cantas versos pastoriles, pero es
tando solo Títiro, no se concibe que pudiera cantar y tocar á un tiem
po, cuando avena designa una especie de flauta, que se toca con la boca. 
A tal interpretación dió Ingiirsin duda el musam que parece referirse á 
los versos; pero prescindiendo de la grande afinidad que hay entre la 
música y la poesía, el verbo meditaris explica á mi parecer la mente del 
poeta; esto es, que Títiro remeda con su zampona ó caramillo los aires 
de las canciones pastoriles. Nada miis natural que el que la imaginación 
se fije {meditetur) en la letra y espíritu de aquellas sonatas que nos 
son familiares, cuando oimos su música.) 

26 
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Nos patriiB fines, et dulcía linqnímus I arva; 
Nospatriam fugímus 2; tu Tityre, lentus in umbra 5j 
Formosam resonare doces 4 Amaryllída sylvas. 

TIT. O Meliboee,'Deus 5 nobis hsec otia fecit. 
Nanque erit ille raihi semper Deus: illius aram 
Seepe tener 6 nostris ab ovilíbus ímbuet agnus: 
Ule meas errare boves, ut cernís, et ipsum 
Ludere quse vellera, cálamo permisil i agresti, 

M E L . Non eqiudem iovideo, miror magis: ¡undíque totis 8 
üsque adeó turbatur agris! En , ipse capellas 
Protínus seger ago; hanc etiam vix, Tityre, duco! 
Hic Inter densas corylos modo namque 9 gemellos, 
Spena gregis, ah! sílice in nuda connixa reliquit! 
Ssepe malum hoc nobis, si raens non he va fuisset 
De ocelo taclas 11 memíni prsedicere quercus. 
Ssepe sinistra cava pnedixit ab illice 12 cornix. 
Sed tamen, iste Deus qui sit, da Tityre, nobis. 

1. Linquimus, teísmos que abandonar. 
2. Fugimus patriam, tenemos que salir desterrados de uuestra pa

tria. (Vid. not. 6, pág. 398.) 
3. Lentus in umbra, sentado á la sombra sin cuidado alguno. 
4. Doces, etc., haces que el eco de las rocas repita el nombre de la 

hermosa Amarilis. [Amaryllida, acusativo griego.) 
5. Deus, Octavio Augusto. (Le llama así para expresar su recono

cimiento, dando á entender que le veneraba como á un Dios: así se in
fiere del siguiente verso.) 

6. Tener agnus, etc., el tierno corderito de mi majada bañará mu
chas veces con su sangre el altar de ese dios. 

•7. Ule permisit, etc., á él deboque mis vacas anden libres, como 
ves, y el gozar de este pasatiempo, ensayando con la agreste flauta mis 
canciones favoritas. 

8. Undique totis, etc., tal es la confusión que reina en toda esta 
comarca. (Epifonema: Vid. not. 5, pág. 273.) 

9. Namque. E l órden directo es: namque connixa modo hic inter 
corylos demás gemellos, spem gregis, ah! reliquü eos in silice nudal 
qorque habiendo parido hace un iuslaote, aquí entre los espesos avella
nos, dos gemelos que eran la esperanza de mi rebaño, ay, Títiro, ha te
nido que dejarlos abandonados en el pelado risco! 

10. S i mens non keva fuisset, á no andar ya tan ofuscado. 
11. De calo (actas, heridas de los rayos. 
12. Ab illice cava, desde la hueca encina. 
13. Da nobis, dime, Títiro... (El verbo daré, cuya significación fun-
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TIT, Urbem, quam dicunt Romam, Meliboee, putavi 

Stultus 1 ego huic nostrfe similem ^ qUo ssepe solómus 
Pastores ovium teneros depellére fcelus. 
Sic canibus calülos símiles, sic matnbus hsi ios 

Noram 3, sic parvis componére magna solebam. 
Veríim hffic tantum alias inter caput extülit urbes, 
Quantum ^ lenta solent inter viburna cuppressi. 

MEL. ¿Et qua; tanta fuit Romam íibi causa videndi? 
LIT . Libertas: quse, sera 5-, lamen respexit inertem, 

Candidior postquam totidenti barba cadebat; 
Respexit tamen, et longo post tempore venit. 
Postquam nos 6 Araaryllis babet. Galaica rclTquit. 
Namque (fatebor enim) dum me Galatea tenebat, 
Nec spes libertátis erat, nec cura pecülí l j 
Quámvis 8 multa meis exTret victima septis, 

dfimental es dar, vale aquí tnnto como dicere: en esta acepción solo le 
usan los poetas. «Quamobrem has artes didiGerim,pauGis vkno.y) Ter.) 

1. Putavi stultus ego, creia yo, pobre de mí.... 
2. Huic nostrcB urbi dmilem, que era una cosa, así como esta nues

tra ciudad de Mántua, á donde solemos llevar á vender muchas veces 
las crias, luego que las destetamos. 

3. Sic nóram, etc., ya se ve, como observaba yo que los cachor-
ritos se parecen á las perras, y los cabritos á las madres, así, necio de 
mí, suponía lo que serian las cesas grandes por las pequeñas. (El sic del 
nóram vale tanto como quemadmodum, sicuti, á la manera que. Nótese 
la encantadora sencillez de toda esta égloga: es imposible imitar más á 
lo vivo la naturaleza, ni buscar un lenguaje más acomodado al carácter 
y circunstancias de los interlocutores.) 

4. Quantum, etc., cuanto el alto ciprés al lado del flexible mimbre. 
5. 0 ^ , sera, etc., que, aunque tarde, volvió hácia mí sus ojos 

cuando menos lo esperaba; cuando ya al rasurarme caia á mis piés 
blanca la barba. (Perífrasis ó rodeo poético para denotar que era ya 
viejo. Virgilio, sin embargo, no tenia aun 30 años cumplidos cuando 
esto escribía, pero quiso aludir sin duda á los esclavos, que con su pe
culio lograban muchas veces rescatarse en edad bastante adelantada.) 

6. Postquam nos, etc., desde que Amarilis es mi dueño, rae ha de
jado Galatea. (Amarilis se entiende alegóricamente por Roma; Calatea 
por Mántua.) 

7. Nec cura pecuii, ni cuidaba de mi peculio. {Peculi: apócope, en 
vez de ipeculn. Peculio se llamaba propiamente el dinero que los escla
vos podian adquirir de sus propinas.) 

8. Quamvis, etc., y aunque de mis cercados salían muchas reses 
para los sacrificios.... 
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Pinguis et ingratee premeretur caseus urbi, 
Non unquam 1 gravis aere domum milii dextra redibat. 

M E L . Mírabar 2 quid mcesta Déos, Amarylli, vocares; 
Cui penderé sua patereris in arbore poma. 
Tityrus liinc aberat: ipsse te, Tityre, pinus, 
ípsi te fontes, ipsa hsec arbusta vocábant, 

TIT. Quid face-em? ñeque servido 3 me exTre licebat, 
Nec lam preessntcs alibi cognoscere divos. 
Híc illum vidi juvenem 5, Meliboee, quotannis 
Bis senos cui nostra dies altaría fumant. 
Híc rnihi responsiun primus dedit ille petenti: 
Pascite, ut ante 6 boves, pueri, submittite tauros. 

MEL. Fortúnate senex, ergo tua rura manebunt, 
Et Ubi magna satis; qnámvis lapis 7 omnia nudus 
Limosoque palus obdücat pascua junco. 
Non insueta graves tentabunt Spabüla; foetas 9 

1. Non unquam, etc., pocas veces me hacia peso en la mano el di
nero que á la vuelta traia á casa. 

2. Mirahar, etc., por eso me causaba á mí tanta admiración, o 
Amarilis, que invocaras á los dioses tan liona de tristeza; ya se ve, es
taba ausente de aquí Títiro, para quien sin duda reservabas las frutas 
sazonadas ya en el árbol. (El pastor Melibeo, luego que supo que Títiro 
había estado en Roma, apostrofa sencillamente á Amarilis, explicándose 
la causa de la tristeza que en ella había notado.) 

3. Ñeque servitio, etc., no tenia otro medio de salir déla esclavitud. 
4. Tam frcesentes. tan propicios. 
5. Illum juveiiem, etc., á aquel joven, en cuyo obsequio quemamos 

incienso en nuestros altares doce veces al año. (Alude á Octavio Augus
to, que tendría por entonces 22 años no cumplidos, y á quien los Roma
nos, como ya se ha visto en otra parte, erigieron altares, concediéndole 
aun en vida los honores de la divinidad: hasta ese punto se extravía el 
humano entendimiento falto de las luces de la fé. [Vice bis senos, en l u 
gar de duodecim, manera de contar que suelen preferir siempre los poe
tas. Alude á las fiestas que en honor de Augusto celebraban cada mes, 
las cuales solían tener lugar el dia de las calendas ó el de los idus.) 

6. Pascite ut^ante, ele, apacentad como antes vuestros ganados, 
uncid los bueyes. (Esto es, labrad vuestros campos. Como si dijera: es
tad tranquilos, pues es mi voluntad que se os restiluvan vuestras pose
siones.) 

7. Quamvis lapis, etc., aunque todos los demás campos sean pedre
gosos; aunque llenos de pantanos, sofoque los pastos ol cenagoso junco. 

8. ^on tentabunt graves, no harán enfermar á las roses preñadas, 
y. rcetas, á las paridas. 
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Nec mala vicini pecoris contagia Isedent. 
Fortúnate senes, hfc inter flumína nota, 
Et fontes sacros i , frigus caplabis opacum. 
Hinc tibi 2 quse semper vicmo ab limite sepes, 
Hybiseis apibus florera depasla salicti, 
Ssepe levi somnum suadebit inTre susurro; 
Hinc alta süb rupe canet frondalor ad auras 5; 
Nec tainen interea raucas, tua cura palumbes, 
Nec gemere aeria cessabit turlur ab ulmo 5, 

TIT. Ante leves ergo 6 pascentur in aethere cervi, 
Et freta destituent nudos in litore pisces; 
Ante, pererratis amborum fimbus, exul 
Aut Arárirn Partbus bibet, aut Germania Tigrim, 
Qukm nostro illius labatur pectore vultus. 

M E L . A t nos hinc alii silentes ibíraus Afros 7; 

\ . Et fontes sacros, y las sagradas fuentes. (Consagradas á las 
ninfas.) 

2. Hint tibi. El órden directo es: hinc sepes quce est tibi ab limite 
vicino, depasta semper florem salicti apibus hybloeis, suadebit scepe 
inire somnum levi susurro: por una parte las abejas que siempre vienen 
á chupar la flor de los sauces que sirven de límite á tu campo, te con
vidarán á dormir muchas veces con su blando zumbido. {Depasta flo~ 
r m , hipálage; en vez de depasta flore, ó habens florem depastum 
apibus. Vid. not. 2, pág. 288, y not. 2, pág. 386.) 

3. Canet frondator ad auras, hará resonar el aire el podador con 
sus cantares. 

4. Tua cura, que son todo tu encanto. (Aposición.) 
5. Ab ulmo aeria, desde el empinado olmo. 
6 Ante leves ergo, etc., antes los ligeros ciervos irán á pacer á la 

región del aire, y los peces vivirán fuera del agua; antes, cambiando 
su curso los dos rios, beberá el remoto Parto las aguas del Saona, ó el 
Germano las del Tigris, antes, digo, que su imágen se borre de mi pecho. 
(Ponderaciones muy naturales en boca de un pastor agradecido para 
expresar por medio de imposibles lo vivo de su reconocimiento á Octa-
viano por haberle dejado en posesión de sus haciendas, lil Saona es un 
rio de Francia que, confundiendo sus aguas con las del Ródano más 
allá de León, desagua en el Mediterráneo: ma! podian de consiguiente 
beber sus aguas los Partos, situados en el Asia; como ni tampoco los 
Germanos las del Tigris, que naciendo en los montes de Armenia, corre 
por la Mesopolamia y Asirla hasta perderse en el Eufrates.) 

7. Sitíenles Afros, á la abrasada África. (Llámala sedienta por su 
excesivo calor, como que una gran parte de ella está situada debajo 
de la zona tórrida.) 
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Pars Scythiarn *, et rapídum Cretae venicmus Oaxam 
Et pcnítus tolo divTsos orbe Britannos 3. 
En, unquam 4 patrios longo post tcmpore íines, 
Pauperis et tugúri 5 congeslu:n cespite culmen, 
Post alíquot, mea regna videns, mirabor aristas!... 6 
Impius haee tam culta novalia miles habebit?... 
Barbaras has segetes? En, quo discordia cives 
Perduxit miseros! En, queis consevímus agros! 
Insere nunc 7, Meliboee, pyros, pone ordíne vites! 
Ite, mea), felix quondam pecas, ite, capellee. 
Non ego vos posthac, virídi projectus in antro, 
Dumosá penderé procul de rupe 8 videbo. 
Carmina nulla canam; non me paséente, capebse, 
Florentem cytisum 9, et salíces carpetis amaras. 

TIT. Híc tamen hac mecum poteras requiescere nocte 
Fronde super virídi: sunt nobis ^ mltia poma, 
Castaneaj molles, et pressi copia lactis. 
Et jam summa 11 procul vülarum culmina fumant, 
Majoresque cadunt altis de montibus umbrse. 

/ ^ , 
1. Scytiam, á la Escitia. (La parte septentríona! de Asia.) 
2. Oaxern, al Oaxes. (Rio de Creta, hoy Armira.) 
3. Britannos divisos toto orbe, á la Bretaña separada del continente. 

(Llamaban orbe los antiguos al continente rodeado del Océano; de modo 
que consideraban como separadas de todo el mundo sus islas , una de 
las cuales es la Bretaña ó Inglaterra.) 

4. En , unquam, etc., posible será que volviendo á ver algún dia, etc. 
5. Pauperis tuguri, de mi pobre choza. {Tuguri, contracción de 

lugurii, apócope.) 
6. Post aliquot aristas, pasados algunos años. (Era muy común en

tre la gente del campo contar los años por las cosechas.) 
7. Insere nunc, etc., cánsate ahora, Melibeo, en ingertar perales. 

(Se apostrofa á sí mismo lleno de sentimiento al ver que otros iban á 
aprovecharse del fruto de sus sudores.) 

8. De rupe dumosá, de la espinosa roca. 
9. Florentem cytisum, el floreciente citiso. (Arbusto de que gustan 

mucho las cabras, las abejas y las ovejas. Hay quien dice que es el tré
bol; otros le toman por el romero.) 

10. Sunt nobis, etc., tengo frutas sazonadas, castañas tiernas y 
abundancia de queso.) 

t í . Et jam summa, etc., y ya se ven humear á lo lejos las altas 
chimeneas de las granjas, y los encumbrados montes hacen la mayor 
sombra que pueden. (Perífrasis ó rodeo poético para denotar que venia 
la noche. Vid. not. 5, pág. 403.) 
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Diversos moJos que tienen de nacer y crecerlos árboles. 

Principio arboríbus varia est natura creandis. 
Namque alise nullis homínum conatíbus, ipsae 
Sponte suá veniunt, camposque et flumína late 
Curva tenent: utmolle siler i , lentseque genistíe,; 
Popülus, et glauca canentia fronde salicta. 
Pars autem pósito surgunt de semine, nt altee 
Castanese, nemorumque Jovi quse máxima frondet 
Jíscülus ^ atque habitse Graiis oracúla quercus. 
Pullülat ab radice aliis densissima sylva 3, 
Ut cerásis, ulmisque: etiam Parnassia laurus 
Parva sub ingenti matris se subjicit umbrá. 
Hos natura modos primüm dedit: bis genus omne 
Sylvarura, fruticumque 5 viret, nemorumqae sacrorum. 

III. 

Varias industrias para el plantío de los árboles, 

Sunl alii , quos ipse viá sibi rcpérit usus. 
Hic plantas tenéro abscindens de corpore matrum 
Deposuit sulcis: hic stirpes obruit arvo. 

1. Ut molle siler, como la tierna mimbrera, las flexibles retamas, ei 
álamo, y los sauces de hoja verde y blanquecina. {Glaucus es propia
mente el color entre verde y blanco como la hoja del sauce, aunque á 
veces se toma por el azul celeste ó verdemar. El participio canentia no 
es aquí riel verbo cano, cantar, sino de caneo, blanquear, encanecer.) 

2. JEsculusque máxima nemorum, quce frondet Jovi, y la gigante 
encina de los bosques, plantada en honor de Júpiter. (A Júpiter le esta
ba consagrada la encina, porque á ejemplo de Saturno enseñó á los 
hombres á alimentarse de bellotas.) 

3. Densissima sylva, una multilud de ramas viciosas. 
4. Etiam Parnmsia laurus, etc., y el humilde laurel del Parnaso, 

que crece á la sombra del robusto tronco. 
5. Fruticumque, y de arbuslillos. (liste nombre se aplica á las 

plantas que crecen poco.) 
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Quadrifidasque sudes i) el acüto robore valles. 
Sylvarum^ue aligB 2 pressos propagYnis arcus 
Exspcctant, et viva suá plantarla lerrá. 
MI radiéis egent aüae: summumque putator 
Haud dubtlat terrse referens mandare cacumen. 
Quin ot caudicíbus 3 sectis, ¡mirabile dictu! 
TrudTlur e sicco radix oleagtna ligno. 
Et saepe & alterius, ramos impune videmus 
Verteré in alterius, mutatamque insíta mala 
Ferré pyrum, et prunis lapidosa pubesceré corna. 
Quare agite, o, proprios generatira discite cultus, 
Agricolse, fructusque feros mollTte 5 colendo. 

IY. , f" 
Terreno acomodado á cada clase de árboles. 

Neo vero terrae ferré omnes omnia possunt. 
Fluminibus salíces, crassisque paludibus alni 6 
Nascuntur: steríles saxosis montibus orni 7. 
Litora myrtetis leetissima; deníque apertos 
Bacchus 8 amat colles, Aquilonem et frigora taxi 9. 
Aspice et extrernis domítura cultoribus orbem, 
Soasque domos Arábum, pictosque Gelonos. 

1. Quadrifidasque sudes, y estacas bendidas en cuatro partes. (Pa
labra compuesta de qualuor, cuatro, y findere, hander.) 

2. Alias sylvarum (como si dijera alioe sylvae), otros árboles fron
dosos. 

3. Quin et caudicibus, etc., y aun después de cortado el tronco, 
¡cosa admirable! arraiga el olivo, cuando al parecerno era más que un 
palo seco. 

4. E t scepe, etc., vemos también á cada paso que un árbol arroja 
ramas de otro con toda seguridad, que el peral ingerto produce manza
nas, y ciruelas el duro cornejo. (Especie de cerezo silvestre.) 

5. Mollüe, etc., mejorad con el cultivo las frutas silvestres. 
6. Alni, los álamos negros. 
7. Orni steriles saxosis montibus, y en los peñascosos montes los 

estériles quejigos. 
8. Bacchus amat colles apertos, las colinas descubiertas son el ter

reno más acomodado paralas vides. (Metonimia: el inventor por la cosa 
inventada. Después que Baco conquistó la India, pasó al Egipto, donde 
ensenó á los hombres la agricultura. Fué el primero que, según la fá
bula, plantó las viñas, y le adoraron como & dios del vino. 

9 Taxi (los tejos.) 
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DivTsEe arboribns patrise: sola India 1 nigrum 
Fert ebenum, solis est 2 thurea virga Sabseis. 
¿Quid tibi 3 odorato reféram sudanlia ligno 
Balsamaque, et baccas semper frondentis acanthi? 
¿Quid nemora Jílhiopum molli canentia lana? •* 
Velleráque ut S foliis depeolant tenuia Seres? 
Aut quos Océano propior gerit India lucos, 
Extremi sinus orbis? ubi 6 aera vincere summum 
ArbÓris haud ullse jactu potuere sagittse: 
Et gens illa quidem sumptis non tarda pharetris. 
Media fert ] tristes suecos, tardumque saporem 
FelTcis mali; quo non preesentius ullum, 
Pocüla si quando ssevse infecere novercEe, 
Miscueruntque herbas, et non innoxia verba, 
Auxilium venit 8, ac membris agit atra venena. 

1. Sola India, etc., sola la India produce el negro ébano. 
2. Solis est, etc., y solo en Sabá se cria el árbol del incienso. (Sá

beos, pueblos de la Arábia feliz.) 
3. Quid Ubi, etc., á qué detenerme á citar ahora los árboles odorí

feros cuyo tronco destila bálsamo, ni el siempre florido acanto, cubierto 
de aromáticas frutillas? 

4. Canentia molli lana, que blanquean cubiertos de suave pelusilla. 
(Vid. not. 1, pág. 407.) 

5. Ut Seres depectant tenuia vellera foliisl y cómo benefician los 
Seres los copos de seda que sacan de las hojas de otros árboles? (La con
junción ut vale aquí lo mismo que quomodo ó quemadmodum. Los Se
res son los Tártaros orientales, pueblos de la liscitia asiática oriental, fa
mosos por sus sedas.) 

6. Ubi haud ullce sagittoe potuere vincere jactu summum aera ar-
boris, donde hay árboles tan gigantes, que no alcanza á su copa un tiro 
de saeta. 

7. Media fert, etc. la Media produce aquella apreciable fruta de 
picante zumo y sabor acre.... (Alude á la toronja,especie de naranjada 
corteza muy gruesa y llena de tubérculos, conocida en latin con el nom
bre de maíum medicum. Le dá el epíteto de felicis, por ser un antídoto 
de grande efecto. Nótese que dice fert tristes suecos saporemque tardum 
mali felicis, donde al parecer están invertidas las ¡deas, en vez de fert 
maíum felix tristium succorum, tardique suporis. Y digo al parecer, 
porque lamente del poeta es, que aquella tierra tiene losjuyos nutricios 
acomodados á la producción de aquel árbol, como si dijera: ningún otro 
terreno es más á propósito para el toronjo, que la Media.) 

8. Quo nonprcesenliusullum.... auxilium venit, que es el más efi
caz contraveneno. 
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Ipsa ingens arbos faciemque similluna lauro 1, 
Et, si non aliura late jaclaret odorem, 
Laurus erat: folia haud ulüs labentia ventis: 
Flos apprTma tenax: animas 2 et olcnlia Medi 
Ora fovent illo, et senibus medicantur anhelis. 

Amena descripción de Italia. 

Sed ñeque Medorum sylvse, ditissima térra, 
Nec pulcher Ganges 3, atque auro turbidus Hermus *, 
Laudibus Italise certent: non Bactra ñeque Indi, 
Totáquo thuriferis Panchaia 5 pinguis arenis. 
Haec loca6 non tauri spirantes nanbus ignem 
Invertere, satis immanis dentibus hydri: 
Nec galeis densisque virúrn seges horruit hastis. 
Sed gravídse fruges, et Bacchi Massicus humor 7 
Implevere: tenent S oleceque, armentaque leeta. 
Hinc 9 bellátor equus campo sese arduus infert. 

1. Faciem simillima lauro, muy parecido al laurel en su exterior. 
{Simillmu faciem, hipálage, en lugar de habens faciem simillimam 
lauro. Los poetas usan muy frecuentemente del acusativo cora los verbos 
pasivos, participios y adjetivos, el cua! suele ser ablativo en la prosa. 
Vide nel. 2, pág. 386.) 

2. Animas, etc., ios Medos hacen uso de la toronja para que no les 
huela el aliento, y se la dan á ios ancianos como remedio contra el asma. 

3. Pulcher Ganges, el bello Ganges. (Rio muy caudaloso de la India 
oriental, cuyas aguas eran miradas por los antiguos como una cosa sa
grada.) 

4. Hermus, el Sarabat. (Rio del Asia, que recibe las aguas del Pac-
tolo: los poetas fingen que arrastra oro en sus arenas.) 

5. Totaque Panchaia, etc., ni toda la Pancaya, cuyo arenoso suelo 
está poblado de árboles de incienso. (La Pancaya es una parte de la 
Arabia feliz, toda arenosa.) 

6. Haec loca, la Italia. 
7. Humor Massicus Bacchi,-e] vino del monte Másico. (Lugar de 

Campania, famoso por sus vinos. Vid. not. 8, pág. 408.) 
8. Tenent, etc., cubiertos de olivares. Henos de ganados retozones. 

(Vid. not. i , pág. i98.) 
9. Hinc, etc., aquí se descubre el bélico caballo que baja erguido á la 

llanura: allí se divisan los nevados rebaños, y el toro, víctima selecta, 
que bañándose, o Clitumno, en tus sagradas ondas, etc. (Glitumno, rio 
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Hinc a¡bi, Clitumne, greges, et máxima taurus 
Victima, sacpe tuo perfiisi flumine sacro, 
Romanos ad templa deúm duxere Iriumphos. 
Híc ver asiduum, atque alienis mensibus asstas: 
Bis gravídae pecüdes, bis pomis utíiis arbos. 
At rabidffi tigres absunt, et sfeva ieonum 
Semina: nec 1 miseros fallunt acooTta legentes. 
Nec rapit 2 inmensos orbes per humurn, ñeque tanto 
Squammeus in spiram tracto se collígit anguis. 
Adde tot egregias urbes, operumque laborem; 
Tot congesta maviii preeruptis oppida saxis; 
Fluminaque antiquos subter labentia muros 3. 

¿An toare, quod supra Ij mernorem, quodque aluit infra? 
¿Anne lacus tantos? te, Lari 5 máxime, teque 
Fluctíbus et fremítu, assurgens, Benace marTao? 
¿An memorern portus, Lucrinoque addíta claustra 7, 
Atque indignalum magnis stridoríbus sequor, 

de la Umbría, cuyas aguas según Plinio, tienen la virtud de hacer blan
quear á los ganados. Hinc repetido se usa muy frecuentemente en las 
descripciones en el mismo sentido que nuestros adverbios de lugar agu?, 
acá, allí, allá. (Vid. not. 2, pág. 236, y not. 5, pág..289.) 

1. Nec... acónito, etc., ni el venenoso acónito engaña al desgracia
do que le equivoca con otra yerba. (Es dscir, que allí no se crian plan
tas venenosas.) 

2. Nec rapit, etc., allí no se vé la escamosa culebra arrastrar sus 
anillos espantosos, ni enroscarse en región tan dilatada. 

3. Subter labentia muros, que corren al pié de los antiguos muros. 
(Anástrofe, en vez de labentia subter muros.) 

4. Supra... infra, por el norte y mediodía. {Supra se refiere al mar 
Adriático que baña la Italia por el Norte, llamado por los latinos mare 
superum; infra alude al Tirreno ó Toscano, que la baña por el medio
día, conocido con el nombre de mare inferum. Véase la descripción 
geográfica de Italia, pág. -177.) 

5. Lari. (El lagodi Como, en el Milanesado ó Lombardía. Páresela 
atención en esta bella apostrofe: tan embebida está la imaginación del 
poeta con la idea de los objetos que forman este magoííico cuadro, que 
como si ios tuviera presentes y fueran rapaces de oírle, les está dirigien
do la palabra. Pocas descripciones podrán citarse tan encantadoras y 
sencillas como la que aquí hace Virgilio de la Italia.) 

6. Benace, Benaco. (Lago de Garda en Venecia, entre Brixia y Ve
ro na.) 

7. Claustraque addita Lucrinol y los diques construidos en el Lu-
criao? (Lago de la Campania.) 
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Julia qua 1 ponto longe semet. mida refOso 
Tyrrhenusque fretis immitlílur sestus Averais? 
Haec eádem argenti rivos aerisque metallis 
Ostendit venis, atque auro pluriraa fluxit; 
Haec genus acre virúm, Marsos, pubemque Sabellam 
Assuetumque malo Ligürem, Volcosque verütos 
Extuiit: Haec Decios, Marios, magnosque Gamillos 5, 
Scipiádas duros bello i ; et te, máxime Caesar, 
Qui nunc extremis Asiae jam victor in oris, 
ímbellem avertis Romanis arcíbus Indum. 

¡Salve 5, magna parens frugum. Saturnia tellus, 
Magna virúm! Tibi res antiquae laudis et artis 
Ingredior 6 , sanctos ausus recludere fon tes i , 
Ascraeumque cano Romana per oppida carmen 8, 

VI. 

Vida feliz del labrador. 

¡O fortunatos nimiüm, sua si bona nórint 9, 

{. Julia q u á , etc., por donde las aguas de! Lucrino y del Tirreno van 
á confundirse en el Averno, retrocediendo el mar á gran distancia en la 
marea? (El puerto de Lucrino fué fabricado por Augusto con raro y ma
ravilloso artificio, poniéndole el nombre de Julio, su padre adoptivo.) 

2. Marsos pubemque Sabellam, los Marsos, y los vigorosos jóvenes 
Sabinos. 

3. Decios, Marios, Camillos. (Nombres de familias romanas ilus
tres.) 

4. Scipiádas duros bello, y los Escipiones indomables en la guerra. 
{Scipiades, sobren, mbre de la ilustre familia Cornelia.) 

5. Salve, etc., yo le saludo, fecunda madre de los frutos, tierra de 
Saturno, patria de héroes! (Llama Saturnia á la Italia, porque cuando 
Saturno fué destronado por su hijo Júpiter, se refugió á este país, donde 
le recibió benignamente su rey Jano, á quien enserió la agricultura. 
Entonces fingen los poetas la edad llamada de oro, en la cual todo era 
común entre los hombres, sin celos, discordias, ni pleitos.) 

6. Ingredior (lo mismo que a^red íor ) , etc., en tu obsequio re
cuerdo las antiguas glorias y esplendor de las artes. 

7. S'inctos fontes, las fuentes de las Musas. 
8. Carmen Ascrceum, versos á imitación do Hosiodo. (Este poeta fué 

natural de Ascrea, aldea de Beocia, y escribió también en verso sobre 
la agricultura.) 

9. NóHnt. (Contracción de noverint; síncopa.) 
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Agricolas! quibus ipsa, procul discordíbus armis í, 
Fundit humo facilem victum justissima Tellus!... 
Si non 2 ingentem foribus domus alta superbis 
Mane salutantum totis vomit aedibus undam, 
Nec varios inbianl 3 pulchrá testudine postes, 
Illusasque i auro vestes, Ephyreiaque aera; 
Alba ñeque Assyrio fucatur lana veneno s, 
Nec casia liquidi corrumpítur usus olTvi; 
A t 6 secura quies, et nescia fallere vita, 
Dives opura variarum; at latis otia fundis, 
SpeUmcae, vivique lacus: at frígida Tempe ^ 
Mugitusque boura, mollesque sub arbore somni 
Non absunt, lllic saltus, ac lustra ferarum, 
Et patiens operum, parvoque assueta juventus; 
Sacra Deúm, sanctTque patres: extrema 8 per illos 

1. Procul discordíbus armis, sin guerras ni discordias. 
2. SÍ non, etc., si no habitan en un magnífico palacio de soberbia 

entrada, cuyos salones arrojen diariamente una inmensa multitud de 
visitas... (Vomere undam salutantum; metáfora, que no puede pasar al 
castellano. En el mismo sentido metafórico llamaban vomitoria los Ro
manos á las entradas y avenidas de los teatros.) 

3. Neo inhiant, elc . ,m anhelan tener en las puertas magníficas 
jambas de variada concha. 

4. Illusasque, etc., vestidos que deslumhren coneloro .yes tá tuasde 
metal Corintio. (Corinto, ciudad famosa de la Grecia, así llamada de 
Corinto, hijo de Júpiter. Eran muy afamadas las estátuas que en ella se 
trabajaban, hechas de una mezcla de cobre y de los metales más pre
ciosos. Los poetas le dan frecuentemente el epíteto Ephyreia por alusión 
á la ninfa Efira, que vivió en aquella ciudad, aunque otros atribuyen 
este sobrenombre á E/iro, hijo de Epimeteo y de Mirmex.) 

5. Assyrio veneno, con la grana de Asiría. (Los antiguos daban 
también el nombre de venenum á las drogas ó ingredientes para teñir. 
«Venenum dicehant antiqui, cujus color in/iciendo mutatur.» Fest.) 

6. A L . . . á lo menos. (Vid. not. 5, pág. 169.) 
7. Fr ígida Tempe, los frescos y deliciosos valles. (Tempe, valle de

liciosísimo de la Tesalia entre los montes Osa y Olimpo, era el más bello 
y deleitoso de todo el mundo. La fábula finge que los diosos y las diosas 
iban á él á divertirse y solazarse. Aquí por metonimia significa cualquie
ra valle delicioso.) 
_ 8. Extrema per illos, etc., entre ellos anduvo por última vez la Jus

ticia al retirarse del mundo. (Justicia, llamada por otro nombre Témis, 
deklad alegórica, hija de Júpiter y de Astrea. No pudiendo sufrir la ini
quidad de los bombres, se retiró al Cielo con su madre en la edad de 
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Justitia excedens lerris vestigia t'ecit. 

SollicYtant alü remis freía cfeca, ruunfque 
(n ferrum, penetrant aislas et liraina Regum. 
ílic petit excidiis urbem, miserosque Penales, 
Ut gemma bibat, ut Sarrano dormiat ostro ij 
Condit opes alius, defossoque incübat auro. 
Hic stupct altomlus rostris 2; huno plausus liiantem 
Per cuneos 3 (geminatur enim) plebisque, patrumque, 
Corripuit. Gaudent perfusi sanguíne fíatrura, 
Exilioque domos et dukia limina tnutant, 
Alque alio patriara quasrant sub solé japentem. 

Agrícola incurvo terram dimovit aratro: 
Hinc anni labor; bine patriara parvosque nepotes 
Susfínet; hinc armeata boum meritosque juvencos. 
Nec requies quin, aut porais exuberet annus, 
Aut í'oetu pecorum, aut Cereaüs mergite culmi, 
Proventuque oneret sulcos, atque horrea vincat. 

Venit hieras: tentur Sicyonia bacca trapetis 5; 

hierro. La representan generalmente bajo la forma de una doncella que 
tiene en la mano izquierda una balanza en fie!, y una espada en la de
recha.) 

1. -Ut bibat gemmá, ut dormiat ostro Sarrano, solo por beber en 
rica taza coronada de perlas, y dormir en una cama cubierta con la 
púrpura de Tiro. (Tiro se ilaraó en io antiguo Sarra, y sus granas eran 
las más famosas del mundo.) 

2. Rostris. (Lugar de Roma, desde donde los oradores arengaban al 
pueblo.) 

3. Per cuneos, por los asientos ó lunetas del teatro. 
4. iVec requies, etc., y no descansa hasta que el otoño le rinda frutos 

abundantes; hasta que e! ganado le premie con sus crias y Ceres con sus 
manojos de espigas; hasta no arrojar la semilla al surco, y ver llenas sus 
trojes. (En este pasaje se falta d la gradación de las ideas: antes es la 
siega que la reeoleccion de las frutas y la siembra. En los poetas suele 
haber mas imaginación que lógica: vierten las ideas por el orden que se 
les ocurren, ó según ia mayor importancia ó interés con que se ofrecen 
á su acalorada faníasía; y esa misma naturalidad y falla de artificio es 
una de las cualidades que más distinguen el estilo poético del prosáico.) 

5. Sicyonia bacca teritur trapetis, muélense las aceitunas. (Bacca 
Sicyoma es á la letra el fruto de Sicion, estoes, la aceituna, por alusión 
a los muchos olivares que habla en esta ciudad del Peloponeso, en la 
Acaya, á la cual dio nombre Sicion, nielo de Erectea ) 
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Glande sues laeti redeunl; dant arbüta i sylvae, 
Et varios ponit foetus aututnnus; et alte 
Mitis in apricis coquítur vindernia saxis. 
Interea dulces pendent circüm oscüla nati; 
Casta pudlcitiain servat domus: ubera vaccae 
Láctea demiUurit, pinguesque in gramine íaeto 
Inter se adversis luctantur corrríbus bajdi. 

[pse dies agitat feslos, fususque per herbam, 
Ignis ubi in medio, et socii crátera coronante 
Te libans, Lenaee, vocat^; pecorisque magisíris 
Velocis jacüli certamína ponit in uimo, 
Corporáque agresti nudat praedura palaestra. 

VII. 

Descripcioa del caballo. 

Necnon et pecori est idem delectus equino. 
Tu modo 3, quos in spem statues submittere gentis, 
Praecipuum jam inde a teneris impende laborem. 
Continuo pecoris * generosi puüus in arvis 
Altiüs ingreditur, et mollia crura reponit; 
Primus et iré víam, et fluvios tentare minaces 
Audet, et ignoto sese commitrére ponti; 
Nec vanos horret strepitus. l i l i ardua cervix 
Argulumque caput, brevis alvus 6, obessáque terga. 
. . . . . . . . . . . . . Honesti 
SpadTces %¡ glaucTque; color deterrímus 8 albis, 

1. Arbuta, madroños. (Fruto de que se alimentaban los primeros 
bombres.) 

2. Te libans, Lencve, vocat, te invoca á tí, o Baco, haciendo liba
ciones en tu obsequio. {Lmneus era uno de los renombres que se daban 
á Baco, dios del vino.) 

3. Tu modo, etc., ten gran cuenta desde el principio con los caba
llos que destinas para semilla. 

4. Continuo pecorts, etc., desde luego se observa que el potro de 
vigorosa raza, hace en el campo más profunda huella cuando marcha. 

íí. Ardua cervix, pescuezo erguido. 
6. Alvus brevis, reducido vientre. 
7. Honesti spadices, son generosos los bayos ó castaños. 
8. Color deterrimus, etc.. los menos á propósito son los blancos y 

tordos. 
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Et gilbo. Tum, si quá sonum procul arma dedere, 
Stare loco nescit i , micat auribus, et fremit artus, 
Collectumque premens volvit sub naríbus ignem. 
Densa juba 2, et dextro jactata recumbit in armo. 
At dúplex agitur per lumbos spina; cavatque 
Tellürem, et solido 3 graviter sonat úngula cornu. 
Talls Amyclaei domitus Pollücis habenis, 
Cyllárus et quorum Graii meminére poetas, 
Mariis equi S bijüges, et raagni currus Achillis. 

VIII. 
Descripción de una tempestad. 

Venti, velut agraine facto, 
Qua data porta ruunt, et térras turbine perflant 6. 
Incubuere mari, totumque a sedibus imis 
Uná Eurusque Notusque ruunt 7, creberque proeellis 
Africus, et vastos volvunt ad Utora fluctus. 
ínsequitur clamorque virúm, stridorque rudentum. 
Eripiunt sub'ító nubes coelumque diemque 
Teucrorum ex ocülis. Ponto nox incübat atra 8. 

1. Stare loco neidt, etc., no puede parar, menea las orejas, se es
tremece inquieto, y resuella con fuerza arrojando fuego de sus narices. 

2. Densa juba, etc., agita la poblada crin tendida sobre la espaldi
lla derecha. 

3. Et solido, etc., y golpéala tierra con su casco al oir el sonido de 
la corneta. 

4. Cyllárus, Cílaro. (Nombre de un famoso caballo de Pblux.j 
5. Martis equi, etc., tales también los caballos que tiraban de la 

carroza de Marte, y de la del grande Aquiles. (Currus es nominativo, 
que en este lugar se toma, no por la carroza, sino por los cabal!os mis
mos que la alastraban.) 

6. Et térras turbine perflant, y con los torbellinos levantan nubes 
de polvo. 

7. Ruunt, etc., y le revuelven desde los más profundos abismos el 
Euro, el Noto y el proceloso Ábrego. (El verbo ruunt es aquí transitivo: 
su complemento directo es íotum mare. En la náutica son conocidos los 
vientos de que aquí se habla con los nombres de Este, Sud, Sudeste.) 

8. Ponfo nox incubat atra, échase sobre el mar una tenebrosa no
che. (Imágen eminentemente poética, frase vigorosa y elocuente para 
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Intonuere poli, i t crebris micat i ignibus oether, 
PríBsentomque viris intentant omnia mortera. 
Extemplo JEaeae solvuntur frigore membra. 
Ingemit, et duplíces tendens ad sidera palmas, 
Talia voce refert: «[O terqua 2, quaterque beati, 
Queis aate ora patrum Trojaa sub moembus altis 
Coniigit oppetere! O DanaumS forlissíme gentis 
TydTde! ¿Mene Iliácis i occumbere campis 
Non potuisse, tuáque animara banc effundere destrá? 
Saevus ubi 5 ̂ EacTdae telo jacet Héctor, ubi ingens 
Sarpcdon, ubi tot Simois 6 correpta sub undis 
Scuta virúm, galeasque, et forlia corpóra 7 volvit?» 
Talia jactanti stridens Aquilotie procella 8 

significar que era tal la densidad del nublado, que se quedaron á oscu
ras como si fuera de nocbe.) 

•1. Crebris micat, etc., brillan en el espacio unos tras otros los re
lámpagos, y la tripulación se ve amenazada por todas partes do una i n 
evitable muerte. 

2 O terque, etc., ¡oh mil veces dichosos los que tuvisteis la suerte 
de morir á vista de vuestros padres al pié de los altos muros de Troya! 

3. O Danaum, ¡o tú, el más valiente de las huestes griegas, hijo 
de Tideo! {Tydide, nombre patronímico y vocativo de la primera de
clinación greco-latina. Apostrofa á Diómedes, Rey de Etolia, hijo de 
Tydeo, uno de los capitanes que después de Aquiles y Ayax se distin
guieron más en el sitio de Troya, donde hirió á Marte y á Vénus, habien
do sido uno de los que robaron el Paladión, ó estatua de Minerva.) 

4. Mene iliacis, etc., ¿qué no hubiera podido morir yo en los cam
pos de Troya exhalando mi último suspiro á los golpes de tu acero? (El 
infinitivo non poluisse tiene oculto por la elipsis el determinante para 
hacer más enfático el pensamiento. Estas maneras de decir son muy 
frecuentes así en latín como en castellano, cuando la proposición infini
tiva anuncia la indignación, asombro, admiración ó extrañeza que nos 
causa alguna cosa. Este mismo escritor pone en boca de Juno estas pa
labras: Mene inccepto, desistere victam, neo posse Italia Teucrorum 
avertere regem? yo desistir de mi propósito dándome por vencida, y no 
poder alejar de la Italia al rey de los Troyanos? El determinante es pos-
sibile est, ú otro equivalente, pero si se expresara quitarla mucho de 
su énfasis á la locución.) 

5. Scevus ubi, etc., donde murió el valeroso Héctor á manos del 
nieto de Eaco. (Aquiles.) 

6. Simois, et Simois. (Rio de Frigia en las inmediaciones de Tro
ya, el cual tiene su origen en el monte Ida.) 

7. Fortia corpora, los cadáveres de tantos esforzados varones. 
8. Procella stridens Aquilone, un impetuoso viento del norte. 

27 
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Velum adversa ferit, fluctusque ad sidora tollit 
Fransuntur remi; tum prora avertit 2, et undis 
Datlatus: ¡nsequítur 3 cumulo praeruptus aquae mons. 
Hi suramo in fluctu ^ pendent; his unda dehiscens 
Terram ínter fluctus aperit; furit aestus arenis. 
Tres Notus abreptas in saxa latentia lorquet: 
SaxaS vooant Üá'i, meiih quae in fluctíbus Aras, 
Dorsum immane inari summo. Tres Eurus ab alto 
In brevta et syrtes 6 ucget ¡miserabíle visu! 
Illiditque vadis, atque aggere cingit arenae 7. 
Usiara, quae Lycios 8 fidumque veliebat Orontein, 
Ipsíus ante ocúlos ingens a vértice pontus 9 
In puppim ferit: excutííur, pronusque ^ magister 

i . Fluctusque ad sidsra tollii, y levanta las olas hasta el firmamen
to. (Hipérbole.) 

%. Prora avertit (se), tuércese la proa. 
3. Insequitur, etc., embíslela con fuerza una montaña de agua. 
4. Hi summo in fluctu, etc., los unos van como colgados encima de 

las olas; los otros descubren la profundidad del suelo á través de los 
grandes boquerones que abre el agua. (Guando zozobra una nave, claro 
es que cuanto más se hunde la proa, mis se levanta la popa; de consi
guiente, los que van en esta, summo fluctu pendent: á los que se ha-
lianen aquella, his unda dehiscens terram ínter fluctus aperit. Hipérbole.) 

5. Sacca. El órden directo es: Quce sacca in mediis fluctíbus Itali 
vocant aras, dorsum immane marí summo; á estos escollos que están 
en medio del mar dan los italianos el nombre de aras, cuya espantosa 
mole se descubre á laflor del agua^ {Dorsum, acusativo, caso de aposi
ción en concordancia con aras; de modo que para el análisis gramatical 
vale tanto como si dijera: aras quae snnliorsum immane, etc. Algunos 
críticos juzgar, que se dió el nombre de Aras á estos escollos, porque 
sobre ellos juraron los Romanos las paces con los Cartagineses.) 

6. In brevia et syrtes, contra unos bajíos y bancos de arena. (La 
preposición in vale aqui tanto como contra ó adversús . ) 

7. Atque aggere cingit arenae, y las deja encalladas. 
8. Lrjcios, á los Licios. (Soldados del Asia menor, aliados de los 

Troyanos, que, muerto su gefe Sarpedon, siguieron á Eneas, capitanea
dos por Orón le.) 

9. Ingens pontus, una inmensa oleada. (Sinécdocjue: el todo por la 
parte.) ^ 

| 0. Pronusque, etc., y el piloto cae al mar de cabeza. (Este piloto 
se llamaba Leucáspis, según lo que se lee en el libro VI de la Eneida, 
v. 333: 

Cernít ibi nmstos, et mortis honore carentes, 
Leucaspim, et Lycice ductorem classis Orontem.) 
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Volvíturin caput: ast illam téí fiuctu- ibTJem 
Torquet ageris circúm, et rapidus vorat oequore vortex 
Apparent rari nantes in gurgíte vasto: 
Arma virúm, tabulacquo, et Troia i'gaza per undas. 
Jara validara Ilionei navem, farri fortis Achatae, 
Et quá vectus Abas, et qua grandaavus Alethes, 
Yicit hieras: laxis laterum compagibus, omnes 
Accipiunt 2 inimicum imbrem, riraisque fatiscunt. 

IX. 

Encuentro de Eneas con su madre Vénus. 

At pius Jíneas per noctem plui ima volvens, 
Ut primum lux alma data est 3, exTre, locosque 
Explorare noves; quas vento accesserit oras, 
•Qui teneant (nam inculta videt 4); hominesne, feraene, 
Quaerere constituit, sociisque exacta referre. 
Classem in convexo nernorum s, sub rupe cavata, 
Arboribus clausara circürn, atque liorrentibus umbris 
Occülit: ipse uno gradítur comitatus Achate^ 
Uina manu lato crispans hastilia ferro 6, 
Cui mater media sese tulit obvia sylvá, 
Virginis os ^ habitumque gerens, et virginis arma 
Spartanae: vel qualis 8 equos Threissa fatigat 
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\ . Troia giza, el troyano tesoro, {Troia es adjetivo, igual á tro-
jana.) 

2. Omnes accipiunt, etc., hacen agua desgraciadamente, abriéndose 
por todas partes. 

3. Ut prímúm lux alma dala est, al rayar la aurora. (El epíteto 
alma se da con mucha propiedad á la luz del dia, cuya presencia todo 
lo reanima y vivifica.) 

4. iVam inculta videt, pues no descubre señal alguna de cultivo. 
5. In convexo nemcrum, en una especie de ensenada que forma

ban los bosques al pié de una socavada roca. 
6. Crispans manu bina hastilia lato ferro, blandiendo dos lanzas 

de anchas hojas. 
7. Virginis os, etc., parecida en todo su aire, así como en el traje 

y en la5; armas, á una doncella de Esparta. (Las jóvenes espartanas so 
dedicaban por las leyes de Licurgo & varios ejercicios varoniles, y se
ñaladamente al de la caza, la ludia y la carrera.) 

8. Feí guníts, etc., garbosa conio la traciana Harpálice, que fa
tigando los caballos, deja atrás al viento volador en la carrera. (llar-
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Harpalíce volucremque fuga pravertitur Eunim. 
Namqae huraéris de more habílera suspendérat arcum 
Yenatrix, dederatque comam diffundere ventis í, 
Nuda genu i , nodoque sinus collecta fluentes. 

At prior, heus, inquit, juvenes, monstrate, raearum 
Vidistis si quam híc errantem forte sorórum, 
Succinctam pharetrá 3, et maculosae légrame lyncis, 
Aut spumantis apri cursum clamore prementem. 

Sic Venus: at Yenéris contrá sic filius orsus: 
Nulla tuarum * audita mihi, ñeque visa sorórum, 
O, quam te mernorem, virgo? namque haud tibí vultus 
Mortalis, nec vox homínera sonat. O Dea certé! 5 
An Phoebi sóror, an Nympharum sanguinis una? 
Sis felix 6, nostrumque leves qusecumque laborem; 
Et quo sub CCEIO tandera, quibus orbis in oris 
Jactemur, doceas. Ignari horainumque locorumquo 
Erramus, vento huc, vasíis et Buctíbus acti. 
Multa tibi ante aras nostrá cadet hostia dextrá. 

pálice, princesa de Tracia, hija del Rey Harpálico, se aventajaba á todos 
en la carrera de caballos. Tenia tanto valor, y manejaba las armas con 
tal destreza, que, hallándose su padre vivamente apretado en un com» 
bate, corrió en su socorro, le sacó del riesgo y puso en fuga las tropas 
de Neoptolemo su perseguidor.) 

1. Dederatque ventis diffundere comam, llevah* sueltos sus her
mosos cabellos á voluntad del viento. 

2. Nuda genu, etc., desnuda la rodilla, y sujetos con un broche los 
flotantes pliegues del ropaje. 

3. Succinctam pharetrá, ceñida la aljaba, y cubierta con la piel de 
un pintado lince. 

4. N u l l a tua rum, etc., no he oido ni tampoco •visto á ninguna de 
vuestras hermanas, ó.... ¿qué nombre debo daros, hermosa doncella, 
porque ese rostro no es el de un mortal, ni humano el sonido de vues
tra voz. 

5. O Dea certcl Oh! no puedo dudar que eres una diosa. Serias aca
so la hermana de Febo? ó alguna ninfa? (La hermana de Febo, esto es, 
Diana, diosa de la caza, hija de Júpiter y Latona. Ya hemos visto en otro 
lugar que Febo es conocido también con el nombre de Apolo.) 

6. Sis fe l ix , etc., míranos con ojos de piedad, y aüvia nuestros ma
les quien quiera que tú seas. (Esto es, ya seas Diana, ó cualquiera otra 
diosa. Eneas sin conocer á Vénus la tiene por una divinidad, y demanda 
su compasión en aquella cuita. Los verbos sis, leves, están eti subjunti
vo en sustitución del imperativo, porque el héroe no manda, sino que 
ruega, pide, suplica. Vid. not. 6, pág. 226.) 
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Tum Venus: haud equidem i talí me dignor honore: 
VirginTbusTynis 2 mos est gestare pharetrarn, 
Purpureoque alté suras vincTre cotlmrno. 
Púnica regna vides, Tyrios et Agenoris Urbem 3 ; 
Sed fines * Libyoi, genus intractabíle bello. 
Imperium Dido Tyriá regit urbe profecía 
Germanam fugiens: longa est injuria 5, long» 
Ambages: sed summa sequar fastigia rerum, 
Huic conjux 6 Sychseus erat, ditissimus agri 
PhcBnTcum, el magno miseree dilectus amore: 
Cui paler intactam dederat, primisque jugarat 
Orainibus 7; sed regna Tyri germanus habebal 
Pygmaüon 8, scelere ante alies immanior omnes. 
Quos inler 9 medius venit furor: ille Sicliseum 
Impius ante aras atque auri caecus amore, 

{. Haud equidem, etc., no rae considero en manera alguna digna 
de honor tan grande. (Vale tanto como decir: no soy ninguna diosa, 
pues solo á los dioses se ofrecen tales sacrificios ) 

2. Virginibus Tijriis, etc., las doncellas de Tiro llevamos siempre 
la aljaba ai hombro, y el pié calzado de alto borceguí de púrpura. (Gomo 
si dijera: no porque me veas en este traje, que es el mismo de Diana y 
sus ninfas, vayas acaso á sospechar que yo soy una de ellas.) 

3. Urbem Agenoris, la ciudad de los hijos deAgenor. (Agenor reinó 
antiguamente en aquella región, llamada después Fenicia, y fué bisa
buelo de Dido. 

4. Sed fines, etc., pero el país colindante es el África, cuyos hijos 
son indomables en las batallas. 

o. Longa est injuria, etc., larga de contar es la historia de sus 
agravios, pero os referiré los más principales sucesos. 

6. Huic conjux erat, etc., era esposa de Siqueo, el más hacendado 
entre todos los Fenicios. (Siqueo,, esposo de Dido, era tio materno suyo 
y sacerdote del dios Hércules.) 

7. Primis ominibus, en primeras nupcias. (Ornen á la letra es el 
agüero: se expresa así el poeta aludiendo á la costumbre que habia entre 
los antiguos de consultar los agüeros antes de celebrar el matrinonio.) 

8. Germanas Pygmalion, su hermano Pigrnaleon. (Pigmaleon era, 
como Dido, hijo de Belo rey de Tiro. Después del triste suceso que re
fiere aquí el poeta, Astehea, mujer de aquel, la cual no cedía en crueldad 
á su marido, le dió un veneno, y viendp que no moría pronto, le ahogó.) 

9. Quos inter. (Anástrofe, en vez de inter quos: alude á Pigmaleon 
y Siqueo.) 

\0. Anteara?, ante el altar mismo, (Entiéndase de Hércules, de 
quien, como hemos visto arriba, era sacerdote Siqueo.) 
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Clara ferro 1 incautum superat, secürus amom'n 
Germanas, facturaque diu celavit, et aigram, 
Multa malus 2 s imúlans, vana spe lusit amanteir.. 

Ipsa sed in somnis inhurnati venit imago 
Conjügis, ora modis attoiiens 3 pallída miris; 
Crudeles i aras, trajectáque pectora ferro 
Nudavit, cgecumque domús scelus orane retexit s. 
Tura celerare fugara, patriáque excederé suadet; 
Auxiliuraque viae, vetéres tellüre reclíldit 
Thesauros, ignótura argeali pondus, et auri 6. 
His commota fugara Dido sociosque parabat. 
Conveniunt 7, quibus aut odiura crudele tyranni, 
Aut metas acer erat: naves, quqs forte paratae, 
Corripiunt, onerantque auro: poríantur avarí 
Pygmalionis opes pelago: dux femina facli. 
Devenere locos, ubi nunc ingentia cernes 
Moenia, surgentemque 8 nova; Garthagmis arcem: 
MercatTque solum 9, facti de nomíoe Byrsam, 

1. Clam ferro, etc., !e asesina sin testigos, y sin que fuera parte á 
detenerle el amor de su berníana, (Esto es, eí amor que üido tenia á su 
esposo.) -

2. Multa malus simulans, inventando el traidor mil embustes. 
3. Aítollens ora fallida miris modis, alzando con una expresión 

inefable su pálido rostro. 
4. Crudeles. (Da este epíteto al altar de Hércules, porque en él tu

vo lugar la alevosía de Pigrnaleon.) 
5. Reiexit, etc., le descubrió aquel secreto crimen que se perpetró 

en su palacio. 
6. Pondus ignotum argenti et auri, que consistían en una incalcu

lable cantidad de plata y oro. (Pondus es acusativo, caso de aposición 
en concordancia con thesauros.) 

7. Conveniunt, etc., reúnense todos aquellos que, ó aborrecían por 
sus crueldades al tirano, ó le temían de muerte. (El genitivo tyranni 
designa^aquí pasión, como sí dijera: odiumin tijrannum. ¡Cuán poético 
es el epíteto crudele aplicado a odiuml En prosa diríamos odium c r u -
delis tyranni, ¡pero qué diferencia!) 

8. Surgeniem, que está ediíicándose ahora. 
9. Mercati fuerunt solum, etc., y compraron tanto terreno, cuanto 

abarcar pudieran con la piel de un loro, por cuya razón le llamaron 
By^sa- (Hé aquí cómo reliere este suceso nuestro insigne historiador 
el P. Mariana: "Allí (dice) concerlaron con los naturales les vendiesen 
tanta tierra, cuanta pudiesen cercar con un cuero de buey. Vinieron 
los Atncanos en loque aquella gente les pedia, sin entender lo que 
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Taurino quantum possent circumdáre tergo. 

Sed vos, ¿qui tándem, quibus aut venistis ab oris? 
Quove tenetis iter? Quaerenli talibas ille 
SuspTrans, imoque trahens a pectore vocem: 
O Dea, si prima repetens ab origine pergara, 
Et vacet anuales nostrorum audíre laborum if 
Ante diem c!auso componet vesper Olympo 2. 
Nos Troja antiquá (si vestras forte per aures 
Trojaj nomen iit) diversa per aequora vectos 
Forte suá Libycis tempestas appülit oris. 
Sum pius Ígneas, raptos qui ex hoste Penates 
Classe veho mecum, fama super aslhera notus. 
Italiam quaero patriam, et genus ab Jove sumrao. 
Bis denis P.brygium conscendi navTbus 3 sequor, 
Matre Dea monstrante viam, data fata sequütus; 
Vix septena convulsae undis Enroque supersunt: 
Ipse ignotus egens, Libyas deserta peragro, 

pretendían. Mas ellos, cortada la piel en correas muy delgadas, con ellas 
cercaron y rodearon tanta tierra, que pudieron en aquel sitio hacer y 
levantar una fortaleza, de donde la dicha fuérzase llamó Byrsa, que sig
nifica cuero de buey. Esto dice Justino. Dado que nos parece mas pro
bable que Byrsa en la lengua de los Fenices, que era semejante á la 
hebrea, es lo mismo que Bosra, que en lengua hebrea significa forta
leza ó castillo: y que esta fué la verdadera causa de llamarse aquella 
fortaleza Byrsa.» Hist. Gen. de Esp., L . T, Cap. XV.) 

1. Annales nostrorum laborum, la larga historia de nuestros infor
tunios. (Larga, porque el sitio de Troya duró diez años, y siete la nave
gación de Eneas. Vid. not. 6, pág. 392. Anales se llaman propiamente 
las historias que se escriben por años separadamente, siguiendo el orden 
cronológico de los sucesos.) 

2. Ante vesper componet diem Olympo clausn, quedará sepultado 
el dia en las tinieblas de la noche, antes que yo pueda dar fin á mi rela
ción. (Perífrasis ó rodeo poético: Vid. not. 7, pág. 389. E l verbo compo
nen? se halla á veces en la misma acepción que sepeliré. "Haud mihi 
quísquam, omnes composui.» Hor. Nadie queda ya de mi familia, á to
dos los he enterrado. Vesper es el lucero vespertino conocido á la ma
ñana con el nombre de Lucifer. V i d . not. 5, p. 392. El Olimpo es un 
monte altísimo de la Tesalia; los poetas íingian que en su cumbre mo
raba Júpiter con toda su córte, por lo que frecuentemente se toma por 
el Cielo. ¡Qué diferencia entre esta manera de expresarse á decir sim
plemente: ante adveniet noce, etc.! Párese mucho la atención en la 
gran disiancia que hay entre el lenguaje poético y el prosáico.) 

3. Bis denis navibus, con veinte navios, (V. not. i , pag. 48.) 
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Europa, atque Asia pulsus K Nec plura querentem 
Passa Venus, medio sic interfata dolore est 2: 
Quisquís es, haud, credo, invisus coelestibus auras 
Vitales carpís 3, Tyriam qui adveneris -* Urbem. 
Perge modo, atque hinc te RegTnae ad limína perfer; 
Natnque tibi reduces socios, classemque relatam 
Nuncio, et in tutum versis aquilonibus actam 5, 
Ni frustra augurium vani docuere parentes. 
Adspíce bis senos Isetantes agmine cycnos 6, 
yEtherea quos lapsa plaga Jovís ales ' aperto 
Turbabat coelo §: nunc térras ordine longo 
Aut capere, aut captas jara despectare videntur. 
Ut reduces ílli ludunt stridentíbus alis, 
Et CCBÍU cinxere polura, cantusque dedere; 
Haud alíter puppesque tuae, pubesque tuorum 
Aut portum tenet, aut pleno subit ostia velo. 
Perge modo, et quk te ducit vía, dirige gressum. 
Dixit: et avertens 9, rosea cervice refulsit, 
Ambrosiaeque comae divinum vértice odorem 

1. Europa, atque Asiá pulsus, desterrado del Asía y de la Europa. 
(Esto es, de Troya y de Sicilia, de donde fué arrojado á las costas de 
África, donde entonces se hallaba.) 

2. Stc interfata est dolore medio, le interrumpió en sus lamentos 
diciendo.... 

3. Carpís vitales auras, respiras el vital aliento. 
4. Qui adveneris, etc., cuando has venido á parar á Cartago. (El 

relativo qui tiene fuerza de conjunción causal en esta frase: tanto vale 
qui adveneris, como cüm adveneris, ó quia advenisti; pero con el qui 
se particulariza más la idea del sujeto á quien se refiere la acción de! 
verbo. Vid . not. 2, pág. 228.) 

5. Et actam in tutum (locutn), y que se ha salvado, que está en 
puerto seguro. 

6. Bis senos cycnos, doce cisnes. (Vid. sup., not. 3, pág. 423. A 
Venus le estaban consagrados los pichones y los cisnes.) 

7. Ales Jovis, el ave de Júpiter. (Esto es, el águila, de quien fingie
ron los poetas que suministraba los rayos al padre de los dioses, porque 
en tiempo de tempestad se remonta sobre las nubes.) 

8. Turbabat ccelo aperto, los perseguía en medio de los aires. 
9. Dixi t : et avertens (se), etc., dijo: y volviendo la espalda, brilló 

unai aureola de luz en su cabeza. (Los gentiles creían por una ánligua 
tradición que los dioses nunca se dabaa á conocer ú los hombres sino 
por la espalda.) 
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Spiravere pedes vestís dufluxit ad irnos, 
Et. vera incessu 2 patuit Dea. Ule ubi matrera 
Agnovit, tali fugientem est voce sequutus: 
¿Quid natura toties, crudelis tu queque 3, falsis 
Ludis 4 iraaginíbus? ¿cur dextrae jungére dextram 
Non datur, ac veras audTre et reddere voces? 
Talibus incüsat 53 gressuraque ad racenia tendit. 
At Venus obscuro gradientes aere sepsit, 
Et multo 6 nebülae circúra Dea fudit amictu; 
Cerneré ne quis eos, neu quis contingere posset, 
MolirTve morara 7, aut veniendi poseeré causas, 
Ipsa Paphum sublTrais abit 87 sedesque revisit 
Laela suas, ubi templum i l l i , centumque Sabaeo 9 
Thure calent arae, serlisque recentibus halant 

X . 

Cartagofundada por pido: animación de los Tirios ocupados en las obras de la ciudad. 

Gorripuere viara interea, quá semita monstratí 

L Spiravere odorem, etc., exhalaron sus cabellos la celestial fra
gancia de la ambrosía. (La ambrosia era un alimento deleitoso que se 
servia á la mesa de los dioses; pê 'o también se da este nombre a cier
tas esencias que sirabolizan en la fábula !o más exquisito de la fragancia.) 

2. Incessu, en su andar rnagestuoso. 
3 Tu quoqué crudelis. (Esta queja de Eneas es sumamente expre

siva, y revela toda la amargura de su corazón, como si dijera: ¿no basta 
que todo esté contra mí, sino que hasta mi misma madre me trata con 
tanta crueldad?) 

4. Quid toties ludis.... ¿por qué engañas tantas veces.... 
5. Talibus (verbis) incusat (matrera), tales son las quejas que diri

ge á su madre. 
6. Et multo, etc., y los encubre con una espesa niebla. Circum Dea 

fudit, en lugar de Dea circumfudit eos: tmésis.) 
7. Molirive moram, ni detenerlos en su marcha. 
8. Abit sublimis Paphum, dirigió su vuelo á Pafos. (Ciudad de Chi 

pre consagrada á Venus donde tenia un templo magnííico.) 
9. Centumque Sabceó, etc., donde humean en su obsequio cíen al

tares con el incienso de Sabá. (Los Sábeos son unos pueblos de la Ara
bia feliz donde se cria el incienso más exquisito,) 

10. Halantque (odorem) sertis recentibus, y exhalan una suavísima 
fragancia con las frescas rosas que los adornan. 
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Jamque ascendebant collem, qui plurímus 1 ürbi 
Imminet, adversasquo spectat desüper arces. 
Miratur tnolem 2 ^Eneas, magalia quondam; 
Miratur portas, strepitumque, et strata viarum 3. 
Instant ardentes Tyrii: pars ducere muros *, 
Molinque arcem, et maníbus subvolvere saxa; 
Pars 5 aptare locurn tecto, et concludere sulco. 
Jura, magistratusque legunt e, sanctumque Senalum. 
Híc portus alii efíbdiunt: híc alta theatris 
Fundamenta locant alii, Lmriianesqüe columnas 
Rupibus excTdunt, scenis decora alta futüris 
Qualis apes sestate nova per florea rura 
Exercet sub solé labor 8, cum gentis adultos 
Educunt fcetus 9, aut cum üquentia mella 
Stipant, et dulci distendunt ncclare celias; 

\ . Qui píurimws, etc., que domina toda la ciudad, y desde el cual 
se descubren de frente sus torreones. 

2. Miratur mokm JEneas, causa admiración á Eneas el ver lo sun
tuoso de aquellos edificios, que poco antes fueron majadas de pastores. 
{Magalia, acusativo, caso de aposición en concordancia con molem, 
como si dijera: mir Uur molem, quís quondam fuit, ó quse quondam 
fuerunt magalia. V id . not. d3, pág. 176.) 

3. Strala viarum, las calzadas. {Strata, adjetivo sustantivado. Tan
to vale strata viarum, como vias stra as. Vid. not. 4, pág. 194.) 

í . Pars ducere muros, unos se ocupaban en edificar las murallas. 
(En las narraciones vivas y rápidas sustituye elegantemente el presen
te de infinitivo al pretérito imperfecto de indicativo. Vid . not. i , pági
na 206. .Pars repetido en dos proposiciones correlativas tiene el mismo 
sentido que alius.) \ 

5. Pars, etc., otros buscaban lugar acomodado para levantar los 
edificios y trazaban su planta. 

6. Jura magistratusque legunt, etc., eligen sitio para la casa de la 
audiencia, para los tribunales de justicia y el Senado sacrosanto. 

7. Decora alta scenis futuris, destinadas á decorar magnUicamenle 
los teatros que se proponían erigir. {Decora es sustantivo en concor
dancia por aposición con columnas: hay en él una oración elíptica, como 
si dijera: excidunt columnas, quae futura;, ó quae futura erant decora 
alta scenis. Vid. sup., not, 2.) 

8. Qualis.... labor exercet apes, etc., semejaban en su afán á las 
abejas, cuando atareadas al sol en los floridos campos allá en la primave 
ra... (Qué bien expresa el verbo exercet la ddigencia y alan de las abejas!) 

9. Educunt fcetus, etc., sacan los nuevos enjambres ya crecidos. 
10. Stipant, etc., fabrican miel suavísima, de cuyo dulce néctar van 

llenando los panales. 
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Aul onera accipiunt venientum, aut agmine fado, 
Ignavum fucos pecus i a praesepibus arcent; 
Fervet, opus redolentque thymo l'ragrantia mella. 
¡O fortunati, quorum jara rncenia surgunt! 
Jíneas ait, et fastigia suspicit 3 urbis. 
Inferí se septus nébula (tnirabíle dicUi) 
Per medios, miscetque viris, nequ3 cernítur ulli 4. 

XI. 

Penetra Eneas acompañado de la Sibila ea la espantosa morada del infierno. 
Descripción de los mtmstruos que vió á ü entrada. 

Di s quibus imperium est animarum, umbraeque silentes, 
Et Chaos, et Phlegeton 6̂  loca nocte silentu late, 
Sitmihl fas ^ audTta loqui! sit numine vestro 
Pandere res alta térra et calígine morsas! 

Ibant obscüri 8 sola sub nocte per umbras. 

1. Fucos, ignavum pecus, á los zánganos, animales indolentes. (Apo
sición: esto es, fiícos, qui sunt, ó quod est ignavum pecus.) 

2. Fervet opus, hierven las colmenas. (Metáfora: el verbo fervet 
expresa de la manera más viva y adecuada el calor con que trabajan las 
abejas.) 

3. Suspicit. (Vid. not. 4, pág. 10.) 
4. Ñeque cernüur u l l i , sin ser visto de nadie. {Ulli, dativo, como si 

dijera ab ullo en ablativo. Vid. not. I, pág. 100.) 
o. D i . (Sintiéndose el poeta como abrumado bajo el peso de !a terri

ble descripción que se propone hacer, empieza invocando á las divinida
des del Averno. ¡Cuánto interés dan al magnifico cuadro que aquí pre
senta los cuatro primeros versos de este pasaje!) 

G. Chaos.... Phlegeton. (Caos es la musa informe y grosera deque 
fueron formadas todas las cosas; ó más bien los elementos confundidos 
unos con otros, según se supone estaban al principio. Los gentiles le 
veneraron como al primer dios y padre de todos los demás.—El Flege-
ton es un rio del infierno, cuya'descripción veremos mas adelante.) 

7. Sit mihi fas, séame dado. (Vid. not. 3, pág. 73.) 
8. Ibant obscuri, etc., iban marchando entre tinieblas por aquellos 

lugares sombríos sin más compañía que la noche. (Párese la atención so
bre este verso de Virgilio, en el cual se ven tantas imágenes como palabras. 
Ibant, m gradiebantur: qué diferencia entre el uno y el otro verbo! Y 
por dónde iban? per umtras. Cómo iban? obscuri. Quién les acompaña
ba? sola sub nocte. Sub, porque no era una noche del mundo, debida á 



VIRGILIO. 

Perqué domos Ditis vacuas, et inania regna, 
Quale per incertam lunam i sub luce maligna 
Est iter in sylvis, ubi coelum condidit umbra 
Júpiter, et rebus nox abstüiit atra colorem. 

Vestibülum ante ipsum, primisque in faucíbus Orci 
Luctus et ultnces posuere cubilia Curafj 2; 
Et Metus, et malesuada Fames, ac turpis Egestas, 
Pallentesque habítant Morbi, tristisque Seneclus, 
Terribíles visu formse, Letumque, Laborque 5: 
Tum consaguineus Leti Sopor 4, et mala mentís 
Gaudia s, morliferumque adverso in limine Bellum, 
Ferreique Eumenídum 6 tbalami, et Discordia dcmens, 
Vipereum crinem vittis innexa cruentis. 

In medio ramos, annosaque bracbia pandit 
Ulmus opaca, ingens, quam sedem Somnia vulgo 
Vana tenere ferunt, foliisque sub ómnibus haerent. 
Multaque praeterea variarum monstra ferarum. 

la ausencia del sol del horizonte; era una nocbe especial, en las entrañas 
de la tierra. Algunos comentadores dicen que en este iugar hay una hipá-
lage ó conmutación de ideas, de modo que el sentido sea: Ibant soliobs
cura sub nocte. Respeto las opiniones de los demás; pero sobre que no 
hay necesidad de apelar á esa licencia para salvar el sentido y la gramá
tica, creo que los epítetos perderían mucho de su vigor y gracia, supues
ta la trasmutación. ¿Qué añadiria el so/i al sujeto de la proposición, 
cuando ya por los antecedentes sabemos que marchaban solos Eneas y 
la Sibila, habiendo dicho esta un poco más arriba procul este profani, 
totoque absistite lucot Qué diria de nuevo el obscura con relación á la 
Koche, cuando se trata de un lugar donde no habia luna ni estrellas? 
Cada cual piense corno mejor le parezca.) 

\ . Per incertam lunam , á la melancólica luz de la dudosa luna. 
2. Luctus et ultrices Curco, las Congojas y los vengadores Remor

dimientos. 
3. Letumque, Laborque, la Muerte y las Incomodidades. 
4. Sopor consaguineus Leti, el Sueno, herrnai|o de la Muerte. 
5. Mala mentís Gaudia, los Gozos funestos del alma. 
6. Eumenídum, de las Euméiudes. (Llámanse por otro nombro F«-

r m í , hijas del infierno, y según otros, de Aqueronte y de la Noche. 
Eran tres: Alecto, Megera y Tisifone. Su. destino era atormentar á 
los criminales en el Tártaro, azotándolos con serpientes y hachas ar
diendo.) 
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Centauri in foribus * stabülant, Scyllaeque biformes % 
Et centumgeminus Briareus 3, ac bellua Lernae ̂  
Horrendutn slridens 5, flammisque armata Cliimsera, 
Gorgones, Harpyiaeque 6, et forma Iricorporis umbra 7. 
Corripit híc súbita trepídus forraidíne ferrum 

1. Centauri stabülant in foribus, á la entrada tienen su mansión 
los centauros. (Con qué propiedad está empleado aquí este verbo! Sía-
hulare es propiamente vivir en el establo ó caballeriza. Se expresa así 
porque ios centauros eran unos mónstruos mitad bombres y mitad ca
ballos. Denomináronse asi algunos pueblos de la Tesalia, por haber sido 
los primeros que enseñaron á pelear á caballo.) 

2. Scillos biformes, las Escilas de dos formas. (Lafábula supone que 
hubo dos Escilas: una hija de Niso, rey de Megara, que quitando á su 
padre un cabello colorado, á que estaba ligada su fortuna, le dejó des
armado en manos de Minos su enemigo, y después fué convertida en 
ave. La otra hija de Forco, que por la mitad del cuerpo fué trasformada 
en perros, los cuales tragaban á los navegantes que pasaban por el mar 
de la Sicilia. V id . not. 2, pág. 216.) 

3. Centumgeminus Briareus, el gigante Briareo de cien manos. 
(Llámase por otro nombre Egeon, dios marino, hijo de Titán y de la 
Tierra. Era un gigante de fuerzas colosales, que tenia cien brazos y 
cincuenta cabezas.) 

i . Bellua Lenice, la fiera de Lerna. (La Hidra, serpiente de siete 
cabezas, muerta por Hércules. "Vid. not. 6, pág. 361.) 

5. Éorrendum stridens, dando horrorosos silbidos. (Horrendum 
se toma aquí adverbialmente: el usar los adjetivos corno adverbios es 
muy común en los poetas.) 

6. Chimcera, Gorgones, Harpyice. (La Quimera era un mónstruo 
con cabeza de león, cuerpo de cabra y cola de dragón, el cual vomita
ba llamas. Asoló largo tiempo la Licia hasta que fué muerto por Belero-
fonte.—-Las Gorgonas, hijas de Forco, dios marino, y de Ceto oran tres: 
Medusa, Euriale y Estenio. Les atribuian la funesta virtud de convertir 
en piedras á cuantos las miraban. Perseo las mató, y cortó la cabeza de 
Medusa, que clavó en la Egide de Júpiter para hacerla más terrible.— 
Las Harpias eran unos mónstruos, hijas de Neptuno y de la tierra. Te
nían cara de mujer, cuerpo de buitre con alas, garras en piés y manos 
y orejas de oso. Las principales eran Aello, Ocipete y Celeno. La últi
ma predijo á Eneas cosas muy terribles.) 

7. Forma tricorporis umbree, y Gorion el de los tres cuerpos. (Hi -
pálage; en vez de umbra tricorporis forma. Alude á Gerion, rey de Es
paña, de quien fingen los poetas que tenia tres cuerpos, poraue man
daba las tres islas de Mallorca, Menorca é Ibiza, ó porque tenía" otros dos 
hermanos del mismo nombre. Cuentan que le mató Hércules porque 
mantenía los bueyes con carne humana.) 
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/Eneas, strictamque aciem venientíbiis ofíorl; 
El ni docla comes tenues sine corpore vitas 
Admoneat volitare cava sub imagine formes, 
Irruat, et frustra ferro diverberel uinbras. 

XII. 

Descipcidn de la laguna Estigia y del barquero Caronte. 

Hinc yia Tartarci quac fert Acherontis ad undas, 
Turbidus hic ceeno, vastaque vorágine gurges 
.^Estuat, atque omnem Cocyto eruclat arenam. 
Portitor has horrendas aquas et ilumina serval 
Terribili squalore Charon, cui pluríma 1 mentó 
Canities inculta jacet; stant lumína flammá 2; 
Sordidus ex humeris nodo dependet amictus. 
ipse ratem conlo subígit 3} velisque ministrat, 
Et ferruginea subveclat corpora i cymbá. 
Jam sénior 5; sed cruda Deo, viridisque senectus. 
Huc omnis turba ad pipas efíüsa ruebaí, 
Matres, atque viri , defunctáque corpora vita 
Magnanimúm heroum, pueri, innuptaeque puellce, 
ItnpositTque rogis juvenes ante ora parentum. 
Quíim multa In sylvis autumni frigore primo 
Lapsa cadunt folia, aut. ad terram gurgíte ab alto 
Quam multas glomerantur aves, ubi frigídus annus 6 
Trans pontum fugat, et terris immittit apricis. 
Stabant orantes primi transmitiere cursum, 

1. Ctn 'p íurma, etc., su barba está llena de inmundas canas. 
2. Sfaní lumina flammá, sus ojos son dos ascuas encendidas. 
3. Ratem contó subigit, dirige la barca con un varal. 
4. Subvectat corpora, va pasando las sombras. {Subvectare, fre

cuentativo de subvehere, expresa con mucha precisión la continuada 
ocupación de Caronte.) 

5. Jam sénior, etc., viejo es ya aquel dios, pero duro v vigoroso 
en su vejez. * 

• 6. Ubi frigidm annus, e le , cuando la estación délos fríos las hace 
emigrar al otro lado de los mares buscando más abrigados climas, (Com
paración muy oportuna y adecuüda. Las aves, cuando emigran, se agol
pan en la costa, donde descansan antes do remontar su vuelo por encima 
de las aguas.) 
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Tendebantque manus ripae ullerioris amore i . 
Navita 2 sed tristis nunc hos, nunc accípit illos; 
Ast, alios longe suintnolos arcet areaá. 
¿Eneas (miratus enim, motusque tumaltu) 
Dic, ait, o virgo, quid vult concuráus ad amnern? 
Quidve peluut animae? vel quo discriinYne 3 ripas 
Hae linquunt, illae remis vada lívida verrunt? 
Olü i sie brevíter fata longaeva Sacerdos; 
AnohTsá genérate, Deúm certissima proles, 
Cocyti 5 stagna alta vides, Stygiamque palüdem, 
Di cujus jurare timent, et failére numen 6, 
Hace omnis, quara cernis, inops inhurnataque turba est: 
Portítor ille Charon: hi , quos vehit unda, sepulti. 
Neo ripas datur horrendas, neo rauca fluenta 
Transportare, priüs qukm sedibus- ^ ossa quicrunt. 
Ccntum errant anuos, voütantque haeo litora circúna. 
Tura demum 8 admissi stagna exoptata revisunt. 

XIII, 

Descripción de las penas de algunos condenados famosos. 

Respicit jEneas súbito, et sub rupe sinistrá 
Moenia lata videt, triplici circumdáta muro, 
Quae rapídus ílammis ambit torrenlibus amnis 
Tartareus Phlegeton, torquetque 9 sonantia saxa. 

1. Ripee ulterioris amore, con el ánski de ilegar á la otra orilla. 
2. Navita, Carente. (Epéntesis, en lugar de nauta ) 
3. Vel quo discrimine, etc., cómo es que unas almas huyen de la 

orilla, mientras que otras van surcando el lago cenagoso? {Vadalivida 
verrunt remis: ¡cuánta poesia en estas palabras!) 

4. Ol l i . (Antítesis, en vez de i l l i . ) 
5. Stagna alta Cocyti, el prol'undo rio Cocí (o. 
6. Cujus numen di, etc., por cuyas aguas temen jurar los dioses, 

y no se atreven á revocar su juramento. (Cuando los dioses juraban por 
las aguas de la Estigia, no se atrevían ya á ser perjuros, ó si revocaban 
su juramento, quedaban privados cien años de su divinidad.) 

7. Priús quám sedibus, etc., hasta tanto que sus cuerpos no hayan 
sido sepultados. 

8. Tum demum, etc., al cabo de ese tiempo (pasados los cien años) 
se les permite al fin entrar en la barca y surcar el anhelado rio. 

9. Torquslque, etc., y revuelve en su corriente las ruidosas peñas. 
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Porta adversa ingens, solido adamante 1 columna;, 
Vis ut ulla virúm, non ipsi exscindere ferro 
Coelicolíe valeant: stat férrea turris ad auras. 
Tisiphoneque 2 scdens, palla succincta cruenta Sj 
Vestibúlum exsomnis 4 servat noctesque, diesque. 
Hinc exaudTri geraítus, et sesva sonare 
Verbera: tum stridor 3 ferri, tractaeque cátense. 
Constítit JEneas, strepitumque extemtus hausit 6. 
Qua3 scelerum facies, o virgo? effaro; ¿quibusve 
ürgentur pcenis? qui tantas plangor ad auras? 
Tum vates sic orsa loqui: Dux inclyte Teucrúm, 
Nulli fas casto ' sceleralum insistere limen: 
Sed me cum lucís Hecaíe^ prsefécit Avernis, 
Ipsa üeúm poenas docuit, perqué omnia duxit, 
Gnossius hsec Rhadaroanthus 9 habet durissíma regna, 
Castigatque, auditque dolos; subigítque fatéri 
Qute quis apud Superes furto líBtatus inani, 

1. Solido adamante columnce, sus columnas son dfe durísimo dia
mante; tanto, que no hay fuerzas humanas capaces de romperlas: ni aun 
los dioses mismos tienen poder basíanle para ello. {Vis ut: véase el sen-
tidode esta conjunción, not. 1, pág. 73. Véase también la not. 6, pág. 76.) 

2. Tisiphone. (Vid. sup., not. 6, pág. 428.) 
3. Succincta palla cruenta, alzado e! vestido ensangrentado. 
4. E x s o m n i s , siempre vigilante, sin jamás dormirse. 
5. Tum stridor, etc., y el rechinar del hierro, y el arrastrar de las 

cadenas. 
6. Hausit exterrüus slrepitum, oyó aterrado aquel espantoso rui

do. (¡Cué valentía la de esta frase! qué diferencia entre hausit strepitum 
y audivit strepitum] Lo primero supone una atención profunda y una 
impresión dolorosa; lo segundo designa simplemente el resultado, aun 
con independencia de la voluntad. En cuanto á la significación de stridor 
y strepitus, véase la not. 6, pág. 251.) 

7. Nul l i fas casto, etc., á ningún justo le es dado pisar ese umbral 
maldito. (Véase la acepción de fas, not. 3, pág. 75.) 

8. Hecate. (Renombre que se daba á Diana en los infiernos. Otros 
quieren que sea Proserpina, de una palabra griega que significa ciento, 
por alusión á los cien años que detenia á la orilla de la Estigia á las 
sombras de los que habían sido privados de sepultura.) 

9. Rhadamanthus. (Radamento, rey de Licia, hijo de Júpiter y Eu
ropa, administró justicia con tanto rigor é imparcialidad que, habiendo 
muerto, se creyó que la suerte le habla escogido para ser juez de los 
infiernos con Eaco y Minos.) 

10. Apud Saperos, en vida, cuando vivia. 
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Distúlit in seram commissa piacüla í mortem. 
Continuo sontes ultrix acciacta flagello 
Tisiphone 2 quatit iñsuitans, torvosque sinistra 
Intentans angues, vocat agmína saeva sororum 3. 
Tura demum horrísono stridentes cardíne ^ sacras 
Panduntur portae. ¿Cernís custodia qualis 5 
Vestíbulo sedeat? facies quae limina servet? 
Quinquaginta atris immanis hiatíbus 6 Hydra 
Saeviorintus habet sedera; tura Tártaras ^ ipse 
Bis patet in praeceps lanturn, tendítque sub urabras, 
Quantus ad aethereura coeli suspectus Olyrapuai. 
Híc genus antíquura Teme, Titania pubes 8, 
Fulmine dejecti, fundo voivuntur in imo. 
Híc et AloTdas gemínos 9, irnmania vidi 
Corpora, qui manlhus magnum rescindere coelum 

i Distulü piacula commissa, etc., áe¡ó para la muerte el tardío 
arrepentimiento de sus culpas. {Piacula signiíica la expiación; pero 
aquí se toma por sinécdoque por los delitos qae necesitan expiarse. 
Furío inani designa los placeres furtivos y crimínales. Nótese lo poé
tico del epíteto seram aplicado á mortem para significar lo tardío del 
arrepentimiento.) 

2. UUrix Tisiphone, la vengadora Tisiphone. 
3. Sororum, de las otras Furias. 
4. Stridentes horrísono car diñe, rodando con espantoso rechinar 

sobre su quicio. 
5. ¿Cernís custodia qualis, etc., ¿no distingues, le dice la Sibila, 

aquella guardia maldita apostada en el umbral? ¿y el terrible aspecto de 
los que deíienden aquella entrada? (Los adjetivos gua/ts, quce, se toman 
aquí en mal sentido; como si dijora: quam exsecranda custodia, quam 
terribiiis facies. El verbo cernis está empleado con suma propiedad. La 
Sibila no pregunta simplemente á Eneas, si ve aquella guardia, sino si 
distingue su aspecto feroz y terrible. Vid. not. 3, pág. 126.) 

6. Quinquaginta atris hiatibus, con cincuenta enormes bocas. 
7. Tum Tartarus, etc., además el inüerno es dos veces más hondo, 

Y sus profundas cavernas se extienden por la región de las sombras dos 
tantos más que la distancia que hay desde la tierra al cielo. 

8. Tilania pubes, los hijos de Titán. (Gigantes que pretendieron es
calar el cielo acumulando montañas sobre moniañas; pero Júpiter les 
lanzó uno de sus rayos, con que ios estrelló debajo de aquellas monta
ñas mismas.) 

9. Aloidas geminas, los dos hijos de Alceo. (Estos eran OtoyEíial-
to, enviados por su padre á la guerra de los gigantes. Crecían nueve 
pulgadas cada mes, y á los nueve años tenían 108 piás de estatura.) 

28 
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Aggressi, superisque Jovem detrudere regnis. 
Vidi et crudeles dantem Salroonéa 1 poenas, 
Dum flammas Jovis, et somítus imitalur Olympi. 
Quatuor hic invectus equis, et lampada quassans, 
Per Grajüm popülos, medifeque per Elídis urbem 
Ibat ovans, Divúmque sibi poscebat honorera. 
Demens! qui nimbos, et non imitabíie íulmeu 
^ r e , et cornipedum cursu simuUTrat equorum. 
At pater onaftnpotens densa inter nubíla telum 
Contorsit; non ille faces, nec fumea laedis 
Lumina. pracipiteraque immani turbíne adogit. 
Necnon et Tityon, Terrae omniparentis alumnura, 
Cerneré erat2, per tota novem cui jugera corpus 
Porrigitur; rostroque immánia vultur obunco 
Immortale jeeur tundens 3, fecundáque poenis 
Viscera, rimaturque epúlis, habitatque sub alto 
Peclore; nec íibris requies datar ul!a renatis. 
¿Quid memorem Lapíthas, Ixiona, Pirithoumque? * 

í . Salmonear & Salmoneo. (Rey de Elida, á quien estrelló Júpiter 
porque contrahacía el rayo y hacia tributarse honores divinos. Algunos 
dicen que era un célebre maquinista, y que esto dió origen á la fábula.) 

21. Cerneré erat, allí era de ver también á Ticio, hijo de la produc
tora Tierra, cuyo cuerpo, tendido, ocupa nueve yugadas. (Nótese el 
modismo cerneré erat Tityon, cuyo sentido es: digna res erat ut quis 
cerneret Tityon, etc. Da por excelencia á la tierra el epíteto omnipa-
rens por ser la madre cornun de todo.) 

3. Immortale jécur tundens, despedazando su hígado que nunca 
perece. (Le da el epíteto ¿mmoría/e, parque á la vez que le va devoran
do, renace nuevamente para su eterno tormento. Los antiguos lilósofos 
creían que esta entraña era como el asiento de todas las pasiones des
ordenadas: por eso fingieron los poetas que en ella principalmente eran 
atormentados Ticio y Prometeo. ¡Qué poético y expresivo es el verbo 
tundensl ¡cuán á lo vivo pinta los reiterados picotazos del buitre! Por 
esta y otras fábulas parecidas vemos que los gentiles, aunque privados 
de la luz de la revelación, creían en la inmortalidad del alma y en la 
existencia de ot-a vida, donde la virtud tiene su recompensa y el vicio 
un castigo seguro.) 

4. Ixiona, Pirithoumque. (Ixion y Piritoo, royes de los Lapitas, 
pueblos de Tesália, condenados por su poco temor á los dioses. El pri
mero fué abrasado con los rayos de Júpiler y precipitado ai Tártaro por 
impúdico; el segundo fué devorado por el Cancerbero por haber acom
pañado á Teseo en su expedición á los iníiernos, á donde bajó á robar á 
Proserpina.) 
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Quos super atra sílex jam jam lapsura i , cadcntique 
Imnunet assimílis: lucent 2 genialíbus alüs 
Aurea fulera toris, epulacque 3 ante ora paratae 
Regifíco luxu. Furiarura máxima juxt^i 
Accübat, et maníbus prohibet contingere mensas, 
Exsurgitque facem attollens, atque inlonat ore. 
Hic, quibus ¿ invTsi fratres, dum vita mancbat, 
Pulsatusve parens, et fraus innexa clienti; 
Aut qui divitiis soli incubuere repertis, 
Nec partera posuere suis, quae máxima turba est: 
Quique ob adulterium esesi; quique arma 5 sequüli 
Impía, nec veríti domínorum fallere dextras, 
Inclüsí poenam exspectant. Ne quaere doceri 
Quam poenam; aut quse forma viros, fortunave mersit. 
Saxum íngens volvunt alií, radíisque rotárum 
Ijistricti pendent: sedet, aiternumque 6 scdébít 
Infelíx Theseus; Phlegyasque 7 misserrímus orones 
Admonet, et magna testatur voce per umbras: 
Discíte justitiam moriílt, et non temnére Divos. 
Vendidít hic auro patriara, dorainuraque potentem 
Iraposuit; íixit leges pretío, atque reíixit 8. 
Hic tbalaraura invasit natae, vetitosque hymenaeos, 

i Jam jam lapsura, etc., en actitud de desgajarse sobre ellos y se
pultarlos, {^[jamjam es muy latino, y sirve aquí para expresar á 1-
vivo la actitud amenazadora del peñasco, que parece se está viendo dero 
rumbarse sobre los culpables ) 

2. Lucent, etc., brillan con sus pies de oro macizo los lechos sun
tuosos y magníficos. (Les da el epíteto de genialibus por alusión á Ge
nius, dios de los convites, de donde la frase indulgere genio, regalarse.) 

3. Epulceque. (Vid. not. 3, pág. 39o.) 
4. Hic. . . inclusi exspectant pcenam ill i quibus, etc., allí están en

cerrados esperando su castigo los que en vida aborrecieron á sus her
manos, ios parricidas y los que usurparon los bienes á sus pupilos. 

5. Qu/^uearma, etc., y los que lomaron las armas contra su pátria. 
6. Aiternumque. (Este adjetivo se toma aquí adverbialmente. Yide 

nota o, pág. 429.) 
7. Phlegyasque. (Flegias, rey do los Lapítas, queriéndose vengar de 

Apolo, que había insullado á su hija Gorónis, pegó fuego al templo de 
este dios, que le malo á flechazos y precipito á los infiernos.) 

8. F ixü leges pretio, atque refixit, hizo venales las leyes, ponien
do unas y quitando otras llevado de la codicia. 
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Ausi oranes immaae nefas, ausoque potiti K 
Non, raihi si linguse centutn sint 2, oráque cenlum, 
Férrea vox, otnnos scelerum comprendere fonnas, 
Omnia pcenarum percurrere nomina possira. 

XIV. 

Descripción de los campos Elíseo?. 

Devenere locos iaetos et amoena vireta 
Fortunatorutn nemorum, sedesque beatas. 
Largior hic campas, aether et lamine vestit 
Purpureo; solemque suum, sua sidera norunt. 
Parsin gramineis exerceat membra palas stris, 
Contendunt ludo, et fulvá luctantur arena. 
Pars pedíbus plaudunt cboreas 3, et carmina dicunt. 
Necnon Tlireicias longá cum veste sacerdos ^ 
Obloquítar numeris septera discrimina vocum; 
Jamqae eádem digítls, jara pectíne pulsat eburno. 
Híc genus antiqaura Teucri, pulcherríma proles, 
Magnanírai héroes, nati melioribus annis, 
Ilusque, Assaracasque, et Trojse Durdánus auctor. 
Arma procul, currusque virúrn miratur inanes. 
Stant térra defixaj hastse, passimque solüti 
Per campos pascuntur equi: quaa grada currúm, 

1. Ámoiiue potiti, y gozaron de los placeres criminales que se atre
vieron á concebir. 

2. S i lingiuv centum sint, etc., aunque tuviera cien lenguas, cien 
bocas y una voz de hierro. (Es decir, aunque fuera infatigable, incapaz 
de cansarme. Si, contracción de etsi: Sint, presente, en lugar de essent, 
pretérito imperfecto; enálage.) 

3. Pars pedibus píaudunt choreas, otros se ejercitan en la danza. 
CPítrs, pars. Vid. not. 4, pág. 426.) 

i . Threicius sacerdos, etc., y el traciano vate, vestida la rozagante 
túnica, canta acompañándose con su cítara de siete cuerdas, pulsándo
la, ora con los dedos, ora con su plectro de marfil. (Alude á Orfeo, de 
quien cuenta la fábula que tocaba con tal perféceion la lira, que los ár
boles y las peñas dejaban su lugar, los ríos suspeudian su curso y las 
fieras se juntaban á su alrededor á escucharle. La ropa talar era propia 
de los sacerdotes y los grandes poetas.—La cítara tuvo después hasta 
nueve cuerdas en honor de las nueve Musas.) 



viiiGiLio. 437 
Armorumque fuit vivis i , quaj cura nitentes 
Pascére equos, eadem sequitur tellure repostos. 
Conspícit ecce alios dextrá lacvaque per herbam 
Vescentes, laetumque choro Paeana canentes 2, 
Inter odoratum lauri nemus; unde superne 
Plurimus Eridiíni per sylvarn volvitur amnis 3. 
Híc manus, ob patriarn pugnando vulnera passi 
Quique sacerdotes casti, dura vita manebat, 
Quique pii vates, et Phoebo digna loquuti; 
Inventas aut qui vitam excoluere per artes, 
Quique sui 5 memores alios fecére merendó: 
Omnibus bis niveá cinguntur témpora vittá. 

1. Eadem gratia quce fuit vivis, etc., la misma afición que tuvie
ron en vida á las carrozas y á las armas, y á criar hermosos caballos, 
esa misma conservan allí después de muertos. 

2. LcBtumque choro Pceana canentes, y cantando en coro y alegres 
las alabanzas de los dioses. {Pceana,' acusativo griego. Himno que se 
cantaba en honra de cualquiera divinidad, y señaladamente de Apolo, 
después de conseguida la victoria.) 

3. Plurimus amnis Eridani, el caudaloso Pó, (Este famoso rio de 
Italia se oculta debajo de tierra luego que nace, reapareciendo nueva
mente en e! territorio de Frejus, lo cual dio lugar á la ficción del poeta.) 

4. Hic sunt manus.. . passi vulnera pugnando ob patriam , allí 
están los que peleando en defensa de su patria recibieron mortales heri
das. (Siendo femenino manus, y estando passi en la terminación mas
culina, parece que se fnltaála ley de la concordancia; pero esta se salva 
por silepsis, porque el adjetivo no tanto afecta á lo material de la pala
bra, cuanto á la idea ó concepto que envuelve. Tales maneras de decir 
son muy frecuentes en los clásicos latinos. Pars per agros dilapsi; Ca~ 
pita conjurationis virgis coesi. Sal. Ubi est Ule scelus? Cic. En caste
llano decimos también por el mismo principio: Vuestra Magestad es 
benéfico ó compasivo; Vuecencia es digno de aplauso, etc.) 

5. Quique sui , e le , y los que dejaron grata memoria de sí mismos 
haciendo bien á sus semejantes. 



QUINTO HORACIO FLACO. 

ODAS. 

• 

I. 

Profecía de Nereo sobre la destrucción de Troya. * 

Pastor 1 cum traheret per freta navíbus 
Idseis Heleoam perfídus hospitam; 
Ingrato céleres obruit 2 otio 

Ventos, ut canéret fera 
Nereus fata. Malá ducis avi 3 doroum, 
Quam multo repetet Graecia milite, 
Conjurata tuas rumpére 4 nuptias, / 

Et regnum Priami vetus. , 
Eheu! quantus equis, quantus adest viris 
Sudor! quanta moves fuñera 5 Dardanae 
Genti! jarn galeam Pallas, et M g í d a . 6, 

¥ Nuestro esclarecido poeta F r . Luis de León imitó esta magnifica 
oda en su no menos magnifica profecía del tajo, que empieza: Folgaba 
el rey Rodrigo, etc. 

1. Pastor perfídus, el pérfido pastor. (Antonomasia: Páris, robador 
de Helena, á quien llama así por haber sido pastor en el monte Ida. Vid. 
not. 6, pág. 392.) 

2. Obruit.... Nereus, etc., encadenó Nereo tristemente los agitados 
vientos para anunciarle su fatal destino. (Nereo, dios marino, hijo del 
Océano y Tétis, y padre de las Nereidas ) 

3. Malá avi, etc., en hora menguada te llevas á Troya esa hermo
sura. (Esta expresión está tomada de los agoreros, que predecían lo fu
turo por la inspección del vuelo de las aves, y equivale á malo omine.) 

4. Conjúrala rumpere, etc., haciendo juramento do romper tu hi
meneo.̂  {Conjurata rumpere, grecismo, en lugar de ad rumpendurn. 
Los Príncipes de Grecia juraron en el puerto de Aulide no dejar las ar
mas hasta recobrar á Helena y destruir á Troya.) 

5. Quanta moves fuñera, etc., cuán terribles estragos preparas á la 
troyana gente! (Dárdano, bijo de Júpiter y Electra, de quien descendia 
Príamo, dio su nombre á Dardania, que después se llamó Troya.) 

C. Galeam et Aigida, el yelmo y el escudo. (Júpiter regaló á su bija 



HORACIO. 139 

Currusque, et rabiem parat. 
Nequidquam 1 Venéris praesidio ferox, 
Pectes caesariem, grataque feminis 
Imbelli cilhára carmina divides -: 

Nequidquam thalamo graves 
Hastas, et calami spicúla Gnosii 3 
"Vitabis, strepitumque, el celérem sequi 
Ajacem k tamen, heu! serus adúlteros 

Crines 5 pulvere collines. 
Non Laertiádem exitium tuae 
Gentis, non Pylium Nestora i respicis? 

Palas un escudo cubierto con la piel de la cabra Amaltea, su nodriza, en 
el cual habia sido puesta la cabeza de Medusa, con lo que se hizo más 
temible, concediéndole la virtud de petrificar á cuantos le miraban. Vide 
not. 6, pág. 429.) 

1. Nequidquam, etc., en vano será que enorgullecido con la protec
ción de Vénus... (Júpiter escogió á Páris para terminar la diferencia en
tre Juno, Palas y Vénus, á causa de la manzana que la Discordia arrojó 
sobre la mesa en el banquete de los dioses en las bodas de Tétis y de 
Peleo. Debiendo adjudicarse á la más hermosa, se la presentó á Vénus, 
cuya protección mereció por este juicio, así como se granjeó el ódio de 
Juno y de Palas.) 

2. Divides, etc., entonarás afeminados cantos al son de la blanda 
lira. 

3. Spicula calami Gnosii, las aceradas puntas de las cretenses sae
tas. (Los naturales de Giuosa, capital de Creta , hacian las saetas de 
gruesas cañas de que abundaba su territorio. Por eso dice calami.) 

4. Ajacem celerem sequi, al volador Ayax. {Celerem sequi, grecis
mo, en lugar de celerem ad sequendum: estas construcciones son muy 
frecuentes en los poetas. Ayax, hijo de Oileo, fué uno de los príncipes 
griegos que acudieron al sitio de Troya; era tan diestro en los ejercicios 
del cuerpo que nadie le igualaba.) 

5. Serus adúlteros crines, etc., aunque tarde, será bañada en san
gre y polvo tu adúltera fíente. {Crines adúlteros. Cuánta poesía en estas 
des palabras! Qué antítesis con el pectes ccesariem de mas arriba! Allí 
se ve al hombre afeminado componiendo su hermosa cabellera; aquí en
contramos al vencido desgreñado arrastrando por el suelo sus melenas 
cubiertas de sudor, de sangre y polvo.) 

6. Laertiádem, al hijo de Caerles. (Clises.) 
7. Pylium Nestora, al príncipe de Pilos, Néstor. {Nestora, acusati

vo griego. Néstor fué uno de los que acudieron al sitio de Troya donde 
adquirió gran reputación. Apolo le hizo vivir trescientos años.) 



HORACIO. 

Urgent impavidi te Salarainius 
Teucerque 1, et Stenélus 2 scions 

Pugna?, sive opus est imperitare equis, 
Non auriga piger; Merionem 3 queque 
Nosces; ecce furit 4 te reperTre atrox 

TydTdes, raelior patre: 
Quem tu, cervus uti vallis in altera 
Visura parte lupura gramiuis immemor 5, 
SublTrni fugies mol lis 6 anhelííu, 

Non hoc pollicítus tuse 7. 
Iracunda diera proféret ílio, 
Matronisque Phrygum classis Achiilei S. 
Post certas hyeraes 9 uret Achaicus ^ 

ígais Iliacas doraos. 

1. Salaminius Teucer, T cu ero el de Salamina. (Teucro, hijo de Te
lamón y Hesione, fué uno de los que más se distinguieron en e! sitio de 
Troya. Le dá el epíteto de Salaminius porque su padre fué rey en la 
isla de Saiamina.) 

2. Stenelus, Stenelo. (Hijo de Capaneo y Evadne, uno de los capita
nes que iban escondidos en las concavidades del famoso caballo. Vid. no
ta 6, pág. 392 ) 

3. Merionem, etc., también experimentarás la saña de Merion. (Me-
rion, hijo de Molo, y cochero de Idomeneo, se distinguió también mucho 
en el sitio de Troya. Homero le compara á Marte en el valor.) 

4. Ecce furit, etc., ardiendo está en deseos de encontrarte el terrible 
hijo de Tideo, aun más denodado que su padre. (Hijo de Tideo, esto es, 
Diómedes. Vid. not. 3, pág. 417. Furi t reperire, grecismo, como si d i 
jera: furore est percüus, donet te reperiat. Nótese el vigor de esta ex
presión.) 

5. Graminis immemor, olvidándose de pacer. 
6. Mollis fugies, etc., huirás cobarde respirando trabajosamente. 

(Los que están muy fatigados levantan la cabeza para respirar más fá
cilmente: por eso dice sublimi anhelitu.) 

7. Tuce, á tu Helena. 
8. Iracunda classis Achiilei, la irritada armada de Aquiles. (Le da el 

epíteto iracunda, porque irritado Aquiles contra Agamemnon porque le 
habia robado su cautiva, no quiso pelear, y se retiró á sus naves, hasta 
que el deseo de vengar á su amigo Patroclo, muerto á manos de Héctor, 
le hizo olvidar su resentimiento.) 

9. Post certas hijernes, pasados algunos anos. (Trova fué tomada á 
los diez años de sitio. Vid. not. 6, pág. 392.) 

10. Tgnis Achaicus, el Acáico fuego. (Sinécdoque: la Acaya, provin
cia de la Grecia, se toma aquí por la Grecia toda.) 



HORACIO. 441 

II. 

Górmela el poeta á Virgilio en la muerte d<? Quintilio su amigo, acoasejándole la 
resignación'en aquella pérdida inevitable. 

Quis desiderio sit pudor i , aut modus 
Tam cari capitis? praecipe lúgubres 
Gantus, Melpomene 2, cui liquídam pater 

Vocem cum cithára dedjt. 
Erg o Quintilium 3 perpetuas sopor 
Urget? cui pudor, et justitise sóror 
Incorrupta-íides, nudaque verítas, 

Quando ullum ¿ invenient parem? 
Multis il!e bonis flebílis occídit: 
Nulü ílebilior 5, qukmtibi, Y i r g i l i . 
Tu frustra pius, hau! non ita creditum 6 

Poseía Quintilium déos. 
Quod si i Treicio blandiüs Orpheo 
AudTtara moderere arboríbus fidern. 
Non vanae redeat sanguis imagíni, 

Quaín virgá semel hórrida 

1. Quis desiderio sit pudor, etc., qué moderación, qué consuelo 
puede caber en la pérdida de tan caro amigo? (Emplea el presente de 
subjuntivo en lugar del futuro de indicativo. Vid. not. 2, pág. í2o . Ca
pul se toma aquí por la vida: metonimia.) 

2. Melpomene, etc., inspírame un triste canto, o Molprtmene, á 
quien Jove dió una voz suave con la lira. (Melpómene, una de las nueve 
Musas que preside á la tragedia. La representan en figura de una don
cella de aspecto serio, ricamente vestida, calzada de coturno, con cetros 
y coronas en una mano, y un puñal en la otra.) 

3. Ergo Quintilium. (Vid. not. 1, pág. 154.) 
4. Quando ullum, etc., dónde bailarán otro igual el pudor, la fé 

pura, hermana de lajasticia, y la verdad sencilla? 
5. Nulii ftebilior, etc., pero nadie debe llorarle tanto como tú, o 

Virgilio. 
6. iVon ita creditum, que no vino al mundo para ser inmortal. 
7. Quod si . . , moderare fidem, etc., pero aunque pulsaras la lira 

más dulcemente que el traciano Orfeo, que arrastraba en pos de sí los 
ái*boles, no tornaría la vida á la vana sombra. (Vid. not. 4, pág. 436. 
Fides, is, es el instrumento músico de cuerdas, la lira; en prosa se usa 
en plural este sustantivo: fides ium.) 



442 HORACIO. 

Non lenis precíbus fata recludore *, 
Nigro compulerit Mercurius gregi 
Durum; sed levius fit patientiá 

Quidquid corngere est nefas 

m . 

Pide el poeta al dios Apolo que le conserve ¡a salud, el juicio y su afición á la 
poesía. 

Quid dedicatura * poscit Apoüinem 
Vates, quid orat, de patera novum 

Fundens 8 liquorem? non opimas 
Sarditiise segétes 6feracis; 

Non aestuosae grata Galabriae 
Armenla 7; non aurura, aut ebur Indícum; 

Non rura, quae Liris 8 quieta 
Mordet aquá taciturnus amnis. 

4. Non lenis recludere fata -precíbus, de quien nunca pueden alcan
zar las súplicas que revoque los decretos de los hados. 

2. Nigro gregi, á la grey de las sombras. (Mercurio era el dios en
cargado de llevar las almas á los infiernos.) 

3. Quidquid corrigere est nefas, lo que no puede remediarse. 
i . Quid dedicatum, etc., qué debe pedir áApolo un poeta en eldia 

de la dedicación dtí su templo? (Emplea Horacio con mucha gracia la 
tercera persona en vez déla primera. El templo á que alude es el que 
Augusto dedicó al dios en el monte Palatino en acción de gracias por 
la victoria conseguida en Accio sobre Antonio. También puede enten
derse por alguna capilla particular que el poeta le hubiese consagrado 
en su propia casa.) 

5. Fundens, etc., al hacer las primeras libaciones en su obsequio? 
(Era costumbre hacer libaciones en los convites, las cuales consistian 
en llenar una copa de vino y derramarla después de haberla probado.) 

6. Segetes opimas, etc.,las ricas mieses de la feraz Ccrdeña. (Lla
móse así esta isla de Italia de su primer rey Sardo, hijo de Hércules, 
venerado en ella como un dios.—Se^es, según Varron, es la tierra ara
da y sembrada, á diferencia de anium, que es !a que está arada, pero 
todavía sin sembrar. Vid . not. 3, pág. 193.) 

7. Armenla, etc., los hermosos rebaños de la ardiente Calabria. 
(Vid. not. \ , pág. 198. La Calábria, provincia del reino deNápoles, era 
muy ponderada por sus buenos caballos.) 

8. Quoi Liris . ..tacilui ñus amnis mordet,etc., que consu mansa cor
riente carcome el silencioso Garillian. (Nótese lo poético del verbo mordet 
con aplicación al rio. Este nace cerca de Sora, y desagua por Minlur-
na en el mar de la Toscana. Su ribera es en estremo feraz y deliciosa.) 



HORACIO. 443 

Prémant1 Galena falce, quibus dedit 
Fortuna vitem, dives et aureis 

Mercátor exsiccet culullis 3 
Vina Syrá repárala merce z, 

Dis carus ipsis; quippe ter et quater 
Anno revisens sequor Atlantícum 

Impune. Me pascunt olívae, 
Me cichorea levesque malvíe. 

Frui paratis et valido mihi, 
Latee 5̂  dones: et precor integrá 

Cuín mente, nec turpem senectara 
Degére, nec cithárá carentem. 

IV. 

A Crispo Salustio, manifestándole que solo es rico el que hace buen uso de sus 
riquezas, y feliz el que sabe moderar sus pasiones. 

Nullus argento color 6 est avaris 
Abdítae terrls, inimice lamnaj 7, 
Crispe Sallt^ti, nisi températe . 

Splendeat usu. 

1. Premant Caleña falce, etc., pode sus lozanas vides el afortunado 
cosechero. {Falce Caleña, coa la podadera de Calvi. Se expresa así por
que los vinos de esta ciudad de Campania eran sumamente exquisitos y 
afamados.) 

2. Aureis culullis, en doradas copas. {CuluHm era una gran copa de 
que usaban para los sacrificios las Vestales y los Pontífices; pero aquí se 
toma por cualquiera vaso.)^ 

3. Reparata merce S/ym, adquiridos á cambio de las drogas de la 
Siria. (Esta provincia del Asia, regada por el Eufrates, es sumamente 
fértil, y comprende la Palestina, Fenicia y Siria propiamente dicha. 
Comercia principalmente en ungüentos, aromas, perfumes, etc.) 

4. Cichorea, la achicoria. 
5. Latoe, hijo de Latcna. (Apolo: diósele, así como á su hermana 

Diana, el sobrenombre de Latous 6 Latonius.) 
6. Nullus color, etc., de nada sirve la riqueza. 
7. Inimice lamnce abdiíce terris avaris, poco apreciador de las bar

ras de metal precioso que guarda el seno do la avara tierra. {Lamncu, 
contracción de láminos. Da á la tierra el epíteto avara, por la gran difi
cultad que hay en arrancar los tesoros que esconde en sus entrañas.) 



444 HORACIO. 

Vivet extento 1 Proculeius fevo, 
Notas in fratres anirai paterni: 
Ulum aget, penna raetuente solvi, 

Fama superstes 2. 
Latiüs regnes 3 avídum domando 
Spintum, quám si Libyam remótis 
Gadíbus jungas, et uterque Poenus 

Serviat uni. 
Crescit indulgens sihi dirus hydrops 4, 
Nec sitim pellit, nisi causa morbi 
Fugerit venís, et aquosus s albo 

Corpore languor. 
ReddYtum Cyri solio Phraaten, 
Díssídens 6 plebi numero beatorum 
Eximit virtus, pnpulumque falsis 

Dedocet uti 

1. Vivet extento, etc., será inmortal Proculeyo, celebrado de todos 
por haber sido un verdadero padre para con sus hermanos. (Cita el poeta 
este ejemplo en comprobación de su sentencia. Proculeyo, caballero ro
mano, cuñado de Mecenas, repartió los bienes con sus hermanos Esci-
pion y Murena, que habían perdido los suyos por haberse declarado 
partidarios de Pompeyo. Nolus animi paterni es un grecismo, en lugar 
de noíus propler animum paternum.) 

2. Fama superstes aget Ulum, etc., correrá su nombre en alas de la 
fama sin que jamás perezca su memoria. 

3. Latiüs regnes, etc., más rico serás si sofocas en tu pecho la codi
cia, que si vinieras á ser señor de la remota Cádiz, de la Libia y las dos 
Cartagos. {Uni se refiere al pronombre oculto Ubi: uterque Pcenus, los 
dos Cartagineses en lugar de las dos Cartagos; esto es, la de África, y 
Cartagena de España, fundada por Asdrúbal; de modo que hay una do
ble antítesis entre Gadibus y Libyam por una parte, y las dos Cartagos 
por otra.) 

- 4. Dirus hydrops, la cruel hidropesía. (Toma por metonimia la h i 
dropesía por el hidrópico. Esta comparación es muy oportuna, porque 
el avaro, cuanto más adquiere, más codicia; así como el hidrópico sien
te mayor sed cuanto más bebe ) 

5. Aquosus languor, el humor acuoso. 
6, Virtus dissidens plebi, etc., la virtud, que juzga las cosas de di

ferente manera que el vulgo, no cuenta en el número de los dichosos á 
Fraates, restituido a! trono de Ciro. (Es decir, aunque el vulgo, que solo 
juzga por las apariencias, contemple feliz á Fraates por su poder y r i 
queza, no puede serlo faltándole la virtud.—Fraates fué restablecido 
por los Escitas en el trono de Persia, do donde algunos años antes ha
bía sido arrojado por sus crueldades.) 



Vocíbus regnum et diadema tutum 
Deferens uni, propriamque laurum, 
Quisquís 1 ingentes ocülo irretorto 

Spectat acervos. 

HORACIO. ¿ 4 5 

A Quinto Delio, diciéndole que el hombre no debe abatirse en la adversidad ni en
greírse en la prosperidad. 

iEquam 2 memento rebus in arduis 
Servare mentem, non secus in bonis, 

Ab insolenti temperatam 
Lsetitiá, moritüre Deli 3: 

Seu mcestus omni tempore vixeris, 
Seu te ^ in remoto gramine per dies 

Feslos reclinatum bearis 
Interiore nota Falerni; 

Qua pinus ingens, albaque popüius 
Umbrara hospital em consociare arnant 
Ramis s, et oblíquo laborat 

1. JJni quisquís, etc.. solo al que teniendo delante grandes tesoros, 
ni aun siquiera vuelve los ojos paía mirarlos. 

2. JEquam mentem, un ánimo igual, lo mismo en la adversidad que 
en la próspera fortuna. ^ 

3. Moriture Deli , o Delio, pues que de la muerte ha de llegar el 
dia... (Este Q. Delio, á quien escribe Horacio, después de haber milita
do en diferentes partidos, siguió el de César, de quien fué amigo, y 
por quien obtuvo considerables riquezas.) 

4. Seu te.... beáris interiore neta Falerni reclinatum, etc.. ora te 
regales, saboreando el añejo vino Falerno en los días festivos, tendido 
en la pra'dera solitaria.... (Usa de las palabras nota interiore, para de
signar la excelencia del vino, como si dijera: Vinum Falernum in inte
riore cdla conditmn, ac titulo adscriptim. Los Romanos solían anotar 
en los toneles el año y el terreno en que se había cogido el vino que 
guardaban, expresando generalmente la fecha por el nombre de los que 
entonces eran Cónsules.) 

5. Umbram hospitaiein consociare amant ramis, entrelazan sus ra
mas ofreciendo una hospitalaria sombra. {Consociare umbram hospita-
lem. Hemos dicho ya otra vez que la poesía presta animación y vida á 
los objetos insensibles, y esto so ve como en ningún otro en este atre
vido pensamiento.) 



446 HORACIO. 

Lyrapha fugax * tripidare rivo k 
Hue vina, et ungueqta, et nimiúm breves 
Flores amoenae jube 3 rosae; 

Dum res, et aetas, et Sororutn 
Fila trium patiuntur atra i . 

Cedes coemptis saltíbus 5, et domo, 
Villaque, ílavus quara TibSris lavit; 

Cedes, ei exstmctis in altum 
Divitiis potietur haeres. 

Divesne, prisco natus ab Inacho, 
Nil inlerest 6, an pauper, el infímá 

De gente sub dio moréris, 
Victima nil raiseranlis Orci. 

Omnes codera cogimur: omnium 
Yersatur urna; seriüs, ocyus 

Sors exitüra 7, et nos in aeternum 
Exiliurn impositüra cymbae 8. 

1. Lympia fugax, el fugitivo arroyo. 
2. Rivo obliquo, en su tortuoso curso. 
3. Jube huc apportari vina, etc., manda sacar alii vino, suaves aro

mas, etc. 
4. Atra fila trium Sororum, el negro estambre de las tres berma-

nas. (Alude ú las tres parcas, Cloto, Laquesis y Atropos, que según la 
fábula, decretan desde que nace el hombre ¡o que ha de vivir, y lo bue
no ó malo que ha de ejecutar.) 

5. Cedes coemptis saltibus, etc., habrás de abandonar un día los 
bosques que compraste, y tu casa, y tu quinta, bañada por el dorado Tíber. 

6. Nihi l interest divesne {ú$), natus ab Inacho prisco, anpauper, etc., 
ora seas opulento y desciendas del antigno Inaco, ora vengas de baja es
tirpe, sin tener un humilde hogar donde recogerte, no por eso dejarás de 
ser víctima del inexorable Pluton. (Es decir, lo mismo morirás siendo 
pobre que rico, noble que plebeyo. Morari sub dio, 6 sub Jove frígido, 
vivir á la inclemencia, al aire libre.—Inaco fué el primer rey de Argos. 
FJoreció en tiempo del Patriarca Abraham y de su lujo Isaac hacia el 
año dos mil Y ciento de la creación del mundo.— Orco se toma aqui por 
Pluton.) 

7. ' Seriüs, ocyus sors exüura , tarde ó temprano ba de salir la suer
te. (Esto es, has de morir. Alude á la fatal urna, donde, según la fábula, 
se agitan los nombres y la suerte de todos los humanos, debiendo morir 
infaliblemente cada uno en el momento que sale la suya.) 

8. CymbcB, en la barca de Carente. (Vid. not. 3 y 4, pág. 429.) 
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VI. 

A Valgio, consolándole en la muerte de su hijo. 

Non semper imbres nubibus hispidos 
Manant in agros l , aut mare Caspium % 

Vexant inaequales procellac 
üsque; nec Armeniis in oris, 

Amlce Valgi 5, stat gla'ies iners 4 
Menses per onanes, aut Aquiloníbus •> 

Querceta Gargani luborant, 
Et foliis viduantur orni. 

Tu semper urges flebilibus modis 
Mysten ademtum 6; nec tibi Véspero 

Surgente 7 decedunt amores, 
Nec rapídum fugiente solem. 

At non ter eevo funclus arnabílem 

4. ín a^ros hispidos, sobre los ásperos campos. 
2. Aut mare Caspium, etc., ni siempre agitan al mar Caspio las 

furiosas borrascas. (El adverbio usque se toma aquí en el mismo sen
tido que semper, cuya acepción es harto frecuente, especialmente en 
ios poetas. Vid. not. 3, pág. 394.) 

3. Valgi. (Valgio, poeta latino, celebrado por Tibulo y por Horacio 
mismo.) 

4. Glacies iners, el perezoso hielo. (Llámale así, porque el agua 
congelada está naturalmente detenida. No hay poeta más feliz que Hora
cio en el uso de los epítetos.) 

5. Aut Aquiloníbus, etc., ni siempre agitan los vientos del septen
trión los encinares de! Gárgano, despojando de su verdor al olmo, (La-
borant... viduantur... Qué imágenes lan expresivas! qué modo de per
sonificar los objetos! En prosa diríamos: concutiuntur Aquiloníbus, 
spoliantur foliis, pero qué diferencia! —El Gárgano es un monte de la 
Pulla, llamado hoy Santángelo.) 

ü. Urges modis flebüibus Mysten ademtum, lloras con triste acento 
la pérdida de tu Miste. (¡Qué frase tan poética! qué riqueza de armonía! 
En prosa hubiem dicho: prosequeris continuo roce tristi Myslen Ubi 
ereptum: el pensamiento seria el mismo; pero cuán diferente su atavío!) 

7. Véspero surgente, al caer la tarde. (Horacio llama aquí Ves-
pero Á la eslrella de Vénus, que á la mañana se conoce con el nombre 
de Lucifer. Vid. not. 5, pág. 392.) 



148 HOKACIO. 

Ploravit omnes Antilochum senex i 
Annos, nec impübem párenles 

Troilon ^ aut Phrygias sórores 
Flevére seraper. Desine mollium 
Tándem querelarum 3; et potiüs nova 

Cantemus Augusti tropsca 
Csesáris; et rigidum Niphaten ¿, 

Medumque ílurnen gentíbus adáííum 
"Victis, minores volvere vórtices, 

Intraque praescriptum Gelonos 5 
Exiguis equitare campis-

Vil. 

A Grosfo, diciéndole que para vivir tranquilo es necesario' refrenar 
las pasiones. 

Oüum 6 Divos rogat in patenti 
Prensus JEgaeo, simul atra nubes 

1. At non ter oevo functus... senex, etc., considera al anciano Nés
tor que, cumplidas Ires edades, no siempre estuvo llorando á su querido 
Antiloco. (Entre los antiguos se reputaba treinta años la edad media de 
un hombre; de modo que ter oevo functus designa noventa cumplidos. 
Esta frase es muy expresiva: consuela Horacio á su amigo reconvinién
dole dulcemente por su excesivo sentimiento: si Néstor, le dice, llevó en 
paciencia, á pesar de ser un anciano, la muerte de su hijo, ¿cuati razo
nable np será que tú, etc.—Antíloco murió en el sitio de Troya.—El 
poeta no cita por su nombre propio á Néstor: se contenta coa decir se
nex, porque su hijo le da suficientemente a conocer.) 

2. Troilon. (Troilo, bijo de Príamo y Hécuba, acometió en el sitio de 
Troya á Aquiles, á cuyas manos murió, y de allí á poco se rindió la ciu
dad, que no podia ser tomada mientras "viviese aquel, según lo habia 
resuelto el Hado.) 

3. Desine tándem mollium querelarum, enjuga, pues, tu triste 
llanto. (Grecismo.) 

4. Et rigidum Niphaten, etc., digamos que el helado Nifates y el 
Eufrates que pueden contarse entre los vencidos, arrastran ya sus on
das con menos orgullo. (Peusámiento atrevido, que no sin fundamento 
llamó la atención del dislinguido traductor do Horacio el señor Burgos.) 

5. Ge/cmoá. (Pueblos de la Escilia europea, vecinos á la Armenia, 
cuyos límites lijó Augusto, para evitar sus incursiones en los pueblos 
tributarios de liorna.) 

6. Otium Divos, etc., bonanza pide al Cielo el navegante sor-



HORACIO. 4i!> 

Condídit lunam, nequo certa fulgent 
Sidera 1 nautis. 

Otium bello furiosa Thrace 2; 
Otium Medi 3 pharelrá decori, 
Grosphe, non gemmis ñeque purpura ve-

nale nec auro. 
Non enim Gazas, ñeque consularis 
SummSvet iictor s miseros tumuitus 
Mentís 6, et curas 7, laquéala circúm 

Tecla volantes. 
Vivitur parvo bene, cui paternum 
Splendet in mensa tenui salinunj 8; 
Nec leves somnos timor aut cupido 

Sordídus aufert. 

prendido en el anchuroso mar Egeo, cnaado ve encubierta la luna por 
negros nubarrones, (ümpiexa Horacio esta ¡indísima oda, manifestando 
de cuíín alto precio es lá tranquilidad interior, por la cual claman todos 
en los momentos del apui'o, no conociendo lo que vale hasta después 
de haberla perdido.—El mar Egeo, conocido hoy con el nombre de Ar chi
piélago, es sumamente tempestuoso por las muchas islas que hay en él.) 

1. Sidera certa, las estrellas lijas. (Usa del epíteto certa, porque 
siempre aparecen en un punto lijo, sirviendo así de guía á los navegan
tes para dirigir su rumbo.) 

2. Thrace furiosa bello, los Tracios terribles en la guerra. (Meto
nimia: el continente por el contenido; la Tracia por ios moradoras de 

e^3^ Medi. (Alude á los Partos, vencedores de los Medos, los cuales 
se distinguieron siempre por la destreza con que manejaban el arco.) 

4. Non gemmis, etc., que no puede comprarse ni con las perlas, 
ni con la púrpura, ni con el oro. 

3. Lictor consularis. (Ministro público que precedía al cónsul y 
otros magistrados romanos para desviar al pueblo.) 

6. Miseros tumuitus mentís, la mísera inquietud de! alma. {Tu
muitus, como si dijéramos timor multus, señálalas perturbaciones del 
ánimo, como el temor, la ira, la codicia y todos aquellos desordenados 
movimientos que privan al bombre de su tranquilidad.) 

7. Et curas, etc., ni las zozobras que vuelan en torno de los arte-
sonados techos. (¡Qué imagen tan valiente y expresiva!) 

8. Vivitur puroo bene ab eo cui salinum, etc., dichoso aquel en 
cuya frugal mesa se vo brillar e! salero que beredó de su padre. {Sali
num se loma aquí por la vajilla: sinécdoque, la parte por el todo. Como 
si dijera: feliz aquel que sin salirse de su condición, y libre del tormen
to de la avaricia, se da por satisfecho con vivir en aquella decente me
dianía en que vivieron sus padres.) 

29 



450 HORACIO. 

¿Quid brevi fortes jaculamur 1 aevo 
Multa? quid térras alio calentes 
Solé mutamus? patriae quis exul 2 

Se quoqué fugit? 
Scandit aeratas 3 vitiosa naves 
Cura; neo turmas equitum rolinquit, 
Ocior cervis, et agente nimbos 

Ocior Euro. 
Lsetus in praesens animus, quod ultra est í 
Oderit curare, et amara laeto 
Temperet risu: nihi! est ab omni 

Parte beatum 5. 
Abstíüitclarura 6 cita mors AchTHem; 

1. Quid jaculamur, etc., á qué tanto afán siendo tan breve el tér
mino de nuestra vida? {Jaculari multa, formar grandes designios.) 

2. Patrice quis exul, ele-, ¿quién al huir de su patria huye de sí pro
pio? (Observación tan exacta como poética. El hombre podrá mudar de 
clima, y cambiar por otro el cielo de su pátria; pero á donde quiera que 
vaya lftU acompañan su propio corazón y desordenados afectos. La mis
ma reflexión hace en olra parte. Lib. I, Epísl. 11, vers. 27, hablando de 
un avaro comerciante: Coelum, non aníinum nMlant, qui trans mare 
currunt.) 

3. Scandit aeratas, etc., los desordenados afectos penetran á las fer
radas naves. (Este pensamiento es una amplificación, ó más bien una 
demostración del anterior. En vano es, dice el poeta, que el hombre 
quiera imir de las zozobras é inquietudes: má-; ligeras que los ciervos 
corredores, más ligeras que el viento que agita las tempestades, han de 
alcanzarle en su carrera, siquiera se proponga alejarse de ellas entrando 
en una nave, ó huyendo en un veloz caballo ¡Qué imágen tan bella y 
elocuente! No es posible encontrar una estrofa, ni más poética ni más 
llena de armonía. Lástima ES que no estén derivados de un mismo prin
cipio las dos comparaciones de los ciervos y el viento.) 

4. QuoA ultra est, el porvenir. 
o. Nih i l est ab omni parto beatum, no hay en la vida una felicidad 

completa. 
6. Abstulit clarum, etc., temprana muerte arrebató al glorioso Aqui-

les. (Demuestra el poeta con dos ejemplos diferentes la proposición que 
acaba de asentar, á saber: que no hay dichas cumplidas en el mundo. 
Aquiles, primer héroe de la Grecia, murió muy joven de una flecha que 
Páris le disparó al talón al mismo tiempo de ir á celebrar su matrimo
nio con Polixena, hija de Príamo, de la cual estaba enamorado. Por el 
contrario, Titon, esposo de Aurora, llegó á una edad tan extremada, 
que no pudieudo ya sufrir las incomodidades de la vejez, pidió á lo» 
dioses le convirtiesen en cigarra, cuyo don le fué otorgado.) 



HORACIO. 431 

Longa Tithonum minuit sencctus; 
Et mihí forsan, tibi quod negarit, 

Pornget hora. 
. Te greges centum Siculaeque circúm 

Mugiunt vaccíe; tibit tollit hinnTturn 
Apia quadngis equa; le bis Afro 

Múrice tinclfe 
Vestiunt lana): mibi parva rura, et 
Spirítum Gra¡?e lenuem Camense 2 
Parca non mendax 3 dedit, et maügnum 

Spernere vulgus. 

vm. 

A Melpómene, confesando que le debe el lugar que ocupa entre los poetas. 

Quern tu -i , Melpómene, semel 

1. Te greges centum, etc., saltan en tus prados rebaños numerosos, 
y mugen á tu alrededor las vacas sicilianas; oyes relinchar tus lozanas 
yeguas, excelentes para tirar de una carroza, y vistes ropas dos veces 
teñidas con la púrpura africana. (Como si dijera: t ú te conternplíis feliz 
con ser poderoso y condecorado, mientras que yo me creo tan afortuna
do como tú en mí áiediaiiíaf, etc. En centum se toma el número deter
minado por el indeterminado; sinécdoque. El murex c a u n marisco, de 
cuya sangre se servían para sacar la púrpura, tiñendo las lanas dos ve
ces para que fuese más vivo el color. Los más finos se pescaban en los 
mares de África y de Tiro. De esta estrofa se infiere que el Grosfo á 
quien escribe Horacio, era una persona condecorada, y que habia des-
empeñ ido cargos públicos.) 

2. Spiriium tcnuem Camence Graice, algo de genio para imitar la 
poesía grieca. 

3. Parca non mendax, la Parca, que nunca míente. (Vid. not. 4, 
pág. 446. Era costumbre de los antiguos gentiles leer su horóscopo á 
los recién nacidos á los siete dias, creyendo supersticiosamente que en
tonces fijaban las Parcas el deslino futuro del hombrCj y lo que había 
de ser durante su vida. A Horacio sin duda le hubieron de pronos
ticar que habia de ser un gran poeta, y á eso parece aludir el Parca 
non mendax.) 

4. Qucm tu, (Esta es una oda preciosísima, la mejor acaso de todas 
las de Ilorr cm, según el testimonio de un aventajado críüco, el sabio hu
manista Escalígerq. Permítasenos citar sus mismas palabras, traducién
dolas del latín al castel'an') en oh-equio de nuestros jóvenes alumnos. 
«Hay, dice, lauta delicadeza en todas las odas de Horacio, que al pensar 
en ello, pierdo enteramente la esperanza de emprender con fruto este gé-



432 HORACIO. 

Nascentem placido lumine i videris, 
lllura non labor 2 Isthmius 

Clarabit pugílerá; non equus impiger 
Curru ducet AchaTco 

Victorem, ñeque res bellíca Deliis 
Ornatum foliis ducem, 

Quod regum túmidas contuderit minas, 
Ostendet Capitolio; 

Sed quee Tibur aquae ferlíle períluunt, 
Et spissaa 3 nemorum comae, 

Fingent JEolio carmine nobílem. 
Romse princípis urbium i 

Dignatur sobóles inter amabiles 
Vatum poneré me choros, 

Et jam dente 5 minus mordeor invído. 
¡O testudinis aurese 

ñero de estudios, cuya consideración arredró igualmente á oíros más 
sábios que yo. Pero entre todas ellas encuentro dos, cuya suavidad y 
dulzura exceden á la del néctar y ambrosía. La una es la tercera del l i 
bro cuarto, que empieza: Quem tu, Melpomene, semel. La otra es la 
nona del libro tercero, que empieza: Doñee gratus eratn Ubi, Más qui
siera ser autor de estas dos composiciones, que de otras muchas de las 
Píticas y Nemeas de Píndaro: preferiria haber escrito estas dos piezas á 
llevar sobre mis sienes la corona de la España Tarraconense." Scalig. 
Lib. 6, Poet. No se asombrarán de este hipérbole, añade Dacier, los 
que conocen lo que es la delicadeza y la naturalidad de los pensamientos, 
el giro, la nobleza y la vivacidad de las expresiones.) 

1. Lumine placido, con benignos ojos. 
2. Illum non labor, etc., no le harán célebre los juegos ístmicos en 

los combates del pugilado, ni marchará victorioso en la carroza de Aca-
ya tirada por briosos coréeles, ni ornará sus sienes el laurel de Uelosos-
tentándole en el Capitolio como un guerrero invicto que postró la arro
gancia de orgullosos reyes. (Como si dijera: el poeta se hará más célebre 
y famoso por su genio, que si saliera vencedor, etc. Los juegos ítsmicos 
se celebraban cada tres años en el Istmo de Corinto, donde habia un 
templo consagrado á Neptuno. Créese que fueron instituidos por Sísifo, 
rey de aquella ciudad, en honra de Melicerta ó Palemón, ó por Teseo 
en honor de Neptuno.) 

3. E t spissee, etc., y hará fumoso su nombre celebrando en eolios 
versos la frondosa espesura de los bosques, etc. 

4. Principís urbium, señora del globo. 
5. Et jam dente, etc., y ya no roe muerde tanto el maligno diente 

de la envidia. 



HORACIO. 

Dulcem qure strepitum Pieri i , temperas! 
¡O mutis queque piscíbus 2 

Donatüra eyeni, si libeat, sonuml 3 
Totum rnuneris hoc i tui est, 

Quod monstror dígito prcetereuntium 5 
Rpmanffi fldícen lyrce. 

Quod spiro et placeo, si p!aceo; tuum est. 

1. O Pieri, etc., o Musa, que templas el dulce acento de mi lira 
de oro. (Las Musas se llamaron Piérides, ó por el Pierio, monte de Te
salia que les estaba consagrado, ó por haber vencido á las nueve hijas 
de Pierio, que se atrevieron á desafiarlas á cantar, habiendo sido con
vertidas en picazas en castigo de su osadía.) 

2. Mutis quoque piscibus, aun á los mudos peces. 
3. ' Cycni spnum, el canto del cisne. 
4. Totum hoc, etc., favor tuyo es solo, á tí debo exclusivamente 
5. Quod monstror dígito prcetereuntium, el que cuando paso yo 

diga todo el mundo: ese es el primer poeta lírico de Roma. (Cuánta gra
cia en esta imágen! ¡cuánta naturalidad! y sobre todo, cuánta suavidad 
y dulzura! No es extraño que Escalígero se sintiera arrebatado cada vez 
que recitaba esta dulcísima oda. Las palabras monstrare aliquem dígi
to significan á la letra señalar á uno con el dedo. Esta frase, tornada 
como suena, se echa en castellano á mala parle; pero el sentido del tex
to es que cuando nuestro poeta atravesaba por alguna parte, todos le 
miraban con respetuosa admiración, señalándole como al primer poeta 
lírico de las Romanas Musas. Si alguna arrogancia se advierte en esa 
confesión que en la fuerza del entusiasmo se le escapa al divino vate, 
ese arranque de generoso orgullo está suficientemente templado con la 
oportuna corrección si placeo del siguiente verso.) 





QUINTI K O R A T I I F L A C C I 

DE ARTE POETICA 

EPISTOLA AD PISONES, f) 

ADVERTENCIA. 

Los jóvenes que deseen estudiar más á fondo esta inmortal f reduc
ción del mejor de los críticos, pueden consultar mi «Exposicióngrama
tical, critica, filosófica y razonadan de la misma, que juntamente con 
su traducción en verso tengo publicada por separado. 

h Humano capíli cervTcem pxtor equmam 

INTERPRETACIÓN Y ANÁLISIS. 1. En e! primer precepto establece 
Horacio»! principio fundamental de toda clase de composiciones,á saber: 
la ¡uniformidad de la obra, la homogeneidad de las partes que la compo
nen para que resulte un lodo perfecto. Compara el libro que se separa 
de esta ley, tan invariable co i o la naturaleza misma en que se funda, 
con un cuadro monstruoso, donde por un capricho del pintor aparecie
ra una hermosa cabeza de mujer sobre un cuerpo disforme compuesto 
de miembros de mil distintos animales, terminando con la cola de un 
horrendo pez. ¿Quién, dice Horacio, dejarla de soltar la carcajada al 
ver una figura tan repugnante y monstruosa? Que con aplicación á las 
obras literarias es como si dijera: ¿qué hombre de ?ano juicio dejará de 
hallar ridiculas aquellas composieiones, cuyas partes inconexas no ofre
cen á la imaginación otra cosa que un conjunto de monstruosidades?) 

(•) Horacio dirigió ê ta epísiola á los hijos del Cónsul L. Pisón, famoso por sus 
triunfos sobre los Irados y pur los altos destinos que desernpeTió on la república. 
Consta de treinta preceptos, que son otras (afilas juiciosas observaciones encamina
das ásefndar las dotes que debe reunir un poema, si ha de acercarse á la p-rfeccion, 
y los vicos que en él deben precaverse. Él esciüor de géaio que se proponga de
ja r l e conducir por tan excelente guia, casi puede estar seguro del acierto, y de que 
no dará en los escollos á djude van á estrellaríe frecuentemente los autores que, 
abaudoníud» las rfiglas del ane, no siguen otro rurrbo que el que ciegament1 toma 
su imaginación extraviada. Se h i criticado á Horacio de haber sido poco melódico 
en esta obra; pero, ciiino observan los críticos, no fué un poema didáctico lo que 
se propuso escribir, sino simplemente una epístola, en la cual consigna, según se It 
van ocurriendo, hs reglas más capitales y precisas para la instruc1 ion de los jóve
nes á quienes la dedica, dejando correr la pluma con esa libertad propia de este gé
nero de compoiiciones. Los jóvenes tendrán mucho adelantado para rectificar el 
gusto si después de penetrar bien el sentido de la epatóla, procuran mandarla á 1« 
memoria, pues en ella encontrarán auxilios poderosos para evitar crasos errores ei 
sus escritos, y analizar con acierto los ágenos. 



436 HORACIO. 

Jungere si velit i , et varias indacere plumas, 
Undique collatis 2 membris, ut turpiter atrum 
Desínat in piscem muüer formosa superné; 
Spectatum admissi 5 ¿risum tenealis, amici? 5 

' Credite, Pisones isti tabula} fore librum 
Persimílem, cujus, velut segri somnia, vanee 
Fingen tur species, ut nec pes nec caput uni 
Reddatur forroge. PictorTbus 5 atque poetis 
Quidlibet audendi sempei- fuit sequa potestas. 10 
Scimus 6, et banc veniam petimusque, damusque vicissim; 

— 
1. S i pictor velit . . . Si un pintor tuviera el capricho, etc. (Velit 

presente de subj., en lugar del pretérito imperf. vellct, como más abajo 
teneatis, en vez de teneretis: enálage. El génio de nuestra lengua no 
consiente que empleemos el primer tiempo con el sí condiciona!; pero los 
latinos le usan cuando la condición tiene por objeto una cosa que quiere 
presentarse como incierta.) 

2. Undique collatis, traídos de animales de todas castas. (No pudo 
emplear Horacio un verbo que expresara más á lo vivo la confusa y 
monstruosa mezcla de miembros que aquí ridiculiza.) 

3. Spectatum admissi, si os convidaran á ver tal espectáculo. {Spec
tatum es supino en um, cuyo complemento es tabtttafn, virtualmente 
sobreentendido. Los supinos en um no pueden juntarse sino con verbos 
que designan movimiento material, como iré, venire, proficisci, etc. 
pero nótese que admissi supone la acción de penetrar á la pieza ó salón 
donde so halla expuesta la pintura.) 

4. i Credite, Pisones.... Creedme Pisones, nada hay tan parecido á 
esa pintura como un libro en el cual van hacinándose imágenes absur
das parecidas á los delirios de un enfermo, tan sin conexión ni enlace, 
que no se descubre la menor uniformidad entre el principio y el fin de 
la obra. (¡Cuánta verdad en esta observación! En los delirios de un enfer -
rno no se interesa ¡a razón para nada: es el trastorno del cerebro quien 
engendra tantas monstruosidades; como sucede puntualmente al que 
desdeñando las reglas que debieran ser su guia, se entrega á los desvarios 
de una imaginación calenturienta.—Permmiem vale tanto como s i -
millimum, superlativo, cuya fuerza !e da la preposición componente.) 

5. Pictoribus... Pero á'los pintores os oigo ya decir, lo mismo que 
álos poetas, siempre se ha concedido la más amplia libertad de inventar 
y fingir. (Horacio mira estas palabras como una replicayjue pudieran ha
cerle los Pisones, y previene con tiempo la objeción para combatirla. A 
esto llaman prolépsis ó anteocupacion los retóricos.) 

6. ^ Scimus.... No lo niego, y yo la demando para mí, y se la con
cedo á mi vez A los demás; pero no tan extremada que vaya á confun
dirse lo áspero con lo apacible; no tan fuera de razón que se preten-



AHTE POÉTICA. 

Sed non ut placTdis coeant iramitia, non ut 
Serpeóles avíbus gerninontur, tigríbus agni. 

II. Incoeptis gravíbus plerumque 1 et magna professis 
Purpureus, late qui splendeat, unns et alter 
Assuitur pannus; cum lucus et ara Dianae, 
Et properautis aquse per amcenos ambítus agros, 
Aut ílumen Rhenum, aut pluvius describítur arcus.. 
Sed mine 2 non erat his locus; et fortasse 3 cupressum 
Seis simulare: ¿quid hoc, si fractis enátat exspes 

4b7 

15 

20 

da hermanar las serpientes con las aves, los tigras con los corderos. 
(Observación juiciosísima, puesto que ni el pintor ni el poeta estái) au
torizados pora idear ó fingir cosas repugnantes á l a naturaleza.) 

II. En el segundo precepto recomienda Horacio que se eviten las d i 
gresiones inútiles, y aquellos adornos intempestivos que no son del caso: 
vicio en que dan frecuentemente los malos poetas creyendo por este me
dio embellecer sus obras. No basta que una descripción esté bien hecha, 
es necesario que sea oportuna y guarde la debida conexión con e! asunto 
principal. Bello es el color de la púrpura; pero ¿qué efecto producirá un 
retazo de grana zurcido á un sayo? Bajo esta graciosa alegoría ridiculiza 
Horacio la manía de recargar una composición de adornos extraños al 
asunto, por más que considerados aisladamente no carezcaa de mérito, 

1. Incceptis gravíbus plerumquo... Sucede muchas veces que pro
poniéndose el poeta desempeñar un argumento grave y sublime, viene á 
deslustrarle zurciendo aquí y allá retazos de púrpura <\ue llaman la aten
ción; como cuando sin venir al caso, se pone á describir el templo y el 
altar de Diana, los giros del fugitivo arroyo que corre por ios amenos 
prados, el mún 6 el arco Iris. (Llama retazos de púrpura á las descrip
ciones intempestivas y ociosas, las cuales, más bien que ingenio prueban 
falta de tacto y buen juicio. Los que aquí cita eran los lugares comu
nes á que se acogían los malos poetas de su tiempo; más entiéndase que 
lo que se dice del arco Iris, templo de Diana, etc., es igualmente aplicable 
á cualesquiera otros objetos, si se traen arrastrados, por decirlo así, de 
los cabellos.') 

2. Sed nunc... Mas aquel no era su lugar oportuno. (Nótese la fuerza 
de la adversativa sed, que en este pasaje envuelve todo un pensamien
to, como si dijera: yo quiero suponer que esas descripciones estén bien 
desempeñadas, que nada dejen que desear; pero aun así, deben censu
rarse por no estar en su lugar correspondiente.) 

3. Et fortasse... Quizá supiste imitar á lo vivo un ciprés; pero si te 
han pagado para que pintes á un náufrago que, perdida la nave, va na-
dando hácia la orilla sin aliento, ¿qué al caso venia aquella pintura? (Ksta 
obseryaeion no es sino un desenvolvimiento del principio que viene in-
ealcando. En efecto, ni el ciprés se cria en el mar, ni tampoco es símbolo 
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Navibus, aere dato qui pingitur? Amphora coepit 1 
Instituí; cúrrente rotá, cur urceus exit? 
Deifique sit quodvis simples dumtaxnt et unum. 

111. Máxima pars vatum, pater, et juvenes patre digni, 
Decipimur specie recti 2: brevis esse laboro 3, 25 
Obscuras fio; sectantem levia nervi 
Deficiunt, animTque: professus grandia, turget: 
Serpít humi tutus nimium, timidusque procellae. 
Qui variare cupit rem prodigialíter unam, 
DelpbTuum sylvis appingit, fluctíbus aprum. 3§ 
In vitium ducit culpas fuga, si caret arte. 

del naufragio: de consiguiente, seria en la descripción un verdadero 
pegote, como suele decirse, sin el cual pudría muy bien pasarse aque
lla. En eslc pacaje alude Horacio á la costumbre que tenían los pobres 
que hiibian padecido naufragio de hacerse retratar en una tabla qua 
llevaban al cuello para excitar la pública compasión.) 

1. Amphora coepit.,. Si te propusiste fabricar una soberbia vasija, 
¿cómo es que después de dar al torno tantas vueltas, ha venido á resol
lar un humilde jarro? (Ale goría ingeniosa y picante, tomada del arte de 
la alfarería, lis como si, dijera: si tu objeto fué desenvolver un argu
mento interesante, ¿por qué te olvidas del asunto principal, entrete
niéndote con descripciones y adornos pueriles, que son relativamente 
á la obra que proyectabas lo que una jarrilla comparada á un cántaro?) 

III. É:n el tercer precepto hace ver Horacio la necesidad de que el 
poeta se contenga dentro de los justos límites en órd -n al estilo que debe 
observar según lo reclame la naturaleza del asunto. Señala como causa d« 
los errores que en esto suelen cometerse la falta del arte, sin el cual no 
sabrémos poner por obra lo que nos parece bien, ni huir los inconvenien
tes que se siguen de lo que hacemos contra lo mismo que procuramos. 

2. Specie redi, con la apariencia del bien. 
3. Breois esse laboro... Uno queriendo ser breve, da en oscuro; 

otro se encuentra á lo mejor sin aliento para continuar su (..bra, por em
peñarse en limar demasiado su estilo; este por aparecer sublime, viene 
á ser hinchado; aquel se arrastra por el suelo con estilo humilde, por
que quiere caminar & pié seguro y teme la tormenta de la pública 
censura; y el que se esfuerza por variar las partes del poema más allá 
de lo natural, no luce otra cosa que pintar un delfín en las selvas, un 
jabalí en los mares. (Es decir, que si carece el poeta de aquel exqui
sito tacto que necesita para llevar á buen término sus composiciones, 
previen lo el inconveniente que va á seguirse de querer evitar tal é 
cual defecto, sin acertar á escoger un justo medio entre los dos, suce
derá que por huir de un escollo, vendrá á estrellarse en otro.) ' 
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IV. jCtnilium circa Uidam faber irnus 1 et ungues 
Exprimet, et molles imUabítur seré capillos 2; 
Infelix opeéis summa 3, quia poneré totum 
Nesciet. Hunc ego i me, si quid componere curem, 3S 
Non magis esse velim, qukrn pravo vivero naso, 
Spectandum nigris ocülis, nigroque capillo. 

V . Sunnte maíeriatn vestris, qui scribitis, ajquam 8 
Viríbus, et vérsate din quid ferré recüsent, 
Quid valeant humérí. Cui lecta potenter erit res, 4@ 
Nec facundia deseret hunc 6, nec lucídus ordo. 

IV. Nuevamente insiste Horacio en el principio clásico de la unidad, 
manifestando que para la bondad de una obra EO basta que sean bellas 
algunas de sus parles si no es perfecta en su conjunto. ¿De qué sirve, 
dice, que una estátua tenga bien imitadas las uñas y cabellos, si no 
guardan proporción las demás partes que la componen? ¿Cómo podrá de
cirse hermoso un rostro de bellos ojos, ^ero de nariz disforme? que con 
aplicación á la poesía es como si dijera: ¿de qué vale que una obra ten
ga tal ó cual pasüje de mucho mérito, tal cual episodio interesante y 
bien desempeñado, si es descabellado su plan? si no conspiran sus 
diversas partes á formar un todo perfecto? 

1. Faber imus c i rca l u d u m J E m i l i u m . . . . Aquel mal escultor que 
vive cerca de la escuela de Esgrima de Emilio, etc. 

2. Malíes capillos, los flexibles cabellos. 
3. In fe l ix operis summa, pero su estátua nunca será estimada. 
4. Hunc ego.... Yo de mí sé decir que en calidad de poeta, tanto 

sentiría parecerme á eŝ  estatuario, como tener negros los (Jos y el ca 
bello, espantando por otra parte con lo disforme de mi nariz. (Los ojos 
y cabello negros eran muy apreciados entre los antiguos.) 

V. En el quinto precepto liace ver Horacio la necesidad de que el 
escritor mida juiciosamente sus fuerzas para elegir un asunto acomoda
do á ellas. Por no tener en cuenta esta doctrina se han deslucido mu
chos hombres de mérito. 

5. Jiquam viribus vestris, proporcionada á vuestras fuerzas. 
• i . iVec facundia , nec lucidus oriio deseret hunc c u i . .. que al que 

tenga el necesario lino en elegir asunto no le faltarán aflufuicia, claridad 
y buena disposición. [Hunc , antecedente de cu i , ligura á la cabeza de 
la segunda proposición, lo cual sucede muy frecuentemente cuando sir
ven de apoyo al relativo los demostrativos hic, i s , ¿lie. El adverbio po
tenter está empleado con mucha propiedad para explicar la idea de la 
proporción que ha de haber entre el argumento y el ingenio del escri
tor; pero en prosa se expresaría mejor esa misma idea con el adverbio 
solerler.) 
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VI, Ordínis hffic virtus erít, et, venus i , aut ego fallor, 
Ut jarn nunc dicat jam miHc debentia dici; 
Pleraque difiérate el preesens in tempus omiltat; 
Hoc araet 2, hoc spernat promissi carmínis auctor. 

VIL In verbis etiam tenuis cautusque serendis, 
Drxeris egregié, notum si callída verbum 
Reddideritjunclura novum 3. Si forle necesse est 

VI. Explica ligeratoente Horacio en este precepto las condiciones de 
una recta disposición. El poeta no es en este pumo tan esclavo de su 
obra como el historiador: esle da cuenta de todos los sucesos siguiendo 
el orden cronológico de cada uno; aquel solo toma los necesarios, des
echando los demás, y los reíiere antes ó después, según conviene me
jor al plan de su obra. 

1. Virlus et venus ordinis erit hcec... Todo el mérito, toda la gra
cia de esle orden consiste, si no me engaño, en conlar desde luego lo 
que contarse debe sin demora, reservando lo demás para cuando sea 
tiempo y ocasión oportuna. 

(lié aquí el orden gramatical directo de las palabras para que los ni
ños lo comprendan sin dificultad: Virtus et venus ordinis erit hcec (aut 
ego fallor), ut poeta dicat jarn nunc debenlia dici jam nunc; differat 
pleraque, et omitlat ea in tempus preesens, Ut dicat jam nunc, que 
diga desde luego debentia dici jam nunc, lo que desdo luego decirse 
debe. Véase mi Exposición razonada.) 

2. Hoc amet.... El autor de un poema ha de tener el necesario tino 
para saber los materiales que ha de escoger y los que ha de dejar. (Esta 
es la segunda parte del precepto; pues como ya se ha visto, no solo debe 
distribuir el poeta coavenieniemente los sucesos, sino que ha de hacer 
de ellos una elección acertada. Las palabras carmirus promissi parecen 
aludir al autor de un poema heroico, pues en este género de composi
ciones se anuncia desde luego en la proposición el asunto de que se 
va á tratar, y es una como promesa hecha á los lectores. Esta interpre-
tacion me parece más natura! que la que dan otros, diciendo que el 
promissi equivale á din anle exspectati, cuya observación me baria a l 
guna fuerza, si Horacio se expresara sarcásticamente como en oíros pá-
sajes, en vez de la grave formalidad que aqui manifiesta. El hoc en este 
lugar denota alternativa: tanto vale hoc amet, hoc spsrnat, como aíia 
amet, alia spernat.) 

VIL Pasa á tratar en el sélimo precepto de la elocución, haciendo 
ver que hasta las voces más vulgares adquieren novedad y gracia cuan
do se enlazan á las demás con maestría. Aconseja la sobriedad en el uso 
de las palabras nuevas señalando la fuente donde en caso necesario de-
barán lomarse, y las condiciones que han de presidir á su formación. 

3. Si callida junctura rediderit novum verbum notum, si me
díanle una combinación atinada apareciere como nueva una palabra 
conocida. (El acusativo novum se refunde, por decirlo así, en el verbo, 



A R T E POÉTICA. 461 

Indiciis monstrare rccentíbus abdíta rerum l , 
Fingere cinclütis non exau.dTta Cethegis 2 50 
Gontinget; dabilurque licentia sumpta {iudentor 3. 
Et nova fictáqué miper babebunt verba íidem, si 
Gríeco fonte cadant, parce detorta. ¿Quid autem 3 

expresando con él una misma idea. Tanto vale redcliderit novum, como 
novavcrit.) 

1. Monstrare indiciis recentibus abdita rerum , expresar con vo
ces nuevas las ideas no conocidas antes. (Llama indicia á las palabras, 
porque son las indicadoras de !as ideas. Nótese que abdita, aunque plu
ral, está sustantivado; tanto vale abdita rerum, como ahditas res. L l a 
ma abdita á las ideas que antes se desconocían; porque, ¿qué nociun po
díamos tener en efecto de la pólvora, de la brújula, de la imprenta , de 
la electricidad, etc., antes de haberse descubierto estos objetos?) 

2. Non exawlita Cethegis einctutis, desconocidas de los ceñidos Ce-
tegos. (Como si dijera: de los Romanos primitivos, que corno no cono
cieron los objetos recientemente descubiertos, no tenían necesidad de 
voces para expresarlos. Les dá el epíteto de ctKcíuíís, voz anticuada en 
lugar de cinctis, para designar su. antigüedad, pues en los tiempos re
motos llevaban cruzadas al pecho en forma de ceñidor las alas ó puntas 
de las togas; costumbre que en el ejercicio de sus empleos conservaban 
los cónsules y pretores.) 

3. Pudente?', con prudente mesura. 
4. Etnova.. . Las palabras nuevas y recientemente inventadas adqui

rirán carta de naturaleza en el idioma, si se toman del griego haciéndolas 
pasar al latin con una ligera inflexión. (Dos cosas hay que tener presentes, 
según Horacio, al hacer pasar las voces nuevas de un idioma á otro: la 
primera es, que se acuda con preferencia al almacén de la lengua que dio 
origen á la nuestra: por eso designadlos Romanos el griego, grceco fon-
te, del cual nació principalmente el latín; de manera que con respecto á 
nosotros, siguiendo el mismo principio, deberá ser ei latín la fuente á don
de se acuda con preferencia cuando haya necesidad de inventar palabras 
nuevas. Al pa^ar estas al otro idioma, deberán prohijarse, y estaesltíse-
gunda condición, parce detorta; esto es, con alguna ligera variación que 
asimilándolas á las nacionales, haga que pierdan el aire y la fisonomía 
de extranjeras, apareciendo vaciadas en el misino molde que las nues
tras. Así se formaron de tabula tabla, de aer aire, de ccelum cielo, etc. 
Mas entiéndase que esta licencia de adoptar voces extrañas va restrin
giéndose cada vez más, en proporción que las lenguas se van perfeccio
nando; porque como su fundamento es la necesidad, esta se hace cada 
dia menor según se aumenta el tesoro del idioma. Más ámplia libertad 
tenian de consiguiente en esta parte les escritores del siglo X V y XVI 
que nosotros.) 

5. Quid autom.... Qué razón habrá para que los romanos nieguen 
á Virgilio y Vario la misma licencia concedida á Planto y á Cecilio? (Es 
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Ccecilio Plautoque dabit Romanus, ademptum 
Virgilio Varioque? ego cur, acquirere punca 5S 
Si postura, invideor i , c.un lingua Catonis et Enni 
Sermonem patrium ditayerit, el nova rerum 
Nomina protulerit? Ucuit; semperque licebit 
Signatum présenle nota procudere 2 nomen. 
Ut sylvce 3 foliis pronos mntantur in atines, 60 
Prima cadnnt; ita verborujn vetas interit SBfas, 

Et juvenum ritu florent modo nata, vigentque k 
Deberaur morti nos, nostraqué; sive receptas 
Terra Neptíinus classes Aquilonibus arcet 3, 

un argumento a p a r í , que va desenvolviendo en los tres versos si-
guíentes, como si dijera: ¿por qué no se hu de guardar en este punto á 
los poetas modernos ia misma consideración que se tuvo con los anti
guos? Aplicando esta observación á nuestros escritores, podríamos de
cir: ¿por qué con Moratin y Jovollanos habremos do ser menos indulgen
tes que lo fuimos con Lope de Vega y Caldsron? Sin embargo, téngase, 
muy en cuenta lo que se ha dicho en la última parte de la nota anterior.) 

1. Cur ego invideor... ¿Por qué á mi se me ha de censurar, etc. (En 
poesía puede pasarla licencia de! invideor conceríído en pasiva con la 
primera persona: en prosa deberíamos decir cur mihi ínvidetur.) 

2. Procudere... Acuñar vocesnuevas, imprimiéndoles el sellodel uso 
corriente. (Bellísima metáfora, en la cual compara e! poeta las voces 
nuevas coa las monedas de otros países, que para que puedan circular 
en el nuestro, se acuñan nuevamente imprimiéndoles e! sello de la na
ción.) 

3. Ut sylvce mutantur foliis in annos pronos, así como al declinar el 
año sacude el bosque las hojas de sus árboles. {Sylvce mutantur foliis, 
hipálage, en vez de folia mutantur in sylvis; pero ¡cuánta mayor gra
cia, cuánta más fuerza tiene la primera colocación tomando el sylvas 
como la idea principal y el foliis como accesorui! Horacio se vale de 
esta lindísima comparación para demostrar que las palabras van cayen
do en desuso con el tiempo, cediendo el puesto á otras nuevas que apa
recen como las hojas de la primavera, llenas de vigor y lozanía.) 

4. Et modo nata florent, vigentque r i lu juvenum, y las recien na
cidas (las voces nuevamente invetiladas) brillan v campean con todo el 
vigor de la juvenfud. Tíiíu juvenum, expresión poética: en prosa di
riamos más bien juvenum more.) 

Sive Neptunus receptus térra, arcet classes Aquilonibus, ora se 
dé enlrada-al mar en tierra firme para que las bares estén al abrigo de 
los vientos. {Septunus se toma por et mar por melonimia, como ya 
otras yeces hemos visto empleado flaco por el vino, Minerva por la sa
biduría, Marte por la guerra. En arcet classes Aquilonibus hay una 
hipálage ó bello desórden, en lugar de arcet Aquilones a classibus. 
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Regis opus; sterilisve diu palus aplaque remis 
Vícínas urbes alit, et grave sentit aratrum; 
Seu cursutn 2 mulavit iniquum frugibus amnis, 
Doctus iter meiius. Mortalia facta 3 peribunt; 
Nedum sermonumstet honos et gralia vivax. 
Mulla renascen'ur 4, qua? jam cecidere; cadeníque 5, 
Quee nunc sürií in honore vocabüla, si volet usus 6, 
Quem penes arbitrium est, et jus, et norma ioquendi. 

463 
65 

70 

Probablemente alude aquí Horacio a! puerto Lucrino fabricado por Au
gusto con raro y maravilloso artificio, poniéndole el nombre de Julio, 
su padre adoptivo, aunque también puede referirse á uii puerto cual
quiera. Si admitimos to primero, preciso es confesar que no podía ha
ber empleado un medio más delicado de hacer e: elogio de Augusto.) 

1. Sterilisve diu palus.... Ora se vea convertida en tierra de labor, 
y sustente á los vecinos pueblos la infecunda laguna, que durante mu
chos siglos solo conoció el remo en vez del arado. (Puede ser una alu
sión á las lagañas Pontinas del Lacio, que desecadas por Augusto se 
tfa'sformaron en amenos y feraces campos.) 

2. Sew cursum.... Ora se haga cambiar de curso al rio que asolaba 
los semin ados, fitijigindiil'e á lomar una dirección más acertada. 

3. Mar taita facta.... Si son perecederas todas las obra^ de los hom
bres, ¿cómo podemos esperar que sea eterna la gracit. y donosura de las 
palabras? (Argumento de mayor á menor para dcinostiar la imposibi
lidad de que las voces puedan sustraerse á la inexorable ley que con
dena á mucrle ai hombre con todas sus producciones. Si vemos, dice, 
que perecen hasta las obras más difíciles, soberbias y suntuosas, regis 
opus, hasta las que menos sujetas parece debían estar á mudanzas; si 
vemos convertida en mar la que fué tierra, y trasformado en un vergel 
delicioso lo qué fué un lago infecundo; si hasta vemos alterado el curso 
de los rios, ¿cómo podremos suponer que las palabras vivan perennes 
en el idioma? Ciertamenle no eran necesarios tantos esfuerzos para pro
bar una ventad tan óbvia y que consta por la experiencia: esto hace 
creer que al aducir Horacio tales ejemplos, se propuso hacer de paso 
el elogio de Augusto, ponderando lo magnífico desús obras.) 

4. Renascejitur, volverán á usarse. 
5. Cadcntque, caerán en desuso. 
6. S i volet usus, quem fines.... Si asi lo quiere el uso, juez, arbi

tro y norma del leí guaje. (Quem penes, anástrofe, en lugar de penes 
quem. Al establecer Horacio por ái bitro del lengua,e al uso, entiéndase 
el uso de los doctos, como lo entiende Quintiliano: «iSec ssarium est 
judicium.... Uóum et consucludinem sermonis vocabo cousensum eru-
ditorum; sicut vivendi, consensum bonorum. a) 
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VIII. Res gestEe 1 regumque, ducurnquo, et tristia bella 2 
Quo scribi possent numero, rnonsiravil Horaerus 3. 
Versibus ímparíter junctis i queriinonia 5 primüm; 7g 

VIII. Pasaá examinar Horacio en e?te precepto los diversos géneros 
de poemas, para señalar el metro en que debe escribirse cada uño. Di 
ferenciándose tannotablemenie en su forma externa nuestra poesía da 
la latTna, claro está que no podrémos utilizar en beneficio propio sus 
juiciosas advertencias en ésta parte; pero á lo menos servirán para co
nocer que cada composición poética pide en su clase el metro más aco
modado á su fisonomía peculiar. Cuál deba ser este, lo sabrémos estu
diando detenidamente nuestros más distinguidos poetas. Por lo que hace 
á los latinos, señala Horacio, fundado en la autoridad de los antiguos, 
el verso e x á m e t r o heroico para la epopeya; los d í s t i cos , 6 exámetros y 
pentámetros alternados, para las elegías'; el yambo para las sátiras, co
medias y tragedias; y por último, ios versos Uricos para los himnos sa
grados y profanos, para cantar las pasiones amorosas y la alegre liber 
tad de íes banquetes; esto es, aquellas composiciones conocidas entra 
nosotros con el nombre de Báquicas ó Anacreón t i cas . Siendo varias las 
clases de metros que abraza la poesía lírica, no determina Horacio cuál 
de ellos deba emplearse en cada una de estas composiciones, sin duda 
porque pueden admitir varios, con ta! que no desdigan de su respectiva 
índole, como lo vemos en Horacio mismo, y en nuestros poetas más au
torizados, i . 

1. Res gestee, las hazañas. (Homero en su l i t ada desenvolvió la 
guerra de Troya, y cantó de consiguiente las proezas de los príncipes 
y capitanes, así griegos como troyanos. Usó del verbo e x á m e t r o hero i 
co, que recomienda Horacio á sus discípulos para las composiciones de 
igual género.) 

2. Tr is t ia bella, las tristes guerras. {Metonimia, ia causa por el 
efecto. Les dá el epíteto de tr is t ia , porque son causa de muchas cala
midades y de todo género de tristeza. En el mismo sentido suele decir
se la encorvada vejez, la p á l i d a muerte, etc.) 

3. (Homero, príncipe de la poesía griega, y el poeto épico más dis
tinguido. Aristóteles, en su Arte poét ica , le llama hombre de ingenio 
sumo, y dice que fué, no solo el primero, sino el único que conoció pro
fundamente y desenvolvió con exquisito acierto en la práctica las leyes 
de la epopeya. Veleyo por su parte dice que lo que más hace resaltar 
el mérito de Homero es el no haber tenido á quién imitar entre los que 
le precedieron, ni podía ser imitado de los que le subsiguieron. La se
gunda parte de este magnífico elogio me parece un tanto exagerada. 
Homero tuvo un digno imitador en Virgilio, de quien seguramente no 
se hubiera olvidado Aristóteles, si le hubiera alcanzado.) 

4. Imparíter junctis. (Alude á los exámetros y pentámetros que 
juegan en las elegías; y dice imparíter, porque aquellos constan de seis 
piés, y estos solo de cinco.) 

5. Querimonia. (Alude á la elegía, primitivamente destinada á 
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Post etiam inclusa est voti senteutia compos Í . 
Quis taraen exiguos elegos emiserit auctor, 
Grammatici certant, et adhuc 2 sub judíce lis est. 
Archilochum 3 proprio rabies arraavit iambo. 
Hunc socci * cepera pedem, grandesque eotharni, 80 
AUernis aptum sermoníbus 5, et populares 
Vincentera strepítus, et natura rebus agendis. 
Musa dedit fidíbus 6 Divos, puerosque Deorum 7, 

cantar los asuntos tristes, como lo demuestra Ovidio, llorando la muerte 
de Catulo, en el siguiente dístico: 

Flebilis indignos solve, Elegía, capillos: 
¡Ahí nimis ex vero nunc tibi nomen erit. 

Pero posteriormente se cantaron en versos elegiacos todos los movi
mientos dulces del corazón.) 

1. Compos vot'i. (Se dice propiamente del que alcanza lo que desea, 
del que ve realizadas sus esperanzas. Pero aquí alude el poeta, como se 
ha indicado en la nota anterior, á todos los sentimientos tiernos, á todos 
los movimientos blandos del corazón.) 

2. Et adhuc... Y aun está por resolverse esa cuestión. 
3. Archilochum. (Arquíloco, según Estrabon, nació en la isla de 

Paros, y en el reinado de Numa. Aunque ya antes de él eran conocidos 
los versos ynrabos, se le atribuye la invención de ellos por haberles dado 
una causticidad particular. Dicen que esta era tanta, que con una de sus 
sátiras causó la muerte á un enemigo suyo. Este era Licambes, padre de 
Keóbuie, cuya mano había pretendido Arquíloco, y aquel se la negó des
pués de empeñada su palabra. A él alude Ovidio cuando dice: 

Tincla Licambceo sanguine tela feram. 
Por eso dice Horacio que la rabia le armó del yambo de su invención.) 

4. Som, los zuecos; cothurni, los coturnos. {Metonimia, el signo por 
la cosa signiíicada. E! zueco era el calzado de que usaban en las comedias; 
del coturno, más alto que el zueco, en las tragedias. De consiguiente, lo 
que quiere decir Horacio es, que el verso yambo se usó después de la 
sátira en las composiciones trágicas y cómicas.) 

5. Sermonibus alternis, para el diálogo. 
6. Fidibus, en versos líricos. {Fides, ium, las cuerdas de un ins

trumento músico; de donde fidicen, inis, el músico ó tañedor de dicho 
instrumento. Pero aquí Horacio, tomando por sinécdoque el género por 
la especie, quiere designar la lira, al son de la cual cantaban las odas 
los antiguos, de donde se llamaron líricos los versos de esta clase.) 

7. Fueros Deorum, á los héroes. (Los antiguos contaban entre los 
héroes á los que descendían de los dioses por parte de padre, ó por parte 
de madre, como Hércules, hijo de Júpiter y Alcmena; Eneas, de A n -

30 
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Et pugílem victorem, et equum frertamtne primurn, 
Et juvenurn curas, et libera vina referre. 85 

IX. Descriptas servare vices i , operumque colores, 
Cur ego, si nequeo, ignoroque, poela salütor? 
Cur 2 nescTre pudens pravé, quárn discere malo? 
Versibus exponi tragicis res cómica 3 non vult. 
índignatur item privatis, ac prope socco 90 
Dignis carmimbus narrad ccena Thyesise 

quises y Vénus, etc. Por eso dice fueros Deorum. Pero extendían tam
bién ia denofiilnacion de héroes á los que por su gran virtud ó extraor
dinarios méritos enm semejantes en perfección á los dioses mismos, y pa
saban cométales, aun cuando bubiesen nacido de padre y madre mortal.) 

IX, Hace ver Horacio en este precepto que no debe aspirar al título 
de poeta quien no sepa dar el tono conveniente á cadu género de poesía, 
teniendo en cuenta la naturaleza de la acción, la calidad de los personajes, 
su situación, afecciones, etc., á lo cual llamaban decoro los latinos. 
Pues así como en un cuadro bien acabado cada objeto tiene la forma, 
proporciones y color que le corresponden, imitando á la naturaleza, así 
también en la poesía, arte de imitación como la pintura, cada cosa debe 
conservar el estilo, el colorido y las formas que le son peculiares. 

4. Servare vices descriptas... dar á cada cuadro su propia forma y 
colorido. 

2. Cur malo... No es mejor aprender que no persistir en mi igno
rancia llevado de un pudor mal entendido? 

3. lies cómica, la comedia. (La comedia representa una acción popu
lar, presentándola por el lado ífdículo, con el fin de corregir las costum
bres; la fra^edm representa una acción heróica y patética, para excitar 
el terror y ía compasión. Los personajes en la uña pertenecen á la clase 
elevada; en la otra á la clase media ó ínfima. Ni á un príncipe se le ha de 
hacer hablar como á un ciudadano humilde, ni los asuntos comunes que 
ocurren ordinariamente en la vida civil han de tratarse con aquel tono 
patético, majestuoso y sublime propio de los grandes hechos y de las 
personas mas distinguidas. Por eso dice Horacio que ni la comedia debe 
escribirse en versos trágicos, ni la tragedia en versos cómicos, sino que 
singula qucequp locum teneant sortüa decenter, como dice luego; esto 
es, que cada cosa conserve el tono que le corresponde. Nuestro insigne 
poeta Don Leandro Fernandez de Moraliu criticó con justicia más de 
una escena del Hamlet de Shakespeare por haber usado en esta obra vo
ces y frases bajas, triviales y hasta ridiculas, impropias de la elevación 
y dignidad de la tragedia.) 

4. Ccf.na Thyestoe, el banquete de Tiestos. (Aquí toma el poeta por 
sinécdoque este abominable banquete por cualquiera otro asunto trá
gico. Atreo y Tiestes, hermanos, se profesaban un odio implacable. 
El segundo deshonró e! lecho del primero, solo por desagradarle, 
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Singüla quccque locura teneant sorlTta decenter i . 
Interdum tarnen et vocem ccncedia tollit 2, 
Iratusque Cliremes lumído delitigat ore 3, 

y luego se retiró donde pudiese estar seguro de las iras de su herma
no. Pero este, respirando venganza, logró apoderarse de sus hijos; y 
aparentando después de algún tiempo un completo olvido de lo pasado, 
convidó á un feslin á su hermano, que aceptó con el ánsia de una re
conciliación, y más que todo, por volver á ver á sus hijos. Pero levan
tados los manteles, Atreo no le enseñó sino las cabezas y manos en
sangrentadas de los inocentes niños, dándole así á entender que no le 
habían servido otros platos que los de su propia carne. Estos dos her
manos han sido la materia de muchas tragedias.) 

\ . Decenter, con decoro. (Cicerón explica perfectamente lo que es 
el decoro por estas palabras: Tum servare il lud, QUOD DECEAT, poetas 
dicimus, cúm id quod quaqus persona dignum eü et fit, et dicitur.) 

2. Tollit vocem, eleva el tono. 
3. Delitigat ore túmido, declama con vehemencia. (Cremes, á quien 

cita aquí Horacio, es un personaje de ía comedia de Terencio, titulada 
Heautontimorumenos, el cual dirige la palabra en tono acalorado y con 
notable elevación de estilo á su hijo Clitiíbn, diciéndolc en la escena IV 
del acto V : 
CHREMKS Non, si ex capite sis meo 

Natus, item ut ajimt Minervam ex /ore, ea causa magis 
Patiar, Clilipho, flagitiis luis me infarncm fieri. 

SOSTUATA. D i islhcec prohóeant . 
Cremes. Nos dicen que de la fren'.e 

De Jovc nació Minerva.... 
Pues bien, si del propio modo 
Tú de mi nacido hubieras, 
Ni aun así tolerarla, 
Clitiíbn, con tus torpezas, 
Ver mancillado mi nombre.... 

Sostrata. E l cielo no lo consienta! 
Pudieran citarse oíros rail pasajes de Terencio para demostrar que la 

comedia eleva á veces el lorio; así como también pudieran aducirse ejem
plos en comprobación de que tal vez desciende un tatito del suyo la tra
gedia. Esto, ni es un lunar ó defecto en esta clase de composiciones, ni 
menos una excepción de la regli general; al contrario, es una aplicación 
bien entendida del síngala quoeque locum teneant sortita decenter. 
¿Quién duda que en la comedia pueden ocurrir situaciones interesantes, 
que piden un lenguaje más vivo, una expresión más animada, un colo
rido en íin, particular y diferente del que domina en el resto del poema? 
¿Y quién no ve, por la razón misma, que en la tragedia puede haber 
ocasiones en que, sin ser bajo y rastrero el estilo, tenga precisión de 
imitar el decaimiento de ánimo de los personajes en determinadas oca
siones? Lo contrario seria faltar á lo que pide ía naturaleza.) 
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Et trágicas plerumque dolel sermone pedestri. 9& 
Telephus et Peleus i , cura pauper et exul uterque, 
Projícit ampullas 2, et sesquipedalia verba 3, 
Si curat cor spectantis tetigisse querela 4. 
Non satis est pulchra esse poémata; dulcia 5 sunto, 
Et, quócumque volent, ammum auditoris agunto 6. IQO 

1. Telephus et Peleas, Telefo y Peleo. (Dos personajes que por sus 
desgracias dieron asunto á varias tragedias. El primero fué un rey de 
Misia, que con el tiempo vino á quedar reducido á la mayor miseria y á 
la mendicidad. El segundo, padre de Aquiles, fué arrojado^de su pátria y 
tuvo que implorar en la emigración el auxilio de los extraños. Cita estos 
nombres Horacio por sinécdoque, en vez de cualesquiera otros persona
jes que sa hallen en una situación lamentable y digna de compasión. 
Los que se encuentran en circunstancias parecidas, dice Horacio, no 
causarán una conmoción profunda en el ánimo de los espectadores, si 
en vez de expresarse con naturalidad usan de palabras huecas y altiso
nantes. La pompa y afectacioa dan indicios de una alma fria y poco apa
sionada, suponen un ánimo tranquilo, y las declamaciones artiíiciosas 
no hallan eco en el corazón de los oyentes.) 

2. Ampullas, la hinchazón. (Esto es, las palabras huecas y fastuo
sas. No pudo emplear Horacio un sustantivo que expresara con más pre
cisión la idea de las palabras pomposas. Ampulla en su significación 
genuina designa la ampolla 6 redoma, y después por extensión se apli
có en el plural á las voces de que venimos hablando.) 

3. Sesquipedalia verba, las palabras campanudas. (Sesquipedalia, 
voz compuesta de sesqui indeclinable y pes. Sesqui significa vez y me
dia, de donde sesquilibra, libra y media; sesquimensis, mes y medio; 
sesquiobolus, óbolo y medio; sesquipedalis, de pió y medio. Pero ¿qué 
voces son las que aquí censura Horacio bajo el nombre de palabrotas 
de pie y medio? las voces altisonantes y encopetadas, las cuitas y re
buscadas, sonoras por su estructura, pero vacías de significación por su 
inoportuno empleo.) 

A. S i curat tetigisse querela cor spectantis, si quiere mover á com
pasión al auditorio. (En esta frase parece que se falta á la exactitud gra
matical. En el órden de las ideas es también antes la acción del curat, 
que \a de tetigisse. ¿Debería decir si cwraí tangere? Téngase presente 
que les poetas, y aun á veces los historiadores, cambian, buscando la 
música del período, ios tiempos respectivos del verbo determinante y 
determinado, Así, pues, tanto vale en este pasaje el curat tetigisse 
como curavit tangere.) 

5. Pulchra.... dulcia.... (Entiendo que el pwíc/ira se refiere á la for
ma y colorido, y el dulcia á la moción de afectos. Véase mi Exposición.) 

6. Sunto.... agunto. (No dice sint, agant, sino sunto, agunto. Los 
latinos empleaban siempre estas formas del imperativo en los textos de 
las leyes y en las prescripciones de efecto constante.) 
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Ut ridentibus i arndent, ítá flentíbus adflent 
Humani vultus. Si vis me flore, dolendum est 
Primúm ipsi tibi: tune tua me infortunia Isedent. 
Telephe, vel Peleu, malé si mándala loqueris 2, 
Aut dormitabo, aut ridebo. Tristia 3 moestum \0o 
Vultum verba decent; iratum, plena minarum; 
Ludentsm, lasciva; severura, seria dictu. 
Formal enim i natüra priüs nos intus ad omnera 
Fortunarura habítum, juvat, aut impellit ad iram; 
Aut ad bumum mesrore gravi dedücit, et angit: 110 
Post effert animi motus, interprete linguá. 
Si dicentis erunt fortünis absona dicta, 
Romani tollent 5 equítes, peditesque cachinum. 

1. Utridentibus. (Es condición de nuestra naturaleza el que por una 
especie de contagiosa simpalia lleguemos á identificarnos, por decirlo así, 
con los sentimientos vivos y apasionados que ios demás experimentan, 
cuando los vemos expresados con toda la fuerza de la verdad. ¿Quién no 
participa de la alegría que revelan las acaloradas expresiones de una ma
dre que recobra al hijo a quien creyó perdido para siempre? ¿Quién no 
llora con esa misma madre cuando le arrebatan el fruto de su amor? En 
este principio se funda la sabia regla que en seguida establece Horacio: 
Si vis me flere, dolendum est primüm ipsi tibi. El orador, lo mismo 
que el poeta, lograrán trasmitir á los demás sus sentimientos, cuando 
penetrados verdaderamente do ellos, los expresen de manera que hagan 
ver nacen de un corazón inflamado y encendido. Ardéat, dice Cicerón, 
qui vult incend,ere. Prius afficiamur ipsi, dice también Quinliliano, ut 
altos afficiamus.) 

2. Alalé si mandato loqueris... Telefo, Peleo, si el poeta os hace 
expresar sentimientos que no corresponden á vuestras circunstoncias y 
situación, me dormiré en el teatro, ó me reiré al oiros. (Véase mi E x 
posición.) 

3. Tristia verba... El decoro pide que use palabras de dolor el afli
gido, amenazadoras el iracundo, el juguetón festivas, serias el hombre 
severo. (Esta observación de Horacio es juiciosísima y se funda en la na-
tuiale/.a. Sin querer nos rebelamos contra el que se queja sin motivo; 
calificamos de insensible al que no se siente impresionado de una gran 
desgracia; encontramos un no sé qué desagradable en el que disimula 
los afectos interiores. Los escritores que aspiren á la perfección, sigan 
las buellas de la naturaleza: cuanto más se aproximen á ella, más acaba
das serán sus obras.) 

4. Format enim... La naturaleza nos ha dado un organismo que 
se impresiona de un modo especial en cada una de las situaciones de la 
vida. 

8. Romani tollent... Soltarán la carcajada nobles y plebeyos. 
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X . Intererit multum Divusne loquatur, an heros; 
Maturusne senex, an adhuc ílorente juventa 115 
Fervidus i ; an matrona polens, an scdüia nutrix; 
Mercatorne vagus, cuitóme virentis agelli; 
Colchus, an Assyrius; Thebis nutrítus, an Argis 2. 
Aut farnam sequece aul sibi convenientia finge, 
Scriptor. Honoratum si forte rcponis Achülem 120 
Impíger, iracundus, inexorabílis, acer, 

X . Enseña Horacio en este precepto que para expresar bien el carác
ter de los personajes, deben tenerse muy en cuenta su condición, su 
edad, su gerarquia, su profesión ú oficio y su pais natal. ¿No seria en 
efecto ridículo hacer hablar á un hombre libre lo mismo que á un escla
vo, á un viejo impertinente como á un jóven amable, á una señora de 
calidad como á una nodriza, á un abogado como á un demandadero de 
monjas, á un andaluz como á un gallego? Eso seria violentar las leyes 
de la naturaleza. 

1. Férvidas flor ente juventa, en su edad lozana. (La palabra j u 
venta es enteramente poética. En prosa diríamos juventute.) 

2. Argis. (Cita aquí el poeta, como pudiera citar oíros, los pueblos 
de Cólcos, Asiria, Tébas y Árgos, cada uno de los cuales supone dife
rentes leyes, usos, costumbres, etc.) 

3. Aut jamara sequere... No te separes, escritor, de lo que enseña la 
tradición, y concuerden tus ficciones entre sí. (Dos partes abraza este 
precepto, relativo á las circunstancias con que deben aparecer en el 
poema los personajes. 1 l̂u< famam sequere: 21.a Aut sibi convenientia 
finge. Si pones en escena, dice Horacio, á tal ó cual personaje ya conoci
do, famam sequere: esto es, píntale de tal modo que corresponda su 
carácter á la idea que ya n<is habíamos formado de él por la historia, 
por la tradición ó pur la fábula. No presentes á Aquiles como un hom
bre débil, accesible á los ruegos, sumiso á las leyes, cuando sabemos 
por Homero que tenia un tesón á toda prueba, que era inexorable, que 
no conocía otra íey que su espada, etc. Esto, cuando los personajes sean 
históricos ó estén tomados de la fábula. Pero si son puramente ideales, 
si son creación tuya, sibi convenientia finge; esto es, presenta tus Op
ciones de manera que concuerden entre sí perfectamente y jamás se 
desmientan ó contradigan.) 

4. Achülem. (Con cuatro pinceladas hace aquí el poeta el retrato 
más acabado de Aquiles. Le llama impiger, por su generoso ardor bélico: 
iracundus, como lo mostró cuando Agamemnon le quitó á Hipodamia: 
inexorabilis porque irritado con tal motivo, ni ruegos ni dádivas pudie
ron moverlo á qr.e fuera en socorro de los griegos acuchillados por 
Héctor: acer, porque en su génio impetuoso y violento se negó á obe
decer al generalísimo de los griegos. Nada hay aquí ocioso: cada epíte-
to vale un capítulo de su vida.) 



ARTE POÉTICA, 471 

Juraneget sibi nata 1" nihil non arroget arrais 2. 
Sit Medca 3 ferox, inviclaque, flebílis Ino ¿, 
Perfídus Ixion s, lo 6 vaga, tristis Orestes 7. 
Si quid inexperlum 8 scenee committis, et audes 12S 
Personara formare novara, servetur 9 ad imum 

1. Jura neget sibi nafa, diga que con é! no se enlienden las leyes. 
(Esto es, hazle aparecer de tai carácter que no reconozca leyes ni jus
ticia.) 

2. Nih i l non arroget armis, y que la razón esté siempre en la pun
ta de su lanza. (Esto es, que nunca se deje convencer de la razón, que 
todas las cuestiones quiera decidirlas por la fuerza. N ih i l non arroget, 
lodo lo fie, lodo lo encomiende á su espada. Nótese que dos negaciones 
afirman en latín, pero no siempre del mismo modo. Colocado el ñora 
después, resulta una proposición universal; puesto antes, la proposición 
es particular, Nih i l non, iodo; non nihi l , algo: IVemo won, todos; non 
nemo, algunos: Nanquam non, siempre; non nun^am, alguna vez, etc.) 

3. Medca. (Para vengarse Medea de su marido Jason, que la había 
repudiarlo casándose con Creusa, despedazó á su vista á los hijos que 
de él había tenido, y pesando fuego al palacio, hizo perecer entre sus 
llamas á Greusa, junta.nenie con su padre Créente. Por eso la llama 
/"era, inviclaque.). 

4. Ino. (Ino, hija de Cadmo, y esposa de Atamante, rey_ de Tébas, 
se arrojó al mar con su hijo Melicei ta, huyendo de su marido, que la 
perseguía en un rapio de furor. Por eso le da el epíteto de flebilü.) 

5. Ixion. (ixion, mató á su suegro en un festín á que habia sido 
convidado por Júpiter, y atentó contra el pudor de Juno; por lo cual le 
amarraron en el Tártaro á una rueda que está en perpétuo y continuo 
movimiento, lié aquí porqué le llama pérfidas.) 

6. lo. (Amada lo de Júpiter, fué convertida por este en novilla para 
sustraerla á la venganza de la celosa Juno, Pero habiendo sabido tal 
trasformacion la otendida diosa, destinó contra ella un tábano, que no 
la dejaba sosegar en ninguna parte. Le conviene, pues, admirablemen
te el epíteto de vaga.) 

7. Orestes. (Habiendo Orestes quitado la vida á su madre, los re
mordimientos le despedazaban continuamente el corazón, poniéndole 
delante el parricidio á todas horas. Por eso le llama tristis. Horacio es 
el poeta más feliz, en el uso de los epítetos.) 

8. Qaid inexpertum, un argumento no tratado ya por otros. (Hé 
aquí la segu ida parte de la regla que dió mas arriba: aut famam se
quero, aut iibi convenientia FINGE.) 

9. Servetur Aparezca hasta el fin del poema con aquel mismo 
carácter con que se insinuó desde :as primeras escenas, y no le des
mienta jamás, (lista es una de las cosas más difíciles y para las cuales 
se necesita mayor tacto. Por eso vemos quebrantado lan á menudo este 
juicioso precepto,) 
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Qualisab incepto processerit, et sibi constet. 
Difficile est proprié coramunia dicere tuque 
Recliüs lliácum carmen dedücis in actas, 
Quám si profeires ignota, indictaque primas. 130 

X I , Publica materies privali juris erit, si 

\ . Difficile est proprié communia dicere.... Ardua empresa es pre
sentar como concepción propia un asunto tratado ya por otros ingenios; 
pero, sin embargo, más fácil será que te apróxirnes al acierto tomando 
de la Iliada el argumento de tu poema, que componiendo una obra ente
ramente nueva y desconocida. (Difícil es, dice Horacio, tratar nn asunto 
ya desenvuelto por otro (commKnm) con tanta novedad, con tal origina
lidad, que parezca una producción propia {proprié dicere); pero es más 
fácil el acierto {rectiús deducís in actus) siguiendo las huellas de los 
buenos modelos, que abandonándose única y exclusivamente á las ins
piraciones propias. Esto es muy natural: ei que toma su argumento de 
la historia, v. g., tiene mucho adelantado: conoce ya el carácter de los 
personajes, un crecido número de incidentes y una multitud de cir
cunstancias que le ayudan á la concepción del plan y al curso y desen
volvimiento de la acción. Por otra parto, es uoa verdad trillada que el 
génio se comunica al génio , así como el fuego prod«ce nuevo fuego 
cuando halla materia dispuesta; y el poela que siga los pasos de otro 
gran poeta, se inflamará más fácilmente que entregado á sus fuerzas y 
recursos. Por el contraria, el que inventa una obra nueva ningún mate
rial tiene preparado; todo tiene que producirlo, todo tiene que crearlo 
sin otra guia que su ingenio. Héaquí por qué lo segundo es más difícil 
que lo primero.) 

X I . Publica materies Lograrás hacer propiedud tuya el asunto 
tratado ya por otros, si no te encierrab en un argumento mezquino sabi
do ya de todo el mundo, si no sigues el curso y relación de los sucesos 
al pié de la letra, como lo haría un traductor escrupuloso, y por último, 
si en tu afán de imitar al modelo que te propones, no avanzas tanto que 
luego no puedas retroceder sin avergonzarte, ó sin saltar por encima de 
las leyes de! poema. ÍEn este precepto señala Horacio con la maestría de 
costumbre los escollos de que debe huir el poeta que aspire á ser ori
ginal en los argumentos históricos. Dice que no se encierre en un cír
culo mezquino [nec circo, vilem patulumque moraberis orbem); esto es, 
que no traslade servilmente los incidentes y circunstancias que forman 
el nudo ó nexo, sin» que los pensamientos, así como los lances, sean 
nuevos y originales, dando al lodo una nueva forma, una fisonomía par
ticular, de suerte que los espectadores vean en la obra una cosa ente
ramente distinta de la que ya conocian, no un asunto trivial y de todos 
sabido, que es la idea que quiso designar con el adjetivo patulum. Aña
de que no siga literalmente el curso de los sucesos, porque eso seria ha
cer una traducción del modelo; sino que tenga elección y tino para saber 
lo que ha de tomar, lo que ha de dejar, lo que ha de decir ántes, lo que 
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Wec circa vilem, patulumque moraberis orbem, 
Nec verbum verbo curabis redoleré fidus 
Interpres; nec desilies imitator in arctum, 
Unde pedem proferre pudor vetet, aut op-eris !ex. 133 
Nec sic incipies i , ut scriptor cyclicus olira: 
Fortünam Priámi cantaba, et nobíle bellum. 
Qniá dignura tanto feret hic proraissor hiatu? 
Parturient montes, nascetur ridicúlus mus. 
Quantó rectiüs bic, qui níl molitur ineplé! 2 140 
Dio mihi, Musa, virum, captoe post témpora Trajee, 
Qui mores homínum multórum vidit, ct urbes. 
Non fumum ex fuigore, sed ex fumo daré lucem 
Gogítat, ut speciosa dehinc miracüla 3 promat, 

debe reservar para ocasión más oportuna, imitando en esta parte á Ho
mero, de quien dice un poco más adelante, que omite cuerdamente todo 
aquello que no puede contribuir ála gala, ornato y brillantez déla obra: 
el quee des-peral tractata nitescere posse relinquit. Concluye, por últi
mo, que el empeño de la imitación no le arrastre á un pumo de donde 
no pueda retroceder sin avergonzarse, ó sin faltar álas reglas del poema; 
porque las leyes de la epopeya no son las de la tragedia, y tal vez caben 
en aquella circunstancias, episodios é incidentes que no son propios de 
esta. Y si el poeta les ha darlo ya cabida (si desüuit in arctum), ó ten
drá que desfigurarlos para justificar su conexión con el resto de la obra, 
y preparar el desenlace, lo cual baria poco honor á su ingénio, ó en otro 
caso faltar á las leyes de la tragedia, que es no menor inconveniente.) 

1. Nec sic incipies Y no empieces tu poema con el tono campa
nudo que el otro poetastro: Voy á cantar las aventuras de Priamo y 
la famosa guerra de Troya. (Varían los comentadores en !a manera 
de explicar la palabra cycíicus; pero la opinión más probable es que lla
maban poeíasdcKfiosá íosque, separándose de los reglas del arte, ponían 
en verso toda una historia continuada, siguiendo el órden cronológico 
de los sucesos, ó las aventuras singulares de algún principe.) 

2. Quantb rectiüs hic, qui nil molitur inepté! Cuánto más acertado 
anduvo Homero, que nunca desmiente su cordura! (No hallo expresio
nes con que traducir e! nihi l molitur inepta con toda la majestad, con 
toda la fuerza que tiene el original. Es imposible hacer un elogio más 
cumplido en menos palabras, hl verbo molitur no solo se refiere á la 
realización de la obra, sino á su creación. Él nos deja ver juicioso á Ho
mero cuando escribe, juicioso cuando inventa: el genio que produce, el 
gusto que perfecciona; el nümen y el arte, la concepción y la obra. Los 
dos versos que siguen son la traducción del principio de la Odisea.) 

3 Miracüla speciosa, primores y maravillas. (Una concordancia de 
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Antipháten Scyllaraque, et cum Cyclope Carybdin. 
Nec redítum Diomedis 2 ab interítu Meleagri, 
Nec g(3imno bellum 3 Trojanurn ordTtur ab ovo. 

adjetivo con sustantivo se traduce bien muchas veces por dos sustanti
vos, y al contrario, según lo pida el espíritu de las frases y la índole del 
idioma. Alude Horacio á las historias de Antifates, Escila y Garíbdis, y 
á los Cíclopes, enlazadas con las aventuras de Ulises, que por lo maravi 
llosas y sorprendentes mantienen vivo el interés de los lectores tenién
dolos cerno encantados. Por eso tas llama speciosa miracula .) 

í , Antipháten... {Antifates, rey de los Lestrigones, pueblos fieros 
y salvajes que devoraron á muchos compañeros de Ulises. — Llaman Ca-
ribdis ios poetas un abismo del mar de Sicilia, enfrente de los peñascos 
de Escila, sumamente peligroso para las embarcaciones. Tan próximos 
estaban los dos abismos, que pura salvarse era preciso bogar directa
mente por el medio, poi que alijándose del uno, había peligro de caer en 
el otro. De aquí el dicho: Imidü in Scyllam, cupiens vitare Caribdin. 
—Polífono, rey de los '.íclopes, devoró á tres compañeros de Ulises; y 
habiéndole éste embriagado, le atravesó el ojo con una estaca, deján
dole ciego.) 

2. iVec reditum Diomedis... Y no cuenta la vuelta de Diómedes á su 
patria, tomando el principio de la historia desde la muerte de Meleagro. 
(No se infiere de estas palabras de Horacio que Homero cantó la vuelta 
de Diómedes; sino que si tal hubiera sido el argumento de £U poema, no 
hubiera hecho lo que Antímaco, á saber: tomar el hilo de la narración 
desde la muerte de Meleagro, tio de Diómedes, explicando con la proü-
gidad que pudiera hacerlo el historiador más escrupuloso todas las cir
cunstancias y menudencias que prepararon el suceso. Homero, dad en
tender Horacio, se hubiera limitado á elegir una acción interesante, des
carnándola de todo aquello que no contribuyese al brillo, al realce y 
demás condiciones del poema , como lo hizo en la í l iada, tomando por 
argumento la cólera de Aquiles; y en la Odisea la vuelta de Ulises á su 
pátria.) 

3. Nec gemino hellum Ni empieza la narración de la guerra de 
Troya desde los amores de Leda. (Como en el anterior ejemplo critica la 
proligidad de Antímaco, en este censura al no menos prolijo Estasimo, 
autor de la pequeña Iliada, quien para cantar la guerra de Troya, tomó 
el hilo de la historia nada menos que desde los amores de Júpiter y Le
da. Hé aquí lo que acerca de estos amores dice la fábula, para que así 
pueda apreciarse bien el pensamiento del poeta. Júpiter, trasformado en 
cisne, fecundó á Leda, a quien amaba, la cual produjo dos huevos: del 
uno nacieron Castor y Clitemnestra, y del otro Polux y la hermosa He
lena. Esta, andando d tiempo, se casó con Menelao , rey de Esparta, y 
después fué robada por Páris, lo cual dió origen ó la guerra de Troya. 
Ahora se comprenderá por qué dice el poeta ab ovo gemino. Él sentido de 
su observación, como se deja entender, es que para cantar la guerra de 
Troya no debió Estasimo remontarse hasta el origen, hablando de aquel 
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Semper ad eventum i festinat, et in medias res, 
Non secus ac notas, auditorem rapit, et quae 
Desperat tractata nitescere posse reliaquit. 150 
Atque ita meníitur í , sic veris falsa remiscet, 
Primo me médium, medio ne discrepet imum. 

XII. Tu, quid ego, et popülus mccum desidéret 3, audi. 

huevo que conteoia el germen, por decirlo así, de este acontecimiento: 

Eucsto que sin él no hubiera nacido Helena, y sin esta los griegos no 
ubieran declarado la auerra á los Troyatios.) 

1. Semper ad eventum... Corre siempre derecho á su propósito, y 
traslada de súbifolos oyentes al medio de los sucesos (que ignoran) como 
si ya los tuvieran conocidos. (Quiere decir, que dando por supuestos 
ciertos incidentes no necesarios, va en derechura á los bucesos capita
les, como si los lectores ú oyentes no hubieran de verse sorprendidos 
con pasar repentinamente á ellos, en razón á que se presupone que no 
ignoran las circunstancias que los prepararon ; lo cual es causa de que 
hasta cierto punto no las sea desconocido el argumento.) 

2. Atque ita mentitur... Y tal es su tacto cuando inventa, tal su 
lino para enlazar la realidad con la ficción, que todo está en admirable 
consonancia; el medio con el principio, el desenlace con el meuio, 

XII. En este precepto recomienda Horacio que se tenga muy en 
cuenta la edad de ios personajes para retratarlos con sus naturales cos
tumbres y caracteres, dando á cada uno su propia fisonomía y colorido. 
Solo así, dice, podrá llenar el poeta los deseos del público y de los i n 
teligentes, reteniéndolos en el teatro hasta que el cantor dign plaudiie, 
es decir, hasta el fin del drama, basta que caiga el telón. Las comedias 
latinas solían terminar pidiendo el coro Ó un cantor la aprobación del 
pueblo, plaudite; costumbre que aun vemos observada entre nosotros, 
pues no es raro que uno de los personajes concluya pidiendo una pal
mada, ó el peí don de las faltas, como sucede en los saínetes antiguos. 
Horacio considera < ste precepto como uno de los más capitales, pues 
vuelve á insistir en él, á pesar de haberle ya recomendado más arriba: 
Intererit multurn divusne loquatur an fieros. Estos preceptos sobre lo 
que se llaman costumbres e.n poética, nice e! Sr. Burgos, son admirab'es 
por la verdad, por la sencillez, y aun por la armonía. >m es posible, 
añade el Sr, Martínez de la Rosa, tratar con pincel más fácil y deli
cado los varios cuadros que ofrecen las estaciones de la vida, y temería 
deslucirlos con solo locarlos. 

3. Quid ego et populus mecum desidéret, lo que deseamos, tanto 
yo como el pueblo, (lis decir, las prendas que quisiéramos ver en tu 
poema para que nos agradara. No basta que un drama consiga el equí-
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Si plausoris eges * aulaea manentis, et usque 
Sessüri doñee cantor, Vos plaudMe, Alcat, 158 
iEtatis eujusque notandi sunt tibi 2 mores, 
Mobilibusque deeor natüris dandus, et annis 3. 
Reddére qui voces jam seit puer^, et pede cerlo 

voco aplauso del vulgo, es monester que merezca la aprobación de los 
inteligentes: 

Si el sabio no aprueba, malo: 
Si el nécio aplaude, peor: 

dijo ya nuestro poeta Iriarte. Fácil es conocer que el ego alude á las 
personas de instrucción y buen criterio, y ei populus al público en ge
neral. Por eso añade luego plausoris eges, no plausorum, porque es 
muy reducido el número de los buenos críticos, y pocos de consiguien 
te ios que pueden aplaudir por tener conciencia propia del verdadero 
mérito.—Parece que en ele^o et populus desideret se falta á la concor
dancia, pues siendo ego primera persona, con ella debia haberse con
certado el verbo, diciendo desideremus. Pero nótese que el mecum solo 
afecta al populus, y por eso dejó el verbo en tercera persona, siendo 
este el sentido: quid ego desiderern, quid populus áesideret mecum.) 

1. Si plausoris eges, si quieres que no falte en el teatro uno que te 
aplauda y que no abandone el asiento hasta tanto que el cantor no diga 
Ojj/awcZíd(hasta que caiga el telón)... etc. [Au'.ceum es propiamente lo 
que nosotros llamamos el telón. Los Romanos le bajaban al empezar la 
pieza para descubrir el tea'ro, en vez de subirle corno nosotros. Asi 
premere aulcea es bajar el telón (empezar la pieza); tollere aulcea, su
birle (concluirla). Nótese que el verbo manet admite dos significacio
nes, según el complemento. Cuando este es de persona, significa aguar
dar en el sentido de estar reservado. Aliad ME manet fatum: Cic. Otro 
destino mo aguarda, me está reservado. Pero cuando el complemento 
es de cosa, significa aguardar en el sentido de esperar. Así manentis 
aulcea quiere decir á la letra, que aguarde al telón; esto es, á ver apa
recer el telón, signo de que ya se acabó el drama. Nótese también que 
el usque doñee es un pleonasmo: bastaba el segundo, pero no designaría 
con igual precisión y fuerza la idea de aguardar hasta el fin. Para tra
ducir bien la frase debe juntarse el usque con el doñee no dando corres
pondencia al primero.) 

2. Notandi sunt tibi, debes tener en cuenta. (Muy frecuentemente 
ponen los escritores latinos, y singularmente los poetas, en dativo la 
persona agente con ios verbos pasivos. Esta construcción se observa 
más particularmente cuando el verbo se expresa por los tiempos de 
obligacíun, como en esta frase. Así notandi suntiim vale 1;) mismo que 
notandi sunt A TE.) 

3. Decor dandus est mohilibus naturis, et annis, debe pintarse 
con su propio colorido lo mismo á los jóvenes que á los ancianos. 

4. Fuer qui scit jam rcddere voces... El niño que ya sabe baldar, 
y fija en el suelo su segura planta, se desvive por jugar con otros ni-
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Signat Immura, gestit paríbus colludere, et iratn 
Colligit ac ponit temeré, et mutatur m horas. 160 
Imbeibis juvenis, tándem custode remoto i , 
Gaudet equis, canibusque, et aprici gramine campi; 
Cereus in vitium flecti i , raonitonbus asper, 
Utilium tardus provisor, prodigas seris, 
SublTmis, cupidasquo, et amata relinquere pernix. \6B 
Conversis studiis 3, setas, animusque vinlis 
Quaerit opes, et amicitias, inservit honori; 
Commisisse cavet quud mox mutare laboret. 
Multa senern circumveniunt incommoda, vel quód 
Quserit et inventis miser abslinet, ac tirnét uti; 170 

ños, se enoja y desenoja sin motivo, y á cada instante muda de aficiones. 
(Nótese el colorido poético de este pasaje, á pesar de ser tan sencillas 
las ideas que expresa: Reddere voces, mloqui ; pede certo, no firmo; si 
gnat humum, no incedit; gestit colludere, no cupit; iram colligit, no 
iratur; iram ponit, no müescit. " E l estilo poético, dice oportunamen
te el caballero de Jaucourt, debe, no solo herir, arrastrar, pintar, conmo
ver, sino hasta ennoblecer lo que parece no poder admitir nobleza.» 
Nótese igualmente la valentía del gestit para expresar el ardiente de
seo de los niños; la precisión del colludere para indicar la compañía; la 
propiedad del temeré para significar lo inmotivado de los cambios re
pentinos que se advierten en el humor de los niños.) 

-1 Tándem custode remoto, cuando ya logró verse libre de su ayo. 
(El tándem es muy expresivo, y designa maravillosamente la idea del 
afán con que desea el jóven divertirse con holgura, sin que la presen
cia del ayo venga á coartar su libertad.) 

2 Cereus in vitium flecti... Es blando, cual la cera, para doblegar
se al vicio, oye con ceño adusto los consejos, prevé demasiado tarde 
lo que le tiene cuenta; es pródigo, altivo, antojadizo,- y muy fácil de 
enfadarse de aquello mismo que con ansia apetecía. (Aunque Horacio 
hubiera estado lidiando con los jovencitos toda la vida, no hubiera pin
tado su carácter con más propiedad y exactitud. Pernix relinquere es 
un grecismo, en lugar de ad relinquendum.) 

3. Conversis studiis... La edad viril supone ya otras aficiones: el 
hombre es entonces vividor, procura ganar amigos, aspira álos honores, 
y se guarda muy bien de hacer cosas que después tenga que enmen
dar arrepentido. (Nótese la delicada antítesis del utilium tardus pro
visor del jóven, con el commisisse cavet del hombre de razón madura: 
el prodigus ceris del uno, con el qucerit opes del otro. Nótese también 
lo expresivo del laboret para indicar los esfuerzos que cuesta al amor 
propio la enmienda de una falta.) 

4, Vel quód qwxrü... Ya por su ánsia de acumular riquezas de que 
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Vel quodrcs omnes i Ifmídé, gelideqne minislral; 
Dilator, spelongus 2, iners, avidusque fulüri, 
Difficílis, queiülus 3. laudalor lemporis acti 
Se pnero censor, casligatorque minorum 5. 
Mulla íerunf anni venientes 6 commoda secum, 175 
Multa recedentes adtriuint. Neforte seniles 
Mandeníur juvéni partes, pueroque viriles, 
Semper in adjunciis aevoque morabimur aptís. 

XIII. Aut agítur res in scenis, aut acta refertur. 

luego teme hacer uso, una vez adquiridas, etc. (Los viejos, dice A r i s 
tóteles, suelen ser avaros, porque s&ben por experiencia cuánto cues
ta adquirir, y cuan fácilmente se pierde lo adquirido. A este propósito 
dice también Ciñeron: Quidnam potest esso absurdius, quárn quó m i -
nus vio; restat cb plus viatici qucerereP) 

1. Vel (¡uod res omnes... Ya porque en cuanto hace se muestra re
celoso, irresoluto. 

2. Dilator, spe longus, apático, de largas esperanzas. 
3. DifficUis, querulus, regañón, quejumbroso. (Moratin debió sin 

duda tener muy presentes estos preceptos de Horacio al pintar el carác
ter de Muñoz y D. Roque en la comedia E l viajo y la niña.) 

4. Laudator tem-poris acti se puero,alabador del tiempo en que era 
mozo. (No hay uo viejo, por punto general, que no recuerde con entu
siasmo los tiempos de su mocedad. E l mundo, según él, andaba mejor 
entonces, la sociedad tenia más atractivo, más valor las tropas, más 
puntual cumplimiento las leyes. O témpora! o mores! Tal suele ser su 
exclamación favorita.) 

5. Censor, castigatorqus minorum, siempre censurando á los jó
venes, siempre regañando con ellos. 

6. Multa ferunt anni venientes... La edad nos trae ios placeresde 
!a vida, y la edad vuelve á arrebatárnoslos. (Hasta que empieza ádecli-
nar la vida, anni venientes, nos trae, dice el poeta, muchos beneficios; 
vigor, placeres, esperanzas, etc.; pero cuando empieza á declinar, anni 
recedentes, va progresivamente privándonos de todas estas ventajas.) 

7. Semper in adjunctis... Nos fijarémos bien en las cosas anejas á 
cada edad y propias de ella. (Es decir, para evitar que el jóven hable 
como el viejo, ó al contrario, procuraremos dar á cada edad el carác
ter y circunstancias que le corresponden.) 

XII l . De dos modos, dice Horacio, pueden lomar conocimiento de 
una acción los espectadores; ó presenciándola, ú oyéndola referir. Lo 
primero causa una impresión más fuerte, porque lo que vemos nos con
mueve más que lo que oimos; pero hay cosas, añade, que no han de 
aparecer en la escena, y de las cuales solo debe enterarse el 
público mediante una relación oportuna. «Solo debe traerse de este 
modo, dice juiciosamente Sancbez, apoyado en este precepto, lo 
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Segniüs irrTtant ánimos1 demissa per aurem, • 180 
Quám quse sunt ocülis subjecta fidelibus, et quse -
Ipse sibi tradit spectator. Non tarnen intus 
Digna geri 3 promes in scenara; multaque tolles 
Ex ocülis, quse mox narret facundia prsesens 

que seria repugnante ó inverosímil en e! teatro». Como ejemplos de 
lo primero, cita nuestro poela el horrible espectáculo de Medea baeiendo 
pedazos á sus propios hijos, y e! nefando banquete de Atreo de que ha
blamos en otro lugar, sirviendo la carne de sus sobrinos áTiestes, su her
mano y padre de las víctimas. Aduce para impugnar lo segundo, latras-
formacion de Progne en golondrina, y la de Cadmo en serpiente. Pero 
entiéndase que si en los preceptos anteriores habló Horacio de lo que 
pide el decoro déla edad, en este trata de lo que reclama imperiosa
mente el decoro del escenario con relación á los espectadores; y que por 
consiguiente no son los únicos censurables aquellos hechos en que la 
repugnancia ó ia inverosimilitud rayan tan altas como en ¡os ejemplos 
citados, sino otros muchos que aunque no lleguen á un grado tan su
bido ofenden sin embargo á los espectadores, ó parecen exceder los 
límites de la naturaleza. ¡Cuántas acciones de esta clase tendí íamos que 
denunciar en muchos de nuestros dramas, especialmente en los de la 
escuela llamada romántica! Asesinatos, cnvciíenaniienlos, patíbulos, 
cementerios, raptos impúdicos, y oirás atrocidades monstruosas, que 
lejos de producir el saludable terror trágico, hacen que la razón se su
bleve, y que se mire el espectáculo con disgusto y repugnancia, si ya 
no contribuyen á endurecer nuestro corazón, exprimiendo, por decirlo 
así, gota á gota nuestra sensibilidad ¿Y qué diremos de aquellas esce
nas estupendas, donde los vivos conferencian con los muertos, donde 
se hacen confesiones sacramentales en alta vüz,, donde se ven frailes 
qm conspiran, monjas que salen de casa como si no hubiera clausura, 
guerreros que á pesar de ella, entran y salen del convento con la mis
ma facilidad que pudieran hacerlo en el cuartel? Dirémos lo que Hora
cio: Quodcumque ostendis mihi st'c incredulus odi.) 

1. Segniús irritant ánimos, hacen una impresión menos fuerte. 
2. Et quce ipse sibi tradit spectator, y de lo cual se dá cuenta á sí 

mismo el espectador. (Es claro, porque lo ve, á diferencia de lo que 
aprende por la relación de los actores.) 

3. M u s digna geri, loque debe suceder adentro. (Es decir, lo que 
no debe tener lugar en el escenario, sino que se supone sucede en 
otra parle, y luego lo cuentan los actores.) 

4. Quce mox narret facundia prcesens, que luego cuente á los es
pectadores un elocuente actor. (Dice prcesens por contraposición al tn-
tus de más arriba.) 
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Nec pueros coram populo Medea 1 IrucTdet, igg 
Aut humana palkrn coquat exta nefarius Atreus i , 
Aut in avem Progne 3 vertatur, Cadrnus 4 in anguem: 
Quodcumque ostendis mihi sic incredülus odi 5. 
XIV. Nevé minor, neu sil quinto prod.uctior acfu 

1. Medea. (Ya hemos hablado de esta sangrienta catástrofe en la 
nota al verso 123.) 

2. Atreus. (Véase la nota al verso 91, donde se habló de este ban
quete abominable.) 

3. Progne. (Hé aquí lo que dice la fábula: Progne hija de Pandion, 
y esposa de Tereo, rey de Trácia, degolló á su hijo Itis dándosele des
pués á comer en la mesa á su marido, el cual la quiso atravesar de una 
estocada, y fué convertida en golondrina.) 

4. Cadmus. (Cadmo, hijo de Agenor, después de haber corrido mu
chas tierras por mandato de su padre, eia busca de su hermana Europa, 
siendo ya muy viejo, fué convertido en dragón. Otros dicen que le vino 
este castigo por haber dado muerte a un dragón que estaba consagrado 
á Marte. Dice muy bien Horacio: cosas tan inverosímiles no solo se ha
cen increíbles, sirio que repugnan. La verosimilitud, dice Marmontel, 
consiste en fingir conforme á nuestro modo de concebir. De lo contra
rio, será nulo su efecto; porque loque no puede concebirse tampoco 
puede creerse.) 

5. Incrédulas odi, no solo no lo creo, sino que me incomoda. 
XIV. Más bien que corno un precepto, debe mirarse como un pru

dente consejo á ios poetas dramáticos de su tiempo lo que en este lugar 
dice Horacio. Para que un poema agrade, para que el pueblo pida su 
repetición, no basta que sea bueno en sí mismo, es menester también 
que se acomodeála costumbre establecida, que en los tiempos de nues
tro poeta era sin duda la de que el drama se dividiera precisamente en 
cinco actos. Desgraciadamente es demasiado cierto que los poetas, sin 
que por eso merezcan aplauso, han tenido que contemporizar más de 
una vez con el gusto de la época, á despecho de su buen juicio. «El 
célebre Garríck, dice Moratin en sus anotaciones á la traducción de 
Hamlet, tentó una vez representar esta famosa tragedia de Shakespeare 
suprimiendo en ella lo más repugnante y absurdo; pero aunque tuvo en 
su favor la aprobación de los hombres de juicio, el concurso abandona
ba su teatro, y acudía á deleitarse con Hamlet tal cual salió de las ma
nos de Shakespeare, que se representaba al mismo tiempo en el de 
Convent-Garden." Nuestro Lope de Vega no desconocía ciertamente las 
reglas del arte, pero tuvo que acomodarse al gusto de su siglo, como 
él mismo confiesa: 

El vulgo es necio; y pues lo paga, es justo 
Hablarle en necio para darle gusto. 

Por lo cf m'is, este precepto de Horacio, como dice Sánchez, es 
arbitrario. «No hay regla fundada en la naturaleza que Dje un número 
igual de actos en todos los dramas. La acción es quien debe determi-
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Fábula, quse posci vult, et spectata reponí i . 190 
XV. Nec Deus 2 intersit, nisi digaus vindíce nodus 

narlos. De consiguiente, serán tantos cuantos fueren los cuadros de la 
acción ó sus grados principales, ó bien los intervalos necesarios para 
que sea ejecutada con verosimilitud.» Debe darse á la acción, dice 
también Marmontel, su extensión justa, y seguir la ley de la naturaleza, 
que es preferible á la del arte.) i 

1, Reponi, representarse otra vez. (Volverse á poner en escena..) 
X V . 2. Nec Deus....Y no intervenga en la acción una divinidad, á 

no ser que tan difícil sea el nudo, que de otro modo no pueda llegarse 
al desenlace. (Nodus dignus vindice D E O , nudo digno de ser desatado 
por un dios, que pida ser desatado por un dios; es decir, un enredo que 
no pueda deshacerse por los medios humanos, siendo por tanto necesario 
un poder sobrenatural. Vindex, dice Manucio, est qui liberat, et A DÍT-
n c i L i R E , quasi nudo soluto, VINDICAT. Kn las composiciones dramáticas 
de los antiguos era muy frecuente la aparición de algún numen que ve
nia, por decirlo así, á corlar por lo sano, sacando ai poeta del atolladero 
en que se habla metido. A esto llamaban máquina, porque la divinidad 
machina in scenam calo demitti videbatur, dice el citado escritor. Por 
eso recomienda Horacio en este precepto que se economice semejante 
recurso. Y en verdad que cuando se emplea fuera de la ocasión en que 
él no le condena, arguye pobreza de ingenio, y el poeta en el hecho mis
mo &e declara vencido. Esto no es deshacer el nudo, sino cortarle, corno 
dice el Sr. Martínez de la Rosa. Compárese con lo que aquí enseña Ho
racio lo que dijo más arriba: Nec desilies imüator in arctum, unde pe-
dem projerrc pudor vetet, aut operis lex. E l avanzar demasiado lejos no 
es solo censurable en la imitación, sino también en las concepciones 
propias. Aristóteles no quería se hiciese uso de la máquma sino en la 
parte que está fuera del drama, y que los hombres no pueden saber. 
Por lo demás «nuestras costumbres, dice Sánchez, religión, combates y 
filosofía, son muy diferentes de los que tenían los antiguos; de consi
guiente, debemos desechar su máquina^ fundada en la mitología y opues
ta á nuestros principios. No creemos en hadas ni encantamentos, que 
en otro tiempo formaron el maravilloso. Las furias, los espíritus infer
nales, las virtudes y vicios alegóricamente personificados, ya en vez de 
causarnos agrado, ños fastidian. Hacer intervenir á Dios ó á sus santos, 
seria mezclar ridiculamente lo sagrado con lo profano.» No se crea, sin 
embargo que es inútil para nosotros el precepto de Horacio, si le damos 
la debida latitud. Con arreglo á esta ley debe procurar el potta dirigir 
la fábula con tal arle, combinar los incidentes y circunstancias todas 
con tan esquisilo tino, que el desenlace le salga, por decirlo así, al en
cuentro, con sorpresa de los espectadores, y que se presente franco y 
natural, sin tener que apelar á medios violentos ó inverosímiles. Quizá 
es esta una de las mayores dificultades del arte; pero qub difficiliu». 
hoc prceclarius.) 
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482 HORACIO. 

X V I . Inciderit, nec quarta i loqni persona laboref. 
XVII. Actoris partes chorus 2 olíieiunaque virtle 

XVI. 1. Nec quarta Y no haya empeño de hacer hablar á una 
cuarta persona. (Es decir, procúrese-que no pasen de tres, á ser posi
ble, los personajes que tomen parte en el diálogo. Algunos críticos han 
juzgado equivocadamente que Horacio condena en este precepto el 
que tomen parle en el diálogo más de tres personas; lo cual, á ser así, 
ni se fundarla en la autoridad, pues vemos establecido lo contrario en 
muchas producciones dramáticas de los tiempos antiguos recibidas con 
aplauso, ni menos en la naturaleza ó buen sentido, pues el mayor ó me
nor número de actores que toman parte en la escena depende de la 
acción misma y de las circunstancias necesarias para su desenvolvimien
to. Obsérvese que el poeta no dice neo quarta persona loquatur, sino 
nec quarta persona laboret loqui. No condena de consiguiente que sean 
cuatro ó más los interlocutores, solo aconseja que, á ser posible, no pa
sen de tres, lo cua! e? muy cotübrme con la razón y la prudencia, más 
ventajoso para el poeta, más cómodo para los espectadores. Aquel ha
llará menor diücultad en hacer hablar á dos ó tres personas, que á un 
número más crecido, donde tendría que combinar la narración dramá
tica con tal esmero, que ni los unos hablaran más de lo justo, ni los 
otros parecieran unas éstátuas; y estos podrán seguir el curso de la ac
ción más íacilmeníe sin necesidad de prestar una íijeza tal que los can
se y los fatigue.) 

XVII. 2. Chorus deffendat partes, officiumque virüe actoris, el 
coro deberá ponerse de parte del protagonista, defendiéndole en sus he
roicos esfuerzos. (Vamos á explicar esta frase que tanto tormento ha da
do á los comentadores. Chorus deffendat partes actoris, signiíica á la 
letra: defienda el coro la causa del actor; esto es, del protagonista 6 
personaje principal de ia tragedia, á quien evidentemente alude el actoris, 
tomada esta palabra «-m sentido antonomástico; sin que para justilicar esta 
idea sea preciso leer auctoris, como algunos pretenden, y como de he
cho se lee en otras ediciones. Que es como si dijera: el coro, defendiendo 
la causa del infortunado, procure soslener con sus cantares el sentimiento 
de compasión que inspira la desgracia, para que no se desvanezca de otra 
suerte el efecto que con tanto ahinco busca el poeta trágico: consejo 
prudentísimo, pues de ese modo no se enfriarán las almas, no se calma
rán por completo los movimientos de la pasión, y al llegar á otro acto se
guiremos el curso de la acción con igual calor, sin que el interés que 
nos inspiraba el infortunio se haya debilitado por ia interrupción, como 
sucede ordinariamente en nuestros teatros, donde los aires de una mú
sica viva, alegre y extemporánea, vienen á malograr muchas veces los 
efectos que produjo la escena más patética. Pasemos á la segunda par
te de la frase: Chorus deffendat officium virile actoris, el coro (á 
la letra) detienda los esfuerzos varoniles del actor. Es decir, que sos
tenga ai protagonista en los heroicos esfuerzos que hace luchando 
con la fatalidad de su destino; que le defienda, esto es, que no atri-


